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    Inleiding


    De opsporing van de misdadigers die in het vorige verhaal, In de rotskloven van de Balkan, was begonnen, wordt voortgezet en Kara Ben Nemsi en zijn vrienden naderen nu het land der Skipetaren.


    Dit zijn de stammen van Albanese afkomst, die door de Turken de Arnauten werden genoemd en die zij om hun krijgshaftige hoedanigheden gebruikten als politietroepen door heel hun rijk heen, zoals de lezer van de vorige delen van deze reeks bemerkt zal hebben. Dat gebeurde min of meer volgens de bekende methode dat men van een gewezen stroper een goede jachtopziener kan maken. Geduchte bandieten waren de Skipetaren; in de mond van de burger op de Balkan was het woord 'Skipetaar' op zichzelf al min of meer gelijk aan een rover voor wie een mensenleven een heel klein beetje waarde had! Wij krijgen in de loop van het verhaal met een paar typische vertegenwoordigers van deze beruchte mensensoort het nodige te beleven. Het is een geluk voor de onvermoeibare speurders dat de struikrovers beter hun vuisten en strijdbijlen dan hun hersens weten te gebruiken; als het op verstand en overleg aankomt, worden Kara Ben Nemsi en zijn pientere kleine hadji door weinigen overtroffen. Het zal ook hier menigmaal blijken dat slimheid het wint van geweld, ofschoon onze onverschrokken held, als het zo voorkomt, ook wel een partijtje worstelen met zijn tegenstanders aandurft. Voor het overige gaat het verhaal door in dezelfde trant als in het voorafgaande boek. De schrijver weet onderhand een massa interessante bijzonderheden over land en volk mee te delen. De Balkanese toestanden geven in rijke mate aanleiding tot een humoristische beschrijving van de kluchtigste situaties. Het relaas van de 'heimelijke overal' die de politietroepen van een dorpsburgemeester gaan ondernemen op de gevreesde bandieten (die ondertussen voor de veiligheid van de dappere manschappen tevoren gewaarschuwd worden!), waarbij de optrekkende schare wordt aangevoerd door een 'orkest', waarin trommel en schuifbazuin gitaar en viool begeleiden! .... of van de officiële arrestatie van de vier reizigers door een groep gewapende politiemannen die tevergeefs hun hersenen afpijnigen met de vraag hoe zij dit sterke stuk moeten klaarspelen .... deze en andere gebeurtenissen zijn zo oerkomisch, dat de schrijver hiermee wel toont dat hij over niet minder humor dan fantasie beschikt.

  


  
    


    1. Kogelvrij


    Na de afmattende dag waarop we de bandieten eerst gevangen en toen weer verloren hadden(1a), viel het Halef en mij moeilijk dadelijk in te slapen.


    ‘Sidi,’ vroeg de hadji, ‘hoelang blijven we nog in Ostromdsja?’


    ‘Ik heb geen zin om langer dan nodig is in dit nest te blijven.’


    ‘Ik ook niet, sidi. Ik heb een hekel aan deze mensen gekregen.


    Morgen moeten wij zo vlug mogelijk achter Baroed el Amasat aan.’


    ‘Morgen? Je bedoelt zeker vandaag, want het is bijna morgen, daar heb ik ook niet aan gedacht. Laten wij gaan slapen. Eerst breng ik Nebatja een bezoek en dan rijden wij weg.’


    ‘Als we niet gedwongen worden hier te blijven!’


    ‘Ik laat mij niet tegenhouden.’


    ‘Was het juist dat ik de rechter met de zweep ervan langs heb gegeven?’


    ‘Hm!’ bromde ik.


    ‘Of hadden wij zijn beledigingen rustig moeten slikken?’


    ‘Nee, wat dat betreft geef ik je gelijk. Hij had het ruimschoots verdiend.’


    ‘Niet meer dan een ander!’


    ‘Wie bedoel je, Halef?’


    ‘Die officier van justitie. Dat is een even grote boef als die andere. Wat zou het mij een plezier doen als u mij toestond, ook die mijn koerbatsj te laten voelen!’


    ‘Hoor eens, Halef, jij bent verzot op jouw strafoefeningen, maar daar schuilt een groot gevaar in.’


    ‘Sidi, hebben wij beiden niet juist de taak om deze gevaren te trotseren?’


    ‘Ja, tot dusver heb je geluk gehad.’


    ‘En dat zal ik ook wel in de toekomst hebben.’


    ‘Ook als ik niet meer bij je ben? Het is mij nog altijd gelukt je los te wikkelen als je in je zweep verward was geraakt. Maar dan is dat niet meer mogelijk.’


    ‘Sidi, daar wil ik liever niet aan denken.’


    ‘En toch moet je je met deze gedachte meer en meer vertrouwd maken. Eens gaan we uit elkaar. Jouw geboorteland roept je en het mijne mij en die twee liggen helaas zover van elkaar verwijderd dat onze wegen zich moeten scheiden.’


    ‘Voorgoed?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk wel.’


    ‘Denkt u dan dat u nooit meer naar Arabie terugkeert?’


    ‘De mens wikt, Halef.'


    ‘Dan zal ik tot Allah bidden dat hij u dwingt, terug te komen. Wat hebt u nu in uw eigen land? Niets, helemaal niets - geen woestijn, geen kamelen, niet eens dadels en armzalige kolokwinten die geen jakhals lust.’


    ‘Toch heb ik meer dan jij: ouders en familie.’


    ‘O, ik heb mijn Hanneh, dit sieraad der vrouwen en meisjes. Welk meisje krijgt u daar, waar u een vreemde bent geworden?


    Bij de Beni Arab kunt u kiezen en de schoonste weghalen - behalve mijn Hanneh. In uw land mag het nog zo mooi zijn, maar het is geen woestijn. Bedenk toch eens: u mag niet eens een mens die u beledigt, met de zweep afranselen, want dan gaat hij naar de kadi en dan wordt u gevangengezet of moet u vijftig piasters betalen voor straf. Bij mij thuis zou ik zelfs de kadi afranselen als hij het verdiende. En wat krijgt u te eten! O, Allah!’


    ‘Daar weet jij niets van.’


    ‘Jawel, sommige dingen hebt u mij verteld en veel heb ik in Istanboel gehoord over uw geboorteland. Daar zetten ze je aardappelen voor, waarbij een visje wordt verorberd, dat slechts zij moeten eten die dronken zijn van raki. Verder rode bieten en paddenstoelen, waarvan het gif de ingewanden stuk vreet. Bovendien oesters die op slakken lijken, en wie zou nu een slak opeten! Ook heb ik gehoord dat ze bij u kreeften eten die van dode padden leven en zelfs van het drek van snippen. Dat moet wel een vreselijk leven zijn! Dan rijdt u met de trein in kooien waarin je niet rechtop staan kunt en als u elkaar aankijkt, moet u uw hoeden afnemen en uw hoofden beledigen. Als de een in het huis van een ander woont, moet hij een hoge huishuur betalen en van wie vlijtig is om zijn gezin te onderhouden, zoals Allah bevolen heeft, eist men belasting. Als in uw land een vrouw haar zakdoek laat vallen, moeten alle mannen opspringen om deze voor haar op te rapen. Maar als een man zijn tsjiboek roken wil, moet hij eerst om toestemming vragen bij de vrouwen. Als uw landslieden willen zien hoe laat het is, kijken zij naar de kerktorens, maar als een prediker eist dat u naar Allah’s wil leeft, wordt hij gehoond. Als bij u iemand verkouden is en niest, hetgeen toch een teken is van beter worden en verlichting geven, roept u hem “gezondheid” toe. Maar als hij hoest omdat hij t.b.c. heeft, zwijgen ze ofschoon deze kwaal veel gevaarlijker is dan een verkoudheid. Jongelieden in uw land zetten brillen van vensterglas op hun neus, en de mannen bestuderen dag en nacht het kaartspel in plaats van de koran. Wie bij u eens vrolijk wil zijn, brengt zijn kleren en bedden naar de lommerd en springt dan als een waanzinnige rond op de dansvloer. Hoe kan het nu in zo’n wereld mooi zijn? Vertelt u mij eens, sidi, of u werkelijk heimwee ernaar kunt hebben!’


    De kleine brave hadji had geen juiste voorstelling van het leven in West-Europa. Maar wat moest ik erop antwoorden? Ook al overdreef hij en had hij veel verkeerd begrepen, over het algemeen had hij niet helemaal ongelijk.


    ‘En, wat zegt u daarop?’ herhaalde hij, toen ik niet direct antwoord gaf.


    ‘Van hetgeen je zegt, is veel ernaast, maar wat ervan waar is, geldt voor alle Westerse landen. De beschaving brengt veel mee dat eigenlijk niet te prijzen is en ....’


    ‘Dan moet ik niets van een beschaving hebben die niets goeds brengt. Mijn beschaving bestaat hierin, dat ik Allah gehoorzaam ben, u, mijn meester en vriend liefheb en elke schurk mijn zweep laat voelen. Zodra ik de omgeving bereik waar de beschaving begint, keer ik om.’


    ‘Dan zou je mij dus niet verder vergezellen?’


    ‘U? Hm! Ja, als ik bij u kon zijn en Hanneh bij mij hebben, dan zou ik blijven, maar ik zou mij van al dat andere niets aantrekken. Hoelang hebben wij nodig om dat gebied te bereiken?’


    ‘Als wij door niets worden opgehouden, moeten wij ruim een week rijden om aan de zee te komen.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan moeten wij scheiden.’


    ‘O, sidi, zo vlug al?’


    ‘Helaas wel! Jij vaart dan naar Egypte om van daaruit naar de stam van jouw Hanneh te gaan, en ik reis naar het noorden, naar mijn vaderland.’


    ‘Zo vlug al - dat had ik niet gedacht. Maar ik geloof dat er toch een troost voor mij overblijft.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat wij hier niet zo vlug vooruitkomen. De vier misdadigers die voor ons uit rijden, zullen ons nog heel wat in de weg leggen.’


    ‘Dat denk ik ook, vooral daar de Aladsjy’s er nog bij komen.’


    ‘Hebt u nog iets over hen gehoord?’


    Ik vertelde hem wat ik van de gerechtsdienaar over de twee gebroeders had vernomen en ook dat die bijgelovige man hem nu voor kogelvrij hield.


    ‘Sidi,’ bromde Halef, ‘dat kan heel gevaarlijk voor mij worden!’


    ‘O, nee!’


    ‘Jazeker! Bijvoorbeeld als die Turk mij als proef een kogel door mijn hoofd jaagt.’


    ‘Dat zal hij wel laten; hij is bang voor jouw mes.’


    ‘Dat is zo, sidi. Overigens zijn wij niet lang meer hier en zal ik wel oppassen. Maar het zou mij toch plezier doen, als wij hem konden bedotten.’


    ‘Daar heb ik ook al aan gedacht. Het zou ons van veel nut zijn.


    Onze vijanden laten ons beslist bespieden en dus zou het al voordelig zijn als zij een of twee van ons voor kogelvrij hielden.’


    ‘Is daar niets aan te doen, sidi?’


    De hadji was zo ingenomen met deze gedachte, dat hij rechtop ging zitten.


    ‘Hm! Misschien wel!’ antwoordde ik.


    ‘Zeg nu niet: misschien! Ik ken u. Als u dat zegt, dan hebt u al een besluit genomen. Bestaat er geen goocheltoertje dat hier kan worden gedaan?’


    ‘Zelfs verscheidene.’


    ‘Vertel ze mij!'


    ‘Het geweer zou met een speciale patroon geladen kunnen worden. Maar zoiets deugt niet, er kan achterdocht door worden gewekt.’


    ‘Verder!’


    ‘Voor het geweer wordt geladen, laat je de kogel onder de toeschouwers circuleren. Terwijl je nu het geweer laadt, laatje de kogel in je mouw verdwijnen en drukt alleen de prop in de loop. Een nadeel is dat de kogel kan vallen, en dan komt het bedrog uit.’


    ‘Zo is het ook fout. Nee, zo moet het niet! De onkwetsbare die op zich laat schieten, mag niet zelf laden. De twijfelaar moet het geweer laden. Deze en ook alle omstanders moeten ervan overtuigd zijn dat er werkelijk een kogel in de loop zit en die moet er dan ook inzitten. Kan dat niet?’


    ‘Misschien wel.’


    ‘Je moest een pantser om hebben.’


    ‘Het geluid van het afketsen zou dit verraden. En wat zou er gebeuren als het pantser niet goed gemaakt was?’


    ‘O, Allah! Dan zou het met uw arme Halef gedaan zijn, sidi!’


    ‘Ja, dat zeker, dus dat kan niet.’


    ‘En toch weet ik dat u iets heeft. Ik zie het aan uw gezicht.’


    ‘Ik weet er wel iets op, maar ik geloof niet dat dit hier te krijgen is.’


    ‘Wat is het dan?’


    ‘Er bestaan twee metalen waarvan - mits ze in de juiste verhouding gemengd zijn - een stevige, harde kogel gemaakt kan worden, die er uitziet als een loden kogel en ook bijna even zwaar is. Maar bij het afschieten vliegt het mengsel op ongeveer een halve meter voor de monding in heel kleine stofdeeltjes uit elkaar.’


    ‘Welke metalen zijn dat?’


    ‘Kwikzilver en bismut. Dit laatste ken jij niet. Het is heel duur en zal hier wel bijna nergens te krijgen zijn.’


    ‘Waar zou het te krijgen zijn?’


    ‘Alleen in de apotheek. Ik ga er direct nadat wij zijn opgestaan, heen.’


    ‘En bent u er heel zeker van dat de kogel uiteen vliegt? Anders was het toch nog met uw hadji afgelopen.’


    ‘Maak je niet ongerust! Ik zal het eerst proberen. Ik heb dit kunststukje in een goochelboek gelezen en het meteen geprobeerd. Het lukt uitmuntend.’


    ‘Maar zijn de metaaldeeltjes dan niet te zien?’


    ‘Nee. Het metaal springt in onzichtbare deeltjes uit elkaar. Dit trucje zou veel indruk maken als je een echte loden kogel in je hand had. Bij het afschieten moetje dan doen alsof je de kogel uit het geweer wilt opvangen en dan laat je natuurlijk de kogel die je in je hand hebt, zien, of slingert hem van je af, op de grond.’


    ‘Dat doen we, sidi!’


    ‘Tenminste, als ik bismut kan krijgen. Anders is het onmogelijk.’


    ‘Denkt u dat die struikrovers zullen horen dat geen kogel mij kwetsen kan?’


    ‘Ik geloof vast dat zij de een of ander hier hebben, van wie zij alles horen.’


    ‘Dan zou het goed zijn als ze dachten dat ook u door geen kogel gewond kunt worden.’


    ‘Jazeker.’


    ‘Laat u dus ook een keer op u schieten!’


    ‘Dat hangt er van af of wij die kogels zullen hebben en zo ja, hoeveel. Overigens moeten wij met list optreden tegen zulke gewelddadige mannen. Ik zal deze boeven daarom, wat betreft mijn persoon, op een dwaalspoor brengen.’


    ‘Hoezo, sidi?’


    ‘Die dag zal ik een blonde baard hebben ....’


    ‘Hoe wilt u dat aanleggen?’


    ‘Er bestaat een plant waarvan de bladeren, gekookt in loog, het donkerste haar direct een blonde kleur geven die enige tijd aanhoudt. Zulke bladeren zijn in de apotheek hier te krijgen.’


    ‘Is dat de plant waarover u met Nebatja sprak?’


    ‘Juist. Dat zal die twee rovers dus om de tuin leiden. Dan rijd ik vooruit om de weg te verkennen.’


    ‘Desondanks zullen zij u herkennen, want er wordt hun verteld dat u uw Rih berijdt, een Arabische moorhengst met rode neusgaten.’


    ‘Die berijd ik niet.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Jouw paard. En jij berijdt mijn hengst.’


    Nauwelijks had ik dit gezegd of aan de overkant bij Halefs slaapplaats klonk een plof. In het volgende moment zat de kleine man op de rand van mijn bed. ‘Wat doe je nu, Halef?’ vroeg ik.


    ‘Ik maakte een buiteling van mijn bed tot het uwe,’ antwoordde hij buiten adem. ‘Is het heus, sidi, ga ik Rih berijden?'


    ‘Ik meende het.’


    ‘O, Allah, Allah! Rih? Wat een geluk! Ik reis al zoveel maanden met u samen en heb hem pas een paar keer mogen berijden! Vertrouwt u hem mij wel graag toe?’


    ‘Heel graag. Jij bent de enige die hem goed kan behandelen.’


    Als de kleine man had vermoed dat ik het voornemen had, hem bij ons afscheid het kostbare paard cadeau te geven, had hij nog verscheidene buitelingen gemaakt, misschien zelfs wel door de dunne muur heen.


    ‘Ja, beste, goede sidi, dat heb ik van u afgekeken. Rih heeft meer verstand dan menig dom mens. Hij begrijpt elk woord, elk geluid, elke wenk. De hengst is dankbaarder voor alles wat men voor hem doet dan een mens. Ik zal hem behandelen als mijn vriend en broeder.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘Daar kunt u ook op vertrouwen. Hoe lang mag ik dan wel in uw zadel zitten? Een heel uur?’


    ‘Veel langer. Misschien wel een hele dag.’


    ‘Wat! Hoe! Effendi, sidi, bezitter van mijn ziel! Mijn hart is vol verrukking - het zal nog barsten!’


    Toen hoorde ik dat hij een paar stappen deed en in zijn bezittingen iets zocht.


    ‘Wat doe je?’ informeerde ik.


    ‘Niets. Morgen zult u het wel zien.’


    Er verstreek een poosje en toen kwam hij weer op mijn bedrand zitten en vroeg: ‘Dus ik moet Rih een hele dag berijden? Waarom zo lang? Bent u dan niet bij ons?’


    ‘Op deze vraag kan ik je nog geen antwoord geven, omdat ik zelf nog niet weet wat er gaat gebeuren. Ik zal mijn best doen mijn uiterlijk zo veel mogelijk te veranderen en bovendien ....’


    ‘O, ze zullen u toch wel herkennen!’


    ‘Dat betwijfel ik, want de Aladsjy’s hebben mij nog nooit gezien; ik ben hun alleen beschreven.’


    ‘Ja, dan is het wel mogelijk dat u hen om de tuin leidt. Maar zouden zij niet zelf in Ostromdsja komen?’


    ‘Dat is niet waarschijnlijk.’


    ‘Waarom niet? Denkt u dat zij hier iets te vrezen hebben?’


    ‘Volstrekt niet. Zoals de Aladsjy’s mij beschreven zijn, denk ik eerder dat zij in staat zijn de hele laffe bevolking hier te intimideren. Maar zij mogen zich hier niet aan mij vertonen en liggen daarom buiten de stad in hinderlaag voor ons. Dat is wel zeker. Ik neem zelfs mijn geweren niet mee, maar laat die bij jullie achter. Ik rijd alleen en doe alsof ik een eenvoudig inwoner van dit land ben. In elk geval zal ik die struikrovers zien.’


    'Ook als zij zich schuilhouden?’


    ‘Dan ook. Wanneer ik ergens kom, waar de omgeving geschikt is voor een overval, zal ik hun sporen zoeken en hen vast en zeker vinden. Wat er daarna gebeurt, weet ik nu nog niet.'


    ‘Maar wij moeten toch weten wat er gebeurt!’


    ‘Natuurlijk. Jullie rijden kalmpjes op de straatweg, richting Radowitsj. Na twee uur steken jullie de rivier over en dan na hoogstens drie uur zijn jullie er. Indien er onderweg niets gebeurt en jullie niets opvallends zien, stappen jullie bij de eerste herberg af die aan je rechterhand ligt. Dan zijn er drie mogelijkheden.


    Of ik ben er nog...


    ‘Dat is goed, sidi.’


    ‘Of ik ben al vertrokken....


    ‘Dan is er een boodschap voor ons achtergelaten.'


    ‘Of ik ben er nog niet. Dan wachten jullie tot ik kom.’


    ‘Maar als u nu niet komt?’


    ‘Ik kom zeker!’


    ‘U bent een mens en kunt u vergissen. Er kan u iets overkomen zijn. Dan hebt u onze hulp nodig.’


    ‘Dan rijd jij de volgende dag terug, alleen, maar niet voor ‘s middags en niet op de hengst. Deze blijft dan in de herberg achter bij Omar en Osko. Hij mag geen gevaar lopen. Op de terugweg zul je wel aanwijzingen van mij vinden. Dit is het wat wij van te voren moesten bespreken. Meer is er nu niet te zeggen. En nu moeten wij het gesprek beëindigen. Wij hebben rust nodig en moeten proberen verkwikking in de slaap te vinden.’


    ‘Bij mij is geen sprake van slaap. De kogeltruc en de hengst gunnen mij geen rust. Goede nacht, sidi!’


    ‘Goede nacht!’


    Ik geloofde graag dat de kleine man in een niet geringe opwinding verkeerde. Er waren drie wezens aan wie hij zijn hart had verpand.


    Ik wist dat ik de voornaamste hiervan was, daarna kwam Hanneh, het ‘sieraad der vrouwen en meisjes’, en daarna de hengst. Dat hij Rih zou berijden, was een buitengewone gebeurtenis. Ik was ervan overtuigd dat hij niet kon slapen.


    Ik zelf verkeerde in een tamelijk grote spanning en kwam niet werkelijk tot rust. Als die goede Nebatja eens niet de berg op was gegaan om haar distelkoning te zoeken, dan had zij het gesprek van de gevluchte schurken niet kunnen afluisteren en mij niet kunnen waarschuwen. In dat geval was ik een wisse dood tegemoet gegaan.


    Gelukkig de mens die inziet dat hij wel invloed kan uitoefenen op zijn eigen lot, maar dat toch een machtiger Hand hem altijd vasthoudt en leidt, zelfs dan wanneer hij zich verbeeldt deze van zich te stoten!


    Toen ik ontwaakte en de luiken openduwde, stroomde het volle daglicht binnen. Mijn horloge vertelde mij dat ik drie en een half uur had geslapen. Halef was al op. Ik vond hem in de stal.


    Hij was met zo’n ijver bezig de hengst te schuieren, dat hij mijn binnenkomst niet bemerkte. Toen hij mij in het oog kreeg, vroeg hij: ‘Ook al op? Iedereen slaapt nog. Maar het is goed dat u al wakker bent, want u hebt noodzakelijke boodschappen voor de boeg.’


    ‘Zo? Wat dan wel?’ vroeg ik, hoewel ik precies wist wat hij bedoelde.


    ‘U moet naar de apotheek.’


    ‘Dat heeft nog de tijd.’


    ‘Nee, sidi. Het duurt zeer lang voor zulke kogels gemaakt zijn.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik ben niet zo dom dat ik mij dat niet kan voorstellen, sidi.’


    ‘Nu, daarin kun je wel eens gelijk hebben, vooral omdat ik ook nog de bladeren moet koken. Maar ik weet niet waar de apotheek is en in de stad zal nog wel niemand op de been zijn om mij het huis te wijzen.’


    ‘Zo’n spoorzoeker en verkenner als u zal toch wel een apotheek kunnen vinden?’


    ‘Ik zal het proberen.’


    Ik opende de poort en ging over de binnenplaats naar buiten.


    Ik dacht dat de apotheek wel niet in een slop zou liggen, maar op een gemakkelijk te bereiken plek in het centrum van de plaats en daar bevond ik mij juist. Doordat ik huis na huis bekeek, ontdekte ik een oud, bouwvallig ding dat een huis moest voorstellen. Nog slechts aan twee, waarschijnlijk ook al losse spijkers, hing scheef een lange plank waarvan het opschrift gelukkig nog duidelijk te lezen was: Tabib we edsjnabi Hadji Doktor Eumer, stond met witte letters op een groen fond. Vertaald:


    ‘De Mekka-pelgrim Eumer, doctor in de medicijnen; winkel van medicijnen’. Deze hadji was dus arts, die de doctorstitel werkelijk bezat of zich deze aanmatigde. De deur was gesloten, maar een flinke duw zou mij toegang hebben verschaft. Een bel, zoals bij ons, was niet te bekennen, maar wel hingen er twee houten deksels aan touwen op zo’n hoogte, dat ze door een volwassene bereikt konden worden. Vermoedend dat dit de huisbel moest voorstellen, sloeg ik de deksels tegen elkaar. Dit maakte inderdaad zo’n lawaai, dat het zeker een mens zou kunnen wekken. Ik bleef een hele poos de borden tegen elkaar slaan, voordat ik gehoor kreeg. Boven mij werd een luik voor een gedeelte geopend, de planken zaten namelijk niet meer vast tegen elkaar. Nu kwam het volgende te voorschijn: een ivoorgele, kale schedel, een uit louter rimpels bestaand voorhoofd, twee kleine, slaperig knippende oogjes, een neus die leek op de tuit van een grote, bruine koffiepot, zoals ze nog wel op dorpen worden gebruikt, een brede ingevallen mond, een omgebogen kin die niet breder was dan de neus - eindelijk klonk het: ‘Kim dir - wie is daar?'


    ‘Hasta - een patient,’ antwoordde ik.


    'Ne as! hastalyk - wat voor ziekte?’


    'Mydem kyryk - ik heb mijn maag gebroken,’ verklaarde ik voor het vuistje weg.


    ‘Sjimdi, sjimdi - dadelijk, dadelijk!’ schreeuwde de ’dokter’ met een stem waaraan ik hoorde dat zo’n geval hem nog niet voorgelegd was. Haastig trok het hoofd zich terug. Daar ik zo roekeloos was om nog omhoog te blijven kijken, vielen de bestanddelen van het luik mij in mijn gezicht. Ik had zoveel tegenwoordigheid van geest pas opzij te springen toen de planken al op de grond lagen. Er was nauwelijks een minuut verstreken, of ik hoorde een lawaai alsof een aardbeving in aantocht was. Er krijsten enige katten, een hond huilde, er werden bakken omver getrokken en een onbeschrijflijk wonderbaarlijke vrouwenstem schreeuwde hier tussendoor; toen vloog er iets, blijkbaar de arts zelf, tegen de deur, want deze ging open en de geleerde heer nodigde mij met een diepe buiging uit zo vriendelijk te willen zijn om naderbij te komen. Doch wat een gedaante stond er voor mij! Deze ‘dokter en medicijnverkoper’ zou bij ons in een bietenveld alle mezen, vinken, sijsjes en mussen zo’n schrik hebben aangejaagd dat ze meteen naar Afrika waren gevlogen om nooit meer terug te komen.


    Van nabij gezien, zag zijn gezicht er nog veel voorwereldlijker uit dan zoeven. Het was zo vol plooien en rimpels dat er geen klein glad plekje in te ontdekken was. Zijn ochtendkostuum was een hemdachtig ding dat weliswaar van zijn schouders tot aan zijn enkels hing, maar zijn naaktheid slechts half bedekte, daar het bijna uitsluitend uit gaten en lange scheuren bestond.


    Aan zijn ene voet had hij een afgetrapte, roodleren pantoffel en aan de andere een laars van zwart vilt. Doch ook dit vilt was zo luchtbehoevend geworden, dat het de tenen een onbelemmerd uitzicht in alle richtingen van het Turkse Rijk bood. Het kale hoofd was bedekt door een oude vrouwenfez, zeker als gevolg van de haast waarmee hij mijn gebroken maag de helpende hand wilde bieden.


    ‘Effendi, kom naderbij!’ zei hij. ‘Kom binnen in de armzalige gezondheidsfabriek van uw onderdanige dienaar. Het verheugt mij dat juist u het bent wiens gebroken maag ik kan herstellen.’


    ‘Hoe? Kent u mij?’


    ‘Zeer goed. U hebt met Nohoeda, de boezemvriendin van mijn “ huis”, en met Nebatja die ons planten brengt, gesproken bij de gezondheidsbron en zij hebben over u verteld. Ik heb u ook bij het gerecht gezien. De wereld is vol lof over u en mijn hart klopt u een lofzang tegemoet. Ik ween bittere tranen dat een ziekte u tot mij voert. Maar ik heb bir bin bir iladsj bestudeerd en zal u van uw kwaal verlossen. Er is nog geen mens bij mij weggegaan zonder hulp en redding te hebben gevonden. Daarom kunt u u gerust aan mij toevertrouwend Dit klonk zeer veel belovend. Eumer zag er uit alsof hij deze duizend en een geneesmiddelen niet alleen bestudeerd had, maar ook doorgeslikt, en nu nog leed onder de uitwerking hiervan. Stel je voor dat ik in geval van ziekte, me aan zo’n man zou toevertrouwen!


    Daarom zei ik: ‘Neemt u mij niet kwalijk, sjifa gunesji (zon der genezing), dat ik van uw hulp geen gebruik kan maken. Ik ben zelf hekim basji, eerste geneesheer in mijn land en ik ken mijn lichaam. Dat heeft heel andere geneesmiddelen nodig dan dat van een bewoner van dit land. Ik ben hier gekomen om bij u de middelen te kopen, die ik nodig heb voor mijn genezing.’


    ‘Wai, adsjynadsjak - jammer, doodjammer!’ riep hij uit. ‘Ik zou de barst in uw maag onderzocht en nauwkeurig opgemeten hebben. Ik heb een midemelhemi (maagzalf), die ik op de punt van een tulbanddoek zou hebben gedaan. Indien u de zalf op uw maag had gelegd, was het gat in enkele uren geheeld.’


    ‘Misschien is uw zalf dezelfde als de mijne, want de uitwerking hiervan gaat even snel. Maar staat u mij toe dat ik hem zelf klaarmaak.’


    ‘Uw wil is mij een wet. Komt u binnen in de kamer der wonderzalven en zoek uit wat uw hart begeert.’


    Hij deed een zijdeur open en liet mij voorgaan. De gelukkige eigenaar van deze apotheek stapte waardig achter mij aan. Wat ik aanschouwde, is het best uitgedrukt met de benaming ‘griezelig’. Ik stond in een vertrek dat eerder als een ganzenhok dan als apotheek kon dienen. Ik stootte mijn hoofd tegen de zoldering. De vloer bestond uit de goede moeder aarde, en de wanden uit boomstammen waarvan de schors niet was afgehaald.


    Rijen linnen zakjes hingen naast elkaar aan spijkers. In het midden van het vertrek hing van de zoldering een lang touw af, waaraan een reusachtige klisteerspuit bungelde. Op een plank lagen verscheidene vreemd gevormde scharen, oude laatkoppen, scheerbakjes en tandentangen met duimdikke bekken. Op de vloer stond allerlei heel en kapot vaatwerk en overal hing een reuk die gewoonweg onbeschrijflijk was.


    ‘Zo!’ zei hij. ‘Dit is mijn ziekenkeuken. Zegt u mij nu eens uit welke onderdelen u uw maagzalf samenstelt.’ Hij drong zich langs mij om mij aan te kunnen kijken. Zijn blik was gespannen.


    Hij vlaste er kennelijk op om mijn recept te weten te komen.


    ‘Hebt u sadar in voorraad?’ vroeg ik.


    ‘Sadar heb ik, de wetenschap noemt het lotos.' Deze echte doctor en hekim wilde mij tonen dat hij de Latijnse naam van deze plant wist. Daar deze echter verouderd was, antwoordde ik: ‘Hekiki istilah-i'fenissi celtis australis komar - de werkelijke wetenschap noemt het ceitis australis.’


    Doktor Eumer sperde zijn mond wijd open, keek mij verbaasd aan en vroeg: ‘Bestaan er dan twee verschillende wetenschappen?’


    ‘Wel meer dan honderd.’


    'Allah! Ik ken alleen maar deze ene. Hoeveel wilt u van de sadar, effendi?’


    ‘Een handvol.’


    ‘Mooi! Ik zal het voor u in een zakje doen. Effendi, wat wenst u nog meer?’


    Er lag een stuk papier op de grond, dat er uitzag alsof het van de straat was opgeraapt. Hij nam het op, draaide er een zak van, ging met zijn tong langs de rand om het te laten vastkleven en deed er een handvol van het poeder in. Daar ik het middel uitwendig wilde gebruiken, protesteerde ik niet tegen deze handelwijze van de apotheker.


    ‘Hebt u alkali?’ vroeg ik.


    Eumers mond vertrok in een brede, zelfbewuste glimlach en hij informeerde: ‘Welk wilt u?’


    ‘Dat is mij om ’t even.’


    ‘Effendi, ik heb gehoord dat uw geboorteland in het westen ligt. Ik heb zeer goed alkali daarvandaan en als u dit wenst, kunt u het krijgen.’


    ‘Hoe noemt u dat?’


    ‘Sjawel soejoe.’


    ‘Laat u het eens zien!’


    Zoals ik verwachtte, haalde hij een flesje te voorschijn, waarop stond: Eau de Javelle, fabriqué de Charles Gautier, Paris.


    ‘Hoe komt u aan dit alkali?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik heb verscheidene flesjes gekocht van een commis-voyageur, die me bezocht. Hij kwam uit de hoofdstad van Fransa, die Praga heet. Effendi, wat wenst u nog meer?’


    ‘Hebt u kwikzilver?’


    ‘Ja. Dat gebruik ik om barometers en thermometers te vullen, die ik vervaardig.’


    ‘Wat? Maakt u die zelf?’


    ‘Ja. Denkt u dat ik dat niet kan?’


    ‘Natuurlijk niet! Wie zoveel medicijnen heeft bestudeerd, kan alles!’


    ‘Ja, nietwaar? U bent een vernuftig en hooggeleerd man. Nu heb ik een voorraad uit Saloniki ontvangen. Hoeveel kwikzilver wilt u hebben, effendi?’


    ‘Ongeveer een pond. Hebt u zoveel?’


    ‘Zelfs meer.’


    ‘Wacht u er dan nog even mee! Ik moet eerst weten of u nog iets hebt dat ik er bij nodig heb.’


    ‘Zegt u het maar.’


    ‘Bismut. Dat is wel een zeldzaam voorkomend metaal. Hebt u dat misschien?’


    ‘Ja, ik gebruik het voor de bereiding van mooie, witte schmink


    ‘Goed. Als u er een half pond van hebt, kunt u mij dat geven en een pond kwikzilver.’


    De apotheker knielde neer op de grond en woelde in oude bakken.


    ‘Wat zoekt u?’ vroeg ik.


    ‘Een fles om het kwikzilver in te doen. Hier heb ik er een.’


    Hij stond op en stak mij de fles toe. Deze was zo groot dat zijn hele kwikzilvervoorraad er wel in had gekund en misschien nog meer. Ik hield hem tegen het licht, bekeek hem van binnen en zei: ‘Daar zit nog oude vernis in!’


    ‘Wat hindert dat? Ik was hem wel uit met water!’


    Daarop verdween hij met de fles en ik liet hem zonder protest begaan. Na een poosje kwam hij terug met een rood gezicht van inspanning.


    ‘Effendi,’ zei hij klagend, ‘deze fles is betoverd. Het vernis gaat er niet uit.’


    ‘Dat wist ik wel. Dat kan enkel met terpentijn verwijderd worden, vernis neemt geen water aan.’


    ‘Dat had u mij toch wel kunnen zeggen!’


    ‘O, nee. Dan had ik u beledigd.’


    ‘Waarom?’


    ‘Een apotheker moet dat weten. Zelfs iemand die geen chemie heeft gestudeerd, weet dat. Als ik u daar opmerkzaam op had gemaakt, zou dat een onbeleefdheid zijn geweest, want het zou geklonken hebben alsof ik niet geloofde dat u al deze medicijnen bestudeerd had.’


    ‘U bent een beleefd man. Daarom krijgt u de vernis gratis. Ik giet het kwikzilver erop. Waar heb ik nu ook weer de weegschaal? O, ja, op de binnenplaats, want ik heb er gisteren het konijntje op gewogen dat wij vandaag eten.’


    O, hemel! Een apothekersweegschaal, waarop een geslacht konijntje gewogen wordt. Toen hij hem binnenbracht, zag ik dat hij de evenaar zelf van hout had gemaakt. De wijzer was een stuk ijzerdraad, dat bewoog tussen twee tanden van een gewone vork. De twee schalen bestonden uit een ronde houten doos en het deksel hiervan. Desondanks was dit zonderlinge toestel tamelijk goed in balans. Mijn bestellingen werden op deze weegschaal afgewogen en ik vond de prijs redelijk, temeer daar het bismut uitstekend gekristalliseerd was. Nadat ik ook nog lood had gekocht, verliet ik de zonderlinge ’gezondheidswinkel’ en nam de beste wensen van de apotheker voor mijn gezondheid mee.


    Nu ging ik naar de kruidenzoekster, Nebatja, die al opgestaan was en mij met vreugde ontving. Zij liet mij haar distelkoning zien, die ik nu bij daglicht aandachtig bekeek. Zij wilde hem mij cadeau geven, maar ik nam haar geschenk niet aan. Ik bedankte haar voor haar waarschuwing en vertelde haar hoe belangrijk die voor mij was. Toen ik haar nog zei dat zij daardoor waarschijnlijk mijn leven had gered, was zij hier heel gelukkig over.


    Deze brave vrouw had een diep gevoel van medelijden bij mij opgewekt en gisteren al was de gedachte in mij opgekomen hoe ik haar het leven kon verlichten; nu voerde ik deze gedachte uit.


    Ik had het geld dat bij Manach el Barsja, Baroed el Amasat en de cipier was gevonden. Eigenlijk moest ik het inleveren. Maar bij wie? Bij de eerlijke autoriteiten van Ostromdsja? Bah! Bij de hogere autoriteiten? Het was mij niet mogelijk dit persoonlijk te doen, daarvoor had ik geen tijd. Een koerier sturen? Die zou in zijn vuistje hebben gelachen. Overigens waren de drie mannen die wij het hadden afgenomen, gevlucht. Het idee, hun het geld terug te geven, zou onzinnig zijn geweest. Ik kon werkelijk niets beters doen dan het aan arme, behoeftige mensen geven. En hiervan was in de eerste plaats Nebatja er een. Ik kon haar natuurlijk niet vertellen waar ik het geld vandaan had, want dan zou zij bang geworden zijn. Ook wilde ik haar niet de hele som geven, want ik was er wel zeker van dat ik nog genoeg armen zou tegenkomen en ik wist dat het gedeelte dat ik voor de vrouw bestemd had, voldoende was om haar nood te lenigen.


    De arme plantenzoekster was verstard van vreugde toen ik haar onder vier ogen het geld gaf. Zij kon niet geloven dat zo’n bedrag aan haar zou toebehoren want dit betekende voor haar een grote rijkdom. Tranen van dankbaarheid rolden haar over de wangen.


    Intussen had Halef met ongeduld op mijn terugkeer gewacht.


    Hij stond onder de poort van de herberg en riep mij in de verte al toe: ‘Eindelijk, eindelijk, sidi! Wij hebben zo’n haast en u blijft zo lang weg! Hoe staat het nu met ons kunststuk?’


    ‘Heel goed. Is de waard Bajro al wakker?’


    ‘Iedereen is op.’


    ‘Dan moet ik bij het fornuis zijn. Ik moet koken en smelten.’


    ‘Ik wil er bij zijn en u moet mij alles uitleggen, zodat ik het kan namaken.’


    ‘Nee, beste kerel, namaken is niets gedaan. Er behoort kennis toe die jou ontbreekt en zelfs iemand met ervaring kan door een kleine onachtzaamheid een fout maken die hem of een ander mens het leven kan kosten. Daarom zal ik nooit alle vier de ingrediënten noemen of de samenstelling van het mengsel prijsgeven.


    Vraag Osko of hij mij zijn kogelvorm brengt; deze heeft het kaliber van de tegenwoordige geweerlopen.’


    Onze voorbereidingen namen maar een half uur in beslag. De sadarbladeren werden in verdund eau de Javelle gekookt en het treksel door een oud linnen lapje gegoten. Het voorradige metaal was voldoende voor acht kogels die bedrieglijk veel op echte loden kogels leken. Bovendien goot ik verscheidene loden kogels die ik met de punt van mijn mes een klein merkteken gaf.


    Daarna ging ik met Osko's geweer naar de achterkant van het huis, waar niemand mij mocht vergezellen. Ik laadde de loop met een kwikzilverkogel, hield de mond een halve meter voor een plank en drukte af. Het schot knalde als gewoonlijk, maar de plank bleef volkomen onbeschadigd en op de grond was zelfs het kleinste deeltje van de verstoven kogel niet te ontdekken.


    Deze proef was nodig geweest. Nu was ik zeker dat er geen ongeluk kon gebeuren. En voor verraad behoefde ik niet te vrezen, daar enkel Halef, Osko en Omar het geheim kenden en deze drie hadden mij al vaak genoeg hun zwijgzaamheid getoond.


    Alles was nog precies op tijd gedaan, want toen ik terugkeerde, arriveerde juist de officier van justitie met verscheidene andere heren van de rechtbank. Toen de officier mij in het oog kreeg, kwam hij op mij toe, trok mij opzij en vroeg: ‘Effendi, vermoedt u waarvoor ik kom?’


    ‘U komt mij melden hoe het met de kodsja basji gesteld is.’


    ‘O, nee! Ik wilde u vragen of u Hadji Halef om toestemming hebt gevraagd, dat iemand hem een kogel door het hoofd schiet.’


    ‘Ligt dat u zo na aan ’t hart?’


    ‘Ja, want het is een wonder. Heeft hij vandaag zijn soera van de koran al gebruikt?’


    ‘Vraag het hem zelf!’


    ‘Ik wil het Hadji Halef liever niet vragen; hij kon het wel eens kwalijk nemen. Begrijpt u, zijn mes! En met zijn zweep is hij ook zo flink en gul!’


    ‘Ja, hij is een moedige, kleine man.’


    ‘Hebt u hem om zijn toestemming gevraagd?’


    ‘Ja, voor wij gingen slapen.’


    ‘En wat heeft Hadji Halef geantwoord?’


    ‘Hm! Hij scheen er wel oren naar te hebben.’


    ‘Dat zou geweldig zijn! Wanneer kan de proef beginnen?’


    ‘Kalm aan! Dat gaat niet zo vlug als u het wenst. Mijn behoeder heeft zijn eigenaardigheden. Overigens heb ik u gisteren nog niet alles verteld. Wij allemaal - mijn drie begeleiders en ik - hebben dezelfde eigenschap en behoeven voor geen kogel bang te zijn.’


    ‘Wat, u ook?’


    ‘Ja, ook ik.’


    ‘Eet u dan ook soera’s?’


    ‘Vraagt u niet zoveel! Over zulke geheimen praat men niet graag.’


    ‘Dus dan kunnen wij op jullie schieten wanneer wij willen?’


    ‘Ja, als jullie genoeg van het leven hebben.’


    ‘Hoezo?’ vroeg de officier verbluft. ‘Daar is bij mij geen sprake van.’


    ‘Weest u dan voorzichtig en schiet niet op een van ons zonder hem hiervoor eerst verlof gevraagd te hebben.’


    ‘Maar waarom dan niet, effendi?’


    ‘Als wij er toestemming voor geven, kan men dat zonder gevolgen doen. Maar als iemand het achterbaks probeert, vliegt de kogel naar hem terug en treft hem precies op die plaats in zijn lichaam, waarop hij bij een van ons had gericht.’


    ‘Dus als ik op het hoofd van Hadji Halef of op het uwe richt, word ikzelf in het hoofd getroffen?’


    ‘Heel zeker. Wilt u het eens proberen?’


    ‘Nee, effendi, dank u wel! Maar waarom hebt u het juist zo geregeld en niet anders?’


    ‘Dat zal een scherpzinnig man als u toch wel begrijpen: voor eventuele vijanden. Om die te bestraffen is het niet voldoende dat hun kogels ons niet kunnen treffen, maar ze moeten zichzelf precies dat doen waarop ze het bij ons hadden gemunt. Dit is de oude wet van de rechtvaardigheid en juiste vergelding.’


    ‘Ewwet, gus itsjun gus, disj itsjun disj - ja, oog om oog, tand om tand. Dan zou ik niet graag jullie vijand zijn. Wanneer vertrekken jullie van hier?’


    ‘U verheugt u zeker over onze aftocht?’


    ‘Nee. Ik zou wel willen dat jullie voorgoed hier bleven. Maar u hebt wel een grote ommekeer teweeggebracht.’


    ‘Toch een ten goede?’


    ‘Ja, en daar zijn wij dankbaar voor, ofschoon men beter alles kan laten zoals Allah het heeft gemaakt.’


    ‘Heeft Allah gewild dat de mubarek jullie bedroog en dat de kodsja basji jullie gevangenen bevrijdde?’


    ‘Dat niet, effendi.’


    ‘Hoe gaat het met de kodsja basji?’


    ‘Hij zit,’ verzekerde de gerechtsdienaar.


    ‘Hopelijk zult u niets ondernemen dat erop gericht is, hem zijn rechtvaardige straf niet te doen ondergaan.’


    ‘Wat denkt u wel van mij! Ik ben een getrouw dienaar van de padisjah en doe altijd mijn plicht. Daarom kunt u mij nu ook het genoegen doen om bij Hadji Halef een goed woordje te doen.’


    ‘Ik zal hem eraan herinneren.’


    ‘En staat u toe dat ik er nog enige mensen bij haal?’


    ‘Ik heb er niets tegen,’ antwoordde ik.


    ‘Ik ben zo terug. Ik moet het tegen Toma zeggen; hij wilde het zo graag zien.’


    ‘Wie is die Toma?’


    ‘Hij is een man die opdrachten uitvoert en als bode tussen Ostromdsja en Radowitsj rijdt.’


    ‘Een fatsoenlijk man?’


    ‘Heel fatsoenlijk. Toen u gisteren weg was, prees hij u zeer. Ik vertelde hem dat Hadji Halef soera’s uit de koran eet en daardoor kogelvrij is. Dat wilde hij zo graag zien. Mag ik hem erbij halen?’


    ‘Zeker!’


    De officier van justitie haastte zich weg.


    Deze lieden waren zo gemakkelijk te doorzien! Bij mij kwam de verdenking op dat deze fatsoenlijke bode misschien wel de opdracht van de Aladsjy’s had om ons te bespieden en hun dan rapport uit te brengen. Al spoedig konden wij het resultaat zien van het werk van de gerechtsdienaar. Er kwamen vele mensen naderbij van wie de bewonderende blikken ons te veel werden; wij gingen dus maar in de kamer zitten. Daar zocht de officier van justitie ons op, in gezelschap van een man met kromme benen die hij aan ons voorstelde met de woorden:


    ‘Effendi, dit is de bode Toma over wie ik met u heb gesproken.’


    Ik hield de man scherp in het oog en vroeg hem:


    ‘U loopt dus als bode tussen hier en Radowitsj?’


    ‘Ja, effendi,’ antwoordde hij, ‘maar ik loop niet, ik ga te paard.’


    ‘Wanneer gaat u nu weer?’


    ‘Overmorgen.’


    ‘Niet eerder?’


    Toma schudde van nee en ik beweerde:


    ‘Dat is heel goed voor u.’


    ‘Waarom goed?’


    ‘Omdat die weg vandaag gevaarlijk voor u zou kunnen zijn; als u nu zou vertrekken, had ik u gewaarschuwd.’


    ‘U rijdt vandaag toch zelf weg?’


    Tot dusver had Toma mij oprecht en eerlijk aangekeken, nu echter werd zijn blik scherp en stekelig.’


    ‘Zeker,’ antwoordde ik schijnbaar onbevangen.


    ‘Wanneer, effendi?’


    ‘Precies op het middaguur. Ik rijd niet graag ’s nachts door onbekende bossen, temeer daar de Aladsjy’s in de buurt zijn. Kent u hen?’


    Hij ontkende kortaf.


    ‘Maar u hebt toch wel van hen gehoord?’ informeerde ik verder.


    ‘Weinig maar. De officier van justitie vertelde mij dat zij u wilden overvallen.’


    ‘Als die twee broers verstandig zijn, blijven zij met hun handen van mij af; met mij valt niet te spotten.’


    ‘Ja, dat heb ik gehoord, effendi,’ glimlachte Toma sluw..‘U en uw metgezellen kan geen kogel treffen.’


    ‘O, dat - dat is niet alles!’


    ‘Ja, de kogel vliegt zelfs naar de man terug die hem heeft afgeschoten, nietwaar?’


    Daarbij wierp hij een blik op me en gaf een listig knipoogje alsof hij wilde zeggen:


    ‘Hoor eens, jij bent ook niet op je achterhoofd gevallen, net zo min als ik; laten wij elkaar niets wijsmaken.’


    Hij was slimmer dan de officier. Deze had het glimlachje blijkbaar ook gezien en begrepen, want hij vroeg hem:


    ‘Jij wilt het zeker niet geloven, hè, Toma?’


    ‘O, als de effendi het zelf zegt, moet ik het toch wel geloven!’


    ‘Dat raad ik je wel aan. Er aan te twijfelen, zou een belediging zijn en jij bent altijd een beleefd man geweest.’


    ‘Ja, bij Allah. Daarom geloof ik dat ook de effendi beleefd zal zijn en ons zal bewijzen dat hij kogelvrij is.’


    Halef had op hem en op mij gelet. Het was zijn gewoonte, om als wij iemand ontmoetten, op mijn gezicht te lezen wat ik van hem dacht. In elk geval zag hij nu dat ik deze bode niet vriendschappelijk gezind was, want zijn hand ging naar het handvat van zijn zweep en hij zei:


    ‘Toma, wil jij misschien onze beroemde effendi beleefdheid leren? Als jij meent je dat te kunnen veroorloven, zal ik je alle wetsartikelen van de beleefdheid op je rug schrijven. Wij zijn aanhangers van de profeet en getrouwe onderdanen van de padisjah en laten ons niets aanleunen van iemand die de naam Toma draagt. Zo kan enkel een ongelovige heten die van de watermeloenen der moslims enkel de schillen mag eten. Overigens zullen wij je bewijzen dat wij jullie niets hebben wijs gemaakt, maar dat door ons wonderen worden verricht waarover jullie met stomheid geslagen zullen zijn. Sidi, zullen wij beginnen?’


    ‘Ja, Halef, als je het goedvindt.’


    ‘Mij is het best. Laten we naar buiten gaan.’


    Toen wij op de binnenplaats kwamen, was het daar overvol mensen die nieuwsgierig op het wonder vlasten dat hun door de officier van justitie beloofd was. De omstanders keken ons met grote ogen aan en degenen die verder weg stonden, rekten hun halzen uit om elke beweging van ons te zien. De kleine Hadji greep zijn zweep en maakte vrij baan waardoor wij op een schuurtje uitkwamen.


    ‘Sidi, geeft u mij de kogels?’ vroeg hij mij zachtjes.


    ‘Nee. Ik wil volkomen zekerheid hebben om ongelukken te vermijden. Eerst nemen wij een echte loden kogel. Spreek jij tegen de omstanders! Jij hebt meer redenaarstalent dan ik.’


    Hij voelde zich gestreeld door deze lof. Het was of hij groter werd en zijn stem klonk boven alles uit: ‘Mannen van Ostromdsja, jullie zult nu het onverdiende geluk smaken, vier dappere mannen te zien in wier lichamen geen kogel kan doordringen. Doet jullie ogen open en spant je hersens in, zodat je niets ontgaat van het wonder dat jullie vertellen kunnen aan je kinderen, kleinkinderen en achterkleinkinderen en aan hun kleinkinderen, als jullie het beleven. Gedraagt je ordelijk en maakt geen lawaai, opdat er geen stoornis ontstaat, en stuurt de man hier die jullie voor de beste schutter houden en laat hij zijn geweer meebrengen.’


    Er ging een gemompel door de mensen. Er werd naar zo iemand uitgekeken en tenslotte kwam er iemand naar voren met een geweer in de hand. Verder was er geen te zien die een geweer bij zich had.


    ‘Is je geweer geladen?’ vroeg ik hem.


    ‘Ja,’ verzekerde hij.


    ‘Heb je nog meer kogels bij je?‘


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Dat hindert niet. Ik zal je de mijne wel geven. Maar eerst moet je tonen dat je een scherpschutter bent. Zie je die nieuwe plank aan de schuur? Er zit een kwast in. Probeer die te raken!’


    De man deed een stap achteruit, legde aan en schoot. Verscheidene omstanders controleerden het en zagen dat hij er een duimbreedte naast was.


    ‘Dit is niet helemaal gelukt,’ zei ik. ‘Probeer het nog eens.’


    Ik gaf hem een van de pas gegoten loden kogels en Osko gaf hem het kruit erbij. Het tweede schot was beter; de man had zorgvuldiger gericht. Nu gaf ik hem vier kogels van mijn fabrikaat, nam stiekem een loden kogel in mijn hand en zei:


    ‘Probeer nu of je in het gat kunt schieten dat je zoeven in de plank hebt geschoten. Maar laat de toeschouwers eerst de kogels zien, zodat zij zich kunnen overtuigen dat je goed laadt.’


    De kogels gingen van hand tot hand, hetgeen enige tijd kostte omdat iedereen ze zien en betasten moest. Toen hij ze terug had, laadde hij zijn geweer.


    ‘Kom nader!’ beval ik hem en duwde hem dichter naar het doel. ‘Nu kun je schieten.’


    Met deze woorden ging ik voor de plank staan. Hij liet zijn opgeheven geweer weer zakken.


    ‘Effendi,’ wierp hij tegen, ‘hoe kan ik nu zo de plank treffen?


    U staat me immers in de weg!’


    ‘Dat maakt niets uit.’


    ‘Uw borst is juist voor mijn doel.’


    ‘Schiet daar maar doorheen!’


    ‘O, Kara Ben Nemsi Effendi, dan bent u dood!’


    ‘Nee, ik zal jullie bewijzen dat de kogel mij niet treft.’


    Hij krabde zich verlegen achter zijn oor.


    ‘Dat is het ’em juist!’ zei hij. ‘Die kwestie is voor mij heel gevaarlijk.’


    ‘Hoezo?’


    ‘De kogel zal op u afstuiten en gaat mij dan door de borst.’


    ‘Wees niet ongerust! Ik vang hem op in mijn hand en houd hem vast.’


    Er ging een gemompel van verbazing door de rijen der aanwezigen!


    ‘Is het waar, effendi? Ik ben de kostwinner van een gezin. Als ik sterf, kan alleen Allah voor hen zorgen.’


    ‘Je sterft niet, dat beloof ik je.’


    ‘Omdat u het zegt, probeer ik het, effendi.’


    ‘Schiet gerust!’


    Ik hield de bode Toma scherp in het oog. Hij kwam nu dichterbij en hield geen oog van mij af. De schutter die nu een meter of drie van mij af stond, legde op mij aan. Maar nog eens liet hij het geweer zakken en zei:


    ‘Ik heb nog nooit op een mens gericht. Effendi, u vergeeft het mij toch als ik u tref?’


    ‘Ik zal je niets hoeven te vergeven, want je treft mij niet.’


    ‘Maar als ik u nu verwond?’


    ‘Dan hoef je je geen verwijt ervan te maken, want ik heb je het bevel ertoe gegeven.’


    Bij deze woorden hief ik mijn rechterhand op en liet daarbij stiekem de loden kogel in mijn mouw rollen. Daarna toonde ik mijn lege hand en zei: ‘Met deze hand zal ik de kogel opvangen.


    Ik tel. Bij “ drie” kun je afdrukken.’


    Ik liet mijn hand weer zakken en ving de kogel die uit mijn mouw kwam rollen, op. Aller ogen waren op mij gericht.


    ‘Een - twee - drie!’


    Het schot knalde. Ik stak mijn hand naar voren, in de richting van de geweermond, alsof ik de afgeschoten kogel wilde opvangen en hield toen de klaar gehouden kogel tussen mijn duim en middelvinger omhoog.


    ‘Hier heb je je kogel. Of neem jij hem liever, Toma! Bekijk hem; inspecteer of het niet dezelfde is die in de geweerloop werd gedrukt.’


    Natuurlijk zag hij geen verschil. De bode stond mij met wijdopen mond aan te gapen alsof ik een spook was. De uitwerking op de andere toeschouwers was niet minder. Ze hadden er blijkbaar tot aan het laatste ogenblik aan getwijfeld en nu was het vermeende wonder toch gebeurd. De kogel ging van hand tot hand. Toen de schutter hem terugkreeg, zei ik zo luid dat ze het allemaal horen konden:


    ‘Laad nu weer je geweer en richt op de plank.’


    Hij loste het schot - de kogel sloeg een gat in de plank.


    ‘Zie je, zo’n gat zou ik nu in mijn borst hebben als ik niet kogelvrij was. Nu mag je naar je goeddunken op mijn drie metgezellen schieten.’


    Dat de kogel bij het tweede schot de gebruikelijke uitwerking had, terwijl ik er niet door getroffen was maar hem had opgevangen, bracht deze eenvoudige lieden in een geweldige opwinding.


    Ze kwamen dichterbij om mijn hand te bekijken en vonden geen woorden genoeg om hun verwondering uit te drukken, toen bleek dat er geen spoor van een verwonding te zien was. - Allah onoen ile - Allah is met hem!’ hoorde ik een man zeggen.


    ‘Sjeitan sahibi - hij is de meester van de duivel!’ wierp een ander tegen.


    ‘Hoe kan de duivel hem bijstaan, terwijl hij de koran eet? Nee, Allah is groot!’


    Terwijl ik Halef, Osko en Omar liet aantreden bij de schuur, waren er onder de toeschouwers de meest verschillende meningen te horen. Misschien hadden mijn drie metgezellen het geval toch niet helemaal vertrouwd. Nu de kogel mij echter niet gewond had, waren zij zonder angst bereid ook op zichzelf te laten schieten. Enkel de truc met het opvangen van de kogel moesten zij natuurlijk nalaten, daar deze hun wel niet zou lukken. Die wilde ik liever zelf doen. Ik ging naast hen staan en greep bij het afgaan van het geweer in de lucht om dan elke keer een loden kogel terug te geven, waarmee dan de proef werd gedaan op de plank, waar hij steeds doorheen ging.


    Toen Halef, Osko en Omar nu ook hun kogelvrijheid hadden bewezen, verhief zich een onbeschrijflijke storm van bijval.


    De mensen drongen om ons heen om ons te betasten, te bekijken en ons vragen te stellen. Het zou ons dagen hebben gekost als wij al hun vragen hadden willen beantwoorden. Om ons eraan te onttrekken, gingen wij het vertrek binnen. Zo kon ik Toma gadeslaan. Dat hij zijn ongeloof niet had volgehouden, bemerkte ik aan de heftige gebaren waarmee hij mensen die achteraan hadden gestaan, het verloop trachtte duidelijk te maken. Ik wenkte Halef en wees hem op de bode.


    ‘Verlies hem niet uit het oog! En als hij weggaat, volg hem dan ongemerkt en kijk wat hij doet.’


    ‘Waarom, sidi?’


    ‘Ik verdenk hem ervan, in opdracht van de Aladsjy’s ons te bespieden.’


    ‘Ozo! Daarom trok u uw ene oog enigszins dicht toen u hem voor het eerst zag. Toen dacht ik meteen dat u hem zeker niet vertrouwde. Maar wat kan hij ons nu doen?’


    ‘De bode zal aan de twee Skipetaren gaan melden dat wij vanmiddag vertrekken.’


    ‘Toma zei toch dat hij vandaag niet wegrijdt?’


    ‘Hij loog, daar kun je zeker van zijn! Als hij nu naar huis gaat, ga jij de stad uit en verberg je je ergens bij de straatweg die naar Radowitsj loopt. Als hij voorbij is, kom je het mij zeggen.’


    ‘En als Toma niet komt?’


    ‘Na ongeveer twee uur kom je terug. Dan is het aan te nemen dat hij vandaag niet wegrijdt.’


    Nu informeerde ik waar een kapper was en ging erheen om mijn haar en baard te laten knippen. De eigenaar van de winkel had ons wonder ook gezien. In het Oosten zijn de kapperszaken bij voorkeur de verzamelplaats voor het uitwisselen van nieuwtjes. Daarom was ik niet verbaasd dat ik de barbierswinkel vol mensen vond. Deze goede lieden loerden elke beweging van mij af en bleven zwijgen zolang de barbier met mij bezig was. Een van hen, die achter mij zat, stak steeds zijn arm uit om het afgeknipte haar op te vangen, tot de kapper wiens boze blikken niets hadden uitgewerkt, hem een tamelijk stevige schop gaf en uitriep: ‘Dief! Wat hier valt, is mijn eigendom. Besteel mij niet!’ Op de terugweg ging ik een kousenwinkel binnen en ook een brillenzaak. Ik kocht een paar lange kousen die mij tot aan mijn dijen kwamen en een bril met blauwe zonneglazen. In een derde winkel haalde ik nog een groene tulbanddoek, zoals alleen de afstammelingen van de profeet mogen dragen en had toen alles wat ik nodig had. Ik was langer dan een uur weg geweest. Toen ik in de herberg terugkwam, was ook Halef weer binnen.


    ‘Sidi, u had gelijk,’ meldde hij. ‘De bode is vertrokken.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Enige minuten maar nadat hij naar huis was gegaan.’


    ‘Dus dat was al zijn plan.’


    ‘Dat moet wel, anders had hij zijn dieren nog wel moeten zadelen.’


    ‘Wat voor dieren heeft hij?’


    ‘Toma bereed een muildier en voerde vier beladen ezels mee, waarvan elk aan het lastzadel van de vorige, de eerste echter aan het zadel van het muildier was vastgebonden.’


    ‘Reed de bode langzaam?’


    ‘Nee, het leek er meer op dat hij haast had.’


    ‘Toma wil zijn nieuws zo vlug mogelijk aan de man brengen.


    Nu, dat kan ons geen schade doen. Ik rijd nu weg en jullie drieen vertrekken vanmiddag uit Ostromdsja.’


    ‘En blijft het erbij, wat u mij gisteravond, voor wij insliepen, hebt gezegd?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Dat ik Rih berijd?’


    ‘Ja, en ik neem jouw paard. Zadel dat en ga dan weer de stad uit, maar neem je muilen mee!’


    ‘Waarom, sidi?’


    ‘Die moet je mij lenen; ik laat mijn hoge laarzen bij jou achter.’


    ‘Moet ik die misschien aantrekken?’


    ‘Nee, mijn waarde. Daar zou je in verdwijnen. Ik geef je nu alles wat je voor mij bewaren moet; let vooral goed op mijn geweren. Ik ga nu afscheid nemen.’


    Een half uur later trof ik Halef buiten de stad. We reden samen nog een eind verder tot wij struikgewas bereikten. Daar steeg ik af en ging achter de struiken. De kleine hadji had de bak met sadaraftreksel bij zich. Met een lap die hij voor dit doel meegebracht had, moest hij de vloeistof voorzichtig in mijn haar en baard strijken.


    ‘Sidi, waarom laat u uw hoofd zalven met dit brouwsel?’ vroeg hij.


    ‘Dat zul je wel zien.’


    ‘Zou uw haar daardoor werkelijk veranderen?’


    ‘Ik denk dat je verbaasd zult zijn.’


    ‘Nu, ik ben benieuwd. Maar wat doet u met die eeuwig lange kousen? Wilt u die aantrekken?’


    ‘Ja, en jouw muilen gaan er overheen.’


    Toen Halef klaar was met de ‘zalving’ van mijn hoofd, trok hij mij de rijlaarzen uit en nu trok ik de kousen aan. De muilen waren mij wel een beetje te klein, maar het ging. Toen de hadji naar mijn hoofd keek, sloeg hij van verwondering de handen in elkaar en riep:


    ‘O, Allah! Een wonder! Uw haar wordt lichtblond!’


    ‘Ja? Werkt het al?’


    ‘Op sommige plekken.’


    ‘Dan moeten wij het op de donkere plekken nog eens doen. Hier heb je de kam om de verf te verdelen.’


    Halef zette het werk voort en toen ik mij in mijn zakspiegeltje bekeek, was ik lichtblond. Nu zette ik de fez op en moest Halef de groene tulbanddoek er omheen wikkelen, zodat aan de rechterkant het uiteinde met franje omlaag hing.


    ‘Sidi, ik bega een grote zonde,’ zei hij timide. ‘Alleen de nakomelingen in rechte lijn van de profeet mogen deze onderscheiding dragen. Maar u bent niet eens een aanhanger van de koran, doch van de kitab el moekaddas (Heilige Schrift). Kan ik deze ontwijding verantwoorden als ik eens over de “brug des doods” moet gaan, die zo smal is als de snede van een mes?’


    ‘Vast en zeker.’


    ‘Ik twijfel eraan.’


    ‘Wees niet ongerust, Halef! Ik wil deze zonde graag op mijn geweten nemen.’


    ‘En in mijn plaats braden in de hel?’


    ‘Ja.’


    ‘O, sidi, dat kan ik niet toestaan; daarvoor houd ik te veel van u. Ik braad nog liever zelf, want ik denk dat ik het beter kan uithouden dan u.’


    ‘Denk je dat jij meer kracht hebt dan ik?’


    ‘Nee, maar ik ben toch veel kleiner dan u. Misschien vind ik wel een plaatsje waar ik onder of tussen de vlammen in kan wegkruipen, zodat ik me niet bezeer.’


    De bedenkingen van die guit waren niet ernstig gemeend. Ik wist immers dat hij diep in zijn hart allang christen was geworden.


    Om mijn vermomming volkomen te maken, zette ik nu de bril op en sloeg mijn reisdeken om mijn schouders, ongeveer zoals een Mexicaan zijn sarape draagt.


    ‘Masjallah!’ riep Halef uit. ‘Sidi, u bent een andere man geworden!


    Ik ben niet zeker dat ik u zou herkennen als u zo langs mij reed. Enkel aan uw houding zou ik zien dat u het was.’


    ‘O, die wordt ook veranderd, hoewel ik het niet nodig heb. De Aladsjy’s hebben mij nog nooit gezien. Zij kennen mij alleen van beschrijvingen; het is dus gemakkelijk hen te misleiden.’


    ‘Maar de bode kent u!’


    ‘Die ontmoet ik misschien wel niet.’


    ‘Ik denk dat Toma bij hen is.’


    ‘Waarschijnlijk niet. Zij willen ons tussen hier en Radowitsj opwachten. Hij heeft zijn ezels beladen en wil de waren in Radowitsj afleveren. Het is dus te veronderstellen dat hij de struikrovers onderweg rapport uitbrengt en dan doorrijdt.’


    ‘En denkt u dat u het alleen met hen klaarspeelt?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Ze zijn anders berucht. Misschien zou het beter zijn als ik met u meeging. Ik ben immers uw vriend en beschermer?’


    ‘Nu moet je Osko en Omar beschermen! Ik vertrouw die twee aan jou toe.’


    Dit troostte hem en stak hem een pluim op de hoed. Daarom antwoordde hij vlug:


    ‘Daarin hebt u volkomen gelijk, sidi. Wat zouden die twee zonder mij zijn, zonder uw dappere Hadji Halef Omar? Niets! Overigens moet ik mij ook aan Rih met hart en ziel wijden. Er wordt mij zeer veel toevertrouwd.’


    ‘Wees dat vertrouwen waardig! Weet je nog alles wat we hebben besproken?’


    ‘Alles. Mijn geheugen is als de muil van een leeuw, waarvan de tanden alles vasthouden wat ze eenmaal hebben gegrepen.’


    ‘Dan moeten wij nu scheiden. Allah jissalmak - Allah behoede je! Maak geen fout!’


    ‘Sidi, kwets mijn ziel niet met deze vermaning. Ik ben een man, een held! Ik weet wat ik heb te doen.’ Hij gooide de bak tussen de struiken, slingerde mijn hoge laarzen over zijn schouder en liep naar de stad terug. Ik echter reed naar het noordwesten, een gevaarlijke en misschien noodlottige ontmoeting in ’t verschiet.

  


  
    


    2. Skipetaren in hinderlaag


    Voorlopig had ik er geen reden voor, gevaar te duchten. Indien de Aladsjy’s mij gekend hadden, zou een verraderlijke overval of een kogel uit een hinderlaag te verwachten zijn geweest.


    Op deze wijze echter had ik in het ergste geval een roofoverval te verwachten, zoals elke reiziger. En daarvoor had mijn huidige verschijning niet veel aanlokkelijks. Ik zag eruit als een arme nakomeling van Mohammed, van wie niet veel te halen was. Ook al had ik mijn beide geweren achtergelaten, toch droeg ik twee revolvers verborgen in mijn gordeldoek en die waren voldoende om zelfs meer dan twee aanvallers onschadelijk te maken. Alleen mijn mes was te zien en dus zouden ze aannemen dat ik verder niet bewapend was. Dat zou hun misschien tot een zorgeloosheid verleiden, die hun gevaarlijk kon worden.


    De streek tussen Ostromdsja en Radowitsj is vruchtbaar. Bebouwde velden en weiden worden afgewisseld door bossen.


    De Stroemnitza is de fee die de omgeving deze weldaad verleent.


    Aan mijn linkerhand had ik de noordoostelijke bergen van de Welitza Dagh en aan mijn rechter de hellingen van de Plasjkawitza Planina. Ik kwam geen mens tegen en pas na ruim een uur kwam mij een Turk tegemoet, die ik als zodanig herkende door zijn kleding. Vanwege mijn groene tulband bleef hij staan en boog diep, teneinde mij eerbiedig langs te laten rijden. Zelfs de rijkste moslim eert de armste en meest haveloze sjerif. Hij vereert de afstammeling van de profeet, wie het reeds tijdens zijn leven was vergund om de hemel van Allah te zien. Ik hield de teugels in, beantwoordde zijn deemoedige groet en vroeg hem:


    ‘Allah zegene het uitgangspunt van je reis! Vanwaar kom je?'


    ‘Mijn tocht begon in Radowitsj.’


    ‘En waarheen wil je?’


    ‘Naar Ostromdsja, waar ik gelukkig zal aankomen, als u mij uw zegen niet onthoudt.’


    ‘Die zal je ten volle begeleiden! Heb je vele voetgangers ontmoet?’


    ‘Nee, o, sjerif. De weg was zo eenzaam, dat ik mijn gedachten ongestoord op de weldaden van Allah kon richten.’


    ‘Heb je dus niemand getroffen?’


    ‘Op de straatweg enkel de bode Toma uit Ostromdsja.’


    ‘Heb je met hem gesproken?’


    ‘We wisselden enige woorden. Hij was het gehucht binnengereden dat u weldra zult ontdekken; het ligt waar de weg u over de Stroemnitza voert.’


    ‘Ben je daar binnen gegaan?’


    ‘Nee, daar had ik geen tijd voor.’


    ‘Dan weet je mischien waar de bode afstapt, als hij in Radowitsj is?’


    ‘Wilt u hem spreken?’


    ‘Misschien.’


    ‘Zoals u wel zult begrijpen, gaat hij niet naar een herberg, maar verblijft bij familie die hij daar heeft. Als ik u de naam zou noemen, dan zoudt u die toch niet vinden zonder hulp, omdat ik de steegjes niet zo precies kan beschrijven. Het is daarom beter nog eens in Radowitsj te informeren.’


    ‘Dank je zeer. Allah leide je!’


    ‘En de hemel opene zich voor u!’


    De Turk stapte verder en ik zette mijn weg even kalmpjes voort als tot dusver.


    Nu kon ik begrijpen hoe de zaak ervoor stond. De twee Aladsjy’s hielden zich zeker niet in Radowitsj op; dat zou veel te gevaarlijk voor hen zijn geweest. Ze hadden dus Toma in het gehucht opgewacht. Wat ze verder zouden ondernemen, kwam helemaal aan op de mededelingen van de bode. Ze zouden in geen geval iets voelen voor een openlijke aanval, en of ze ons uit een hinderlaag wilden beschieten, was nu ook dubieus, daar ze ons nu wel voor kogelvrij moesten houden. De middag was nog niet aangebroken. Daarom dacht ik dat ik de struikrovers nog in het gehucht zou aantreffen. De bode had hun beslist gezegd dat ik pas om deze tijd zou vertrekken. Dan hadden zij nog tijd genoeg om een schuilplaats op te zoeken. Ik verheugde mij erop hun een hak te zetten en hun ongehinderd voorbij te komen.


    Na ongeveer een half uur bereikte ik het gehucht dat slechts uit enige huizen bestond. De weg vormde een rechte hoek naar de brug toe en ik had daardoor het uitzicht op de achterkant van een huis dat dicht bij de brug stond. Daar weidden twee koeien, enige schapen en drie paarden waarvan er twee gezadeld en - wit en donkerbruin gevlekt waren. Ik zag met een oogopslag dat het halfbloeddieren waren en had de indruk dat ze van een mesjerdi-merrie afstamden. Deze paarden zijn heftig, eigenzinnig, hebben een krachtige hals en sterke achterpoten, maar zijn desondanks zeer vlug en hebben uithoudingsvermogen. Een goede ruiter kan van zo’n paard heel wat vergen.


    Zouden dat de paarden van de Aladsjy’s zijn? Zouden die twee zich in het huis ophouden waar ik beslist langs moest? Er was mij veel aan gelegen met hen te praten, maar dat moest zo onopvallend mogelijk beginnen, zodat ze geen argwaan zouden koesteren.


    Toen ik de kromming achter mij had, kon ik ook de voorzijde van het huis zien. Er was een afdak op vier pilaren, waaronder enige tafels en stoelen stonden, ruw getimmerd uit planken.


    Alle tafels waren onbezet, behalve een waaraan twee mannen zaten. Ze zagen mij aankomen. Ze schenen trouwens erg oplettend naar beide kanten uit te kijken; lieden van dat slag moeten steeds op hun hoede zijn. Ik zag hoe scherp en wantrouwend hun blikken mij opnamen en deed alsof ik voorbij wilde rijden. Maar toen stonden zij op en kwamen enige stappen naar voren.


    ‘Doer - halt!’ begon een van de twee en hief gebiedend de hand omhoog. ‘Wil je niet een glaasje raki met ons drinken?’


    Ik was ervan overtuigd dat ik degenen die ik zocht, voor mij had. Het moesten broers zijn, want zij leken erg veel op elkaar.


    Alle twee - even lang en breed in de schouders - waren groter en sterker dan ik. Hun zware, lange snorren, de verweerdheid van hun gezichten en hun wapens gaven hun een krijgshaftig voorkomen. Hun geweren stonden tegen de tafel aan. In hun gordels fonkelden hun messen en pistolen en beiden hadden aan hun linkerzijde een tsjakan hangen, zoals andere mensen een sabel.


    Ik zette mijn bril recht op mijn neus, keek naar hen als een schoolmeester naar een brutale jongen en vroeg:


    ‘Wie zijn jullie wel dat jullie een nakomeling van de profeet storen in zijn vroom gepeins?’


    ‘Ook wij zijn vrome aanhangers van de profeet. Ik heet Sandar, en mijn broer Bybar. Wij willen u uit beleefdheid een verfrissing aanbieden.’


    ‘Raki? En dat noem je een verfrissing? Ken je de tekst in de koran niet die de raki verbiedt?’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Ga dan naar een leraar in de heilige soera’s en laat je onderrichten!’


    ‘Daar hebben wij geen tijd voor. Wilt u dat niet zelf doen?’


    ‘Als je het wenst ben ik ertoe bereid, want de profeet zegt:


    “Wie een ziel van de hel redt, komt na zijn dood meteen in de derde hemel. Doch wie twee zielen redt, gaat meteen naar de vijfde hemel.’


    ‘Verdien dan maar de vijfde! Wij zijn bereid je hiermee een handje te helpen. Stijg af, vrome man, en maak ons even heilig als jijzelf bent!’


    Sandar had mijn stijgbeugel vast en Bybar pakte mij bij de arm en trok mij van het paard; op die manier elke weigering verhinderend. Toen ik uit het zadel was, hinkte ik waardig naar de tafel waaraan zij hadden gezeten en waaraan zij weer plaatsnamen.


    ‘Je sleept met je ene been,’ lachte Bybar.


    ‘Heb je je bezeerd?’ ≪


    ‘Nee, dat is mijn kismet,’ antwoordde ik kortaf.


    ‘Dan ben je dus kreupel geboren. Dan heeft Allah het goed met je voor, want wie hij liefheeft, kastijdt hij. Wil je ons, onwaardige zondaars, je heilige naam zeggen?’


    ‘Als je de naamlijsten doorkijkt, die elke stad over ons bijhoudt, vinden jullie hem vanzelf.’


    ‘Dat geloven wij graag. Maar daar wij die lijsten nu eenmaal niet hier hebben, wil je ons toch wel de gunst betonen om ons je naam te noemen.’


    ‘Nu dan, ik ben sjerif Hadji Sjehab Eddin Abd el Kader Ben Hadji Gasali al Farabi Ibn Tabit Merwan Aboel Achmed A boe Basjar Chatid esj Sjonahar.’


    De beide struikrovers hielden hun handen voor hun oren en barstten in luid gelach uit. Zij schenen er niets voor te voelen zich te laten verblinden door mijn hoedanigheid als sjerif. Als zij Griekse of katholieke Skipetaren geweest waren, had mij dat niets verwonderd. Maar daar hun kleding aantoonde dat zij tot de islam behoorden, deed hun houding vermoeden dat zij zich van de leer en de wetten hiervan weinig aantrokken.


    ‘Vanwaar kom je wel, man met je lange naam die niemand onthouden kan?’ vroeg Bybar verder.


    Ik wierp hem een lange, ernstige, verwijtende blik toe over mijn brillenglazen heen en antwoordde:


    ‘Die geen mens kan onthouden! Heb ik jullie mijn naam dan zoeven niet gezegd?’


    Weer klonk hun gelach schel op.


    ‘Ja, jij!’ merkte Bybar op. ‘Het zou toch ook te erg zijn als je je eigen naam niet wist. Maar je zult dan ook wel de enige zijn die hem heeft kunnen onthouden.’


    ‘Mijn naam kan niet worden vergeten, want hij is geschreven in het Boek des levens.’


    ‘Ach, natuurlijk, jij bent immers sjerif en van jullie komt er niemand in de hel. Maar jij wilde ons er toch van verlossen en ons uitleggen dat raki verboden is.’


    ‘Dat is hij zeker, en streng ook.’


    ‘En staat dat in de koran?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Was er dan al raki toen de profeet de openbaringen ontving?'


    ‘Nee, daar staat geen woord van geschreven.’


    ‘Dan kan de raki ook niet verboden zijn.’


    ‘Jawel! De betreffende tekst luidt: “Koelloe moeskurun haram - alles wat dronken maakt, is verboden, is vervloekt.” Dus, ook de raki is vervloekt.’


    ‘Maar die maakt ons niet dronken!’


    ‘Nu, dan is hij jullie ook niet verboden.’


    ‘En wijn is evenmin gevaarlijk voor ons.’


    ‘Geniet er dan maar aandachtig van en in bescheiden mate!’


    ‘Zoiets mag ik horen! Jij schijnt geen kwaad uitlegger te zijn. Word jij dronken van raki?’


    ‘Niet als ik maar weinig drink.’


    ‘En wat noem je weinig?’


    ‘Een glaasje met zo’n fles water verdund,’ hierbij wees ik op de grote dikbuikige jeneverfles die voor ons op tafel stond.


    ‘Ja, daar kun je je ook geen roes aan drinken. Ik zal water halen en dan drink je met ons mee.’


    Bybar stond op en kwam al gauw terug met een volle bak water en een glas. Hij schonk het glas tot op een vierde vol water en vulde het toen tot aan de rand met raki.


    ‘Zo,’ lachte hij toen hij het voor mij neerzette. ‘Nu is er water bij. Nu kun je met ons samen drinken zonder te zondigen tegen de wetten van de koran. Allah zegene je leven!’


    Hij zette de fles aan zijn mond, nam een grote slok en gaf hem toen aan zijn broer die zich op dezelfde manier rijkelijk bediende.


    Ik nipte even aan mijn glas. Het scheen wel alsof Bybar voornemens was het woord te doen, terwijl Sandar zwijgend zat op te letten. Al vlug vroeg hij weer:


    ‘Dus, waar kom je vandaan?’


    ‘Eigenlijk kom ik van Avret Hissar.’


    ‘En waarheen ga je?’


    ‘Naar Uskub, dat de Bulgaren Skopje noemen, om daar de gelovigen te onderwijzen in de wetten en voorschriften van de koran.’


    ‘In Uskub? Daar zul je je plezier wel op kunnen.’


    ‘Waarom?’ vroeg ik schuchter.


    ‘Weet je dan niet dat ze daar lachen om al die vroomheid?’


    ‘Dat heb ik gehoord en daarom ben ik onderweg ernaar toe.’


    ‘Dan kun je je schor praten, maar geen mens zal zich er iets van aantrekken.’


    ‘Wat moet gebeuren, gebeurt. Het is in het Boek des levens opgetekend,’ antwoordde ik.


    ‘Jij schijnt dat boek precies te kennen!’


    ‘Allah kent het en alleen hij leest het. Ik hoop dat enige inwoners van Uskub er ook in opgeschreven zijn.’


    ‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Er moeten Skipetaren wonen en die deugen niet.’


    ‘Helaas heb ik dat ook gehoord,’ gaf ik toe. ‘Ik ken hen niet, maar er moeten dieven, rovers en moordenaars onder zijn.’


    ‘Heb je nog nooit een rover gezien?’


    ‘Ik heb het grote ongeluk nog niet gehad om een van deze zondaars tegen te komen,’ zuchtte ik en trok een zo onnozel mogelijk gezicht. De broers stootten elkaar onder tafel met hun voeten aan en schenen veel plezier te hebben in mijn domheid.


    ‘Maar ben je niet bang voor ze?’ informeerde Bybar.


    ‘Waarvoor zou ik bang voor hen zijn? Zouden rovers mij iets anders kunnen doen dan waartoe ik voorbestemd ben?’


    ‘Hm! En als je nu wordt overvallen door een rover?’


    ‘Dat zou zonde voor zijn moeite zijn. Dit is mijn hele vermogen.’


    En nu wierp ik zes piasters op tafel en had bovendien de waarheid gezegd, want meer had ik niet bij mij, daar ik Halef mijn geld in bewaring had gegeven.


    ‘Bij jou is zeer zeker niet veel te halen, maar je moet toch geld hebben onderweg!’


    ‘Geld? Waarvoor?’


    ‘Nu, om te kunnen leven.’


    ‘Daar heb ik niets voor nodig. Heeft de profeet de gastvrijheid niet bevolen?’


    ‘Aha, je bedelt dus!’ lachte Bybar.


    ‘Bedelen! Wil je een sjerif beledigen? Eten, drinken en een slaapplaats vind ik overal.’


    ‘Waar heb je dan wel vannacht geslapen?’


    ‘In Ostromdsja.’


    ‘Zo, daar! Dat komt goed uit!’


    ‘Waarom? Zijn jullie daar vandaan?’


    ‘Dat niet. Maar wij hoorden dat er daar een grote brand is geweest, vannacht.’


    ‘Groot? O, nee!’


    ‘De halve stad moet immers platgebrand zijn?’


    ‘Wie dat verteld heeft, is een leugenaar. Er is brand geweest, dat is waar. Maar een onbeduidend brandje en niet eens in de stad, maar boven op de berg.’


    ‘Daar staat toch geen huis!’


    ‘Maar wel een hut.’


    ‘Misschien die van de oude mubarek?’


    ‘Ja.’


    ‘Weten ze wie de brand heeft gesticht?’


    ‘De mubarek zelf.’


    ‘Dat geloof ik niet. Zou zo’n vroom man een brandstichter zijn?’


    ‘O, die was niet zo vroom als hij zich heeft voorgedaan.’


    ‘Dus was het toch waar wat wij hoorden?’


    ‘Wat hebben jullie dan gehoord?’


    ‘Dat hij eigenlijk een grote boef, een misdadiger moet zijn.’


    ‘Nu, dan zijn jullie goed ingelicht.’


    ‘Ben je daar zo zeker van?’


    ‘Ja, want ik was erbij toen de oude gevangengenomen werd. Ik was ook bij de brand en overal.’


    ‘Dan heb je misschien ook die vier vreemdelingen gezien, die dit alles hebben aangesticht?’


    ‘Ik heb zelfs in dezelfde herberg overnacht, waar zij woonden.’


    ‘Werkelijk? Dan heb je misschien ook met ze gesproken?’


    ‘Met alle vier.’


    ‘Zou je ze herkennen als je ze nu tegenkwam?’


    ‘Meteen!’


    ‘Heel goed. Wij verwachten hen namelijk, want wij moeten hen spreken. Maar omdat wij hen nog nooit hebben gezien, kunnen wij ons gauw vergissen. Wil jij ons op hen opmerkzaam maken als ze komen?’


    ‘Heel graag, tenminste als het niet te lang duurt.’


    ‘Je hebt toch de tijd aan jezelf!’


    ‘Nee, ik moet overmorgen in Uskub zijn.’


    ‘Je behoeft maar een uur of drie te wachten.’


    ‘Dat is mij veel te lang,’ bromde ik.


    ‘We betalen je ervoor.’


    ‘Betalen? Zo; ja, dat zou iets anders zijn. Hoeveel willen jullie dan wel betalen?’


    ‘Vijf piasters, tot zij langs komen.’


    ‘En als zij nu eens niet komen of heel laat, zodat ik niet verder kan rijden doordat het te donker is?’


    ‘Dan betalen wij je eten hier en je nachtlogies.’


    ‘Op die voorwaarde blijf ik; enkel de vijf piasters wil ik nu hebben.’


    ‘Sjerif! Denk je misschien dat wij geen geld hebben?’


    ‘Dat niet, maar wat ik wel denk, is dat ik geen geld heb en het daarom graag hebben wil.’


    ‘Zo’n bagatel kunnen we gemakkelijk vooruitbetalen. Hier!’


    Bybar gooide tien piasters voor me neer en lachte minachtend toen ik hem verbaasd aankeek:


    ‘Neem ze gerust; wij zijn rijk.’


    Ze waren inderdaad goed voorzien; de geldbuidel van de man was van flinke afmeting en rammelde van het goud.


    Nu begonnen zij mij vragen te stellen over mijzelf. Ik moest mij en mijn metgezellen precies beschrijven en hun ook vertellen of ik had gezien dat de kogels ons niet hadden getroffen.


    Ik vertelde alles wat er was gebeurd en toen vroeg de Skipetaar:


    ‘Heb je niet gehoord hoe laat de vier mannen wilden vertrekken?’


    ‘Ik was erbij toen een van die vier mannen zei dat ze in het middaguur wilden wegrijden.’


    ‘Dat hebben wij ook vernomen, maar wij denken dat ze niet komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat zij bang zijn.’


    ‘Die vreemdelingen zien er helemaal niet uit alsof ze weten wat angst is. Voor wie moeten ze bang zijn?’


    ‘Voor de rovers.’


    ‘Dat geloof ik niet. Zelfs ik ben niet bang voor rovers, laat staan die vier! Jullie moesten eens de wapens zien van die ene.’


    ‘Daar heb ik over horen praten. Maar ze moeten hem hebben gewaarschuwd dat erop hem geloerd wordt.’


    ‘Daar weet ik niets van. Maar ik heb wel iets horen verluiden over twee rovers.’


    ‘Dus toch! Wat is dat met die rovers?’


    ‘De mubarek heeft twee mannen omgekocht om de vier vreemdelingen onderweg te vermoorden.’


    ‘Hoe zijn ze dat te weten gekomen?’


    ‘Er is een gesprek afgeluisterd.’


    ‘Alle duivels! Wat onvoorzichtig! Zijn de namen van de twee rovers bekend?’


    ‘Nee. Ik geloof dat ze die niet weten.’


    ‘En wat zeiden die vier vreemdelingen daarvan?’


    ‘Ze lachten erom.’


    ‘Allah! Lachten ze?’ stoof Bybar op.


    ‘Lachten zij de mannen uit die hen zouden overvallen? Denken ze dat de rovers zwakke jongetjes zijn?’


    ‘Die rovers mogen zo sterk zijn als ze maar willen; deze vier mannen kunnen ze niets maken, omdat, ze kogelvrij zijn.’


    ‘Kogelvrij? Vervloekt! Ik heb er nooit in geloofd en het altijd voor een onzinnig sprookje versleten dat een mens zich kogelvrij kon maken. Maar heb jij dat zelf gezien?’


    ‘Heel precies; ik stond er vlakbij.’


    ‘En troffen de kogels geen doel? En is het waar dat de effendi ze zelfs opving?’


    ‘Ja, in zijn hand. En toen er daarna met diezelfde kogels geschoten werd, doorboorden zij een plank.’


    ‘Het is haast niet te geloven!’ zei Bybar stomverbaasd.


    ‘Er stonden meer dan vijfhonderd mensen bij te kijken, die de kogels in hun handen hebben gehad.’


    ‘Dan moet het wel waar zijn. Als ik wist dat het hielp, at ik elke dag een hele koran op.’


    ‘Dat zal wel niet het enige zijn; ik vermoed dat er een of ander geheim aan verbonden is.’


    ‘Dat moet wel. Ik zou er wat voor over hebben om achter die geheimen te komen.’


    ‘Die zal geen van hen verklappen,’ beweerde ik.


    ‘Ik weet er wel een paar die het te weten kunnen komen.’


    ‘Wie dan?’


    ‘De rovers die hen opwachten.’


    ‘Die zeker niet.’


    ‘Dat begrijp jij niet. hoewel je een sjerif bent. Zijn de vreemdelingen ook houw'- en steekvrij?’


    ‘Hm! Dat weet ik niet.’


    ‘Dan zijn ze het ook niet, want dan hadden zij er natuurlijk ook op gepocht. Of denk je dat wij, als wij die Skipetaren waren, bang moesten zijn voor de vreemdeling die de Arabische hengst berijdt?’


    ‘Zeker niet in een handgemeen,’ besliste ik.


    ‘Dan zijn ze toch niet zo veilig. Maar ook ik ben overtuigd dat hen niets zal overkomen, temeer daar wij hen zullen helpen.’


    ‘Zouden jullie dat werkelijk doen?’ informeerde ik bedaard.


    ‘Twijfel je eraan? Wij zijn uit Radowitsj die vier mannen tegemoet gereden. Wij willen hen ontvangen als een verrassing voor ze. Zij kunnen namelijk bij ons logeren; wij willen hun gastvrijheid aanbieden. Wee degene, die hen kwaad wil doen!’


    ‘Hm! Dat wil ik wel geloven. Maar jullie vrienden kunnen misschien worden overvallen, voordat ze hierlangs komen.’


    ‘O, nee. Tot hier is daar geen geschikte plek voor.’


    ‘Weet je dat zo precies?’ vroeg ik en deed mijn uiterste best er een argeloos gezicht bij te trekken.


    ‘Ja, ik ben soldaat geweest, zie je. Verderop, op de weg naar Radowitsj, waar ze door het bos moeten, is het geschikter.


    Daar liggen grote rotsblokken aan beide kanten van de weg en het kreupelhout is zo dicht dat er rechts noch links ontkomen aan is. Als onze gasten daar overvallen zouden worden, waren ze reddeloos verloren.’


    Het gesprek brak af en Bybar zat nadenkend voor zich uit te kijken' Nu hoorde ik duidelijk gekerm uit het huis komen. Ik had het zoeven al gehoord, maar niet zo duidelijk; het leek een kinderstem. Het zaakje kwam mij bijna verdacht voor, maar ik zei bij mezelf dat de Skipetaren het niet zouden wagen hier een misdaad te begaan en dan zo rustig te blijven zitten.


    ‘Wat is dat voor een gekerm daarbinnen?’ vroeg ik.


    ‘Dat weten wij niet.’


    ‘Is dit een han (herberg)? Waar is de handsji?’


    ‘Binnen.’


    ‘Ik ga eens kijken,’ antwoordde ik, stond op en ging op de deur toe.


    ‘He, jij! Waar moet dat heen?’ vroeg Bybar.


    ‘Naar binnen, naar de herbergier.’


    ‘Dat kun je wel aan het venster doen!’


    Ik begreep meteen dat de broers mij niet met de handsji alleen wilden laten praten. Hij scheen de Skipetaren te kennen en zij vreesden dat hij hen zou verraden. Ik hinkte dus naar het open raam en keek naar binnen. Het geklaag duurde voort.


    ‘Handsji!’ riep ik naar binnen.


    ‘Hier,’ antwoordde een mannenstem.


    ‘Wie kreunt er zo?’


    ‘Mijn dochtertje. Ze heeft kiespijn.’


    ‘Hoe oud is zij?’


    ‘Twaalf jaar.’


    ‘Bent u bij een hekim geweest?’


    ‘Nee, daar ben ik te arm voor.’


    'Dan zal ik haar wel helpen; ik kom binnen.’


    ‘De Aladsjy’s hadden elk woord gehoord. Toen ik weer naar de deur ging, stonden ze op en volgden mij. Het vertrek zag er zeer arm uit, zelfs voor de begrippen van het land. Er was niemand dan de herbergier en het patientje dat kreunend in een hoek hurkte. De man zat op een tabouret, met zijn ellebogen op de knieen en zijn hoofd in zijn handen en keek ons niet aan.


    ‘U bent dus de herbergier?’ vroeg ik hem. ‘Waar is uw vrouw?’


    ‘Dood,’ antwoordde hij op doffe toon, zonder mij aan te kijken.


    ‘Dan bent u te beklagen. Hebt u nog meer kinderen?’


    ‘Nog drie kleinere.’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Buiten, bij de Stroemnitza.’


    ‘Wat een onvoorzichtigheid! Kinderen laatje niet bij het water zonder toezicht.’


    Nu hief de handsji het hoofd op en keek mij verwonderd aan.


    ‘Waarom haalt u ze er niet vandaan?’ vroeg ik verder.


    ‘Dat kan ik niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik mag niet naar buiten.’


    ‘Zo, en wie zou u dat beletten?’


    Hij wierp een sombere blik op de twee Aladsjy’s en meteen zag ik dat Sandar een dreigende beweging met zijn hand maakte.


    Ik deed alsof ik niets had gezien en ging op het kind toe, dat ik met een paar vriendelijke woorden midden in het vertrek bracht.


    ‘Kom eens bij me!’ vroeg ik haar op zachte toon om haar vertrouwen te winnen. ‘Ik zal je meteen van je pijn afhelpen. Doe je mond open en laat mij je tand maar eens zien.’


    Zonder aarzelen deed zij het. Er was niets aan de kies te zien;


    misschien was de pijn van rheumatische aard. Daar was geen middel tegen. Maar ik wist uit ervaring wat voor invloed - vooral bij kinderen - de inbeelding heeft. Eerst moest het gehuil ophouden.


    ‘Sluit nu je mond eens en antwoord mij door knikken of hoofdschudden,’ zei ik. ‘Heb je nog pijn?’


    Het meisje schudde haar hoofdje en bevestigde volgens de gebruiken van het land mijn vraag. Ik trok het hoofdje tegen mij aan en legde mijn open hand tegen de pijnlijke wang, deze zachtjes strelend. Ik weet niets van magnetisme, maar ik vertrouwde op de verbeeldingskracht van het kind en op het weldoende gevoel als een vriendelijke, warme hand een pijnlijke plek zachtjes aanraakt. Na een poosje vroeg ik:


    ‘En, is de pijn weg?’


    Het meisje schudde bevestigend haar hoofdje.


    ‘Helemaal?’


    ‘Ja, helemaal,' antwoordde het kind met een stralend gezicht en dankbaar lachende ogen.


    ‘Niet praten en een poosje door je neus ademen, dan komt de pijn niet terug.’


    Dit was allemaal eenvoudig en natuurlijk verlopen, maar toen ik de deur wilde uitgaan, kwam de handsji op mij toe en zei:


    ‘Ze heeft al van gisteren af gejammerd. Het was niet om aan te horen, daarom zijn de andere kinderen weggegaan. U kunt wonderen doen, o sjerif!’


    ‘Nee, het is geen wonder. Ik heb enkel een eenvoudig middel gebruikt en het zal helpen als u uw dochtertje vandaag nog binnen houdt. Uw drie andere kinderen zal ik halen.’


    ‘U, sjerif?’ vroeg hij.


    ‘Zeer zeker, u kunt immers niet zelf?’


    De twee Aladsjy’s wierpen hem woedende blikken toe. Maar hij bukte zich alsof hij iets wilde oprapen, kwam toen dichter bij me en fluisterde, toen hij weer rechtop kwam:


    ‘Pas op! Dit zijn de Aladsjy’s.’


    ‘Wat was dat?’ schreeuwde Sandar, die misschien een geluid had gehoord. ‘Wat zei je?’


    ‘Ik? Niets!’ antwoordde de handsji zo onbevangen mogelijk.


    ‘Hond, lieg niet, anders sla ik je neer!’


    De Skipetaar hief zijn vuist op - ik pakte hem bij de arm en vermaande:


    ‘Vriend, wat wil je doen? Weet je niet dat de profeet de gelovige heeft verboden zijn gezicht van woede te doen vertrekken?’


    ‘Wat gaat mij jouw profeet aan?’


    ‘Ik begrijp je niet. Je gedraagt je als een vreselijk mens en wilt de vriend zijn van de vier vreemdelingen die geen vlieg kwaaddoen!’


    Sandar liet zijn gebalde vuist zakken, wierp de herbergier een donkere blik toe en antwoordde mij:


    ‘Je hebt gelijk, sjerif. Maar ik houd van de waarheid en haat de leugen; daarom werd ik zo woedend. Kom weer mee naar buiten!’


    Ik volgde hem en deed buiten alsof het vanzelfsprekend was dat ik mij vrij bewoog; ik hinkte naar de rivier. Er viel niet aan te twijfelen dat de Aladsjy’s mij half en half als hun gevangene beschouwden. Ze mochten mij niet terug laten gaan en verderop ook niet, daar ik hen gemakkelijk kon verraden, zelfs als ik hen niet herkend had en geen verraad in mijn bedoeling lag. Daarom moesten zij mij in het oog houden. Beneden, bij het water zaten drie kinderen, die ik voor die van de herbergier hield. Ik gaf hun de tien piasters die ik van Bybar had ontvangen en zei tegen hen dat zij naar hun vader moesten gaan omdat hun zusje weer beter was. Juichend sprongen en kropen zij de oever op en liepen het huis binnen. Toen ik weer bij het tafeltje ging zitten, zag ik aan de Aladsjy’s dat ze een besluit hadden genomen. Hier waren zij niet helemaal gevrijwaard voor gevaarlijke ontmoetingen en ook naderde de tijd dat wij hier verwacht konden worden, daarom hadden zij blijkbaar besloten op te breken. Dit bleek juist te zijn, want Bybar zei:


    ‘Ik heb je al verteld dat er maar een enkele plek is waar de vreemdelingen overvallen kunnen worden. Mijn broer deelt mijn mening dat het goed zou zijn als wij ons daar zouden schuil houden. Dan kunnen wij de mannen te hulp komen. Ben jij daartoe bereid?’


    ‘Hm! Mij gaat dit geval eigenlijk volstrekt niet aan.’


    ‘O, toch wel! Als de rovers daar in hinderlaag liggen, zullen ze ook jou overvallen zodra je doorrijdt. Bovendien willen wij je een echt Skipetaren-kunststukje laten zien, datje dan in Uskub kunt vertellen.’


    ‘Nu maken jullie mij inderdaad nieuwsgierig en rijd ik met jullie mee.’


    ‘Stijg dan maar op!’


    ‘Hebben jullie de raki al betaald?’


    ‘Nee, die heeft de handsji ons gegeven.’


    Het was juister te zeggen: voor niets moeten geven. Ik ging naar het raam toe en wierp de paar piasters die ik bezat naar binnen. De broers lachten mij uit, Bybar ging naar de achterkant van het huis de paarden' halen en Sandar bleef bij mij, om zeker van mij te zijn. Toen wij over de brug reden, keerde ik mij om in het zadel. De handsji stond voor zijn deur en hief waarschuwend de hand op.


    Over de brug liep de weg eerst tussen bebouwde velden door, daarna kwamen weiden, toen bosjes en ten slotte reden wij in een dicht woud. Er werd geen woord tussen ons gesproken.


    Deze struikrovers hielden mij voor een tamelijk onnozel mens, want tussen wat zij hadden gezegd en gedaan, lag een ongerijmdheid die zelfs de grootste sufferd had moeten opvallen.


    Als er werkelijk vijanden in het bos verscholen lagen, was het toch klinkklare onzin om de bedreigden te willen redden door ons eveneens te verschuilen en pas op het ogenblik van het gevecht te voorschijn te komen. Wij hadden de schuilplaats van de rovers moeten besluipen en de bedreigde mannen waarschuwen.


    Misschien konden zij dan om de gevaarlijke zone heenrijden of, zo dit door de dichtheid van het bos niet mogelijk was, gezamenlijk te voet achter de rug van de boeven komen en hun een geweldige nederlaag bereiden.


    Midden in het bos liep de weg omlaag en maakte meteen een scherpe bocht. Links en rechts lagen rotsblokken waarachter je je verbergen kon om dan vanaf de hoge rand de holle weg beneden onder vuur te nemen. Dit was een plek die als ’t ware geschapen was voor een overval en inderdaad hielden de twee hier halt.


    ‘Hier is het,’ besliste Bybar. ‘Laten wij links de helling oprijden!’


    Hij sprak gedempt om mij te doen geloven dat hij werkelijk dacht dat hier ergens rovers verborgen zaten. Dan zouden zij ons horen en zien en niet wij hen! Ik kwam tot de conclusie dat mijn gezicht al van nature niet erg intelligent moest zijn, want om dit zo dom te doen schijnen was door mijn ongeschoold comediespel alleen niet te bereiken. Boven op de hoge wegrand stonden de bomen minder dicht opeen, zodat wij nog een stukje door konden rijden.


    Daarna moesten wij de paarden aan de teugel nemen. Nu hielden wij halt. De paarden zouden aan elkaar worden vastgebonden.


    Dit beviel mij niet, want ik had het plan er later stiekem vandoor te gaan. Voor dit doel moest mijn paard zover van de twee andere vandaan staan dat de twee broers het niet konden zien. Ongemerkt raapte ik een puntig steentje op van de grond. Toen deed ik, alsof ik om het mijn paard wat gemakkelijker te maken, de zadel riem wat losser trok, inplaats daarvan echter trok ik deze veel vaster aan, en legde eerst het steentje zo onder het zadel dat een punt in de rug van mijn paard stak. Het steentje moest hem pijn doen. Het verdere verloop kon rustig afgewacht worden.


    Intussen hadden de Aladsjy’s een geschikte plaats uitgezocht van waaruit zij een deel van de achter ons liggende straatweg konden overzien, zonder zelf gezien te worden. Hun geweren lagen naast hen en ze gespten ook hun werpbijlen los. Ik raadde hun voornemen. Zij geloofden dat hun kogels ons niets konden doen en wilden ons met hun bijlen doden. Die lui hebben een grote handigheid in het werpen van dit wapen, maar ik vermoedde het even goed te kunnen, ofschoon ik er nog nooit een in mijn hand had gehad, doordat ik een tamelijke vaardigheid bezat in het werpen met de tomahawk. Ik ging bij hen zitten en nu zetten wij het gesprek op zachte toon voort.


    Ze deden alsof ze bereid waren om de vreemdelingen - ons dus - te behoeden voor de rovers. Het Skipetaren-kunststuk dat de Aladsjy’s mij in het vooruitzicht hadden gesteld, bestond hierin dat zij zich van mijn medewerking verzekerd hadden, ofschoon zijzelf de moordenaars waren. Ik moest daarvan op het ogenblik van de overval onsteld zijn en kon dit dan vertellen en mij laten uitlachen om mijn domheid.


    Mijn steentje had allang uitwerking gehad - het paard van Halef was onrustig geworden - het snoof en sloeg om zich heen.


    ‘Wat is er met je paard aan de hand?’ vroeg Bybar.


    ‘O, niets!’ antwoordde ik gelijkmoedig.


    ‘Dat noem je niets? Het kan ons verraden!'


    ‘Hoezo?’


    ‘Als het zo tekeergaat, kun je verwachten dat de rovers het geluid horen; dan zijn wij verloren.’


    Hij bedoelde eigenlijk dat de verwachte vier vreemdelingen het lawaai zouden horen en daardoor tot voorzichtigheid gemaand zouden worden.


    ‘Het zal nog wel erger worden,’ verklaarde ik kalm.


    ‘Hoe komt dat?’


    ‘Mijn knol houdt er niet van om in de nabijheid van andere paarden te worden vastgebonden. Dat is zo een van zijn kuren die ik hem niet kan afleren. Ik moet hem altijd een stuk van andere paarden verwijderd houden.’


    ‘Breng hem dan weg!’


    Ik stond op.


    ‘He, wacht eens even. Laat je deken en je mes hier; en ook je tulband!’


    ‘Waarom eigenlijk?’


    ‘Zodat wij weten dat je terugkomt. Zet je tulband af!’


    Dat zou me wat geworden zijn! De struikrovers zouden hebben gezien dat ik geen kaalgeschoren hoofd had en dus geen goede moslim en nog minder een sjerif was. Daarom antwoordde ik gelaten:


    ‘Hoe komen jullie erbij? Kan een sjerif ooit zijn hoofd ontbloten? Ik ben een kenner van alle wetten en commentaren van de islam. Ik ben op de hoogte met wat de gelovigen verboden is en zou ik nu mijn ziel overgeven aan de lucht zodat de storm haar verstrooit?’


    ‘Dan laat je het maar bij je mes en bij je deken. Ga!’


    Ik maakte het paard los en bracht het een eind verderop waar ik het toen losjes vastbond. Daarna snelde ik in grote haast weg, door bos en struikgewas, nu eens springend, dan kruipend, totdat ik bij de bocht in de weg kwam en nu deze bereiken kon zonder door de Aladsjy’s te worden gezien. Ik scheurde een blad uit mijn notitieboekje en schreef erop: ‘Rijdt afzonderlijk voorbij; Osko en Omar langzaam, Halef in de snelste galop, ongeveer een kilometer ver.’ Ik sneed een houten pin en bevestigde het briefje hiermee, met behulp van mijn zakmes aan een boomstam voor aan de weg, waar het absoluut gezien moest worden. Natuurlijk zouden ook anderen het briefje kunnen vinden, maar daar was nu eenmaal niets aan te doen.


    Misschien zouden ze het briefje wel laten hangen. Bovendien was Halefs komst nu elk ogenblik te verwachten.


    Het hele geval had nauwelijks twee minuten tijd in beslag genomen en nu ijlde ik vlug naar mijn paard terug, bond het goed vast en nam het steentje onder het zadel weg. Ik was er nog niet helemaal mee klaar, toen ik schreden hoorde. Het was Sandar die mij kwam zoeken.


    ‘Waar ben je zolang gebleven?' vroeg hij kwaad.


    ‘Hier bij mijn paard,’ antwoordde ik gevat en keek hem verbouwereerd aan.


    ‘Dat zie ik! Maar moet dat zolang duren?’


    ‘Nu, ben ik geen vrij man?’


    ‘Nee, nu niet meer. Nu hoor je bij ons en moet je je naar ons richten!’


    ‘Hebben jullie mij dan voorgeschreven hoelang ik mocht wegblijven?’


    ‘Doe niet zulke stompzinnige vragen, ezel! Pak je weg, naar waar wij zitten!’


    ‘Als ik wil,’ antwoordde ik, daar Sandars gedrag mij, ondanks mijn sjerif-rol, een beetje te aanmatigend werd.


    ‘Je hebt niets te willen, begrepen? Als je niet ogenblikkelijk komt, zal ik je een handje helpen!’


    Nu trad ik dicht op hem toe en zei:


    ‘Zeg, je moet het niet te ver drijven! Je hebt mij een ezel genoemd. Als je dan geen achting voor de afstamming van een sjerif hebt, verlang ik tenminste achting voor mij als mens. En als je mij die weigert, zal ik die mij weten te verschaffen.’


    Zoiets had Sandar niet van mij verwacht.


    ‘Wat een brutaliteit! Ik zou voor jou, belachelijk creatuur, achting moeten hebben! Ik hoef je maar aan te raken, dan val je van schrik achterover.’


    Hij pakte mij aan de linkerarm en kneep zo stevig, dat een zwakker man dan ik was, luid geschreeuwd zou hebben. Maar ik lachte hem kalm in zijn gezicht uit en antwoordde:


    ‘Dan zou je het anders moeten aanpakken, zo ongeveer!’


    Ik legde mijn hand op zijn linkerschouder, zodat mijn duim onder het sleutelbeen kwam te liggen, maar mijn overige vier vingers het uitstekende deel van zijn schouderblad vastpakten, dat met het been van de bovenarm het schoudergewricht vormt.


    Wie deze greep kent, kan met een hand de sterkste man op de grond krijgen. Met snelle, krachtige druk trok ik mijn hand samen. Nu slaakte hij een luide kreet en wilde zich losrukken, maar dat kon hij niet want de pijn ging hem zo door zijn hele lichaam dat hij door zijn knieen zakte en ineenzeeg. Zijn geschreeuw riep zijn broer naderbij.


    ‘Sandar, wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Allah akbar! Dat begrijp ik niet!’ antwoordde de man en stond op.


    ‘Deze kerel heeft mij met een hand gevloerd. Ik moet mijn schouder hebben gebroken.’


    ‘Gevloerd? Waarom?’


    ‘Omdat ik hem de les las over zijn lange uitblijven.’


    ‘Alle duivels, sjerif, hoe krijg je het in je hoofd? Moet ik je misschien vermorzelen?’


    Bybar greep me bij de borst om me door elkaar te schudden.


    Tegenstand kwam niet overeen met mijn sjerif-rol, maar mij laten beetpakken en schudden als een jongetje, stuitte me tegen de borst. Ook ik pakte Bybar van voren beet, trok hem naar mij toe en stootte hem toen zo snel op volle armlengte van mij af, dat hij mij wel moest loslaten. Nu bukte ik mij enigszins, trok zijn arm van zijn zij vandaan, hief de reus toen, zonder hem met mijn andere hand los te laten, met een bliksemsnelle ruk in de hoogte en wierp hem op de grond. Een seconde bleef hij liggen, helemaal verbluft van mateloze verwondering, sprong toen op en strekte zijn beide handen naar mij uit.


    ‘Nog eens?’ vroeg ik en deed een stap achteruit.


    Ik was kwaad. Misschien hadden mijn ogen boven de verschoven blauwe brilleglazen een uitdrukking die voor de kijkers van een zalvende sjerif niet pasten, want de Aladsjy deinsde terug en riep:


    ‘Sjerif, jij bent een reus!’


    Ik liet mijn hoofd hangen en antwoordde op deemoedige toon:


    ‘Dat zal wel in het Boek des levens opgetekend staan. Ik kan het niet helpen.’


    De twee mannen braken in een luid gelach uit.


    ‘Zeg, Bybar, die man begrijpt niet hoe sterk hij is,’ zei Sandar.


    Maar Bybar nam mij wantrouwend op van mijn tulband tot aan mijn muilen en antwoordde:


    ‘Dat is niet alleen maar reuzenkracht; hij is getraind ook. Zo’n greep kan iemand pas na lange training. Sjerif, waar heb je die geleerd?’


    ‘Bij de huilende derwisjen in Istanboel. In onze vrije uren worstelden wij vaak om ons te verpozen.’


    ‘Zo! Ik dacht al dat je een ander was dan je lijkt. Je mag van geluk spreken, wand als je ons bedroog, zou je leven evenveel waard zijn als een vlieg in de snavel van een vogel. Je gaat nu niet meer naast ons zitten, maar tussen ons in. We moeten voorzichtig zijn met jou.’


    We keerden naar onze plaats terug en ze namen mij in het midden.


    Hun wantrouwen was gewekt. Nu was mijn situatie slechter geworden, maar bang was ik niet, daar ik hun in elk geval de baas was met mijn revolvers. Er werd niet meer tussen ons gesproken. Deze helden uachten waarschijnlijk dat onder deze omstandigheden zwijgen het raadzaamst was. Als ik al enige bezorgdheid voelde, was deze niet voor mijzelf, maar voor mijn metgezellen. Misschien hadden zij mijn briefje niet gezien of was het afgescheurd door lieden die voor hen uit reden, of was het door het een of ander verloren geraakt. Het is geen aangenaam gevoel om tussen twee ijzersterke en tot de tanden gewapende struikrovers in te zitten. Dat er in Turkije een menigte van zulke mannen was, is heel goed te verklaren: dat lag aan de verhoudingen in dat land. Bijna in elke krant kon men immers lezen over roverijen en plunderingen. De regering had een bekendmaking afgekondigd, waarin zij beval dat elke rechter nu eindelijk toch eens volgens de wet zou moeten oordelen.


    Een bekende en ‘machtige’ pasja zond aan de Ottomaanse Porte het dreigement dat hij zijn ontslag meteen zou indienen, wanneer het hem niet toegestaan werd de hand over hand toenemende roverijen in zijn district te bestraffen. Is het dan een wonder dat de reiziger in die tijd, in zulke streken zelf zijn recht ter hand nam, daar hij het anders niet verkreeg?


    Is het onbegrijpelijk dat er steeds nieuwe benden opdoken, nauwelijks nadat een oude was vernietigd? De vreedzame inwoner zag zich bijna gedwongen met deze lieden onder een hoedje te spelen. Zij terroriseerden de bevolking.


    Wij hadden er nu zo lang gezeten dat ik mijn geduld bijna verloor.


    Eindelijk hoorden wij van rechts gedruis komen.


    ‘Luister, er komt iemand aan,’ zei Sandar en greep zijn bijl.


    ‘Misschien zijn zij het!’


    ‘Nee,’ wierp zijn broer tegen. ‘Het is maar een ruiter. Daar komt hij de bocht om rijden.’


    Ik keek om en zag tot mijn vreugde Omar komen aanrijden, alleen. Ze hadden mijn boodschap dus gevonden. Omar kwam langzaam rijdend dichterbij, het hoofd diep gebogen, alsof hij in gedachten verzonken was. Hij keek rechts noch links.


    ‘Zullen we?’ vroeg Bybar, op zijn geweer wijzend.


    ‘Nee,’ antwoordde Sandar. ‘Die man bezit niets, dat is aan hem te zien.’


    De beide schurken schroomden niet, in mijn tegenwoordigheid over hun ‘handwerk’ te praten. Zonder ook maar op te kijken, reed Omar langs. Na een poosje merkte Sandar op:


    ‘Er komt weer iemand aan!’


    ‘Ook zo’n armoedzaaier!’


    ‘Maar - moeten wij hen dan allemaal voorbij laten?’


    ‘Nu wel. Denk eraan dat onze schoten gehoord kunnen worden.’


    ‘Natuurlijk door de rovers die hier verscholen zitten,’ viel ik hem argeloos bij. ‘Die merken dan dat wij hier zijn om hun schanddaden te verhinderen.’


    ‘Stommerd!’ grijnsde Sandar.


    Nu kwam Osko. Ook hij had de houding van een zorgeloos en argeloos mens aangenomen. Zijn uiterlijk wees niet op rijkdom en ook hij kwam er goed af. Maar nu moest Halef komen.


    Voor hem had ik reden tot bezorgdheid. Hem konden de Aladsjy’s uit het zadel willen schieten om de prachtige hengst te kunnen bemachtigen. Ik zou het weliswaar niet zo ver laten komen - ik had hen beiden nog liever een kogel gegeven, maar het was beter dit te vermijden. Daarom moest ik proberen hun opmerkzaamheid af te leiden. Ik tuurde scherp, maar verholen naar de bocht, waar Halef omheen moest komen. Nu zag ik hem te voorschijn springen. De broers hadden hem nog niet gezien - ik stond op.


    ‘Waar moet dat heen?’ vroeg Sandar op ruwe toon.


    ‘Naar mijn paard. Hoor je niet dat het weer onrustig is?’


    ‘De sjeitan hale je paard. Je blijft hier!’


    ‘Je hebt mij niets te bevelen,’ antwoordde ik bars en deed of ik weg wilde lopen. Nu sprong hij op en greep me bij mijn arm.


    ‘Je blijft hier of ik geef je een .... ’


    Hij werd onderbroken door een uitroep van Bybar, die eerst zijn blik op ons had gericht, maar nu Halef in het oog kreeg.


    ‘Een derde ruiter! Stil!’ gebood Bybar.


    Sandar keek naar de straatweg.


    ‘Masjallah!’ riep hij uit. ‘Wat een paard! Dat is de vreemdeling, dat moet wel!’


    ‘Nee, de ruiter is veel te klein.’


    ‘Maar die hengst is een volbloed Arabische, een zuivere volbloed!


    O, Allah! Hij vliegt als de wind!’


    Sandar had letterlijk gelijk. De naam van mijn hengst was niet voor niets Rih. Honderdmaal had ik op zijn rug om het hardst met de wind gevlogen, maar ik had nog nooit gezien welk een schitterende aanblik dit prachtige paard in volle ren opleverde. Zijn lijf raakte bijna de grond, de benen waren niet te onderscheiden. Zijn manen vlogen de ruiter om het gezicht en zijn staart stak als een stuur recht en in volle lengte achteruit.


    En toch zag ik dat het maar spel was voor Rih. Als ik in het zadel had gezeten, had hij nog wat anders laten zien, namelijk als ik zijn geheim had toegepast! Mijn kleine, dappere Halef stond ver voorovergebogen in de stijgbeugels. Zijn geweer en ook mijn twee schietijzers hingen hem over de schouders. Hij had mijn kaftan en ook mijn rijlaarzen achterop het zadel vastgesnoerd. Zijn eigen kaftan woei achter hem aan, opgewaaid door de luchtstroom die door de onvergelijkelijke snelheid van het paard werd veroorzaakt. De hadji reed uitmuntend. Bij deze vaart bood de met grote en kleine rotsblokken bezaaide weg enorme moeilijkheden. Bij een misstap konden ruiter en paard hun hals breken. Maar Rih had nog nooit een misstap gedaan. Zijn scherpte van oog en de soepele kracht en lenigheid van zijn ledematen bleken ook nu weer op uitnemende wijze. Indien de eigenaar van een stoeterij op dit ogenblik aanwezig was geweest, wie weet welk bedrag hij dan voor de edele en volmaakte hengst had geboden. En hoelang het duurde voordat paard en ruiter vanaf de bocht in de weg tot aan ons reden? Het ging zo razendsnel dat er geen tijd overbleef aan die enkele seconden te denken. Nauwelijks had ik Halef zien verschijnen en slechts die enkele woorden met Sandar gewisseld, of hij was reeds bij ons en vloog, alsof hij op een pijl zat, de holle weg door.


    ‘Houd hem tegen! Schiet hem eraf! Vlug, vlug!’ riep Sandar en greep zijn geweer.


    Ook Bybar legde bliksemsnel het zijne aan, maar de hengst rende zo snel voorbij dat er geen tijd was om te richten. Ook voor mij was er geen moment om het schieten te verhinderen; de schoten knalden al. Maar hoever liet Halef de kogels achter zich!


    ‘Hem na!’ schreeuwde Sandar, buiten zichzelf bij de gedachte dat deze kostbare buit hem zou ontgaan. ‘Verderop is het bos ten einde en kunnen wij mikken!’


    Hij sprong de helling af, van steen naar steen en Bybar volgde hem, even opgewonden als zijn broer. Nu had ik tijd en gelegenheid gehad om er vandoor te gaan. Maar dat ging zomaar niet. Voor Halef was ik niet bang - hoewel, toch ook voor hem.


    Ik kon mij namelijk indenken dat mijn drie metgezellen na ongeveer een kilometer weliswaar niet zouden halt houden, maar toch weer stapvoets zouden gaan rijden en dan konden zij door de rovers ongemerkt ingehaald worden en van hun paarden geschoten. Zeker waren de eenloopsgeweren van de struikrovers leeg, maar zij konden vlug weer laden. Dus - ik moest hen beletten uit de voeten te komen. Een enorme sprong bracht mij bij hun gevlekte paarden en in een ommezien waren deze los. Ik trok mijn zweep uit mijn gordel en sloeg op de dieren los. Ze steigerden en renden weg, het kreupelhout in, waar zij in geen geval ver konden komen, want hun teugels zouden ergens aan vasthaken. Nu sprong ik weer naar de rand en riep de Aladsjy’s na: ‘Sandar, Bybar, halt, halt! Jullie paarden hebben zich losgerukt!’


    Dit had tot resultaat dat de broers bleven staan, want hun uitmuntende paarden wilden zij er toch niet bij inschieten.


    ‘Bind ze weer vast!’ riep Sandar mij toe.


    ‘Maar ze zijn er vandoor!’


    ‘Alle duivels! Waarheen?’


    ‘Weet ik het? Vraag het ze zelf!’


    ‘O, stomkop!’


    Hollend kwamen de Aladsjy’s terug. In hun plaats had ik mij niet gehaast en de hengst misschien toch nog in handen gekregen. Hun eigen gevlekte paarden zouden ze zeker terug krijgen! Ze bestegen de helling en scholden mij uit volle borst uit. Sandar kwam als eerste boven en een vlugge blik overtuigde hem dat de paarden er werkelijk niet meer waren. Hij schoot op mij toe en schreeuwde:


    ‘Hond! Waarom heb je ze niet tegengehouden?’


    ‘Evenals jullie heb ik niet op de paarden, maar op de ruiter gelet.’


    ‘Je had op kunnen passen!’


    ‘Jullie paarden zijn geschrokken van jullie schoten. Waarom schieten jullie op mensen die geen kwaad hebben gedaan? Bovendien zijn het niet mijn paarden, maar die van jullie. Ik ben niet jullie knecht en hoef niet op ze te passen!’


    ‘En dat durf je tegen ons te zeggen? Ik zal je ....!’


    Sandar had zijn geweer in de rechterhand; hij balde zijn linkerhand om mij ermee neer te slaan. Ik hief mijn arm op in tegenweer, maar had niet gelet op een steen die achter mij lag, viel erover en kwam op de grond terecht. Toen gaf Sandar mij met de kolf van zijn geweer een stoot tegen mijn borst die ik slechts half kon afweren. De stoot benam mij de adem, maar meteen sprong ik op, greep de reus met mijn beide handen bij zijn riem, tilde hem hoog op en gooide hem tegen een boom, die verscheidene meters van mij af stond. Bewegingloos bleef hij liggen. Nu werd ik van achteren vastgegrepen.


    ‘Schoft, daar zul je voor boeten!’ riep Bybar.


    Zijn armen sloten zich om mij heen en hij wilde mij optillen.


    Ik spreidde mijn benen, trok mijn schouders in en haalde diep adem om steviger te staan. Nu voelde ik in mijn linkerenkel een stekende pijn. Mijn voet weigerde de dienst - ik moest hem bij mijn val hebben bezeerd. De Skipetaar achter mij spande alle krachten in om mij omhoog te krijgen. Hij hijgde van woede en inspanning. Zijn broer lag bewusteloos bij de boom. Misschien dacht hij dat deze dood was en wilde hij hem wreken. Ik voelde dat ik hem niet langer alleen door uithoudingsvermogen kon weerstaan. Ik moest loskomen uit die omarming. Daarom trok ik mijn mes en stak er Bybar mee in de hand.


    Hij liet los, brullend van woede en pijn en zijn stem kraakte:


    ‘Zo, steek jij? Dan schiet ik!’


    Vlug draaide ik mij om en zag dat hij zijn revolver trok. De beide hanen knakten. Misschien kon ik hem nog voor zijn met mijn revolver, maar ik wilde hem niet doden. Hij hief het wapen op. Ik sloeg ertegen, juist toen hij de ene loop afvuurde.


    Het schot miste. Bliksemsnel kreeg Bybar nu een tweede vuistslag, een uppercut tegen zijn neus, zodat zijn hoofd in zijn nek vloog. Een greep en ik had de struikrover zijn revolver afhandig gemaakt, die ik van mij af slingerde. Een moment hield hij zijn handen tegen zijn mond en neus die beide waren gekwetst. Toen stiet hij een schelle kreet uit en greep naar me.


    Maar ik bukte mij, schepte hem, pakte hem zo vast bij z’n dijen, dat ik het gevoel had alsof mijn vingers in zijn vlees drongen, en slingerde de reusachtige kerel over mijn hoofd.


    Mij snel omkerend stortte ik mij op hem om hem geen kans te geven op te staan, en gaf hem een vuistslag tegen zijn slaap, zodat hij na een lange, zware ademhaling bewusteloos was.


    Hetgeen ik niet voor mogelijk had gehouden, was nu gebeurd: de beide Aladsjy’s hadden mij niet de baas gekund! Toen ik hun geweldige lichamen daar bewegingloos voor mij zag liggen, kon ik het nog nauwelijks geloven. Elk van hen was sterker dan ik, dat was zeker, maar ik was sneller geweest dan zij en - ik kende handgrepen die ik zeer zeker niet bij de huilende derwisjen had geleerd. Ik onderzocht hen. Ze zouden spoedig weer tot bewustzijn komen; het was voor mij dus raadzaam om vlug te verdwijnen. Om hen echter nog voor een tijdje onschadelijk te maken, nam ik hun kruitzakjes die aan hun gordels hingen, en vertrapte hun geweren. Hierbij voelde ik nu duidelijk dat mijn linkervoet gekwetst was. Eerder op de dag had ik voorgewend dat ik hinkte, nu was ik gedwongen naar mijn paard te hinken, nadat ik de muilen van Halef die onder het gevecht van mijn voeten waren gegeleden, had opgeraapt en weer had aangetrokken. Ik bond het dier los en leidde het aan de teugel de helling af. Eenmaal op de weg stapte ik op. Door het lopen was de pijn erger geworden.


    Toen ik eenmaal te paard zat en het dier in beweging zette, haalde ik verlicht adem. Ik was met mijn metgezellen aan een groot gevaar ontsnapt en had dit aan Nebatja te danken. Als ik een betrouwbare bode bij de hand had gehad, waarachtig, dan had ik de Aladsjy’s hun geroofde geld afgenomen en dit haar gezonden. Wel dacht ik met plezier aan wat de Aladsjy’s zouden zeggen als ze vernamen wie die domme sjerif in werkelijkheid was geweest. Nadat ik een poosje had gereden, hield het bos op. De weg liep het dal van de Stroemnitza door; ik had de rivier aan mijn linkerhand. Op niet al te grote afstand zag ik Halef, Osko en Omar te paard op mij wachten. Ze h erkenden mij meteen en riepen mij luide vreugdeuitingen tegemoet.


    Ik gaf mijn paard - niet de sporen, maar de muilen en galoppeerde op hen toe.


    ‘O, sidi, wat hebben wij ons ongerust gemaakt over u!’ riep Halef mij van verre toe. ‘Waar hebt u gezeten?’


    ‘Daarginds in het bos zoals jullie kunnen zien, want daar kom ik vandaan.’


    ‘Dat dachten wij direct toen wij uw briefje vonden.’


    ‘Jullie hebben het er toch wel afgenomen?’


    ‘Ja, maar ook weer vastgepriemd.’


    ‘Waarom?’


    ‘Voor de grap. We dachten, of liever ik dacht, hoe die boeven zich zouden ergeren als ze zagen hoe wij het hebben aangelegd om hen voor de gek te houden. Of was dat niet juist?’


    ‘Een fout is het niet. In elk geval zullen de Aladsjy’s het briefje vinden en zich geweldig ergeren, temeer als zij uit de inhoud opmaken dat ik, op wie ze het hadden gemunt, verscheidene uren bij hen was.’


    ‘Hoe? Was u bij hen?’


    ‘Ik heb met de twee broers gesproken, gedronken en zelfs gevochten.


    Nu liggen ze bewusteloos in het bos.’


    ‘Sidi, dan moeten wij toch vlug terug, naar hen toe, zodat ik ook een woordje met hen kan wisselen.’


    ‘Dat is niet nodig; ze hebben genoeg gehoord van mij. Ik heb met mijn vuist tegen ze gesproken.’


    ‘Vertelt u het vlug!’


    ‘Ja, maar wij kunnen intussen doorrijden.’


    ‘Komt u dan om op Rih te stijgen.’


    ‘Nee, ik blijf in het zadel. Jij kunt tot Radowitsj Rih berijden als prijs dat je zo prachtig langs mij galoppeerde.’


    ‘Hebt u mij dan gezien?’


    ‘Je bent dicht langs ons heen gekomen.’


    ‘En zat ik goed in het zadel?’


    ‘Prachtig. Nog beter dan ik.’


    ‘Sidi, dit is hoon! Dat mag u mij niet aandoen!’


    ‘Nu, dan zal ik maar gewoon zeggen dat ik plezier in je had. Maar heb je gehoord dat ze op je schoten?’


    ‘Nee, daar had ik geen vermoeden van.’


    ‘Alleen de snelheid van de hengst heeft je gered. Allebei de Aladsjy’s schoten op je. Ze wilden je van je paard schieten om het in handen te krijgen.’


    Nu hield Halef de teugels in en riep: ‘We zullen toch naar het bos moeten terugrijden, sidi. Ik moet die schurken nog bedanken voor hun kogels.’


    ‘Niets ervan! De Aladsjy’s laten niet met zich spotten. Ze zijn werkelijk reuzen en kunnen je met twee vingers wurgen.’


    Nu vertelde ik onder het rijden mijn ontmoeting met de broers. Mijn metgezellen luisterden met gespannen aandacht. Toen mijn verhaal ten einde was, zei Halef:


    ‘Denkt u, sidi, dat die beminnelijke Toma zich nog in Radowitsj ophoudt?’


    ‘In elk geval, anders waren wij hem tegengekomen.’


    ‘Zullen wij hem dan niet eventjes opzoeken? Ik zou hem graag mijn verschuldigde dank brengen voor zijn gedrag. Moet ik van mij laten zeggen dat ik de regels van de beleefdheid niet ken?’


    ‘Dit verwijt zal jou niet treffen. Ik kan je een getuigschrift geven dat jij in andere gevallen erg beleefd bent geweest, bijvoorbeeld tegen de zaptiye (politieagent) Selim en tegen de kodsja basji in Ostromdsja, die je zweep te voelen hebben gekregen.’


    ‘Dus dan zoeken we Toma niet op, sidi?’


    ‘Nee. Als hij ons ontmoet, doen wij alsof wij hem niet kennen.’


    ‘Sidi, dat stuit mij tegen de borst. Vertelt u mij tenminste hoe lang wij in Radowitsj zullen blijven.’


    ‘Dat weet ik helaas niet precies. Het zou in elk geval beter zijn als wij zonder oponthoud door Radowitsj konden rijden, maar ik moet mijn voet onderzoeken. Misschien is het voor de behandeling wel nodig dat ik er blijf. Waarschijnlijk heb ik hem verstuikt bij mijn val en dan zal er wel een verband om moeten.’


    ‘Dan is het te hopen dat die bode mij niet voor de voeten komt, want dan leg ik een verband om zijn rug, waaraan hij zijn levenlang denken kan. Overigens waren er in Ostromdsja nog enkele lieden die ook zo’n verband verdienden.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Die twee broers die ons achtervolgden en onze aankomst zouden melden in de ruïne.’


    ‘Die bij de handsji Ibarek in Dabila verblijf hielden?’


    ‘Ja. Die moeten hun roes vlugger hebben uitgeslapen dan wij dachten, want nauwelijks was u vertrokken, of zij kwamen er aan gereden.’


    ‘Waar heb je ze gezien?’


    ‘Waar? In dezelfde han waar wij gelogeerd hebben. Zij hadden geen vermoeden gehad van de gebeurtenissen en waren meteen naar de ruïne gereden. Nadat ze daar de verbrande boel hadden gevonden, kwamen ze naar de han terug om te informeren. U kunt u wel voorstellen wat voor gezichten ze trokken toen ze hoorden wat er gebeurd was.’


    ‘Heb je met hen gesproken?’


    ‘Nee. Ze hadden hun paarden in de stal neergezet en waren verdwenen en ze kwamen pas terug toen wij vertrekken moesten.’


    ‘Hm! Ze zullen wel op onderzoek zijn uitgegaan. Misschien ontmoeten wij hen nog wel eens.’

  


  
    


    3. De trouweloze bode


    De voet die ik in het gevecht met de Aladsjy’s had gekwetst, begon mij lelijk pijn te doen. Daarom liet ik in galop rijden, ten einde zo vlug mogelijk ons doel te bereiken. Toen wij op korte afstand van Radowitsj de rivier weer naderden, zag ik een heel klein huisje waarvoor een oude man zat, die ons met bijzondere opmerkzaamheid bekeek. Zonder een bepaalde reden hield ik in en groette hem. Hij stond op, vermoedelijk vanwege mijn groene tulband en bedankte mij eerbiedig.


    ‘Kent u ons misschien, vadertje?’ vroeg ik hem.


    ‘O, nee. Ik heb u nog nooit gezien,’ antwoordde hij. ‘Maar eerst hield ik u voor slechte Skipetaren.’


    ‘Zien wij er dan uit als Skipetaren?’


    ‘Dat niet, maar dat zwarte paard bracht mij in de war. Als de berijder ervan groter van stuk was, zou ik - hoewel jullie niet zo gekleed zijn - denken dat ik die Skipetaren voor mij had.’


    ‘Welke bedoelt u eigenlijk?’


    ‘Vergeef het mij, sjerif! Ik mag er niet over spreken.’


    ‘Zo, zo! Nu, ik verzeker u dat uw mededeling geen goed mens schade zal doen. Halef, geef de oude vader een baksjisj!’


    De hadji haalde zijn buidel te voorschijn en wierp hem iets in de schoot. De oude wreef zich over de ingevallen wangen en besloot: ‘Sjerif, u bent een nakomeling van de profeet. Ik zou u graag van dienst zijn, maar ik mag niet. Mijn geweten verbiedt het mij, want ik heb beloofd te zwijgen. Neem uw geld maar weer terug!’


    ‘Desondanks moet u het houden, want ik zie dat u arm bent. Naar het schijnt, hebt u dus verwacht dat er Skipetaren langs zouden komen?’


    ‘Zo is het, sjerif.’


    ‘Hoeveel Skipetaren zouden het zijn?’


    ‘Vier. Een van de vier, die hoge laarzen aan de voeten draagt en een lange, donkere baard heeft, zou op een Arabische hengst rijden. Is deze hengst geen Arabische?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Dat dacht ik al en daarom verwisselde ik u bijna met die moordenaars.’


    ‘Wie heeft u dan wel gezegd dat er Skipetaren langs zouden komen?’


    ‘Hm! Dat mag ik niet verraden.’


    ‘U bent een zeer zwijgzaam man.’


    ‘ Misschien zou ik niet zo zwijgzaam zijn, indien u niet iets bij u had dat mij verdacht voorkomt.’


    ‘Zo? En wat is dat dan?’


    ‘Het paar hoge laarzen dat achter op het zadel gebonden zit.


    De hengst is er en de laarzen zie ik ook. Alleen ontbreekt de man die op de hengst zou zitten en de laarzen zou dragen.


    Als u niet een gezegende afstammeling van de profeet was, dan .... ah, daar is hij weer!’


    Een jonge man kwam over het veld op het huisje toe.


    ‘Wie is dat?’ vroeg ik.


    ‘Abid, mijn zoon die als gids .... . o, Allah, ik mocht er niet over spreken!’


    Ik vermoedde wat hier achter stak. De mubarek en zijn metgezellen hadden hier stilgehouden om de jonge man mee te nemen als gids naar een plaats, waarheen ze de weg niet precies kenden. Daar zij aannamen dat wij hier langs zouden komen en inlichtingen zouden inwinnen, voor het geval wij ontsnapten aan de Aladsjy’s, hadden zij vader en zoon de een of andere leugen op de mouw gespeld en verteld dat wij Skipetaren waren.


    Ik hoopte dat de zoon spraakzamer zou zijn als zijn vader.


    Toen Abid naderbij gekomen was, zag ik dat hij een knorrige trek op zijn gezicht had. Hij groette ons nauwelijks en wilde de hut binnengaan. Doch de oude greep hem bij zijn kleed vast en vroeg:


    ‘Waarom zegje niets, Abid? Heb je die mooie baksjisj niet ontvangen?’


    ‘Baksjisj! Iets anders kreeg ik, maar geen baksjisj,’ antwoordde de man die er erg boos uitzag. ‘De mensen worden steeds slechter. Zelfs heiligen kan men niet meer vertrouwen.’


    ‘Je bedoelt zeker de oude mubarek?’ vroeg ik hem.


    ‘Hoe komt u juist op hem? Bent u misschien een goede vriend van hem?’


    ‘Het tegendeel kan ik wel zeggen. Wij zijn de mannen voor wie hij jullie heeft gewaarschuwd.’


    ‘Allah, Allah!’ riep de oude verschrikt uit. ‘Dan had ik het toch goed! Effendi, ik hoop dat u ons niets doet. Wij zijn doodarme mensen. Abid is mandenmaker en vlecht de wilgetakken die mijn kleinkinderen snijden bij de rivier. Ik ben tot niets meer nut en kan niet eens meer de takken afpellen, want mijn vingers staan krom van de jicht, zoals u kunt zien.’ Hij stak zijn handen naar voren.


    ‘Wees maar gerust,’ zei ik, ‘wij zijn geen rovers!’


    ‘U hebt toch zojuist gezegd dat jullie de mannen zijn voor wie wij zijn gewaarschuwd.’


    ‘Wij zijn de vreemdelingen die bedoeld werden, dat is zo, maar dat we Skipetaren zouden zijn, is een leugen.’


    ‘Waar is dan de ruiter die op de zwarte hengst hoort?’


    ‘Dat ben ik. Wij hebben van paard gewisseld en ik heb andere kleren aangetrokken om door de mannen die ik gevangen wil nemen, niet meteen te worden herkend. Jij schijnt echter met de mubarek slechte ervaringen te hebben opgedaan, nietwaar?’


    Abid, tot wie de vraag was gericht, antwoordde, maar tot zijn vader gewend:


    ‘Ja, maar niet alleen ik, ook mijn zwager Sjukru. Heb je de paarden van de mubarek en van zijn metgezellen bekeken, vader?’


    ‘Hoe kon ik dat nu? Ik lag toch op mijn nachtleger; het was nog niet vol dag. Om de hut heen hing nog een dichte nevel. Wat is er met mijn schoonzoon?’


    ‘Die lui hebben Sjukru bestolen.’


    ‘O, Allah! Die arme man die nog kortelings zijn vrouw, jouw zuster en mijn dochter, heeft verloren. Wat hebben die mannen hem afgenomen?’


    ‘Het beste van zijn twee paarden,’ gromde Abid.


    ‘O, hemel! Waarom hebben ze dat gedaan? Zij konden een ander paard stelen van een rijkaard: dat zou Allah minder vertoornd hebben. En was de mubarek erbij? Sedert wanneer zijn de heilige kluizenaars paardendieven?’


    ‘Er bestaan geen heiligen meer. Dat is allemaal list, bedrog en misleiding. Voor mijn part kan de vroomste maraboet en de voornaamste sjerif komen, vertrouwen doe ik er geen meer van.’


    Bij het woord sjerif wierp de jonge man mij een veelbetekenende en wantrouwende blik toe. Nu wist ik wat hij meegemaakt had en begreep ook wat er gezegd was. Daarom zei ik tegen hem:


    ‘Je hebt gelijk: er is veel bedrog en arglistigheid in de wereld. Maar ik zal eerlijk tegen je zijn. Ik ben geen sjerif en ook geen Skipetaar, maar een Frank die geen recht heeft de groene tulband te dragen. Kijk maar!’


    Ik nam de tulband af en liet mijn ongeschoren hoofd zien.


    ‘Effendi!’ riep Abid verschrikt. ‘Wat bent u vermetel! U waagt immers uw leven!’


    ‘Ach, zo erg is het niet. In Mekka zou het beslist gevaarlijker zijn dan hier waar zoveel christenen zijn.’


    ‘U bent dus helemaal geen moslim, maar een christen? Dat kan ik bijna niet geloven!’


    ‘Ik zal het je direct bewijzen door te verklaren dat Mohammed diep onder Christus’ de zoon van God, moet knielen om hem te aanbidden. Zou een moslim zoiets zeggen?’


    ‘Nee, nooit. Daarmee hebt u bewezen dat u een christen bent.


    Misschien bent u wel de vreemdeling die de mubarek in zijn arm heeft geschoten.’


    ‘Wanneer moet dat zijn gebeurd?’


    ‘Gisteravond, bij de hut op de berg.’


    ‘Dat ben ik ook geweest. Dus hem heb ik getroffen? Het was zo donker dat ik de personen niet kon onderscheiden. Weet jij daarvan?’


    ‘Ze spraken er voortdurend over. Dan bent u zeker de vreemdelingen die de mubarek en de andere drie gevangengenomen hebben?’


    ‘Ja, dat zijn wij.’


    ‘Effendi, vergeef mij dat ik u beledigd heb. Zeer zeker heb ik alleen slechts over u gehoord, maar het kwaad dat slechte mensen van anderen zeggen, verandert in goed. U bent de vijanden van deze dieven en bedriegers en daarom bent u goede mensen.’


    ‘Heb je dus vertrouwen in ons?’


    ‘Ja, effendi,’ verklaarde Abid.


    ‘Vertel ons dan hoe je deze misdadigers hebt ontmoet.’


    ‘Graag, effendi, stijgt u af en neemt u plaats op de bank! Mijn vader zal wel opstaan terwijl ik vertel.’


    ‘Dank je wel. Hij kan rustig blijven zitten. Zijn haren zijn grijs en ik ben nog jong. Ook heb ik een zere voet, zodat ik liever in het zadel blijf. Vertel het nu!’


    ‘Het was vanmorgen in de vroegte; ik was juist opgestaan om aan mijn dagtaak te beginnen. De nevel was nog zo dicht dat er nauwelijks enige meters ver te zien was. Toen hoorde ik ruiters aankomen die voor de hut stilhielden en mij riepen.’


    ‘Kenden zij je dan?’


    ‘De mubarek kende mij. Toen ik naar buiten kwam, zag ik vier ruiters die een lastpaard bij zich hadden. Een ervan was de mubarek, in een der anderen herkende ik later, toen het lichter was en wij al onderweg waren, Manach el Barsja, de vroegere belastinggaarder van Uskub. Ze moesten naar Tasjkuj en vroegen mij of ik de weg erheen goed kende. Ik zei ja, en nu vroegen zij mij hen daarheen te brengen en beloofden mij een baksjisj daarvoor, die minstens dertig piasters groot zou zijn. Effendi, ik ben een arme man en dertig piasters kan ik nauwelijks in een hele maand verdienen. Ook kende ik de oude mubarek en hield hem voor een heilige. Daarom was ik graag bereid hen als gids te dienen.’


    ‘Vertelden zij waarom zij naar Tasjkuj wilden?’


    ‘Nee, wel zeiden ze dat ze door vier Skipetaren achtervolgd werden, die niet mochten te weten komen waarheen ik hen moest brengen.’


    ‘Dat was een leugen.’


    ‘Later heb ik dat heus wel ingezien,’ gaf Abid toe.


    ‘Waar ligt Tasjkuj?’


    De naam betekent rots- of steendorp. Daarom nam ik aan dat de plaats zeker hoog in de bergen moest liggen. De mandenmaker antwoordde:


    ‘Het ligt noordelijk van hier. Er loopt niet eens een weg heen van Radowitsj uit en je moet het woud en de bergen nauwkeurig kennen om niet te verdwalen. Het dorp is klein en arm en van daaruit kom je bergafwaarts aan de Bregalnitza en verder naar Shiganzy.’


    Shiganzy! Dat was immers de plaats die ik van Radowitsj uit naar het noorden moest zoeken om bij de slager Tsjoerak naar de derekoelibe, de hut in de rotskloof, te vragen en daar iets naders over de Zjoet te horen. Zou de mubarek daar ook heen willen? Misschien was dat hele mooie gezelschap daar aan te treffen.


    ‘En nog voor jullie van hier vertrokken,’ informeerde ik verder, ‘hebben ze je zeker al gezegd dat je niets verraden mocht?’


    ‘Ja, de mubarek vertelde mij dat hij onderweg door vier Skipetaren was overvallen, maar ontkomen was. Zij hadden bloedwraak tegen hem en zijn metgezellen gezworen en zouden hem waarschijnlijk achtervolgen. Hij moest naar het noorden, maar wilde niet over Radowitsj, omdat hij daar gezien zou worden en de Skipetaren dus inlichtingen zouden krijgen waarheen hij was afgereisd. Hij beschreef u vieren, zoals ik nu wel zie, behalve dat uzelf nu andere kleren draagt en niet op de hengst rijdt. Wanneer u hier langs zoudt komen en naar hem vragen, moesten wij u geen inlichtingen geven. Voor dit zwijgen gaf hij ons zijn zegen. Daarna braken wij op. Toen het lichter werd, herkende ik in het pakpaard het dier van mijn zwager Sjukru, maar dacht dat ik me vergiste en zei dus niets.’


    ‘Zagen de paarden van deze lieden er niet erg vermoeid uit?’


    ‘Jazeker! Hier, voor het huis, zweetten de dieren en het schuim vloog hun van de muilen.’


    ‘Dat is logisch. Als de vluchtelingen zo vroegtijdig hier zijn aangekomen, moeten zij zeer snel gereden hebben, hetgeen ’s nachts en over deze weg een grote inspanning betekent. Vertel verder!’


    ‘Zij reden, maar ik was te voet. Maar ik bleef hen steeds voor.


    Daardoor hoorde ik veel van het gesprek dat zij halfluid voerden.


    Het eerste dat ik vernam was dat ze eerst maar vier paarden hadden gehad en elk van hen een gedeelte van de bagage bij zich had genomen. Maar toen zij dicht bij het gehucht kwamen, waar de straatweg over de brug loopt, waren ze twee ruiters tegengekomen. Die hadden tegen hen gezegd dat mijn zwager twee paarden achter zijn huis had staan en dat er onder het afdak voor het huis een pakzadel hing.’


    Ik vermoedde wie die Sjukru was en vertelde hem:


    ‘Ik ben ook door dat gehucht gekomen en heb daar maar een enkel huis gezien met een afdak. Daar hing een zadel onder, als ik het mij goed herinner. Het was een herberg en lag rechts van de brug.’


    ‘Dat is het!’


    ‘De handsji is dus jouw zwager?’


    ‘Ja, Sjukru was de man van mijn zuster die kort geleden gestorven is.’


    ‘Ik ben bij hem geweest.’


    ‘Hebt u met Sjukru gesproken?’


    ‘Ja. Dus die arme man is door de voortvluchtigen bestolen? Hebben ze niets over de twee ruiters gezegd die ze tegengekomen waren?’


    ‘Ja, maar daaruit kon ik niet wijs worden. Ze spraken steeds over twee bontgevlekten, maar daarmee bedoelen ze toch geen mensen; dat zijn paarden!’


    ‘In dit geval waren er zowel de mensen als hun paarden mee bedoeld.’


    ‘Deze gevlekten zouden iemand overvallen en vermoorden.’


    ‘Ja, ons.’


    ‘U, effendi? Waarom?’


    ‘Uit wraak. De “gevlekten” zijn twee broers, beruchte struikrovers die slechts van diefstal leven. Ze hebben deze bijnaam gekregen omdat ze bontgevlekte paarden berijden.’


    ‘O, zit het zo in elkaar. En hebben die rovers u niet overvallen?’


    ‘Jawel! Maar wij zijn door een list ontkomen, namelijk doordat ik mij vermomd had. Nu zullen zij wel weten dat ik hen beetgenomen heb en ons komen zoeken.’


    ‘Misschien komen zij wel hierheen, denkt u niet?’ vroeg Abid.


    ‘Zeer goed mogelijk.’


    ‘Als de Aladsjy’s naar u informeren, effendi, moet ik hun dan inlichtingen verschaffen?’


    ‘Ik wil je niet tot een leugen overhalen. Zeg in elk geval tegen de rovers dat wij hier zijn geweest en daarna naar Radowitsj zijn doorgereden. Maar over wat we besproken hebben, hoef je niets te zeggen.’


    ‘Nee, effendi, van mij geen woord.’


    ‘Vertel verder.’


    ‘Ik luisterde dus af dat de mubarek met zijn rotgenoten het paard en het zadel van Sjukru hadden gestolen en daarop hun bagage hadden gepakt. Ik kon het niet tot in bijzonderheden horen, want ze spraken zacht met elkaar; bovendien waren er stukken van de weg waarop het onmogelijk voor mij was te luisteren. Maar ik hoorde toch zoveel dat het mij duidelijk werd dat de mubarek een grote dief en rover is. Het beste van de buit die hij geroofd had, was op het pakpaard geladen. Het overige dat niet zo waardevol was en meer plaats innam, had hij verbrand met zijn hut. Het meest verheugden de vluchtelingen zich erover dat de “gevlekten” zo van pas gekomen waren. Zij hielden hun achtervolgers, zoals ik nu begrijp, u en uw makkers, voor verloren.’


    ‘Dan vergissen zij zich gelukkig enorm. Zij raken ons niet kwijt, want wij blijven hen op de hielen.’


    ‘Kon ik maar met u mee!’ verklaarde de mandenvlechten ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat zij mijn zwager hebben bestolen en mij mijn baksjisj niet hebben betaald.’


    ‘Zo, dat is een sterk staaltje! Ben je tot aan Tasjkuj met hen meegegaan?’


    ‘Zelfs nog een flink eind verder.’


    ‘Hoe ver is het tot daar?’


    ‘Tot aan het dorp duurde het volle vijf uur.’


    ‘En waarheen zijn zij daarna gereden?’


    ‘De mubarek en zijn vrienden wilden naar het dal van de Bregalnitza. Verder heb ik niets vernomen.’


    ‘Dan begrijp ik wel waarheen dat was. Heb je er dan niet op aangedrongen je loon te krijgen?’


    ‘Jazeker! Ze waren zo verstandig geweest om mij verder dan Tasjkuj mee te nemen, want daar zou ik misschien hulp hebben gekregen en hen kunnen dwingen mij te betalen. In het bos hielden zij stil om mij te vertellen dat ze mij niet meer nodig hadden. Ik vroeg hun om de baksjisj, maar zij lachten me uit. Nu werd ik kwaad en eiste het paard van mijn zwager terug. Toen sprongen die misdadigers van hun paarden. Twee gooiden mij op de grond en hielden mij vast en de derde sloeg mij met zijn zweep. Ik kon er niets tegen doen, daarvoor was ik te zwak. Effendi, ik ben nog nooit door iemand geslagen. Nu heb ik twaalf uur lang uit alle macht gelopen. Mijn rug is ontveld door de zweepslagen. Ik heb een dag werk verzuimd en mijn keel is uitgedroogd van de honger. In plaats van met dertig piasters thuis te komen, bezit ik nu geen cent. Als ik thuisgebleven was, had ik naar Radowitsj kunnen gaan en een paar manden kunnen verkopen. Dat is genoeg om onze magen te vullen.’


    ‘Troost je maar!’ zei zijn vader.


    ‘Ik heb van deze sjerif die geen sjerif is, vijf piasters gekregen.


    Nu kun je naar Radowitsj gaan en brood kopen.’


    ‘Wel bedankt, effendi!’ zei Abid. ‘Ik heb u voor een slecht mens gehouden, maar u bent goed voor ons. Ik wou dat ik u een dienst kon bewjjzen.’


    Voor ik kon antwoorden, nam Halef het woord. Hij had zich omgekeerd in het zadel en rommelde met mijn rijlaarzen, die er zo rond en glad uitzagen alsof ik er mijn benen in had. Tijdens ons gesprek waren de kinderen van de mandenmaker naderbij gekomen, beladen met wilgetakken die zij hadden gesneden.


    ‘Hebben jullie honger, jong volkje?’ vroeg Halef hen.


    De grotere kinderen zeiden ‘ja ’, maar ’t kleinste begon te huilen.


    ‘Nu, haal dan maar een mand!’ commandeerde de kleine hadji de vader van deze hongerige schare. ‘Maar die mag niet te klein zijn.’


    ‘Waarvoor?’ informeerde Abid.


    ‘Ik wil deze oneindig lange laarzen uitschudden.’


    De mandenvlechter bracht een mand die wel het een en ander bergen kon en hield hem omhoog. Nu schudde de hadji uit de twee laarzen een grote hoeveelheid vruchten, vleeswaren en gebak in de mand, zodat deze in een wip vol was.


    ‘Zo!’ lachte hij. ‘Laat nu je kinderen maar eten en dat Allah er zijn zegen aan hechte!’


    ‘Aga!’ riep Abid zielsgelukkig, ‘Is dat allemaal voor ons?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Zoveel krijgen wij in een week niet op!’


    ‘Dat heeft ook niemand gezegd. Gaan jullie nu je gang en eet de mand niet mee op!’


    ‘Aga, wel bedankt! Uw hart is vol goedheid en uit uw woorden straalt de vrolijkheid.'


    ‘Dat kan ik nu juist niet zeggen. Al te vrolijk ben ik niet gestemd, want mijn hart bloedt als ik naar de lege laarzen kijk. In elk ervan zat ook een kip, zo bruin en knapperig als ze alleen maar in het derde paradijs gebraden worden. Mijn ziel hangt aan zulke kippen: dat ik ervan scheiden moet, vervult mijn gemoed met verdriet en mijn ogen met tranen. Daar deze vogels echter hun leven hebben moeten geven om opgegeten te worden, is het tenslotte hetzelfde in wiens maag zij worden begraven. Dus verorbert ze aandachtig en met bedachtzaam genoegen en bewaart de beenderen voor als ik terugkom.’ Hij | hield zijn toespraak zo ernstig en waardig, dat wij allemaal lachten.


    ‘Maar, Halef, hoe kom je op de zonderlinge gedachte je van zoveel levensmiddelen te voorzien en mijn laarzen als opslag-plaats te gebruiken?’


    ‘Ikzelf kwam niet op deze schone gedachte. Toen ik de handsji Bajro in Ostromdsja betalen wilde, zoals u het mij beval, verklaarde hij dat hij bij ons in de schuld stond en niet wij bij hem. Namelijk voor de dienst die wij zijn zwager Ibarek hadden bewezen. Hier is weer eens te zien dat Allah elke goede daad dubbel beloont, want wij hebben bij Ibarek ook ; niets betaald. Enfin, voorzichtigheidshalve had ik uit mijn mond laten vallen dat gebraden kip mijn lievelingskostje was ....’


    ‘Rakker, dat je er bent!’


    ‘O, sidi, we hebben onze mond gekregen, niet om te zwijgen, maar om te spreken. Het oor van de handsji stond open en zijn geheugen heeft de gebraden kip bewaard. Toen ik aan het pakken was, bracht hij mij die twee kippen en al die andere lekkernijen die u hier in deze mand in lieflijke eendracht verzameld ziet.’


    ‘Je had niets mogen aannemen!’


    ‘Pardon, sidi! Als ik niets had aangenomen, hadden wij nu niets kunnen weggeven!’


    ‘We hadden desondanks kunnen geven!’


    'Maar niets dat de honger van deze kinderen ogenblikkelijk stilt. Overigens heb ik geweigerd tot ik er beu van was, maar Bajro bleef op zijn stuk staan. Hij verklaarde dat hij het niet mij, maar u schonk. Dat maakte mijn goede hart week en ik gaf toe. Maar om mijn geweten helemaal te sussen, bleef ik er van af. De gaven waren voor u bestemd en daar de handsji ze u niet zelf kon geven, zette ik uw laarzen neer als uw vertegenwoordigers en plaatsvervangers en ging weg. Toen ik ze terugzag, waren ze tot mijn grote vreugde met de voortbrengselen van het schone dierenrijk en het schone plantenrijk dik en vet geworden. Ik echter bracht de handsji in goedgekozen bewoordingen uw dank over, maakte de laarzen van boven dicht en bond ze achter het zadel vast. Als ik fout gedaan heb, verzoek ik u om een genadige beoordeling van mijn misstap.’


    Op deze beste vent kon je niet boos zijn. Ik was ervan overtuigd dat het niet in hem opgekomen was om de herbergier door een enkel woord tot dit geschenk over te halen. Halef zou zoiets niet gekund hebben, daarvoor had hij een te groot eergevoel. Maar hij speelde graag een steekspelletje met woorden met mij en hij had er een machtig plezier in als ik mij ogenschijnlijk op de kast liet jagen.


    ‘Ik zal je er later wel je straf voor geven,’ dreigde ik. ‘In elk geval zul je voor lange tijd van je lievelingsgerecht moeten afzien. Niet zo vlug zal voor jou een onschuldige hen van haar kuikentjes moeten scheiden.’


    ‘Dan neem ik ook genoegen met een jong haantje, sidi, en dat zal mij even goed smaken als deze appels het die kleintjes doen.’


    De kinderen hadden zich om de mand verzameld en het eerst naar de appels gegrepen. Het was een lust om te zien hoe ijverig de mondjes aan het werk waren. De tranen van vreugde stonden de oude man in de ogen. Zijn zoon had hem een stuk vlees in de hand gedrukt, maar hij at niet; hij vergat het door de vreugde dat zijn kleinkinderen smulden. Abid bedankte ons nogmaals en zei toen:


    ‘Effendi, ik herhaal dat het mij een grote vreugde zou zijn om u een dienst te kunnen bewijzen. Is dat misschien mogelijk?’


    ‘Ja, er is wel iets waarom ik je zou willen verzoeken.’


    ‘Zegt u het mij, effendi!’ verzocht Abid.


    ‘Om ons ook naar Tasjkuj te willen brengen.’


    ‘Niets liever! Wanneer dan wel, effendi?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Kom morgenochtend vroeg naar Radowitsj.


    Daar zal ik het je kunnen zeggen.’


    ‘Waar ontmoet ik u?'


    ‘Hm, ook dat weet ik nog niet. Weet je geen han waar we een behoorlijk onderkomen kunnen vinden?’


    ‘Het beste logeert u in het logement “In de Hoge Porte”. Ik ken de handsji en zal u er heenbrengen.’


    ‘Dat kan ik niet toestaan. Je bent vermoeid.’


    ‘O, tot Radowitsj kan ik gemakkelijk lopen. Wij zijn er in een kwartier. Ik moet u bij de handsji aanbevelen; ik werk soms voor hem en hij heeft vertrouwen in mij, ofschoon ik maar een arme man ben. Morgenochtend kom ik dan naar u toe om te horen wanneer u naar Tasjkuj wilt rijden.’


    ‘Dat zal van mijn bezeerde voet afhangen. Is er een goede dokter in de stad, waaraan men zich kan toevertrouwen?’


    ‘Als u een chirurg bedoelt, is er een die wijd en zijd beroemd is en alle gebreken bij mens en dier geneest. Hij weet zelfs van vaccineren tegen pokken, iets dat geen ander kan.’


    ‘Dan is hij inderdaad een wonder van een dokter!


    Maar nu moeten wij over de baksjisj praten die je vraagt.’


    ‘Effendi, van u neem ik niets aan. U hebt ons al zo rijkelijk veel gegeven.’


    ‘Dat was cadeau! Het andere is je verdienste. Die twee moet je niet door elkaar halen.’


    ‘Maar ik kan toch geen geld van u verlangen. Ik zou me moeten schamen.’


    ‘Nu goed, dan is het geen loon, enkel baksjisj. Ik zal het aan je vader geven.’


    Ik liet Halef mij mijn geldbuidel aangeven en wenkte de oude naderbij. Toen hij vijftig piasters in zijn kromgetrokken handen zag, was hij buiten zichzelf van vreugde, zodat hij er in het begin geen woord uit kreeg.


    ‘Effendi,’ zei hij eindelijk, ‘ik weet niet hoe ik u danken zal voor uw goedheid. Dat het de hekim moge gelukken uw voet heel vlug gezond te maken.’


    ‘Dat zullen wij hopen. Maar zeg eens, hoe heet die beroemde dokter eigenlijk?’


    ‘Hij wordt Tsjefatasj genoemd.’


    ‘O, hemel! Als zijn geneesmethoden passen bij zijn naam, dan bedank ik voor zijn hulp.’


    Tsjefatasj betekent namelijk ‘Martelsteen’.


    ‘U hoeft niet ongerust te zijn,’ troostte de mandenmaker. ‘Hij zal niet zijn naam, maar een pleister op uw voet leggen. En dat kan hij voortreffelijk.’


    ‘Ga dan maar mee, als je ons erheen wilt brengen!’


    Abid stak wat etenswaar bij zich om dit onderweg op te eten en toen reden wij weg. Na een kwartier bereikten wij de stad.


    Onze gids bracht ons door een open bazaar in een smalle straat en daar door een open poort op een ruime en zindelijke binnenplaats.


    Halef ging met Abid mee naar de handsji, terwijl ik in het zadel bleef zitten om mijn voet niet door onnodig lopen te veel te vermoeien. Na korte tijd kwamen zij met de handsji bij mij, die mij onder veel plichtplegingen en verontschuldigingen meedeelde dat hij slechts een klein kamertje vrij had, dat aan de gelagkamer grensde. Het was hier niet gebruikelijk dat gasten een aparte kamer wilden. In de hele stad was zoiets niet voorhanden en ook de zijne moest eerst voor mij worden ingericht, waarom ik mij voorlopig in de gelagkamer zou moeten behelpen. Ik was er mee tevreden en steeg af. O, wee! Mijn voet was gezwollen. Ik kon er alleen met hevige pijn op lopen en moest op Osko steunen. Toen wij in het vertrek kwamen, was daar niemand. Ik ging in de uiterste hoek bij de deur zitten, die toegang gaf tot het voor mij bestemde kamertje. Halef ging met Osko en Omar terug naar de binnenplaats om eerst voor de paarden te zorgen. Ik had er onderweg niet aan gedacht mijn vermomming af te leggen. Te midden van een fanatieke bevolking zou dat hoogst gevaarlijk geweest zijn, maar hier had het niet veel te betekenen. De mandenmaker bood aan, de dokter voor mij te halen. Ik stemde toe. Juist was hij de deur uitgegaan, toen er een gast binnenkwam. Ik zat met mijn rug naar de ingang en keerde mij half om om de man te zien. Het was niemand anders dan - Toma, de bode, die ons uitgeleverd had aan de Aladsjy’s.


    ‘Vertoon jij je maar niet aan de hadji!’ dacht ik en wendde mij af, daar ik niets met hem te maken wilde hebben. Toma was echter van andere gedachten. Misschien had hij er zin in om een praatje te maken. Ik was de enige gast die hij hier trof en dus liep hij enige keren op en neer, bleef toen schuin voor me staan en vroeg:


    ‘Bent u hier vreemd?’


    Ik deed alsof ik de vraag niet gehoord had.


    ‘Bent u hier vreemd?’ herhaalde hij met verheven stem.


    ‘Ja ,’ antwoordde ik nu.


    ‘Slaapt u vannacht hier?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘Waar komt u vandaan?’ zette Toma zijn vragen voort.


    ‘Uit Istanboel.’


    ‘Ah, uit de hoofdstad, de glans van het aangezicht der wereld. U bent een gelukkig mens om in de nabijheid van de padisjah te wonen.’


    ‘Zijn nabijheid verblijdt slechts de goeden.’


    ‘Bedoelt u dat er daar veel slechten zijn?’


    ‘Zoals overal elders.’


    ‘Wat bent u?’


    ‘Schrijver.’


    ‘Een geleerde dus! Met zulke mensen spreek ik graag.’


    ‘Maar ik niet met anderen,’ weerde ik de verrader af.


    ‘Allah! Wat bent u afwerend! Ik wilde u al vragen of het geoorloofd is dat ik bij u kom zitten.’


    ‘Het is geoorloofd; je zult er echter geen plezier aan beleven.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Mijn gezicht bevalt niet iedereen.’


    ‘Dan wil ik zien of het mij bevalt.’


    Toma nam plaats aan mijn tafeltje, op de bank tegenover mij en keek mij toen aan. Het is niet te beschrijven wat voor gezicht hij trok. Ik had de groene tulband nog op mijn hoofd en de blauwe bril op; dat bracht hem in de war, hoewel mijn gezicht niet veranderd was. Zijn mond ging open, zijn wenkbrauwen trokken omhoog als twee driehoeken en zijn blik rustte op mij met een uitdrukking, waardoor het mij moeite kostte niet in luid gelach uit te barsten.


    ‘Sjerif, effendi, - wie - wie bent u?’ stotterde hij.


    ‘Dat heb ik je al gezegd.'


    ‘Hebt u de waarheid gezegd?’


    ‘Durf je het wagen mij van een leugen te betichten?’


    ‘Om Allah’s wil, nee, want ik weet dat - dat - - ’


    Toma kon van angst en twijfel niet verder praten.


    ‘Wat dan? Wat weet je van mij?’


    ‘Niets, helemaal niets dan dat u schrijver bent en in Istanboel woont.’


    ‘Waarom praat je dan zo’n onzin?’


    ‘Onzin? Ach, sjerif, het is ook geen wonder, want u schijnt degene te zijn van wie ik denk dat hij degene is, van wie degene - o, Allah! U hebt groot gelijk. Ik ben volmaakt gek geworden, want deze gelijkenis is ook te groot.’


    ‘Op wie lijk ik dan zo?’


    ‘Op een dode effendi.’


    ‘O, zo! Wanneer is hij gestorven?’


    ‘Vandaag - onderweg.’


    ‘Dat is treurig, als de gelovige op reis heengaat. Dan kunnen de zijnen hem niet in zijn laatste ogenblikken de soera van de dood voorbidden. Waaraan is hij gestorven?’


    ‘Hij is vermoord.’


    ‘Verschrikkelijk! Heb je zijn lijk gezien?’


    ‘Nee, sjerif.’


    ‘Hebben andere mensen je dan meegedeeld dat hij dood was?’


    ‘Ja, anderen.’


    ‘Wie heeft de effendi vermoord?’


    ‘Dat weet niemand. Hij lag diep in het bos, tussen Ostromdsja en hier.’


    ‘He, ik ben zojuist ook door dat bos gekomen. Waarom zou ik niets van die moord hebben gehoord? Was het een roofmoord?’


    ‘Nee, de moord moet uit wraak zijn gepleegd.’


    ‘Zeker een bloedwraak?’


    ‘Dat niet. Deze onvoorzichtige man, een Frank uit het avondland, heeft in Ostromdsja een formeel oproer veroorzaakt, de mensen tegen elkaar opgezet en ’s avonds zelfs de woning van een vrome man in brand gestoken.’


    ‘Dat is inderdaad een misdaad die Allah nooit kan vergeven. Die brandt zeker in de hel.’


    ‘Uit wraak heeft men de vreemdeling een hinderlaag gelegd en hem gedood.’


    ‘Was hij dan alleen?’ vroeg ik verder.


    ‘Nee. Er waren er nog drie bij.’


    ‘Waar zijn die dan gebleven?’


    ‘Verdwenen. Er wordt geloofd dat ook zij vermoord zijn.’


    ‘Waar is zijn lijk heen gebracht?’


    ‘Dat weet ik niet!’


    ‘Eigenaardig! En lijk ik op deze westerling?'


    ‘U hebt dezelfde gestalte en hetzelfde gezicht, enkel uw baard is korter en veel lichter van kleur dan de zijne.’


    ‘Dan bestaat er tussen de dode effendi en mij, de sjerif, toch minstens een onderscheid waarover mijn hart verheugd is.


    Wie ben jij dan eigenlijk?’


    ‘Een moehbir (bode) uit Ostromdsja.’


    ‘Dan zul je inderdaad wel van alles op de hoogte zijn. Maar -


    hm, ik hoorde onderweg, vandaag, dat er twee rovers moeten zijn, twee Skipetaren die “de gevlekten” genoemd worden. Heb je wel eens van hen gehoord?’


    ‘Ja; wij boden horen van alles.’


    ‘En ken je hen?’


    ‘Nee, sjerif. Hoe kan een eerlijk man rovers kennen? Wat is daarmee aan de hand?’


    ‘De Aladsjy’s zijn vanmorgen in de omgeving van Ostromdsja gezien.’


    ‘Dan zij Allah deze streek genadig!’


    ‘Er was ook een moehbir bij hen. Ik geloof dat ze hem Toma noemden.’


    De bode maakte een heftige beweging van schrik, maar ik ging kalm voort:


    ‘Ken je hem misschien?'


    ‘Heel goed. Hij is een - een kameraad van mij.'


    ‘Dan mag je hem wel waarschuwen als je hem tegenkomt. Die man wordt gezocht door de politie.’


    ‘Allah, Allah! Waarom?’


    ‘Omdat Toma medeplichtig is aan de moord, want hij heeft de christen verraden - aan de Aladsjy’s, de moordenaars. Hij heeft hun verteld om welke tijd de vreemdelingen uit Ostromdsja zouden trekken.’


    ‘Is - is het waar?’ stotterde hij.


    ‘De vermoorde heeft het zelf gezegd.’


    ‘Kan een dode dan praten?’


    ‘Hij is niet dood; hij is niet vermoord. Niemand weet dat hij zou worden vermoord, behalve jij, Toma.’


    De bode sprong op van zijn stoel.


    ‘Kent u mij?’ riep hij ontsteld.


    ‘Jazeker, en die daar staan, kennen je ook.’


    Ik nam mijn bril af en mijn tulbanddoek en wenkte naar de deur, waardoor juist Osko, Omar en Halef binnentraden.


    Enkele ogenblikken lang zat Toma verstard van schrik, toen pas herkende hij mij en riep:


    ‘Ik moet weg, vlug weg! Ik heb nog dringende bezigheden.’


    Hij nam een sprong naar de deur, maar Halef had hem al bij zijn kraag.


    ‘Waarom wil je ons zo vlug verlaten, beste vriend?’ vroeg de kleine op gemoedelijke toon.


    ‘Omdat ik nog veel te doen heb.'


    ‘Ik dacht dat je alleen boodschappen hierheen bracht. Dus je neemt ze ook mee terug naar Ostromdsja, niet?'


    ‘Jawel, ja ; hou me niet op!’


    ‘Je zou ook iets voor mij kunnen meenemen.’


    ‘Voor wie?'


    ‘Dat schrijf ik voor je op.'


    ‘Wat is het?’


    ‘Een groet, enkel een groet.'


    ‘Die zal ik heel graag overbrengen, maar laat me nu gaan!'


    ‘Dat gaat niet, Je moet erop wachten tot ik de groet opgeschreven heb.’


    ‘Duurt dat lang?’


    ‘Helemaal niet. Ik maak bij dergelijke vriendschappelijke brieven niet veel omslag. ik heb geen papier en ook geen inkt nodig; ik schrijf op ongelooid perkament. En je loon voor het overbrengen krijg je meteen mee. Ik heb het potlood in de stal en je zult met mij erheen moeten, Toma. Dus, kom mee!'


    De bode keek de kleine man onderzoekend aan. Hij vertrouwde het zaakje niet, maar Halef sprak buitengewoon minzaam.


    Toma ging dus met hem mee naar buiten en Omar en Osko gingen hen achterna. Door het open venster kon ik bijna de hele binnenplaats overzien. Ik zag de vier achter een deur, waarschijnlijk de staldeur verdwijnen, waarna de deur achter hen dichtviel. Na een poosje hoorde ik van verre geluiden die men in de meeste landen niet meer hoort, het striemen van een zweep op een mensenhuid.


    Toen ging de deur weer open en kwam de bode naar buiten.


    Zijn houding was niet bepaald bewonderenswaardig en zijn gezicht scheen een gestoorde zielsvrede te boven te moeten komen. Hij bewoog zich zo’n beetje als een orang-oetan die zonder hulp van een stok rechtop loopt: de knieën vooruit, de borst ineengedrukt en het hoofd achterover. Toma was er blijkbaar niet nieuwsgierig naar welke indruk zijn treurige uittocht wekte; hij keek niet op of om, maar hij deed wat de Amsterdammer ‘afdruipen’ noemt.


    De drie voltrekkers van de rechtvaardige vergelding zochten mij meteen op.


    ‘Die is door zijn kismet hierheen gebracht!' schertste Halef.


    Hij streek zich over zijn dunne baardje en zag er zelfvoldaan uit.


    ‘Wat zei hij wel toen hij u in het oog kreeg, sidi?’


    Ik vertelde het hem.


    ‘Zo, wat een brutale vlegel! Nu, hij kan de dertig goedgemeende groeten die ik hem heb meegegeven, naar Ostromdsja brengen en ze daar uitdelen aan wie hij wil.’


    ‘Verweerde hij zich niet?’


    ‘Toma wilde wel, maar ik vertelde hem met deelneming dat hij dan vijftig zou krijgen. Hij koos het verstandigste. Maar ik heb ervoor gezorgd dat de dertig groeten hem evenzeer hebben aangegrepen als vijftig het zouden hebben gedaan. Bent u het ermee eens, sidi?’


    ‘Deze keer wel.’


    ‘Als het kismet mij maar vaker deze genoegdoening wilde verschaffen, als zulke schurken in het spel zijn! Er zijn er nog een paar die ik van harte de keus zou gunnen tussen dertig en vijftig. Hopelijk kom ik de een of de ander hiervan op het geschikte moment tegen. Maar hoe gaat het met uw voet, sidi?’


    ‘Niet zo goed. Omar zou kunnen kijken of er hier in de stad misschien gips te koop is en er ongeveer vijf kilo van meebrengen;


    Jij moet een bak water halen waarin ik mijn voet kan zetten en mijn kous uittrekken, Halef.’


    Nu kwam ook de mandenmaker terug en deelde mij mee dat hij lang had gezocht voor hij dokter ‘Martelsteen’ eindelijk had kunnen vinden. De dokter had het juist erg druk, maar zou meteen komen. Ik bedankte Abid voor zijn moeite, gaf hem wat tabak en liet hem toen naar huis gaan.


    Halef bracht het water. Toen ik de gezwollen voet onderzocht, ontdekte ik dat ik hem verstuikt had, gelukkig een gedeeltelijke verstuiking. Ik had het gewricht ook zelf wel kunnen verbinden, maar wilde er toch maar liever een dokter bij hebben.


    Een verkeerde behandeling zou mij wel eens lang hier kunnen houden. Voorlopig stak ik mijn voet in koud water.

  


  
    


    4. De chirurg van Radowitsj


    Eindelijk kwam de dokter, die ik echter eerder voor een Chinese postbode dan voor een Turkse dokter had aangezien. Hij was klein van stuk en erg dik. Zijn wangen glommen als mooie bellefleurs en zijn kleine, enigszins scheve ogen bewezen dat de wieg van zijn voorvaderen aan de stang van een Mongoolse tent had gehangen. Op zijn gladgeschoren hoofd zat een oude afgedragen fez, ver naar achteren geschoven, zodat zijn voorhoofd vrij bleef. Zijn korte kaftan die hem maar tot zijn knieën reikte, leek wel uit een enkele, enorme zak te bestaan, want hij stond aan alle kanten, van boven tot beneden en van rechts naar links, van achteren en van voren, wijduit. Zeker bevatte hij de draagbare apotheek van de dokter. Ten overvloede hing over de schouder van deze heelmeester aan een riem een grote, vierkante mand, vermoedelijk de vergaarbak voor zijn kostbare instrumenten. Hij droeg dikke, wollen kousen met dubbele viltzolen en hier overheen muilen als zevenmijlslaarzen zo groot.


    Toen de hekim binnenkwam, trok hij zijn muilen uit en kwam op kousevoeten op mij toe, een beleefdheid die daar gewoonte was. Daar ik mijn voet in het water had, wist hij meteen dat ik het was die zijn hulp nodig had. Hij maakte een buiging voor me, waarbij zijn mand naar voren gleed en het leek alsof de riemen hem zouden wurgen. Ik beantwoordde de groet naar mijn beste weten en kunnen. Nu nam hij de mand van zijn schouder, zette hem op de grond en vroeg:


    ‘Spreekt u graag veel?’


    ‘Nee,’ verklaarde ik kortaf.


    ‘Ik ook niet.. Dus, korte vragen, korte antwoorden en vlug klaar!’


    Zo’n beslistheid had ik niet verwacht van die dikke. Hiermee kon hij inderdaad in Radowitsj indruk maken en goede zaken doen. Hij ging wijdbeens voor mij staan, nam mij van boven tot onder op en vroeg toen:


    ‘U bent toch degene met de voet?’


    ‘Nee, die met twee voeten!’


    ‘Wat? Allebei gebroken?’


    Hij had mijn grapje niet begrepen.


    ‘Nee, een, de linker!’


    ‘Dubbele breuk?’


    O, wee! De hekim sprak over een dubbele breuk! Waarom niet meteen een tiendelige breuk! Maar dat was zijn zaak. Hij kon niet van mij verlangen dat ik wist hoe het met de gekwetste voet stond.


    ‘Alleen een verstuiking,’ antwoordde ik.


    ‘De tong uitsteken!’


    Nu nog mooier! Maar ik deed de dokter het plezier en stak mijn tong uit. Hij bekeek hem, betastte hem, schoof de punt heen en weer, naar boven en beneden en zei toen :


    ‘Gevaarlijke verstuiking!’


    ‘Nee, een gedeeltelijke!’


    ‘Stil! Ik zie het aan uw tong! Wanneer verstuikt?’


    ‘Een uur of drie geleden, hoogstens vier.’


    ‘Al veel te lang! Kan gemakkelijk bloedvergiftiging intreden!’


    Bijna had ik hem in zijn gezicht uitgelachen, maar ik beheerste mij en verwonderde mij dat het woord ‘bloedvergiftiging’ ook in Turkije al ingeburgerd was.


    ‘Pijn?’ vroeg hij verder.


    ‘Uit te houden.’


    ‘Eetlust?’


    ‘Groot en veelzijdig.’


    ‘Zeer goed, heel goed! Zult het doorstaan. De voet laten zien!'


    De dokter hurkte neer. Daar dit voor hem niet gemakkelijk was, ging hij op de grond bij de bak water zitten; ik legde hem vertrouwelijk de druipende voet in de schoot. Eerst betastte de heelmeester hem zachtjes en toen steviger met de vingertoppen, wiegde zijn hoofd heen en weer en vroeg:


    ‘Schreeuwt u gauw?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeer goed!’


    Een vlugge greep, een stevige ruk, een licht geknars in het gewricht - toen keek hij mij oogknippend aan.


    ‘En, hoe was het?’ informeerde de dikke vriendelijk.


    ‘Allerliefst.’


    ‘Nu nog verbinden.’


    Als chirurg was hij inderdaad een flink kereltje. Wie weet hoe een ander mij zou hebben gepijnigd, alleen om het geval gevaarlijker te doen lijken en een flinke rekening te kunnen schrijven.


    ‘Waarmee verbinden?’


    ‘Met spalken. Is er hout hier?’


    ‘Daar houd ik niet van.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de hekim fronsend.


    ‘Deugt niets van.’


    ‘Deugt niets van? Wilt u misschien zilveren of gouden spalken, bezet met briljanten?’


    ‘Nee, ik wil een gipsverband.’


    ‘Gips? Bent u dol geworden? Met gips wit men muren en wanden, maar geen benen!’


    Dit was zijn zwakke zijde. Ik was nu eenmaal in Turkije.


    ‘En ook maakt men er uitstekende verbanden mee,’ beweerde ik.


    ‘Dat zou ik wel eens willen zien!’


    ‘Kunt u zien. Ik heb iemand om gips gestuurd.’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’ bromde de dikke.


    ‘Wacht maar af.’


    ‘En als u geen gips kunt krijgen?’


    ‘Dan maak ik een verband van stijfsel.’


    ‘Stijfsel!’ riep de Turk uit. ‘Probeert u mij voor de gek te houden?’


    ‘Nee.’


    ‘Verbeeldt u niet dat u dat kunt!'


    ‘O, als ik maar wou!’ lachte ik.


    ‘Wat zegt u! Ik ben een geleerde!’


    ‘Ik ook!’


    ‘Waarin hebt u gestudeerd?’


    ‘In alles!’ beweerde ik kortaf.


    ‘En ik nog drie keer zoveel! Ik ken zelfs het eerste dispensatorium van Saboer Ibn Saheli!’


    ‘En ik ken het hele medische woordenboek van Abd el Mesjdsjid uit het hoofd.’


    ‘Ik ken het niet alleen uit het hoofd, maar draag het rond in mijn lichaam en al mijn ledematen. Een verband van gips of zelfs van stijfsel! Gips is meel en stijfsel is zacht en vloeibaar. Maar een verband moet hard zijn.’


    ‘Gips en stijfsel worden hard. U zult verbaasd staan kijken.


    Het verband mag nu nog in het geheel niet gelegd worden. Eerst moet ik omslagen maken, tot de zwelling is gezakt en de pijn is geminderd. Begrijpt u?’


    ‘Allah, u praat als een arts!’


    ‘Ik ken het vak!’ troefde ik.


    ‘Zet uw beenderen dan zelf, als u ze ontwricht hebt. Waarom hebt u mij laten halen?’


    ‘Om mijn tong tegen u uit te steken.’


    ‘Een ossetong is groter en indrukwekkender, als u dat maar weet! Het bezoek kost u tien piasters. U bent vreemdeling en betaalt dus het dubbele. Begrepen?’


    ‘Hier hebt u twintig piasters. Maar kom alsjeblieft niet terug!’


    ‘Dat komt niet in mijn hoofd op! Ik heb genoeg aan die ene keer!’


    Dokter ‘Martelsteen’ stak het geld in een spleet in zijn kaftan, hing de mand weer over zijn schouder en ging op de deur toe.


    Daar stak hij zijn voeten in zijn muilen en wilde juist de deur uit, zonder mij met een afscheidsgroet te verwaardigen, toen Omar binnenkwam met een bak in de hand. De dokter bleef staan, bekeek de inhoud van het vat en vroeg:


    ‘Wat hebt u daar?’


    ‘Altsjy - gips.’


    ‘Aha, dat is dus het gips waarvan de spalken gemaakt moeten worden! Wat een dwaasheid, wat een onzin! Dat is immers allerbelachelijkst! Alleen een gek kan zoiets bedenken!’


    Omar stond nog in de deuropening. Nu trok hij de deur achter zich dicht, zodat de dokter er niet uit kon, zette de bak op de grond, pakte de dikke dokter aan beide armen beet en vroeg:


    ‘Zeg mormel, wie ben jij eigenlijk?’


    ‘Ik ben de dokter, begrepen?’


    ‘Nu, voor mijn part ben je een pracht kwakzalver, maar wat praat jij eigenlijk over gekheid, onzin en belachelijkheid! Onze effendi wil gips hebben! Dat heeft hij nodig en hij weet altijd precies wat hij doet. Duizend zulke dikbuiken als jij hebben samen nog niet zoveel verstand in hun hoofd als aan de punten van zijn haren kleeft. Als je hem met zulke scheldnamen beledigt, kun je allicht in de brandnetels terechtkomen! Aan jou is meteen te zien dat de domheid je moeder is!’


    Zoiets was de man van de wetenschap nog nooit toegevoegd.


    Hij rukte zich los uit Omars greep, deed een paar stappen terug, haalde diep adem en barstte los, alsof zijn longen met kruit geladen waren:


    ‘Moet ik je misschien met mijn fez je - je grote smoel dichtstoppen?


    Hier heb je hem, zoon van een aap, kleinzoon en achterkleinzoon van een baviaan!’


    Hij rukte zijn fez van zijn hoofd, kneep hem tot een prop en gooide hem Omar in het gezicht. Deze ving hem, greep met zijn andere hand in de bak, vulde de fez met gips en zei: ‘Hier heb je het deksel van je doorzeefd verstand terug!’ en wierp hem de met gips gevulde fez in het hoogrode, woedende gezicht.


    Het gips verspreidde zich en op hetzelfde moment leek de dokter een uit wit deeg geknede kerstman. Zijn ogen zaten vol gips. Hij veegde en veegde en stond te stampvoeten, verloor zijn muilen, schreeuwde alsof hij aan het spit gebraden werd en rukte eindelijk, toen hij weer kon zien, de riem van zijn mand over zijn hoofd en wilde Omar de mand naar het hoofd gooien. Maar deze was er op voorbereid en ving de mand op.


    Daarbij ging het deksel open en rolde de inhoud op de grond:


    tangen, scharen, spatels, pincetten, kokers en nog veel meer, waarbij natuurlijk het voornaamste instrument vaneen Oosterse arts, de klisteerspuit. De handige Arabier bukte zich vlug en begon de dokter met de voorwerpen te bekogelen. Deze kon in zijn woede tot geen andere houding komen dan die der vergelding.


    Hij raapte zijn instrumenten die hem raakten en dan op de grond vielen, weer op en smeet ze uit alle kracht naar Omar, steeds scheldend, een kunst waarin hij het tot meester had gebracht en die geen ander hem verbeterde. Dit trommelvuur maakte zo’n komische indruk, dat wij in een brullend gelach uitbarstten. Dit klonk over de binnenplaats en lokte de handsji met zijn personeel naar binnen, die bij de aanblik van dit eigenaardige tweegevecht instemden met ons gelach.


    Nu kwam Halef op de gedachte om zijn vriend en metgezel te hulp te komen.


    ‘Sidi, doe uw voet uit het water!’ zei hij en tilde tegelijkertijd mijn been op.


    Hij greep de bak en haastte zich naar de deur om de dokter het vluchten te verijdelen. Toen raapte de hadji de klisteerspuit op en begon de dikke zo vol ijver en doelbewust te bespuiten dat dat deze in enkele ogenblikken droop als een verzopen poedel.


    ‘Mooi, geweldig, prachtig!’ riep Omar. ‘Nu krijgt hij ook nog al het gips te proeven. Spuit verder, Halef!’


    Omar Ben Sadek greep de bak en schudde het gips over zijn slachtoffer uit, terwijl Halef voor de besproeiing zorgde. Ik wilde er een eind aan maken, maar kon niet van het lachen, want dokter ‘Martelsteen’ bood een aanblik die niet anders dan ‘afgrijselijk-mooi’ was te noemen. Zelfs de zwartgalligste kniesoor had hier in de vrolijkheid moeten instemmen. De toeschouwers stonden te schudden van het lachen. Het meest de handsji. Hij was klein van stuk, had smalle schouders, een spits vooruitstekend buikje en een paar dunne beentjes, die hem blijkbaar met moeite droegen. Zijn wipneusje en zijn brede mond met de witte tanden pasten uitstekend bij zijn figuur.


    Hij had zijn handen onder zijn buik ineengestrengeld om deze te steunen. De tranen liepen hem over de wangen en hij kraaide letterlijk van verrukking, maar riep aanhoudend: 'Hai, wai, tenim, wudsjoedoem, karnim, midem, dsjygerim, dallakim, beubrekim, wai, hasmim, sindirmim - o, wee, o. wee, mijn lijf, mijn lijf, mijn buik, mijn maag, mijn lever, mijn milt, mijn nieren! O wee, mijn spijsvertering, mijn spijsvertering! Patlarim, patlarim - ik barst, ik plof!’ Hij zag er werkelijk uit alsof zijn huid zijn schokkende lichaamsdelen niet meer bij elkaar kon houden.


    De diep ongelukkige esculaap was in een hoek gevlucht. Daar bleef hij staan met de mouwen van zijn kaftan voor zijn gezicht -gehouden; maar onder de mouwen door schreeuwde hij moord en brand en schold hij met onuitputtelijke kracht. Toen de spuit geen water meer kon opnemen, nam Halef de bak op en gooide de rest water de dokter over het hoofd met de woorden:


    'Zo zal het een ieder vergaan die onze effendi een gek noemt. Osko, haal nieuw water voor de voet van de sidi. Deze wijze man van de pleisters, de zalf en de houten spalken zullen we nu op die stoel zetten en zijn gezicht schoon wrijven. Zit stil, vriendje, anders schraap ik je neusje nog weg.’


    De kleine hadji had de dokter op de lage stoel gezet, raapte toen een houten spatel op van de grond en begon het gips uit zijn gezicht te schrapen. Wat hij afschraapte, streek hij op zijn gemak in de oren van de dokter. De afgeschraapte man liet het zich welgevallen, maar schold nog steeds. Hoe meer hij zijn tong vermoeide, des te grover werden de woorden die uit zijn mond kwamen. De vreselijkste beledigingen kwamen voor de dag, maar hij scheen van mening te zijn hiermee toch nog niet genoeg gedaan te hebben.


    Het is bekend dat gips zeer snel verhardt en na enige minuten tot een keiharde massa geworden is. In dit geval ging het des te sneller naarmate de kledingstukken het vocht opnamen.


    Halef hield pas op met schrapen toen de bovenkleding van de arts er geheel wit uitzag en stijf geworden was.


    ‘Zo!’ zei hij. Ik heb je gereinigd want zelfs zijn vijand moet men slechts goeddoen. Maar meer kun je van mij niet verlangen.


    Je eigendommen kun je zelf bijeenzoeken en in de mand doen. Sta op! De kuur is beeindigd.’ De dikke wilde opstaan, maar ontdekte dat zijn kleding zo stijf was geworden dat deze hem hinderde. Dat was ook nog een reden geweest waarom ik geen eind had gemaakt aan de baldadigheid. De mogelijkheid om gips te gebruiken als verband, voelde hij nu aan den lijve.


    ‘Ik kan niet opstaan, ik kan niet opstaan!’ riep de hekim, zijn tien vingers wijd uitspreidend. ‘Mijn kaftan lijkt wel glas, mijn kaftan breekt!’


    Halef greep de fez van de dokter bij de kwast, nam hem van zijn hoofd waarop hij hem zojuist had gedrukt, hield de heelmeester de fez voor en zei:


    ‘Kijk eens, dit is de waardige bedekking van je geleerd hoofd.


    Hoe bevalt hij je?’


    De fez was nu een hard, wit, kerstklokvormig ding dat de vorm van de schedel had aangenomen. Het was om te gieren.


    ‘Mijn fez, mijn fez!’ schreeuwde de dokter. ‘Die heeft van mijn jeugd af op mijn hoofd gezeten en nu wordt de eer van zijn ouderdom en de waardigheid van zijn hoge leeftijd door jullie ontwijd, muflislar (bankroetiers)! Geef hem terug!’


    Hij wilde hem pakken, maar toen hij zijn arm ophief, begon het gips op zijn mouw te breken.


    ‘ Wai, wai - o, wee, o, wee!’ riep hij. ‘Nu gaat het heil van mijn arm en de degelijkheid van mijn ledematen verloren! Wat moet ik beginnen? Ik moet weg. Mijn patienten wachten op me.’


    Dokter ‘Martelsteen’ wilde opstaan. Toen de kaftan weer begon te kraken, zonk hij vlug weer neer.


    ‘Hebben jullie het gezien? Hebben jullie het gehoord?’ vroeg de dikke klagend. ‘De contouren van mijn gestalte en de lijnen van mijn lichaam brokkelen af. Ik voel dat ook mijn innerlijk in stukken uiteenvalt. De sierlijkheid van het evenwicht is verdwenen en de zachte ronding van mijn figuur is in afschuwelijke plooien gelegd. Jullie hebben mij tot een figuur zonder aanzienlijkheid en tot een man zonder schoonheid gemaakt. De bewondering van de voorbijgangers zal in gelach veranderen en het welgevallen van hun blikken in spot. In mijn straat zal men mij met de vinger nawijzen en thuis zal de tederheid over het verlies van mijn voortreffelijkheid klagen. Ik ben een geslagen man en kan mij wel meteen naar het kerkhof laten brengen, waar de cypres weent. O, Allah, Allah, Allah!’


    Zijn gramschap was in weemoed overgegaan. Het verlies van zijn bevallige verschijning zat hem dwars. Bijna was er weer een nieuw gelach losgebarsten, toen ik door een handbeweging tot zwijgen maande en hem uitlegde:


    ‘Klaag niet, hekim! Uw verdriet zal overgaan in vreugde, want u hebt hier de gelegenheid gehad om een voor u zeer waardevolle ervaring op te doen.’


    ‘Ja, een ervaring heb ik opgedaan, maar die is niet waardevol voor mij. Ik heb ondervonden dat men zich niet met lieden moet bemoeien die geen beschaving hebben.’


    ‘Bedoelt u misschien dat die wel bij u te vinden is, hekim?’


    ‘Ja, want ik ben de man die zieke lichamen geneest en moede harten opbeurt. Dat is ware beschaving!’


    ‘U bent de man die tegen een zieke zegt dat zijn tong niet zo indrukwekkend is als die van een os. Als u dat beschaving noemt, dan bent u inderdaad een zeer beschaafd geleerde. Hoe het overigens mogelijk is dat u aan mijn tong wilde zien of de verstuiking van mijn voet van ernstige aard was, begrijp ik niet.’


    ‘U zult in uw leven nog zeer weinig hebben begrepen. Dat kan ik aan u zien. In elk geval begrijpt u ook niet dat u mij in een positie hebt gebracht die mijn eer schaadt en mijn aanzien in het land ondergraaft.’


    ‘Nee, dat begrijp ik inderdaad niet.’


    ‘Dan is uw intelligentie kort als de dag, uw domheid echter zolang als de mutewasilar (meridianen), die men om de aarde trekt. Desondanks trekt u uw neus op en zit daar met een gezicht en hebt een toon, alsof u een muderris van alle mogelijke wijsheden bent.’


    Tegenover u ben ik als professor opgetreden, want ik heb u aanschouwelijk onderricht gegeven in verbandleer.’


    ‘Daar heb ik geen enkel woord van vernomen.’


    ‘Ik sprak over aanschouwelijk onderricht en niet over mondeling.


    Hetgeen u zojuist hebt geleerd, kan u tot de beroemdste hekim maken van alle landen die onder de regering van de padisjah staan.’


    ‘Wilt u mij ook nog bespotten? Als u in werkelijkheid zo wijs bent als u beweert te zijn, geef mij dan een goede raad hoe ik uit dit bolster van gips kan komen.’


    ‘Daarover straks! U hebt mij uitgelachen toen ik zei dat er uit gips een verband te maken was en toch is dit het beste dat er bestaat. U liet mij niet aan het woord komen, daarom bent u door de daad onderricht. Pak uw kaftan aan! Deze was zacht, nu is hij hard en stijf als steen, zo stijf als een verband moet zijn als dit ledematen houvast moet geven. Ziet u nog steeds niets?’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek mij peinzend aan. Ik ging voort:


    ‘Als u een gebroken been spalkt, dan hinderen de spalken het lichaamsdeel omdat ze zich niet aanpassen aan de vorm hiervan.


    Zo’n verband deugt niet.’


    ‘Maar er bestaat geen andere methode. De grootste artsen van het Rijk hebben zich vergeefs het hoofd gebroken om een verband te vinden dat stijf is en zich nochtans naar de ledematen voegt. Ikzelf heb een boek waarvan de titel luidt: Kyssyk kemiklerin sjifassi(2). Daarin staat dat dergelijke breuken alleen met spalken te behandelen zijn.’


    ‘Wie is de schrijver van dit boek?’


    ‘De beroemde dokter Kari Asfan Soelfikar.’


    ‘Die leefde tweehonderd jaar geleden. Voor die tijd kan hij gelijk hebben gehad, maar nu zou hij uitgelachen worden.’


    ‘Ik lach hem niet uit.’


    ‘Dan zijn uw opvattingen en kennis voor die tijd, maar niet meer voor deze moderne. Er bestaan nu nog heel wat andere verbanden. Hebt u zoeven de fez bekeken die nu weer uw hoofd beschermt?’


    ‘Waarom? Die kleine, giftige hond heeft hem mij dicht genoeg onder de neus gedrukt.’


    ‘Zegt u dan eens welke vorm hij heeft aangenomen?’.


    ‘Die van mijn hoofd.’


    ‘En wel heel precies. En zo is het ook bij elk ander lichaamsdeel.


    Als ik mijn arm heb gebroken en hem laat verbinden, dan wikkel ik hem eerst in een heel dunne verbandstof, die wordt dan met gips begoten, dat ik in water heb opgelost; ik doe er nog wikkels om, die ik stuk voor stuk met gips doorweek.


    Als deze dan droog en hard is geworden, heb ik een verband dat heel stevig is en precies aangepast is aan de vorm van de arm.’


    ‘Ah - o - aah!’ stootte hij uit, eerst mij een poos aanstarend en zich toen tot Halef wendend:


    ‘Neem nog eens mijn fez af, maar vlug!’


    De hadji hield hem de dokter voor, het hoofddeksel steeds draaiend.


    ‘Nog beter is het,’ ging ik verder voort, ‘als de stof eerst in de natte gips wordt gedompeld en dan om het lichaamsdeel gewonden. En opdat het verband het bezeerde lichaamsdeel niet te veel drukt, legt men er eerst een laag watten onder. Dan ligt het zacht in het stijve en precies passende verband.’


    Weer keek hij mij aan en riep toen eindelijk uit:


    ‘Allah, Allah! Ne parlak idsjcid, ne gusel ichtira - een kostelijke ontdekking, een heerlijke uitvinding! Ik hol, ik ijl. Dat moet ik opschrijven!’


    Hij sprong op zonder op de stijfheid van zijn kaftan te letten en haastte zich naar de deur.


    ‘Wacht even! Neem uw mand met instrumenten mee!’ riep Halef. ‘En zet eerst uw fez op!’


    De dokter bleef staan. Het was een enorm grappig gezicht.


    Het gips brak overal en brokkelde van hem af. De kaftan bleef zijn plooien houden, bleef in de vorm naar de houding die hij onder het zitten had aangenomen. De achterkant onder zijn knieën kwam naar voren en hinderde hem bij het lopen. Nu keerde de dikke de hadji de rug toe, stak zijn armen naar achteren en vroeg:


    Trek aan de mouwen! Ik wil hem uit hebben!’


    Halef pakte hem beet en hield vast. De geestdriftige esculaap trok en drukte en eindelijk kwam hij met zo’n ruk uit het gegipste kledingstuk te voorschijn, dat hij naar de deur en, daar hij die van tevoren reeds had opengedaan, door de deuropening de binnenplaats op vloog.


    ‘Tekrar gelirim, sjimdi tekrar gelirim - ik kom terug, ik ben zo terug!’ riep de dikke hekim en struikelde en viel op de grond, stond vlug weer op en ijlde weg.


    De geestdrift voor het gipsverband had hem te pakken. Hij moest naar huis om mijn aanwijzingen op te schrijven. Dat hij zijn muilen, kaftan, fez en instrumentenmand had achter gelaten en nu blootshoofds de straat op holde, kwam er minder op aan. Hij was in elk geval met hart en ziel bij zijn beroep, had echter helaas niets meer kunnen leren dan wat anderen wisten, die - niets wisten.


    Nu werd het tijd om het vertrek schoon te maken. De stijve kaftan werd over een stoelleuning gehangen en de instrumenten werden opgeraapt. Toen werd het kamertje opgeruimd.


    Osko had mij allang vers water gebracht en ik zag tot mijn vreugde dat de zwelling minderde. Later liet ik mij naar mijn slaapkamer dragen en op het toebereide nachtleger neerleggen.


    Ik maakte verder natte omslagen en wilde die avond het gipsverband leggen. Daarvoor had ik watten, gaas en nieuw gips nodig. Toen ik ongeveer drie uur had gelegen, hoorde ik de stem van de dokter buiten.


    ‘Waar is de effendi?’


    ‘Daar, in de kleine kamer,’ hoorde ik Halef zeggen.


    ‘Meld mij aan!’


    Halef deed de deur open en de arts trad binnen, maar hoe!


    Hij was feestelijk gekleed. Een blauwzijden kaftan hing af tot aan de voeten die in fijne saffiaanmuilen staken en zijn hoofd was bedekt met een blauw en wit gestreepte fez waarop een granaten agrafe glansde. Zijn gezichtsuitdrukking was plechtig en zijn houding waardig. In de deuropening bleef hij staan, kruiste zijn armen over de borst, maakte een diepe buiging en zei:


    ‘Effendim, ars oe sjukur we hurmet itsjun geldim - effendi, ik breng u een bezoek als blijk van dank en hoogachting. Girmame moessade werirmissin - veroorloof mij binnen te komen!’


    Plechtig boog ik het hoofd en antwoordde:


    ‘Jaklasj, chosj sin - treedt u nader, u bent welkom!’


    Hij nam drie kleine stappen, kuchte en begon:


    ‘Effendim, uw hoofd is de wieg van het mensenverstand en uw hersens herbergen het weten van alle volkeren. Uw geest is scherp als de snede van een scheermes en uw denken zo spits als een naald waarmee een gevaarlijk abces wordt geopend. Daarom had u het kismet om de grote kwestie op te lossen hoe breuken, verstuikingen en kneuzingen behandeld moeten worden. Uw ingenium heeft alle sferen gemeten en alle gebieden van de wetenschap doorvorst, tot het op de zwavelzure kalk is gekomen, die door onwetenschappelijke barbaren gips wordt genoemd. U hebt hier water bij gedaan en geroerd, opdat de kalk van zijn kristal zou worden beroofd en op linnen kan worden gestreken dat om de gewrichten, beenderen en aderen gewikkeld wordt om deze houvast te verlenen indien zij dit behoeven. Daardoor zult u in de loop van de tijd miljoenen armen en benen voor verkromming en misvorming bewaren en de professoren der toekomst zullen piasters inzamelen om een gedenkteken voor u te bouwen, waarop uw naam in gouden letters zal glanzen. Tot dan echter zal deze in mijn boek van aantekeningen staan en ik verzoek u hem mij te noemen, opdat ik hem kan opschrijven.’


    Hij had op plechtige toon, als een woordvoerder van een commissie gesproken. Helaas bestond de commissie slechts uit hem alleen.


    ‘Ik dank u!’ antwoordde ik waardig. 'Mijn waarheidsliefde gebiedt mij u mee te delen dat niet ik deze grote uitvinding heb gedaan. In mijn geboorteland is deze methode zozeer verbreid dat alle artsen en leken deze kennen. Wilt u de naam van de uitvinder opschrijven, dan zult u die vernemen. De geleerde man aan wie zo velen hun goede gestalte te danken zullen hebben, heette Antonius Mathysen en was een beroemd chirurg uit het koninkrijk der Nederlanden. Ik heb uw dank niet verdiend, maar het verheugt mij zeer dat de uitvinding u aanstaat en ik hoop dat u deze ijverig zult toepassen.’


    ‘Dat ik vastbesloten ben deze in de praktijk aan te wenden, zal ik u bewijzen. Maar mijn dank mag u niet afwijzen. Ook al bent u niet zelf de uitvinder, u hebt toch deze onvergelijkelijke weldaad hier gebracht. Ik zal de dag van heden niet vergeten en heb tot mijn vreugde gezien dat mijn kaftan hier werd bewaard. Hij zal van nu af aan mijn uithangbord zijn; ik zal hem naast de deur van mijn huis ophangen, zodat allen die gebroken ledematen hebben, tot hun geruststelling zien dat ik ze met zwavelzure kalk omwikkel. Ik heb reeds geprobeerd hoe het gedaan moet worden en verzoek u mijn werk in ogenschouw te nemen en te zien of het uw goedkeuring wegdraagt. Wilt u dat?’


    ‘Zeer gaarne!’ verklaarde ik.


    Hij ging naar het open venster en klapte in zijn handen. De deur naar de grote kamer werd opengedaan en ik hoorde zware stappen.


    ‘Hierheen,’ gebood de dokter.


    Er verschenen twee mannen die een kuip vol gips droegen. Een van hen had bovendien een hoeveelheid watten bij zich, voldoende om er tien personen mee te omwikkelen en de andere hield een pak katoen in zijn hand. Zij zetten hun vracht neer en verwijderden zich. Nu kwamen er weer twee mannen binnen die een baar droegen, waarop een baardig man lag, die helemaal, tot aan zijn gezicht was toegedekt. De mannen zetten de baar neer en gingen toen het kamertje uit.


    ‘Nu zult u de eerste verbanden zien die ik gelegd heb,’ begon de dokter. ‘Ik heb het nodige gekocht en deze arbeider laten komen om als model te dienen. Hij krijgt tien piasters per dag plus de kost. Staat u mij toe dat ik de doek van hem afneem en bekijkt u de zieke.’ Hij nam het omhulsel weg. Toen mijn blik op het ‘model’ viel, moest ik mij beheersen om niet in lachen uit te barsten. O, Allah, wat zag die man eruit! De dikke had zich allerlei breuken en kneuzingen voorgesteld en de arme kerel overeenkomstig in het gips gelegd. Maar hoe!


    De schouders, de boven- en onderarmen, de dijen en benen, zelfs de heupen zaten in gipsverbanden die zeker een dikte hadden van een paar centimeter. Ook de borst was van een pantser voorzien waardoor een revolverkogel bezwaarlijk had kunnen heendringen. De man lag er als een echte zieke die de dood nabij is. Hij kon zich niet bewegen, hij kon zelfs nauwelijks ademhalen. En dat voor even een gulden per dag.


    Per dag! Dat was het lachwekkende van het geval. Dus dit beklagenswaardige model moest dagenlang is het gips liggen en waarom?


    ‘Hoe lang zal deze proef duren?’ vroeg ik.


    ‘Totdat de man het niet meer kan volhouden. Ik wil de uitwerking bestuderen die het zwavelzure kalkverband op de verschillende lichaamsdelen heeft.’


    ‘Bij een gezonde? De enige uitwerking zal zijn dat hij het niet lang kan uithouden. Wat is er eigenlijk met zijn borst gebeurd?’


    ‘Hij heeft vijf ribben gebroken, rechts twee en links drie.’


    ‘En met zijn schouders?’


    ‘Zijn sleutelbeenderen zijn doormidden.’


    ‘En hoe staat het met de heupgewrichten?’


    ‘Die zijn uit het lid. Nu echter ontbreekt er nog een: de onderkaak is uit het gewricht geschoten en er is klem ingetreden.


    Hoe dat met gips verbonden moet worden, weet ik niet, en ik zal wat dat betreft naar uw aanwijzingen handelen.’


    ‘O, hekim, zoiets wordt nooit verbonden!’


    ‘Niet? - waarom niet?’


    ‘Als de verstuiking van de onderkaak behandeld is, dan is de klem weg: hiervoor is geen gips nodig.’


    'Goed! Als u het beter vindt, zullen wij aannemen dat zijn mond weer dicht is.’


    ‘Weest u zo goed en maak ook zijn ribben vrij! Hij hapt naar lucht.’


    ‘Zoals u wilt; ik zal gereedschap halen bij de handsji.’


    Ik was nieuwsgierig naar wat hij zou brengen. Bij zijn terugkeer was ik juist met mijn eigen omslag bezig en keek pas op toen ik hamerslagen hoorde.


    ‘Wat doet u in vredesnaam? Wat hebt u in uw handen?’


    Daar hij met zijn rug naar mij toe stond, kon ik het namelijk niet zien.


    ‘Tsjekidsj ile hakkak kalemi - hamer en beitel,’ antwoordde hij geheel onbevangen.


    ‘Dan zult u inderdaad zijn ribben kapot slaan of hem de beitel in de borst steken.’


    ‘Wat gebruikt men er dan voor?’


    ‘Schaar, mes of een geschikte zaag, al naar de plek en de sterkte van het verband.’


    ‘Mijn benenzaag ligt in mijn mand. Ik zal hem halen.’


    ‘Breng mijn kleine metgezel mee hierheen! Hij kan u helpen; ik kan niet.’


    Toen Halef binnenkwam, waren een paar aanwijzingen voldoende.


    Hij hield zich met het gipsverband bezig. Het was zwaar werk en het duurde zo lang voor het model van al zijn verbanden was bevrijd, dat de duisternis inviel en er licht aangestoken moest worden. De arme man, wie de dokter buiten alle mogelijke kneuzingen om ook nog de klem had willen opdwingen, had geen woord gezegd, Maar toen het laatste verband was verwijderd, zei hij tegen mij ‘Wel bedankt, effendi!’


    Een sprong - en hij was de deur uit.


    ‘Halt!’ schreeuwde de dikke hekim hem na. ‘Ik heb je nog nodig!.We doen het opnieuw!’


    Maar zijn geroep was tevergeefs.


    ‘Daar gaat hij,’ jammerde de dokter. ‘Wat moet ik nu met het mooie gips doen, met de watten en het verband?’


    ‘Laat hem gaan!’ adviseerde ik hem. ‘Wat had u dan gedacht? Met de inhoud van deze kuip kunt u twee huizen witten. Een klein gedeelte kan ik gebruiken en ik geloof dat het nu tijd wordt om mijn voet te verbinden.’


    ‘Best, best, effendi! Ik begin meteen.’


    ‘ Jawasj - kalm aan! Handel precies volgens mijn aanwijzingen!’


    De man was in vuur en vlam. Tijdens het verbinden vertelde hij mij van de gipsverbanden die hij had gelegd. Toen hij klaar was, meende hij:


    ‘Ja, dit is inderdaad iets heel anders! Ik zal nu de proefzieke weer halen en hem dan morgen weer hierheen laten brengen.’


    ‘En wanneer wilt u hem verbinden?’


    ‘Vanavond nog.’


    ‘O, Allah! En moet hij zo tot morgen liggen? U zult hem doden. Als u op hem wilt oefenen, dan mag u het niet met al zijn ledematen tegelijk doen, maar aan een enkel en dan moet u het verband er meteen weer afnemen als het hard is geworden. Let u er bovendien op dat er in het verband luchtgaten gesneden kunnen worden.’


    ‘Waarvoor?’ informeerde de weetgierige dokter.


    ‘Voor de bezichtiging en de behandeling van afzonderlijke plekken. U hebt geen leraar die u onderricht en ook geen boek om uit te studeren. U moet dus zelf nadenken en proberen.’


    ‘Effendim, blijft u hier en geeft u mij onderricht! Alle dokters uit deze streek zullen bij u als leerlingen komen.’


    ‘Ja, en dan moeten wij ons als proefkonijnen laten gebruiken,’


    lachte Halef. ‘Dat ontbrak er nog maar aan! U hebt vanmiddag genoeg geleerd, nu moet u maar zien hoe u verder komt.’


    ‘Als u er geen tijd voor heeft, moet ik me er bij neerleggen. Inderdaad heb ik vandaag zeer veel geleerd en weet ik niet hoe ik mijn dankbaarheid moet betuigen. Geld zult u wel niet aannemen.


    Maar ik wil u een aandenken geven, effendi, waar u verheugd over zult zijn.’


    ‘Wat is dat dan?’


    ‘Verscheidene glazen met alle soorten lint- en darmwormen op spiritus, waar ik een groot genoegen aan heb. Maar u gun ik ze van harte.’


    ‘Ik dank u zeer! Maar de glazen zou ik op mijn reis niet mee kunnen nemen.’


    ‘Dat spijt mij, maar desondanks zult u bemerken dat ik u dankbaar ben. Ik bied u het liefste aan dat ik bezit: een skelet.


    Ik heb de beenderen zelf afgeschaafd, uitgekookt, gespoeld en gebleekt.’


    ‘Ook dit moet ik in dank afslaan. U zult inzien dat ik geen skelet mee kan nemen op mijn paard.’


    ‘Dat is inderdaad waar. Staat u mij dan minstens toe dat ik u op westerse wijze hartelijk de hand druk.’


    Zoals de meeste dikke mensen, was de hekim in wezen een gemoedelijk man. Hij bezat leergierigheid en dankbaarheid en was sinds vanmiddag volledig veranderd. Hij voelde zich gelukkig toen ik hem uitnodigde de avondmaaltijd bij ons te gebruiken en nam hierna met een hartelijkheid afscheid van ons, alsof wij oude, intieme vrienden waren. Zijn dragers hadden zolang op hem moeten wachten en sjouwden toen hun vracht weer weg. Maar nu lag, in plaats van het model, zijn mand met instrumenten en de stijfstaande kaftan op de baar.

  


  
    


    5. Krijgsraad


    De rest van de avond verstreek onder het bespreken van wat wij de volgende dag zouden doen. Ik had besloten om, ondanks mijn gekwetste voet, te vertrekken, want wij konden de vier mannen die wij volgden, niet een zo grote voorsprong laten dat wij hun spoor kwijt konden raken. Op het papier dat Hamd el Amasat beschreven had en dat mij in Edirne in handen was gevallen,(3a)stond: ‘In pripa veste la karanorman han ali sa panajir melnikde - zeer vlug bericht naar Karanormanhan, maar na de jaarmarkt in Melnik!’ Melnik lag achter ons en wij waren zijn broer Baroed el Amasat tot dusver gevolgd zonder er enig vermoeden van te hebben waar dat Karanorman feitelijk lag. In elk geval was daar zijn einddoel en waarschijnlijk troffen die twee elkaar daar. Zij hadden iets misdadigs in de zin, hetgeen wij wilden voorkomen. Om die reden hadden wij de tocht ondernomen. Als wij hun een grote voorsprong toestonden, kon ons voornemen dus wel eens mislukken.


    Daarom moesten wij morgen beslist vertrekken. Halef beschouwde mij als een zieke en wilde dat ik mij zelf zou sparen.


    Maar Osko en Omar waren het met mij eens. De laatste liet de wraak-formule van de woestijn horen: ‘Ed dem b'ed dem - bloed om bloed! Ik heb gezworen de dood van mijn vader te wreken en ik moet mijn gelofte houden. Als jullie morgen niet meerijden, zet ik de achtervolging alleen voort. Ik heb geen rust, voor mijn mes het hart van de moordenaar doorboort.’


    Dit klonk wild en onmenselijk. Als christen beleed ik de leer: ‘Gij zult uw vijanden liefhebben’, maar als ik aan het moment dacht, waarop zijn vader, onze gids, onder die vreselijke zoutkorst van de Sjott el Dsjerid in Tunesie was weggezonken,(4a)vond ik toch dat deze daad geboet moest worden. Of dit op Omars manier zou gebeuren zou de tijd leren. In elk geval was ik van plan geen barbaarse moord te dulden...


    Ik zou wel tot ver in de morgen geslapen hebben, als ik niet gewekt was. De mandenvlechter stond buiten en wilde mij spreken. Ik ontving Abid enigszins geergerd omdat ik gestoord werd in mijn slaap. Maar toen ik zijn zwager Sjukru achter hem zag binnenkomen, vermoedde ik dat er een gegronde reden voor was en trok een vriendelijker gezicht.


    ‘Effendi,’ zei Sjukru, ‘ik dacht niet dat ik u zo gauw terug zou zien. Vergeef ons dat wij uw rust storen. Maar ik moet u iets belangrijks meedelen: het gaat om uw leven.’


    ‘Alweer! Hopelijk is het niet zo ernstig als u denkt.’


    ‘Het zou zeker zo erg zijn als ik u niet had kunnen waarschuwen. De twee Aladsjy’s zijn bij mijn zwager Abid geweest.’


    ‘Zo! Wanneer?’


    ‘Bij het aanbreken van de dag,’ vertelde de mandenmaker tot wie ik de laatste vraag had gericht. ‘Wij waren wakker, want onze vreugde over uw geschenken had ons uit de slaap gehouden. Ik was bij de rivier om de hengels na te kijken die ik gisteravond nog in het water had gelegd. Toen ik terugkeerde, stonden er twee ruiters op gevlekte paarden voor de deur, die met de kinderen spraken. Mijn vader lag nog te bed. Toen zij mij zagen komen, vroegen ze mij of hier gisteren niet vier ruiters langs gekomen waren, waarvan er een de tulband der sjirfa (sjerifs) en een donkere bril droeg. Bij de paarden moest een zwarte hengst zijn geweest.’


    ‘Wat hebt u geantwoord?’ vroeg ik in spanning.


    ‘Ik dacht meteen dat het de Aladsjy’s waren, over wie wij hebben gesproken en gaf toe dat u er was geweest en was doorgereden naar Radowitsj.’


    ‘Maar verder toch niets?’


    ‘Ik had alleen dat willen zeggen, maar de mannen hadden de kinderen al uitgehoord en van hen vernomen dat u de laarzen had uitgeschud en hun grootvader geld had gegeven en dat ik u vandaag naar Tasjkuj zou brengen, waar ik al met de mubarek en zijn metgezellen was geweest.’


    ‘Toen moest u het inderdaad toegeven.’


    ‘Ik had ervoor moeten oppassen dat de kinderen niet alles hoorden.’


    ‘Hadden de rovers weer geweren?’


    ‘Ja. Zijzelf zagen er uit alsof het hun slecht vergaan was. De een had een pleister op zijn bovenlip en zijn neus had de kleur van een pruim.’


    ‘Dat was Bybar,’ zei ik, ‘die ik met een vuistslag zijn bovenlip heb opengereten. Maar hij had toch een baard?’


    ‘Die heeft hij waarschijnlijk afgeknipt om de gespleten lip te verbinden. Bybar hield zijn mond en de ander deed het woord. Deze zat zo slecht in het zadel alsof hij zijn ruggegraat gebroken had.’


    ‘Sandar slingerde ik tegen een boom; dat zal hij nog wel voelen. Wat deden zij toen?’


    ‘Ze gaven mij een paar slagen en reden toen in de richting van Radowitsj.’


    ‘Dat denk ik niet. Ik geloof dat de Aladsjy’s naar het bos gereden zijn, waar u ons doorheen moet brengen. Daar willen ze ons overvallen. Ongetwijfeld kennen zij die streek goed.’


    ‘U hebt het goed geraden, effendi. Ook ik had die indruk en sloop hen na. Al gauw wendden zij zich naar rechts, naar de bergen.’


    ‘Nu zitten die struikrovers daar en wachten ons op. Nu moet ik eerst weten wat u hun hebt verteld. Hebt u ook gezegd dat ik een zere voet heb en misschien in Radowitsj moet blijven?’


    ‘Nee, met geen woord.’


    ‘Dan verwachten zij ons vandaag. Vroegen ze niet wanneer wij vertrekken zouden?’


    ‘Ja, en ik antwoordde dat ik dat nog horen moest. Toen zwoeren de Aladsjy’s dat zij mij vermoorden zouden en mijn hut in brand steken als ik hen verried. Daarbij zeiden ze dat zij de Aladsjy’s waren, van wie ik wel gehoord zou hebben en dat zij hun dreigement zeker waar zouden maken.’


    ‘Desondanks vertelt u het me?’


    ‘Dat is mijn plicht en mijn dankbaarheid, effendi. Misschien kunt u ervoor zorgen dat zij denken dat ik gezwegen heb.’


    ‘Dat is gemakkelijk genoeg. Ik ben u dankbaar voor de waarschuwing, want anders zou het ons slecht zijn vergaan.’


    ‘Ja, effendi, u zou verloren geweest zijn,’ viel zijn zwager in. ‘Dat heb ik zelf gehoord.’


    ‘Zijn die rovers dan weer naar u toe gekomen?’


    ‘Jazeker! Maar ik was er niet blij mee; ik had aan hun eerste bezoek genoeg gehad.’


    ‘Dat was gistermorgen? Of had u hen al vroeger gezien?’


    ‘Ik had wel van de Aladsjy’s gehoord, maar ze nog nooit gezien. Ze kwamen al vroeg, wilden raki hebben en gingen aan de tafel voor het huis zitten, nadat ze de paarden achter het huis hadden gebracht; daar bleven zij zitten.’


    ‘Vermoedde u wie ze waren?’


    ‘Ja. Hun paarden waren gevlekt en hun reuzengestalten beantwoordden aan de beschrijving die ik van hen had gekregen. Ik was nijdig, want ik hield hen voor de dieven van mijn paard en mijn pakzadel.’


    ‘U wist dus al dat die waren verdwenen?’


    ‘Helaas wel. Ik zag het meteen toen ik was opgestaan en vertelde de Aladsjy’s van de diefstal. Ze konden wel merken dat ik hen verdacht, want ze traden boosaardig tegen mij op en dwongen mij ten slotte in de kamer te blijven. Ik mocht niet eens de kinderen halen, iets dat u naderhand zelf deed, effendi.'


    ‘Kwam er dan niemand bij u binnen? Misschien zou de komst van een gast hen wel verdreven hebben.’


    ‘Hebben de twee broers zich door uw komst laten verdrijven, effendi?’


    ‘Dat niet,’ gaf ik toe.


    ‘Er kwam niemand voorbij; slechts een enkele hield bij mijn huis stil, namelijk ...


    ‘De bode Toma uit Ostromdsja,’ viel ik Sjukru in de rede.


    ‘Die wist dat de Aladsjy’s op hem wachtten. Overigens waren zij de vorige avond al in de omgeving en wisten dat u twee paarden had. Zij zijn dus de feitelijke aanzetters tot de diefstal.’


    ‘Dat heb ik nu van Abid gehoord.’


    ‘Bleef Toma slechts korte tijd bij de Skipetaren?’


    ‘O, nee! Hij steeg af van zijn muilezel, ging bij hen zitten en bleef daar wel een uur.’


    ‘Kon u niet verstaan wat ze bespraken?’


    ‘In de kamer niet. Maar ik hield hen voor de dieven van mijn paard en vreesde iets ergs, omdat ik mijn deur niet uit mocht. Daarom nam ik mij voor hun gesprek af te luisteren. U zult hebben gezien dat van mijn kamer uit een ladder tot onder het dak reikt, waar maisstro ligt. Ik klom naar boven en kon toen door een gat op het dak komen. Ik hoorde elk woord en kwam te weten wat er in Ostromdsja was gebeurd. De bode vertelde het uitvoerig en zei dat u in het middaguur zou vertrekken, dus ongeveer twee uur daarna langs mijn huis moest komen. Ook hoorde ik dat hij de vorige avond al met ze had gesproken.’


    ‘Ah! Nu pas is het mij duidelijk hoe de mubarek de Aladsjy’s zo gauw kon vinden en tegen mij kon ophitsen.’


    ‘Het schijnt dat hij hen al voor uw aankomst had opgetrommeld om de een of andere streek uit te halen. U hebt hem daarbij gestoord en dus heeft hij hun aanwezigheid willen gebruiken om wraak op U te nemen.’


    ‘Wat hebt u nog meer gehoord?’ informeerde ik.


    ‘Dat de mubarek met de drie anderen ontkomen is en dat u allemaal sterven moest. Hij noemde zelfs de plaats waar u overvallen moest worden, namelijk niet ver van de enige scherpe kromming die de weg in het bos vertoont.’


    ‘Daar heeft inderdaad het gevecht tussen hen en mij plaatsgevonden.’


    ‘En u hebt hen overwonnen, zoals Abid mij vertelde. Effendi, Allah heeft u bijgestaan, anders had u het onderspit gedolven!’


    ‘Zeer zeker! Verder!’


    ‘Toma zei tegen hen dat zij niet op hun pistolen of geweren moesten vertrouwen, omdat u kogelvrij was. Toen lachten ze uit volle borst. Maar toen hij hun precies vertelde wat er was gebeurd, werden zij stil en geloofden het tenslotte. Zij besloten daarom niet op u te schieten, maar u met hun bijlen en messen te overvallen. De bode beschreef u zo nauwkeurig dat er geen vergissing mogelijk was en vertrok toen. Een kwartier later kwam u.’


    ‘Wie dacht u dat ik was?’


    ‘Een sjerif. Ik vermoedde niet dat u de vreemde effendi was die vermoord moest worden.’


    ‘Hebt u ons gesprek ook afgeluisterd?’


    ‘Nee, want u leek mij niet de moeite waard. Toen kwam u binnen en was vriendelijk tegen mij en de kinderen. Zelfs genas u mijn dochtertje van haar kiespijn. Ik wist wel niet wat die rovers met u voor hadden, maar u was vriendelijk voor ons geweest en daarom waarschuwde ik u.’


    ‘Met gevaar voor uw leven!’


    ‘Dat gevaar was niet groot. Ik had alleen een paar zweepslagen te verwachten. Toen de Aladsjy’s met u wegreden, werd ik toch ongerust over u, want zij hadden elkaar zo eigenaardig aangekeken. Daarom wenkte ik u nogmaals toen u omkeek op de brug.’


    ‘Ik begreep dat u mij tot voorzichtigheid wilde aanmanen. Wat deed u daarna?’


    ‘Ik zocht de buren op, vertelde hun wat er was voorgevallen en vroeg hun met mij mee te gaan het bos in om u uit de handen van de rovers te bevrijden en bovendien de vier vreemdelingen te redden die overvallen zouden worden.’


    ‘Maar uw buren deden het niet,’ voltooide ik zijn verhaal. ‘Die waren bang voor de wraak van de Aladsjy’s en bleven angstig tussen hun vier muren zitten. Ja, dat kan ik mij voorstellen.’


    ‘Toch nam ik me voor de vreemdelingen te waarschuwen. Daarom ging ik voor het huis op een bank zitten wachten.’


    ‘Heb je hen gezien?’


    ‘Nee. De kinderen kregen ruzie met elkaar. Ze huilden en ik ging naar binnen om hun onenigheid te beslechten. In die tijd moeten de vreemdelingen langs zijn gekomen. Later zag ik tot mijn schrik de Aladsjy’s terugkomen.’


    ‘Te paard?’


    ‘Zeker, effendi.’


    ‘Dan hebben ze hun dieren vlug opgepikt. Hadden zij een goede bui?’


    ‘Hoe kunt u dat vragen? Ik moest met hen mee het huis binnengaan en het leek wel alsof er duizend sjeitans met hen meegekomen waren. Ik heb ervan gelust! Maar wat ik uit hun gepraat begreep, deed mij plezier, want ik kwam te weten dat die onnozele sjerif hun de baas was geweest.’


    ‘Het kwam dus niet in hen op dat die sjerif de aanvoerder was van de mannen voor wie zij in hinderlaag hadden gelegen?’


    ‘Nee. Maar later, toen zij rustiger waren en weer achter hun raki zaten, haalde een van hen een briefje te voorschijn, dat ze lazen. Ik hoorde dat het aan een boom geprikt had gezeten. Zij konden er niet wijs uit worden en wisten alleen maar dat er drie ruiters voorbijgekomen waren die de aanwijzingen in het briefje hadden opgevolgd.’


    ‘Hielden ze die drie voor de mannen die zij verwachtten?’


    ‘Nee, want de hoofdpersoon ontbrak. De rovers geloofden dat u allemaal nog langs moest komen. Hoewel de bode hun had verteld dat u gewaarschuwd was wilden zij toch hun plannen met u uitvoeren. Ze waren zo woedend dat er voor hen helemaal geen bedenkingen bestonden. Hun geweren waren kapot. Ze hadden de stukken bij zich. Die heb ik op mijn rug gevoeld. De kinderen huilden en kregen ook trappen en slaag. Een van de kerels kon niet rechtop zitten, want u had hem tegen een boomstam aan gegooid. Hij kleedde zich uit en ik moest zijn rug afwisselend met raki en boter inwrijven. De andere bloedde voortdurend. U hadt hem van onderuit een stomp gegeven en daardoor zijn bovenlip stukgereten, naar hij zei, met de duimen van uw gebalde vuist. Zijn neus was gezwollen, ze was dik en peervormig als een wespennest. Hij wreef haar met raki in. Later, toen de beide andere schooiers kwamen, knipte een van hen zijn baard af en ging hars halen uit het bos, waarvan met boter een pleister werd gemaakt dat hij op zijn lip legde.’


    ‘Kwamen er twee anderen? Wie waren dat?’


    ‘O, dat was pas echt galgenaas. Die hadt u moeten zien! Ze hadden de vorige nacht in Dabila geslapen, bij de handsji Ibarek en ....’


    ‘Ja, ik ken hen. Ook broers. Hebt u dat niet opgemerkt?’


    ‘Ja, ik hoorde al gauw dat het broers waren, evenals de Aladsjy’s.


    Zij kenden de Skipetaren en u ook.’


    ‘En wisten die nieuwe gasten dat ze de Aladsjy’s zouden treffen?’


    ‘Nee. Ze waren alle vier verbaasd over deze ontmoeting. Maar hun vreugde was groter dan hun verbazing, toen ze hoorden dat hetzelfde doel hen had samengebracht - wraak op u.’


    ‘Dat kan ik geloven. Die zullen wat af te praten hebben gehad!’


    ‘Erg veel: over Edirne, over Melnik waar u zo vlug ontsnapte ofschoon u onschadelijk gemaakt zou worden. En nu was u voor hen dubbel gevaarlijk geworden omdat u van de duiventil af het gesprek had afgeluisterd. Daardoor was u te weten gekomen dat de mannen die u achtervolgde, te zoeken waren in de ruïne van Ostromdsja. En nog gevaarlijker was, dat de broer van de wapensmid in Ismilan u voor de rechtmatige bezitter van de koptsja had gehouden en daarom had gezegd dat u naar Shiganzy moest gaan.’


    ‘Ja, daar heeft hij inderdaad een grote domheid mee begaan.’


    ‘Toen de Aladsjy’s hoorden dat u afwist van de hut in de rotskloof bij Shiganzy, waren zij buiten zichzelf van woede en zeiden dat dit in elk geval verhinderd moest worden en dat zij u hier op de open weg zouden overvallen.’


    ‘De Skipetaren waren dus nog steeds de mening toegedaan dat wij niet voorbijgekomen waren?’


    ‘Ja. Ze waren zo gaan zitten dat er geen mens langs kon komen zonder door hen gezien te worden. De beide anderen zouden hen helpen. Nu waren ze vier tegen vier en de Aladsjy’s verklaarden dat zij nu bereid waren het tegen een heel leger op te nemen. Deze vergissing duurde tot de bode Toma uit Radowitsj terugkeerde.’


    ‘Aha, die heeft hen ingelicht!’


    ‘Ze riepen hem. Toen hij de Aladsjy’s zag, gaf hij een schreeuw van schrik over het uiterlijk van een van hen. Ze zeiden hem dat de vier vreemdelingen nog niet langs gekomen waren, maar Toma antwoordde dat hij u in Radowitsj had ontmoet en zelfs een pak slaag met de zweep had gehad. Toen was hun verwondering enorm. Hij snapte hen niet en de rovers konden hem niet begrijpen. Ten slotte vroeg de bode of zij de sjerif dan niet hadden gezien die immers de moorhengst had bereden.


    En dat u dat was geweest in een vermomming.’


    ‘Jammer, dat ik daar niet bij ben geweest! Ik had hun gezichten wel willen zien.’


    ‘Ja, effendi, het was een grappig gezicht, maar toch ook verschrikkelijk. Zo’n gevloek en zo’n taal heb ik nog nooit gehoord. Wat niet vast zat in de kamer, werd vernield. De rovers hebben gewoed en alles verwoest als duivels. Zo waren zij beetgenomen! Zij hadden die domme sjerif een poets willen bakken en nu waren zij door hem in het ootje genomen! Zij konden zich er niet bij neerleggen en leken wel op wild geworden stieren, waarvoor een mens alleen maar vluchten kan.’


    ‘Dat geloof ik graag. En wat zei de bode?’


    ‘Hij zat in doodsangst. Toma had uzelf verteld dat u vermoord was en zich daardoor verraden. U wist trouwens al dat hij met de Aladsjy’s onder een hoedje speelde en nu vreesde hij dat u naar Ostromdsja terug zou keren om hem aan te geven.’


    ‘Toma hoeft hierover niet bezorgd te zijn. Wij zullen hem overlaten aan zijn slechte geweten.’


    ‘O, daarvan zal hij geen last hebben. In elk geval heeft hij daarvan minder pijn dan van de zweepslagen die hij heeft gehad.’


    ‘Vertelde hij dat?’


    ‘Ja en hij was vol nijd tegen de hadji. In het bijzonder ergerde hem dat hijzelf die dertig zweepslagen had moeten kiezen. Hij zei dat die minstens zo erg waren geweest als anders honderd. Zijn kleren kleefden hem aan zijn gewonde rug en hij smeekte de Aladsjy’s dringend om u te doden, ten eerste uit wraak en ten tweede, opdat hij niet door u aangegeven zou kunnen worden.’


    ‘Hebben zij het hem beloofd?’


    ‘Zij bezwoeren het en wilden meteen naar Radowitsj vertrekken. Maar hij vertelde aan de struikrovers dat u er overnachten zou en dat zij de tijd hadden tot de volgende morgen. Zij konden beter gaan slapen en uitrusten, zodat zij morgen fris zouden zijn. Mij was dit zeer onaangenaam, want ze besloten de nacht bij mij door te brengen; ik was dus een gevangene in mijn eigen huis. Zij vertrouwden mij niet en ik mocht niet naar buiten, zelfs niet voor de deur. De Aladsjy’s hadden de vorige nacht niet geslapen en zouden rust nemen, terwijl de twee anderen om de beurt de wacht hielden.’


    ‘En Toma?’


    ‘Die reed naar Ostromdsja, maar hij wil morgen weer naar Radowitsj gaan om te horen of de gevlekten u gesnapt en gedood hebben. Toen de bode vertrokken was, kochten de Aladsjy’s de geweren en patronen van de andere twee. U had de hunne gebroken en hun kruitzakjes weggenomen. Hoe woedend ze op u waren, toch lachten ze u uit omdat u ze hun geld had laten behouden.’


    ‘Als die Skipetaren mij weer in handen vallen, zullen zij geen reden hebben mij uit te lachen. Maar wat wilden die andere twee doen? Ze zijn toch niet meegereden?’


    ‘Zij keerden naar Melnik terug en hebben hun opdracht aan de Aladsjy’s overgedaan. Zij moeten namelijk een zekere Baroed el - el - el - hoe was die naam ook weer?’


    ‘Baroed el Amasat.’


    ‘Ja, dat was hem. Dus deze moesten zij melden dat zijn zoon dood was en verder dat u de koptsja hebt en ten slotte, dat u bij een slager in Shiganzy informeren wilt naar de derekoelibe.’


    ‘Nu, misschien lukt het ons om de Aladsjy’s voor te zijn.’


    ‘Effendi, wees voorzichtig! Zij rijden ook naar Shiganzy en kennen de kortste weg over Tasjkuj. Als u hen voor wilt zijn, moet u beslist deze weg inslaan en in het bos in een bocht om hen heen rijden. Maar u weet niet waar ze zijn. Integendeel, zij zullen in hinderlaag liggen en u overvallen.’


    ‘Daar zijn wij op voorbereid. Als je een gevaar kent, is het maar half zo groot. Als ik geen zere voet had, zou ik desondanks deze weg nemen. Ik zou hun spoor volgen en steeds weten waaraan ik toe was. Daar is echter voor nodig dat ik vaak afstijg en dat kan ik nu niet. Om die reden kan ik het ook niet tot een gevecht laten komen. In het woud vecht je niet te paard en te voet zou ik een treurige rol spelen. Wij moeten een andere weg nemen.’


    ‘Maar die is langer.’


    ‘Dat hindert niet.’


    ‘Zo kunt u hen niet voor zijn, effendi.’


    ‘Waarschijnlijk toch wel. Als wij van hier naar Isjtip rijden en vandaar over Karanorman naar Warzy, dan hebben wij wel steeds een straatweg, maar wij rijden dan in een bocht die veel tijd kost. Liever rijd ik rechtstreeks naar Karbinzy, ofschoon dat een moeilijke rit zal worden, want ik geloof niet dat daarheen een gebaand pad loopt.’


    ‘Enkel bij gedeelten,' beaamde de mandenvlechten ‘Maar als ik u als gids er breng, beloof ik u een vrij goede rit.’


    ‘Ken je die streek?’


    ‘Ja. Ik wil er u brengen en dan is het mij om het even of wij naar Tasjkuj of naar Karbinzy rijden. Ook de afstand is tamelijk gelijk. Ik kan het zo aanleggen dat wij het ongebaande bos vermijden en meestens over vlak land komen. Wel zal vaak bergop- en bergafwaarts elkaar afwisselen.’


    ‘Nu, dat is wel te doen.’


    ‘Wanneer vertrekt u, effendi? Kan ik eerst nog naar huis?’


    ‘Ja, maar binnen een half uur moet je weer hier zijn. Kun je geen paard huren?’


    ‘O, ja, de handsji hier geeft er mij direct een.’


    ‘Ga het hem dan vragen; ik betaal het.’


    ‘Je zou ook het mijne kunnen nemen dat buiten staat,’ zei de zwager. ‘Maar ik vrees dat het de andere niet bij kan houden, want het is oud. Die schoften hebben mijn goede paard genomen. Ik zal het nooit meer terugzien en heb ook geen geld om een ander te kopen, hoewel ik het broodnodig heb.’


    ‘Hoeveel was het waard?’ vroeg ik aan Sjukru.


    ‘Voor een familielid honderdvijftig piasters.’


    ‘Ik koop het van u.’


    ‘Kopen?’ vroeg hij verwonderd. ‘Meent u dat, effendi?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik het paard niet heb.’


    ‘Dat hindert niet. Ik ga het halen bij de dieven. Als ik hen achterhaal, zal ik hun terloops uw paard afhandig maken.’


    ‘En als het u niet gelukt?’


    ‘Dat is mijn zaak. Kort en goed, ik koop dat dier van u, als u tenminste op de koop wilt ingaan.’


    ‘Met alle genoegen. Ik zou het dier toch immers nooit meer teruggekregen hebben. Maar, effendi, neem mij niet kwalijk, u wilt het paard toch pas betalen als u het in handen hebt?’


    ‘O, nee! Wie weet hoelang ik die misdadigers achterna moet rijden en wanneer ik hen ontmoet! Hoe moest ik u dan het geld laten toekomen? Ik geef u de tweehonderd piasters meteen.’


    ‘Honderdvijftig heb ik gezegd.’


    ‘Nee, tweehonderd!’


    ‘Dan hebt u mij niet goed verstaan, effendi.’


    ‘Dat is mijn schuld. Ik dacht tweehonderd en ik heb u verklaard dat ik het daarvoor koop. Wilt u?’


    ‘Maar dat is te veel.’


    ‘En als toegift doe ik er nog vijftig piasters bij voor de kinderen.


    Hier hebt u tweehondervijftig!’


    Dat was nauwelijks dertig gulden voor het beste paard van deze man. Maar in die streken zijn de prijzen van paarden anders dan bij ons. Op het land heeft zelfs de arme een paard, want goedkope, vaak kosteloze weiden zijn er overal. Dat de mandenvlechter Abid geen paard bezat, was een bewijs van zijn grote armoede. Ondanks de onbeduidendheid van het bedrag, veroorzaakte ik er toch een grote vreugde mee. Het verlies dat de brave Sjukru had geleden, was meer dan vergoed. En het was voor mij geen schadepost, want ik betaalde het paard immers met het geld van de dieven die het hadden gestolen.


    Nu betreurde ik het dat ik de geldbuidel van de Aladsjy’s ook niet bij mij had gestoken. Met de inhoud hiervan had ik arme en brave mensen veel goed kunnen doen.


    Wij ontbeten en maakten ons klaar voor vertrek. Daarbij kwam ik in moeilijkheden door mijn voet. Wat moest ik aantrekken?


    Juist zat ik over deze vraag na te denken, toen de dokter binnenkwam.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘ik ben gekomen om u mijn ochtendbezoek te brengen en u te vragen hoe u geslapen hebt.’


    Hij was gekleed als gisteravond en had een pakje in de hand.


    ‘Dank u zeer,’ antwoordde ik. ‘Ik heb uitstekend geslapen en ik hoop dat uw slaap even goed was.’


    ‘Allah heeft uw wens niet vervuld, want ik heb geen oog dichtgedaan.


    Ik had mijn hoofd zo vol zwavelzure kalk, dat ik niet slapen kon. En toen ik insluimerde, droomde ik dat de wereldzee vol gips en water was, maar de lucht enkel katoen dat in het gips gedompeld en daarna onophoudelijk om mij heen gewikkeld moest worden. Dit vreselijke verband omhulde mij zo dat ik buiten adem raakte. Ik schreeuwde luid van angst en - werd wakker. Maar ik had mij zo tegen het verbinden verzet, dat ik van mijn slaapkussen af en midden in de kamer was gerold.’


    ‘Hebt u er nu enig idee van hoe het gisteren uw “model” te moede was?’


    ‘Het zal hem wel niet bevallen zijn, maar niettemin ligt hij sinds een uur weer bij mij. Hij heeft zijn linkerdij been en twee vingers van zijn rechterhand gebroken. Hij is al verbonden, rookt zijn tsjiboek en drinkt er limonade bij.’


    ‘Kwam hij vrijwillig bij u?’


    ‘Nee, ik heb hem zelf moeten halen.’


    ‘En hoe is het met uw gips-kaftan?’


    ‘Die hangt al naast mijn huisdeur aan een ijzeren stang. Er staan veel mensen voor mijn huis. Ik heb er een leerling neergezet die de betekenis van de kaftan moet uitleggen en dan mag iedereen gratis binnenkomen om het vinger- en dij verband van mijn model te bekijken. Als er enige dagen verstreken zijn, ben ik een beroemd man en dat, dank zij u. Hoe gaat het met uw voet?’


    ‘Zeer goed!’


    ‘Als uw lijfarts raad ik u volstrekte rust aan. Buiten, op de binnenplaats, worden paarden gezadeld. U wil toch niet vertrekken?’


    ‘Hm, ik weet dat ik het erop kan wagen.’


    ‘Ja, u was gisteravond al van zins om vandaag weg te rijden. Maar wat wilt u tijdens de rit aan uw voeten dragen?’


    ‘Daar dacht ik juist over na.’


    ‘En ik heb er de hele nacht over nagedacht. Toen is mij iets goeds ingevallen. Ik heb buiten de stad een rijke patient die aan jicht lijdt. Zijn voeten zijn gezwollen en hij heeft kramp in zijn tenen. Voor hem heb ik een paar mooie, zachte jichtlaarzen laten maken. U hebt de lintwormen niet willen aannemen en ook het skelet niet en nu hoop ik dat u mij toestaat u deze laarzen aan te bieden als bewijs van mijn dankbaarheid en hoogachting.’


    Dokter ‘Martelsteen’ haalde de laarzen uit het pakje. Ze waren van sterke stof gemaakt, hadden hoge zolen en waren rondom met leer afgezet.


    ‘Doet u mij het genoegen de linkerlaars te passen, effendi,’ verzocht hij mij.


    Ik deed hem graag dit genoegen. De laars paste en ik zei dat ik zijn geschenk gaarne aanvaardde. Hij was er erg blij mee en bedankte mij. Toen ik hem duidelijk wilde maken dat ik bij hem in de schuld stond en niet hij in de mijne, haastte hij zich de deur uit en riep mij, voor hij die sloot, nog een ‘goede reis’ toe.


    Toen de mandenmaker tegen negenen terugkwam, braken wij op en vroeg ik de handsji naar het bedrag van de rekening.


    ‘Niets, effendi,’ verklaarde hij kortaf.


    ‘Maar wij moeten toch betalen!’


    ‘Het is door de hekim betaald. U hebt hem iets geleerd, dat hem veel zal opbrengen. Hij laat u nog onderdanig groeten en wenst u een vrolijke aankomst in uw vaderland.’


    ‘Sidi,’ fluisterde Halef mij toe, ‘verzet u er niet tegen, maar laat het u welgevallen! Deze hekim is een verstandiger en behoorlijker mens dan ik dacht. Hij weet de vreugde van de gastvrijheid te waarderen en daarvoor wordt hem in het Boek des levens een zachte dood toegedacht.’


    Met moeite strompelde ik naar de binnenplaats en werd op mijn paard gehesen. Eenmaal in het zadel, ging het goed. Wij draafden de poort uit, weer eens zonder betaling! In een van de smalle straatjes die wij doorreden, zag ik een mensenmenigte staan. Voor het huis waarvoor zij te hoop waren gelopen, hing een wit voorwerp. Toen wij naderbij kwamen, zag ik dat het de kaftan was; op de kraag hiervan hing de fez. De hekim had dus geen grapje gemaakt. Daar hing de kaftan in werkelijkheid - een typisch voorbeeld van Turkse reclame. Mij kwam deze zaak niet belachelijk voor. En ook de mensen waar wij tussendoor moesten, hadden ernstige gezichten. Ik hield stil en stuurde de mandenmaker naar binnen om te informeren of de dokter thuis was. Hij kwam terug en zei van nee. De vrouw van de dokter konden wij onmogelijk een afscheidsbezoek brengen.


    Toen wij de straatjes met hun onaanzienlijke bazars achter ons hadden, zwenkten wij de straatweg op die naar Isjtip loopt. De afstand is ongeveer even groot als die van Ostromdsja naar Radowitsj. Maar wij reden maar een klein eindje ervan. Zolang wij op de weg reden, ging het in galop vooruit. Toen boog onze gids rechtsaf, tussen twee beboste bergen door, waarvan het dal door een beek werd doorsneden. Dit dal steeg vlug en tamelijk steil en toen zagen wij een vlakke, boomloze hoogvlakte voor ons die naar het noorden liep en waar wij in draf overheen gingen. Abid bracht ons meestal door kale gebieden, waar niet veel aan te zien was.


    In Karbinzy, een dorp dat niet ver van de linkeroever der Bregalnitza lag, hielden wij halt en namen afscheid van Abid.


    Hij kreeg nog een baksjisj waar hij erg blij mee was. Toen gingen wij over de rivier op weg naar Warzy dat aan de rechteroever ligt. Door dit dorp liep de reeds in oude tijden bekende en veel benutte heerweg die de plaatsen zuidelijk van Isjtip, met Karatowa, Kustendil, Doebnitza, Radomir en ten slotte Sofia verbindt. Wij reden nog over de kleine Sletowska en waren toen in het dorp Shiganzy, het einddoel voor die dag. Het was drie uur in de middag. Kalm rijdend zouden wij het dorp voor de nacht niet hebben bereikt.

  


  
    


    6. De handlanger van de Zjoet


    Het dorp Shiganzy is geen onaanzienlijk plaatsje. Je zou het, daar hier een 'bazar’ gehouden wordt, als marktplaats kunnen aanduiden. Het bouwland tussen de twee rivieren, de Bregalnitza en de Sletowska, bestaat uit vruchtbare grond. En in tegenstelling tot andere plaatsen die wij doorgereden waren, wees de bouw van de huizen op een zekere welstand der bewoners.


    Iemand wees ons de weg naar een han. Deze bestond uit verschillende gebouwen die rondom een grote binnenplaats lagen; het geheel maakte de indruk van een klein riddergoed. Het was te zien dat de eigenaar een Bulgaar moest zijn en zo was het ook. Hij ontving ons erg vriendelijk, sprak mij aan met de voornaamste titels, misschien omdat hij paardenkenner was en Rih bewonderde. Hij nodigde ons uit binnen te komen. Hij heette Ilja.


    De herberg bevatte twee vertrekken, een voor de gaande en komende man en een betere voor de gasten die hij met onderscheiding wilde behandelen. Twee knechten moesten mij van mijn paard tillen en in de ‘goede’ kamer dragen, waar ik tot mijn verwondering een ding zag staan dat uit een soort onderstel bestond, waarop een lange, brede, zachte matras lag. Je zou het bijna een sofa kunnen noemen. Toen de herbergier de blik opving waarmee ik dit meubelstuk bekeek, waarop ze mij hadden neergezet, zei hij met een zelfgenoegzaam lachje:


    ‘Het verwondert u zeker, een sofa hier te vinden, effendi? Deze is in Sofia gemaakt en op een wagen hierheen gebracht. Als moslim zult u zeker de rahat otoermak(5)gewend zijn, maar ik ben christen en mag met uitgestrekte benen zitten. Daar uw voet gezwollen is, zult u het heel gemakkelijk vinden.’


    ‘Ik ben deze manier van zitten gewend vanaf mijn jeugd,’ antwoordde ik, ‘ik ben namelijk geen moslim, maar een christen.’


    ‘Als u christen bent en van uw jeugd af aan een sofa gewend, zult u wel heel ver hier vandaan komen.’


    ‘Ik kom uit Almanja.’


    ‘O, dat weet ik goed te liggen.’


    ‘Werkelijk? Daar ben ik blij om.’


    ‘Ja, het ligt bij Baweria (Beieren), waar de Wolga stroomt en grenst aan Iswitsjera(Zwitserland) waar de Toena(Donau) in de Ak denis adalary(Middellandse-zeegebied) uitmondt.’


    ‘Ik hoor met genoegen dat u de grenzen van mijn geboorteland kent. Zulke kundige mensen vindt men hier zelden.’


    ‘Omdat ze niets willen leren en niets opmerken,’ antwoordde Ilja gevleid. ‘Maar ik heb mijn oren en ogen open en onthoud alles. Ik weet nog veel meer van uw geboorteland.’


    ‘Dat begrijp ik.’


    ‘De hoofdstad is Munik(München), waar de beste arpa soejoel (‘Gerstewater’, = bier)gebrouwen wordt, waarvan u bij mij drinken kunt zoveel u wilt en in ....’


    ‘Hebt u arpa soejoe? onderbrak ik hem. ‘Dat brouwt u zeker zelf, he?’


    ‘Ja ,’ antwoordde de bierbrouwer van Shiganzy, ‘ik maak het zelf en het wordt graag gedronken, vooral ’s zomers.’


    ‘Waar maakt u het van?’


    ‘Effendi, dat verklap ik niet. Het is een groot geheim.’


    ‘O, in Baweria weet elk kind dit geheim. Ik weet zelfs verscheidene geheimen van het bierbrouwen; ik weet hoe je donker en licht bier maakt, zwaar en licht en ook het heel lichte dat ak arpa soejoe (Pils) genoemd wordt.’


    ‘Effendi, dan bent u nog een veel beter brouwer dan de man die bij mij was en van wie ik het heb geleerd.’


    ‘Waar kwam die man vandaan?’


    ‘Uit Istanboel.’


    Aha! Beslist dezelfde man wiens produkt ik al bij Ibarek in de han van Dabila had gedronken.(1b)


    ‘En waar wilde hij heen?’


    ‘Naar zijn land terug.’


    ‘Langs welke weg?’


    ‘Naar de Toena en daarlangs verder.’


    Dus naar het noorden, en mijn weg ging naar het westen. Dan zou ik de ijverige afgezant van Gambrinus niet inhalen.


    ‘Ik heb al van hem gehoord en ook zijn bier gedronken.’


    ‘Hoe was het, effendi?’


    ‘Erg warm!’


    ‘Dan moet er koud bronwater bijgeschonken worden. Wilt u een kruik bier hebben?’


    ‘Heel graag.’


    ‘Een grote?’


    ‘Breng mij maar eerst een kleine om het te proeven.’


    Ilja verwijderde zich op hetzelfde moment dat mijn drie metgezellen binnenkwamen. Ze hadden de paarden naar een weide achter het huis gebracht en onder de hoede van een oppasser achtergelaten. Toen ik hun vertelde dat zij bier te drinken zouden krijgen, uitten zij hun vreugd hierover. Het kwam mij voor dat zij dat meer deden om mij plezier te doen dan uit ‘innerlijke’ aandrift. Zij moesten zich wel verheugd tonen over de nationale drank van mijn geboorteland. De handsji bracht een kruik die misschien wel anderhalve liter bevatte. Moedig zette ik de kruik aan mijn mond. Waarachtig, een zweem van koolzuur steeg mij in de neus.


    ‘Hoe bewaart u deze arpa soejoe?’ vroeg ik.


    ‘In grote kruiken waarvan ik de monden dichtstop.'


    ‘Waarom stopt u ze dicht, handsji Ilja?’


    ‘Omdat er dan in de arpa soejoe een druk ontstaat, waardoor het beter smaakt. Dan stijgen er belletjes en pareltjes in omhoog.’


    ‘Wie heeft u dat verteld?’


    ‘De Bawerialy die mij het toebereiden van de arpa soejoe heeft geleerd. Proef het maar!'


    Ik proefde het niet, maar dronk, want het brouwsel was niet kwaad. Mijn metgezellen verging het evenzo. Daarom bestelde ik nu een grotere kruik waarmee ik, zoals ik ontdekte, het hart van de Bulgaar in een wip veroverde. Hij bracht er een waaraan wij tot ’s avonds genoeg zouden hebben en vroeg of wij er ook iets te eten bij wilden hebben.


    ‘Later, nu nog niet,’ antwoordde ik.


    ‘Eerst hebben wij nog een korte bespreking met een inwoner van deze plaats. Kent u hier iedereen?’


    ‘Waarom zou ik niet?’


    ‘Ook de slager Tsjoerak?’


    ‘Jazeker. Hij was slager, maar is nu veehandelaar en reist overal heen.’


    Het liefst was ik naar Tsjoerak toegegaan. Thuis leert men de mensen het best kennen en het zuiverst beoordelen. Helaas was dat niet mogelijk. En er heen rijden en mij zijn huis laten binnendragen, zou even onaangenaam als belachelijk zijn geweest.


    ‘Is de man een Bulgaar of een Turk?’ informeerde ik.


    ‘Nee, een Skipetaar.’


    ‘In wat voor omstandigheden leeft hij?’


    ‘Hij is in zeer goede doen. Vroeger was hij arm, maar de handel schijnt veel geld op te leveren, want Tsjoerak behoort nu tot de rijkste mannen hier in de buurt.’


    ‘Staat hij goed aangeschreven?’


    ‘O, beslist! Tsjoerak is een braaf man, vroom, weldadig en zeer gezien. Als u met hem zaken wilt doen, zult u hem als een eerlijk man leren kennen.’


    ‘Dat doet mij genoegen want ik wil zaken met hem doen.’


    ‘Dan bent u zeker maar voor tijdelijk hier en zult bij hem logeren?’


    ‘Nee, ik blijf bij u. Ik heb mij verheugd op Shiganzy, want de omgeving hier is mij als zeer mooi beschreven.’


    ‘Dat is ze ook, effendi. De ligging tussen de twee rivieren is al een voordeel. En dan de prachtige heuvels die tot aan de Dovanitza Planina lopen; zij lokken tot wandelen.’


    ‘Dat hebben ze mij verteld. Bijzonder aantrekkelijk moet de weg zijn naar de derekoelibe.’


    Met opzet had ik het gesprek op de hut in de rotskloof gebracht.


    Ik wilde uit de mond van deze onpartijdige man horen, wat dit te betekenen had.


    ‘Naar de derekoelibe?' vroeg Ilja. ‘Die ken ik helemaal niet.’


    ‘Is die dan niet algemeen bekend?’


    ‘Ik heb er nog nooit van gehoord.’


    ‘Maar er moet toch in deze omgeving beslist een gebouw staan dat deze naam heeft.’


    ‘Bijna niet mogelijk. Ik ben hier geboren, heb altijd in Shiganzy gewoond en zou het moeten kennen.’


    ‘Hm! Dan heeft de man die er met mij over sprak, een hut die naam gegeven.’


    ‘Ja, dat kan,’ zei Ilja. ‘Maar zelfs in dat geval moet er toch zoiets zijn. Volgens de naam is het een hut in een ravijn. Is u misschien zoiets bekend?’


    ‘Is de hut bewoond?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Als de hut onbewoond is, weet ik wat u bedoelt. Er staat in het bos een hut die in de donkerste hoek van de rotskloof ligt. Mijn vader heeft hem nog zelf van hout opgetrokken; het bos daar was zijn eigendom. Maar een jaar of acht geleden heeft de slager de hut van mij gekocht.’


    Dit was voor mij een bewijs dat deze hut bedoeld was. Daarom vroeg ik verder:


    ‘Met welk doel heeft uw vader de hut gebouwd?’


    ‘Om er gereedschap in op te bergen: houwelen, schoppen, spaden en dergelijke.’


    ‘En waarvoor heeft de slager hem nodig?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik geloof niet dat hij hem gebruikt, ofschoon hij er zitplaatsen in heeft aangebracht, die er vroeger niet waren.’


    ‘Is hij gesloten?’


    ‘Ja. De hut bestaat uit twee afdelingen. Helemaal achterin de kloof loopt een smalle sleuf in de rots naar beneden; de hut is aan deze sleuf gebouwd. Waarom vraagt u daar zo belangstellend naar?’


    ‘Omdat men mij verteld heeft dat de weg er naar toe zo prachtig mooi moet zijn.’


    ‘Dan heeft men u voor de gek gehouden. De weg loopt eerst door het open veld en daarna het donkere bos in, waar geen uitzicht is. De rotswanden die het dal omsluiten, komen steeds meer naar voren en waar zij elkaar ontmoeten, daar is het bos het wildst en staat de hut bij een bron die ontspringt in het rotsgesteente. Er is geen mooie omgeving.’


    Nu zei Halef: ‘Sidi, wij zoeken een plaats die wij niet kunnen vinden en vanmorgen noemde u een soortgelijke naam. Sprak u niet over een plaats die precies zo heet als die op het briefje van Hamd el Amasat? U zei dat onze weg er misschien door zou lopen.’


    ‘Bedoel je Karaorman?’


    ‘Ja, zo klonk het.’


    ‘Er ontbreekt een letter aan. Wij zoeken Karanorman.’


    ‘Misschien is dat een schrijffout.’


    ‘Dat is wel mogelijk. Bent u bekend in Karanorman?’ vroeg ik de handsji.


    ‘Ja ,’ antwoordde hij. 'Ik ben vaak in dat dorp geweest, want de weg naar Isjtip loopt er doorheen.’


    ‘Is daar misschien een grote han?’


    ‘Nee, die plaats heeft geen herberg. Het dorp ligt zo dicht bij Isjtip, dat de mensen liever in de stad een verblijfplaats zoeken.’


    ‘Het gaat namelijk om een plaats of een gebouw dat Karanorman-han heet.’


    ‘Dat is mij niet bekend. Hier in de omgeving kan het niet zijn.’


    ‘Dat dacht ik wel.’


    ‘Als u zeker wilt zijn, vraagt u het dan aan de kjaja van Karanorman.’


    ‘Dat zal wel nutteloos zijn. Wie is eigenlijk de bestuurder van Shiganzy?


    ‘Dat ben ik. Mijn vader was al kjaja.’


    ‘U vertegenwoordigt dus de rechterlijke macht?’


    ‘Ja, effendi. Maar in dat opzicht word ik maar weinig lastig gevallen. Er wonen hier louter behoorlijke mensen. Als er iets voorvalt, zijn het altijd vreemdelingen die het ons lastig maken. Helaas is de macht van een kjaja niet groot. Het komt voor dat ik gewoon door schooiers word uitgelachen, omdat ze weten dat ze eerder steun vinden dan ik.’


    ‘Dat is erg. In zulke gevallen moet u gestreng optreden om uw aanzien te handhaven.’


    ‘Dat doe ik ook, maar daarbij vertrouw ik minder op mijn superieuren dan op mijzelf. Schooiers voor wie niets heilig is, hebben altijd nog respect voor een paar krachtige vuisten - en die heb ik. Dan treed ik op zonder veel plichtplegingen. Het gebeurt soms dat ik beide partijen op hun baadje kom, maar dat is niet altijd ongevaarlijk. Enige weken geleden heeft dat bijna mijn leven gekost.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hebt u wel eens van de Aladsjy’s gehoord?’


    ‘Zeker.’


    ‘Dat zijn de brutaalste en gevaarlijkste schurken die er bestaan, vermetel tot aan het roekeloze toe, sluw als wilde katten, wreed en ruw. Stel u eens voor, een van de twee, Bybar, komt op een avond mijn plaats opgereden, stijgt af, loopt de gelagkamer in en eist, waar alle gasten bij zijn, kruit en lood van mij.’


    ‘Van de kjaja? Een sterk staaltje!’


    ‘Inderdaad. Als ik het hem had gegeven, zou het met mijn goede naam voorbij geweest zijn. Ik wees zijn eis dus af. Toen overviel hij mij en kwam het tot een hevig gevecht.’


    ‘U bleef overwinnaar; er waren immers mannen bij die u moesten helpen.'


    ‘O, wat dat betreft, niemand stak een hand uit, want zij allen vreesden de wraak van de Aladsjy’s. Ik ben wel geen zwakkeling, maar tegen die ijzersterke kerel kon ik niet op. Bybar kreeg mij onder en sloeg zo op mij los, dat ik er slecht afgekomen zou zijn als niet twee knechten mij hadden bijgestaan. Wij pakten hem met ons drieën in zijn nekvel en gooiden hem eruit.’


    ‘Niet kwaad! Het hoofd van de politie in een plaats gooit de rover gemoedelijk de deur uit, in plaats van hem gevangen te nemen!’


    ‘Ja, lacht u maar! Ik was blij dat ik van hem af was. Toen hij wegreed, schreeuwde hij de verschrikkelijkste bedreigingen. De volgende dag moest ik naar de akker. Uit een bosje waar ik langs kwam, viel een schot. Er was niet goed gericht, want de kogel vloog tussen mijn arm en mijn lichaam door. Twee duim meer naar rechts en hij was mij door het hart gegaan.’


    ‘En wat hebt u toen gedaan?’


    ‘Ik sprong vlug achter een dikke boom en trok mijn pistool. Nu kwam Bybar uit het bosje te voorschijn. Hij zat op dat gevlekte paard van hem en zei hard lachend tegen me dat hij mij enkel had laten zien wat mij te wachten stond; de volgende keer zou hij beter treffen. Toen reed hij weg.’


    ‘Hebt u hem daarna nog gezien?’


    ‘Nee. Maar ik ga niet meer uit huis zonder mijn geweer, want als wij elkaar nog eens zien, valt er een van ons: hij of ik.’


    ‘Houdt u dan gereed, Ilja! Deze ontmoeting kan misschien vandaag nog plaatsvinden.’


    ‘Hoe zegt u? Vandaag nog?’


    ‘Ik weet dat de twee Aladsjy’s op zijn laatst morgen in Shiganzy zijn.’


    ‘Heilige Moeder Gods! Hoe weet u dat? Ik kan mij er nu op voorbereiden!’


    Ik vertelde hem mijn ontmoeting en mijn gevecht met hen.


    ‘En toch leeft u nog!’ zei Ilja verbaasd. ‘Dat is een groot wonder!’


    ‘Nu, ik ben er niet zo goedkoop afgekomen als u. Ik heb mijn voet verstuikt tijdens het gevecht; daardoor ziet u mij hier voor u zitten met deze laarzen aan.’


    'Hebt u uw voet verstuikt! En kon u desondanks ontkomen aan deze reuzen?'


    ‘Ja. Daarna hebben de Aladsjy's gehoord dat ik naar Shiganzy wilde en nu zijn zij onderweg om zich te wreken.’


    ‘O, wee! En nu krijgen wij die rovers op onze nek!’


    ‘Wilt u mij daar een verwijt van maken?’


    ‘O, nee! Ik zou u eerder moeten beschermen. Maar hoe moet ik dat aanleggen? Het kan mij misschien mijn eigen leven kosten.’


    'Ik heb uw beschutting niet nodig. Maar desondanks zal ik u tot last zijn, want u moet een dorpsgenoot arresteren.’


    ‘Wie dan wel?’


    ‘De slager Tsjoerak.’


    ‘Effendi, dat is niet mogelijk!’


    ‘Misschien toch. Kijkt u ten eerste deze documenten door! Hierin zult u kunnen lezen dat ik aanspraak kan maken op uw hulp, als ik het noodzakelijk acht.’


    Toen de kjaja de papieren doorgezien had, gaf hij ze mij terug met een diepe buiging en zei:


    ‘Effendi, ik heb het wel goed gehad: u moet een vooraanstaand persoon zijn, want u staat onder de bescherming van de padisjah. Maar dat is erg voor mij, omdat ik u in alles ter wille moet zijn en toch van mijn superieuren geen steun kan verwachten. Als ik u mijn bijstand weiger, beklaagt u zich over mij en loopt het slecht met mij af. Indien ik u mijn hulp niet weiger en mijn meerderen hierdoor moeilijkheden krijgen, dan vergaat het mij ook slecht. Ik kan doen of laten wat ik wil, altijd heb ik de strop.’


    ‘Wees niet bezorgd! Ik zal wel zo trachten te handelen, dat het u geen schade doet. Hebt u wel eens van de Zjoet gehoord?’


    ‘Zeker. Hij is de aanvoerder van een wijdvertakte organisatie van misdadigers. Geen mens kent hem. Men weet niet wie hij is en waar hij woont, maar hij en zijn mannen zijn overal.’


    ‘Ik zoek hem.’


    ‘U? Dan bent u zeker een hoge politieambtenaar en reist u in burger?’


    ‘Nee, ik ben geen ambtenaar. Ik wil de Zjoet spreken over een persoonlijke aangelegenheid.’


    ‘U zult hem nooit vinden.’


    ‘Ik ben hem op het spoor. Hier, in Shiganzy, woont een vertrouweling van hem.’


    ‘Wie bedoelt u?’ vroeg Ilja met opengesperde ogen.


    ‘Weer die Tsjoerak.’


    ‘Effendi, ik kan alles geloven, enkel dat niet!’


    ‘Dan schijnt die slager een handig huichelaar te zijn.’


    ‘Nee, hij is een fatsoenlijk man, hij is zelfs mijn vriend.’


    ‘Dan bent u in de keuze van uw vrienden onvoorzichtig geweest.’


    ‘Bewijzen, effendi!’


    ‘Die zal ik leveren. Maar voordien moet ik de strengste geheimhouding van u vorderen! Tsjoerak mag niet vermoeden dat ik met u over hem gesproken heb.’


    ‘Ik zal zwijgen,’ beloofde Ilja.


    ‘Dan wil ik u vast iets vertellen. Hebt u misschien gehoord van de mubarek in Ostrondsja?’


    ‘Ja. Hij schijnt wonderen te kunnen doen.’


    ‘Gelooft u dat?’


    ‘Nee, ik ben geen moslim.’


    ‘Deze man is een hoogst gevaarlijke booswicht. Hij schijnt de onderaanvoerder van de Zjoet te zijn.’


    ‘Effendi, u vertelt mij dingen die mij versteld doen staan.’


    ‘O, ik heb het bewijs geleverd van de schuld van de mubarek en op grond van mijn bewijzen heeft het gerecht in Ostromdsja hem gevangengenomen. Hij ontsnapte echter en is nu met drie andere misdadigers en de Aladsjy’s die zijn bondgenoten zijn, onderweg hierheen.'


    ‘Dan sta God ons bij,’ zuchtte de kjaja.


    ‘Ze willen de slager Tsjoerak een bezoek brengen.’


    ‘Dus u blijft erbij dat deze een misdadiger is?’


    ‘Ja. Ik verlang op het moment niets anders van u dan dat u mij geen hinderpalen in de weg legt.’


    ‘Dat komt niet in mijn hoofd op. U kunt over mij beschikken.’


    ‘Het is heel goed mogelijk dat de genoemde personen reeds zijn aangekomen. Dat moet ik beslist te weten komen.’


    ‘Ze zijn er nog niet. Als ze gekomen waren, had ik hen moeten zien, want de slager woont hier tegenover, daar, in het huis dat u door het venster ziet. Hij was ook niet thuis; hij is een uur geleden te paard thuisgekomen.’


    ‘Wilt u hem laten vragen of hij bij mij zou willen komen, omdat ik hem spreken moet?’


    ‘Zoals u beveelt. Moet ik bij uw gesprek aanwezig zijn?’


    ‘Nee. Ik verlang slechts van u dat u hem niet het minste laat merken. Wees even vriendelijk tegen hem als anders!’


    Ilja ging haar buiten om iemand te sturen, die ik daarna in het huis van de slager zag verdwijnen. Ik was nieuwsgierig naar hem. Ik bereidde mij erop voor een kruipende, beleefde en van vleierijen overlopende man te zien en was van mening dat hij heler was en niet een daad werkelijk lid van de bende. Ik haalde de koptsja te voorschijn, die ik van de wapensmid Deselim had weggenomen(1c)en stak die voor op mijn fez teneinde voor een medelid door te gaan. Halef deed hetzelfde met de zijne.


    Als de mubarek met zijn metgezellen nog niet aangekomen was, kon ik hopen vandaag achter het zolang vergeefs gezochte geheim te komen. Ik drukte mijn vrienden ernstig op het hart, zich vriendelijk tegenover de man te gedragen en alles achterwege te laten wat zijn wantrouwen kon opwekken.


    Toen zag ik Tsjoerak met de knecht uit zijn huis komen. Ik had mij vergist. Hij was heel anders dan ik mij had voorgesteld.


    Hij was groot en krachtig van gestalte, slank en gespierd als een bergbewoner. Hij droeg een witte fez, een rode pofbroek, een blauw, met zilveren koorden versierd vest en een rood, met goud bestikt jak met wijde mouwen. Een geelzijden sjaal om zijn heupen bevatte een handsjar (dolk) en twee pistolen. Hij had glimmende laarzen aan, die tot aan zijn knieën reikten en waar de broekspijpen in verdwenen. Op de binnenplaats wisselde de slager enige woorden met de handsji Ilja; daarna kwam hij binnen. Zijn donkere ogen namen ons in een scherpe blik op, welke daarna een tijdlang op mij bleef rusten. Deze ogen maakten een eigenaardige indruk op mij. Ze waren koud, harteloos en wreed. Het leek wel alsof hun blik niet zachter kon worden. Zij trokken zich even samen, zodat aan beide kanten rimpeltjes bij de hoeken te voorschijn kwamen. Toen keken ze weer onverschillig onder de oogleden uit. Hij groette en boog als een man die wel beleefd wil zijn, maar niets van zijn gevoel van eigenwaarde wil verliezen en vroeg:


    ‘Bent u de effendi die mij spreken wil?’


    ‘Ja. Neemt u mij niet kwalijk dat ik u lastig val en gaat u zitten!’


    ‘Sta mij toe dat ik blijf staan; mijn tijd is beperkt.’


    ‘Misschien zal ik die wel langer in beslag nemen dan u denkt. Of is uw tijd misschien zo beperkt omdat u gasten hebt?’


    ‘Ik heb geen gasten.’


    ‘En verwacht u die ook niet?’


    ‘Nee,’ antwoordde de slager kortaf.


    ‘Dan verzoek ik u plaats te nemen. Ik heb een gekwetste voet en kan niet staan en het zou beschamend zijn om tegenover een beleefd man als u te blijven zitten.’


    Nu ging Tsjoerak zitten. Hoe scherp ik hem in het oog hield, toch kon ik niets ontdekken dat argwaan had kunnen opwekken. Hij was typisch de zelfbewuste Skipetaar die door een vreemdeling was uitgenodigd en er nu op wachtte de reden tot deze uitnodiging te vernemen. Hij maakte niet de indruk van een huichelaar, een achterbaks mens, een stiekeme heler.


    ‘Kent u dit?’ vroeg ik en wees op de koptsja.


    ‘Nee,' antwoordde Tsjoerak.


    Dit had ik verwacht. Hij kon zijn geheimen toch niet na de eerste vraag prijsgeven aan een wildvreemde.


    ‘Bekijkt u deze knoop eens nauwkeurig!’ Tsjoerak keek ernaar met zijn onverschillige blik en zei toen:


    ‘Wel, dat is een knoop! Hebt u mij daarvoor laten halen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik zonder omwegen.


    ‘Ik handel in paarden en runderen, maar niet in knopen,’ klonk zijn antwoord.


    ‘Dat weet ik wel. Hier wordt ook geen handel in gedreven. Ik ben gekomen om u een groet over te brengen van Deselim, de wapensmid en cafehouder in Ismilan en van zijn broer.’


    Nu kregen zijn ogen een vriendelijker uitdrukking en werd zijn gezicht minder strak.


    ‘Kent u die twee?’ vroeg hij nu.


    ‘Zeer goed. Ik moet hen toch wel kennen; we zijn immers broeders.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Istanboel. Ik ben een afgezant van de Oesta, waarvan u zeker zult hebben gehoord.’


    ‘Ik weet wie u bedoelt. Naar wie heeft hij u toegezonden?’


    ‘Naar de Zjoet.’


    ‘Kunt u die vinden, effendi?’


    ‘Dat denk ik wel.’


    ‘Hm! Dat lijkt me moeilijk.’


    ‘Voor mij niet, want u zult mij inlichtingen verschaffen.’


    ‘Ik? Wat weet ik van de Zjoet? Ziet u mij voor een rover aan?’


    ‘Nee, maar voor een dappere Skipetaar die de betekenis van deze koptsja kent en ernaar zal handelen.’


    'Effendi, ik weet wat mij te doen staat. De koptsja die u op hebt, is er een van een aanvoerder; wij hebben echter dit kenteken afgeschaft. Er is te veel misbruik van gemaakt. Wij hebben nu andere kentekens.’


    ‘Welke?’ vroeg ik bedaard.


    ‘U zult inzien dat ik die u niet kan zeggen, want daardoor moet u zich legitimeren.’


    ‘Het zijn woorden, nietwaar?’


    ‘Ja. Het eerste woord is een plaats. Waar zoekt u de Zjoet?’


    ‘In de derekoelibe.’


    ‘Effendi, dat klopt! Ik hoor dat u werkelijk een der onzen bent.


    Maar het andere herkenningsteken? Kent u dat?’


    Helaas was ik er niet zeker van welk woord het kon zijn. Wel herinnerde ik mij de veerman van Ostromdsja en met welk woord hij zich had moeten aanmelden bij de oude mubarek. Zou dit ook hier het herkenningsteken zijn? Ik waagde het erop en antwoordde:


    ‘Natuurlijk moet ik het kennen, want ik ben immers een syrdasj - een vertrouwde.’


    Nu schudde hij tevreden het hoofd en zei bijna hartelijk:


    ‘Ook dat klopt. U bent een van de onzen. Ik durf vertrouwen in u te hebben en heet u welkom. Wilt u niet uit deze han weggaan en mijn gast zijn?’


    ‘Dank u, liever niet. U ziet toch wel in dat het beter is, als ik hier blijf.’


    ‘U bent een schrander en voorzichtig man. Dat verheugt mij en vergroot mijn vertrouwen. Welke boodschap brengt u ons?’


    ‘Dat mag ik alleen de Zjoet zeggen.’


    ‘Ook zwijgen kunt u. Hm! Wat zou ik doen?’


    Tsjoerak stond op en liep nadenkend de kamer op en neer.


    Toen zei hij:


    ‘Is het iets persoonlijks of zakelijks?’


    ‘Het gaat om een zaak die veel kan opleveren.’


    Zijn ogen fonkelden begerig.


    ‘En wat verwacht u van mij?’


    ‘Dat u mij naar de derekoelibe brengt.’


    ‘Denkt u dat u de Zjoet daar vindt?’


    ‘Dat hoop ik.’


    ‘Nu, ik kan u in vertrouwen vertellen dat hij u daar verwacht als ik hem het bericht doorgeef. Dat zal maar een klein uurtje kosten. Hebt u zolang geduld?’


    ‘Als het moet, wacht ik, hoewel ik haast heb.’


    ‘Ik zal ijlings gaan,’ verzekerde Tsjoerak mij.


    En nu een onderzoekende blik op mijn metgezellen werpend, ging hij voort:


    ‘Wie zijn deze mannen?’


    ‘Mijn vrienden en reisgenoten.’


    ‘Zijn zij om dezelfde reden gekomen?’


    Ik beaamde dit en weer vroeg hij:


    ‘En willen ook zij de Zjoet zien?’


    ‘Dat is niet beslist nodig. Het is voldoende als ik alleen met hem spreek.’


    Nu gleed er een licht, onbestemd lachje over zijn gezicht.


    Hij draaide de punten van zijn lange snor op, zijn blik vloog nogmaals onderzoekend over mijn vrienden en toen verklaarde hij:


    ‘Zij moeten ook meekomen. De Zjoet zal hen beslist willen zien omdat ze met u zijn meegekomen.’


    ‘Ook dat is mij best.’


    ‘Effendi, ik zie dat u laarzen draagt voor een zieke. Wat is er met uw benen?’


    ‘Gedurende de rit heb ik mijn voet bezeerd; ik kan niet lopen.’


    ‘Hoe wilt u mij dan naar de derekoelibe volgen?’


    ‘Te paard.’


    ‘Het is goed te horen dat u de weg niet kent. Te paard zou u nooit door het struikgewas komen.’


    ‘Is het niet mogelijk dat de Zjoet bij mij komt?’


    ‘Hoe kunt u dat denken! Dat zou hij niet doen als de padisjah zelf hem erom verzocht.’


    ‘Dat geloof ik graag!’


    ‘Overigens nog dit: hij laat nooit zijn gezicht zien. Hij maakt het altijd zwart. Hoe kan hij dan hierheen komen?’


    ‘Nee, dat gaat niet. Maar hoe moet ik in de hut komen?’


    ‘Er is maar een middel: u moet u erheen laten dragen.’


    ‘Dat is te ongemakkelijk. De dragers zouden vermoeid worden.’


    ‘O, nee. Ze moeten u niet op hun armen dragen, maar in een draagstoel. Die kan ik u bezorgen. Mijn moeder is zo oud en zwak dat zij niet meer kan lopen. Daarom heb ik een draagstoel voor haar laten maken, zodat zij bezoeken kan afleggen zonder haar voeten te gebruiken.’


    ‘Dat aanvaard ik in dank. Kunt u ook dragers bestellen?’


    ‘Wat denkt u wel? Dragers! Hoe kunnen wij er nu vreemde lui bij gebruiken! U zult u door uw eigen mensen moeten laten dragen.’


    ‘Goed. Zij kunnen de draagstoel halen.’


    ‘Maar niet meteen; ik moet het eerst de Zjoet melden. Vervolgens moet u tegen de handsji zeggen dat u mijn vriend bent en dat Ilja alles moet doen wat ik hem zeg.'


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik niet weet wat u de Zjoet te melden hebt en wat het resultaat van uw bespreking zal zijn. Het is mogelijk dat ik als bode terug moet naar het dorp. En misschien nodigt de Zjoet u wel uit om bij hem te blijven of wie weet wat er besloten wordt. Dan moet ik toch tegenover Ilja als uw gevolmachtigde kunnen optreden.’


    ‘Ook daartoe ben ik bereid,' verklaarde ik.


    ‘Welnu: precies over een uur haalt de draagkoets u af en dan gaat u naar de buitenkant van het dorp, van de poort af naar rechts. Daarbuiten wacht ik u op, want men mag ons hier niet samen zien.’


    Tsjoerak ging op het venster toe dat op de binnenplaats uitzag en riep de handsji binnen. Hij zei tegen hem:


    ‘Ik doe zaken met deze effendi. Hij gaat overeen uur weg en zal je misschien later door mij een boodschap zenden. Daarom moet je nu weten dat je alles doen moet wat ik jou in zijn naam opdraag. Vraag het hem zelf!'


    Ilja keek mij aan en ik bevestigde het. Toen vertrok de slager.


    Ik zag hem zijn huis binnengaan en het kort daarop weer verlaten.


    ‘Effendi, ik begrijp u niet,’ begon nu de handsji die was blijven staan. ‘Ik dacht dat u de slager voor een misdadiger aanzag en toch geeft u hem zo’n volmacht. Nu moet ik gehoorzamen als hij komt.’


    ‘Volstrekt niet. Ik deed het alleen maar in schijn en neem deze volmacht nu weer terug. Best mogelijk dat ik Tsjoerak stuur, maar dan zal ik hem uit mijn notitieboekje dat u hier ziet, een blaadje meegeven waarop ik alleen maar het woord “Allah” heb geschreven. Laat hij u dat zien, dan doet u wat hij wil; indien hij zo’n blaadje met dit woord erop niet heeft, weigert u.’


    ‘Tsjoerak zal er kwaad om zijn.’


    ‘Dat is niet zo erg voor u als wanneer ik kwaad word. Hij zou het misschien op onze wapens en op mijn paard voorzien kunnen hebben. Hebt u een stal die gesloten kan worden?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Laat daar dan onze paarden in brengen en zet er twee knechts bij op wacht, zodat ze niet gestolen worden. Dat is alles. Anders zou u mij schadevergoeding moeten geven.’


    ‘In 's hemelsnaam! Als ik u de moorhengst zou moeten vergoeden, kon ik mijn han wel meteen verkopen! Ik zal zelf ook wacht houden.’


    ‘Dat is goed, en breng ons nu maar wat te eten!’


    Wij aten en na een uur haalden Osko en Omar de draagstoel uit het huis van de slager. Ik stapte in, herhaalde nog eens tegen Ilja hoe hij zich had te gedragen en toen vertrokken wij. Osko en Omar droegen de stoel. Ze hadden hun geweren over de schouder hangen. Halef liep voorop en droeg drie geweren: het zijne en de twee van mij, waarvoor geen plaats was in de draagstoel. Toen wij het dorp achter ons hadden, zagen wij de slager staan. Hij zag ons aankomen en liep een heel eind voor ons uit. Pas toen het bos begon en we niet van verre gadegeslagen konden worden, bleef hij op ons staan wachten. Met verwonderde, bijna vertoornde blik keek hij naar ons en zei:


    ‘Jullie zijn bewapend alsof wij ten oorlog trekken!’


    ‘Wapens zijn de kentekens van de vrije man,’ antwoordde ik, ‘wij zijn gewend ons er nooit van te scheiden.’


    ‘Nu zullen jullie dat toch moeten doen, anders kunnen jullie niet met de Zjoet spreken. Hij duldt niet dat men hem bewapend nadert. Als jullie je wapens voor de hut aflegt, zijn ze in goede handen, want ik blijf er zelf bij.’


    ‘Ik geef mijn wapens niet af' antwoordde ik, ‘en als de Zjoet dan niet met ons wil praten, zullen wij het u niet langer lastig maken.’


    En meteen gaf ik het bevel om te keren. De stoet ging weer in de richting van het dorp. Maar de slager stootte een niet geheel onderdrukte vloek uit en bromde:


    ‘He, wacht! Dat gaat toch niet! Ik heb het de Zjoet gemeld en het zou mij erg kwalijk worden genomen als ik jullie niet bij hem bracht.’


    ‘Zorg er dan ook voor dat hij niet een dergelijke onzinnige eis aan ons stelt.’


    Tsjoerak liep woedend door en wij volgden hem weer. Het beviel mij helemaal niet dat hij er zo op aandrong om ons te ontwapenen. Werden wij in een val gelokt waaruit geen ontkomen mogelijk was? Nu, zolang wij bewapend waren, behoefden we niet bang te zijn. Maar als wij eens nu, onderweg, overvallen zouden worden! Ik was weerloos. De draagstoel bestond uit een brancard met een soort kooi erop van traliewerk.


    Ik moest er met gekruiste benen in zitten, hetgeen pijnlijk was door mijn zere voet; bewegen kon ik mij nauwelijks. Bij een eventuele overval zou ik al een kogel hebben voor ik de deur open kon duwen en eruit springen. Hoe moest ik bovendien springen met die voet? Een schot uit een hinderlaag achter een bosje zou Halef, ondanks zijn drie geweren, volkomen machteloos maken. Osko en Omar droegen de draagstoel, daarom zou het ook hun niet mogelijk zijn tegenstand te bieden. Wij waren dus in een tamelijk miserabele situatie. Het bos was niet zo dicht als de slager het had beschreven. Wij hadden heel goed tussen en onder de bomen door kunnen rijden. Deze onwaarheid werkte evenmin verzachtend op mijn wantrouwen. Ik schoof de deur van het bouwsel op een kier en hield mijn revolver in de aanslag.

  


  
    


    7. De hut in de rotskloof


    Wij bevonden ons in een dal waarvan de rotswanden die het omsloten, elkaar meer en meer naderden. Op het punt waar ze samenkwamen, bleven we stilstaan. Wij waren ongeveer een half uur onderweg.


    'Daar is de hut,’ zei de slager, ‘stap uit, effendi!’


    Ik schoof het deurtje helemaal open en keek om mij heen. De rotswanden stegen loodrecht omhoog en daar, waar zij elkaar ontmoetten, was een ondiepe insnijding, een spleet die volledig kaal was, want er was geen uitspringende rand en ook geen scheur in het gesteente, waar een plant wortel had kunnen schieten.


    Tegen deze spleet aan stond de hut die uit ruwe boomstammen gebouwd was. Het dak bestond uit dunne stammetjes en was bedekt met boomschors. De deur scheen op een kier te staan.


    ‘Dien mij aan, voor ik uitstap,’ antwoordde ik.


    Tsjoerak ging de hut binnen en liet de deur open. Ik zag dat langs de wanden lage banken van ongezaagde boomstammen waren aangebracht. Tegenover de ingang was een tweede open deur. Deze was smal en laag, ging naar binnen open en was voorzien van een ijzeren kram waardoor een lange grendel geschoven kon worden, die nu in de hut lag. Dat was natuurlijk het achterste, donkere gedeelte waarover Ilja had gesproken.


    Nu leek het mij echter alsof daar een licht brandde. Het viel mij op dat van het dak een rij talhouten als een soort hekwerk, het onderste gedeelte van de spleet bijna onzichtbaar maakte.


    Er was niet doorheen te zien. Daarboven konden gemakkelijk verscheidene personen verborgen zitten.


    Nu kwam de slager weer terug.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘de Zjoet staat erop dat u en uw metgezellen de wapens afleggen.’


    ‘Dat doen wij niet.’


    ‘Maar de Zjoet duldt niet dat er een bewapend man voor hem staat.’


    ‘Niettemin was u bij hem, hoewel u een mes en twee revolvers draagt.’


    ‘Met mij is dat iets anders. Ik ben zijn meest vertrouwde.’


    ‘Dan praten wij er niet meer over,’ antwoordde ik beslist.


    ‘Halef, we keren terug.’


    Osko en Omar grepen de draagstoel, maar nu zei de slager:


    ‘Effendi, u bent koppig! Ik zal het nog eens vragen.’


    Weer trad hij de hut binnen en kwam terug met de mededeling dat wij bewapend konden binnenkomen. Ik stapte niet uit, maar liet mij de hut binnendragen. Halef kon door de tweede deur kijken en zei zacht tegen mij:


    ‘Er is maar een ongewapend man binnen; hij is helemaal zwart in zijn gezicht.’


    ‘Zijn er deuren daar?’


    ‘Nee, geen enkele.’


    Hoe smal en laag deze tweede deuropening ook was, toch kregen mijn twee dragers de draagstoel er doorheen. Bij het licht van een lantaarn zag ik dat dit vertrek, dat veel weg had van een spelonk, driehoekig was. De basis van deze scherphoekige driehoek werd gevormd door de voorkant met de deur. De beide zijkanten die uit gladde rotssteen bestonden, waren langer. Helemaal achterin, in de hoek stond de dievenlantaarn, waarbij de Zjoet zat. Hij droeg een lange, zwarte kaftan en had zijn gezicht met roet zwart gemaakt. Daardoor en tevens door het zwakke licht waren zijn trekken niet te onderscheiden.


    Ook kon ik niet goed zien waaruit het plafond van dit rotshol bestond. Wij bevonden ons in de spleet. Er was een dak boven, dat was zeker, anders was er daglicht van boven binnengekomen. Osko en Omar hadden de draagstoel zo neergezet dat de deur ervan naar de kant van de Zjoet was. Deze zette de lantaarn zo dat het licht mij bescheen. In de ingang stond de slager. Dit alles had een avontuurlijk, maar geen gevaarlijk tintje. Nu begon de Zjoet:


    ‘U hebt me laten roepen. Wat wilt u van mij?’


    Zijn stem klonk dof en hol, in het geheel niet natuurlijk. Was dit een gevolg van de slechte akoestiek van het vertrek of sprak hij met veranderde stem om later niet te worden herkend? Hij had enkel die paar woorden gesproken, maar het kwam mij voor alsof ik die stem al eens gehoord had. Niet de toon, het timbre, maar de uitspraak van de woorden bracht mij op die gedachte.


    ‘Bent u de Zjoet?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ antwoordde de zwarte langzaam.


    ‘Dan breng ik u een groet over.’


    ‘Van wie?’


    ‘Ten eerste van de Oesta in Istanboel.*


    ‘Die leeft niet meer!’


    ‘Wat zegt u?’


    ‘Hij is dood. Hij is van de trans van de toren van Galata naar beneden gegooid.’


    ‘Sjeitan!’ ontsnapte aan Omar’s mond, die hem naar beneden had gegooid.(3b)


    ‘Weet u dat nog niet?’ vroeg de Zjoet.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ik.


    ‘En toch brengt u mij zijn groet, de groet van een dode?’


    ‘Kan hij mij deze niet voor zijn dood hebben meegegeven?’


    ‘Dat is mogelijk. Maar de moordenaar zal zijn straf niet ontgaan; hij zal langzaam en ellendig verhongeren en versmachten van dorst. Hebt u nog andere groeten over te brengen?’


    ‘Ja, van Deselim uit Ismilan.’


    ‘Ook die is dood. Hij heeft zijn nek gebroken en zijn koptsja is gestolen. Ook zijn moordenaar zal het lot delen van die van de Oesta. Verder!’


    ‘Verder breng ik u de groeten van de mubarek en van de twee Aladsjy’s.’


    ‘Deze drie hebben mij al persoonlijk begroet. Uw groet is dus niet nodig.’


    ‘Aha, zijn ze hier?’


    ‘Ja, ze zijn er. En weet u wie ik ben?’


    ‘De Zjoet immers?’


    ‘Nee, de Zjoet ben ik niet. Die zul je nooit aanschouwen. Je zult trouwens helemaal niets meer zien. Ik ben ....’


    Achter ons klonk een geweldige slag. De slager was verdwenen - hij had de deur achter zich dichtgeslagen en wij hoorden hoe hij buiten de sterke grendel ervoor schoof. De lantaarn was gedoofd.


    ‘ .... de mubarek!’ klonk het boven ons. ‘Jullie blijven hier om te verdorsten en elkaar levend op te vreten!’ Een honend gelach begeleidde deze woorden. Boven ons hoofd werd een lichte opening zichtbaar. Wij zagen een dubbel touw waaraan de zwarte hing en dat door de opening werd getrokken. Daarna viel het luik dicht en bevonden wij ons in ondoordringbare duisternis.


    Dit alles was zo snel in zijn werk gegaan dat het onmogelijk had kunnen verhinderd worden. Had ik niet in de draagstoel gezeten en een gekwetste voet gehad, dan was het deze schurk misschien niet zo gemakkelijk gevallen ons in deze val te laten lopen.


    ‘Allah!’ barstte Halef los. ‘Nu is die zwarte kerel door het gat omhooggezweefd en dat hebben wij rustig toegelaten zonder hem een kogel te geven, terwijl er toch genoeg tijd voor was.’


    ‘Dat is waar, effendi, wij zijn dom geweest!’ zei Osko.


    ‘Ja,’ lachte de hadji bitter.


    ‘Tot dusver waren wij alleen stuk voor stuk dom, nu zijn we het met z’n allen tegelijk, de sidi ook.’


    ‘Halef, je hebt gelijk,’ gaf ik toe. ‘Maar luister!’


    Buiten voor de deur verhief zich een woedend gehuil. Er bonkten vuisten tegen en daarna noemden ze achter elkaar hun namen en knoopten hieraan de afschuwelijkste verwensingen.


    Ze schilderden onze toestand in alle kleuren af. Het leed geen twijfel dat wij hier gevangen zouden blijven zitten om van dorst te versmachten.


    ‘Sidi, er ontbreekt er niet een. Ze zijn er allemaal!’ gromde de hadji. ‘Allah! Als ik er maar uit kon, dan zou ik hen de zweep laten voelen, en hoe!’


    ‘Praat daar niet over! Dat kan ons niet redden.’


    ‘Dus we moeten verhongeren! Denkt u dat het werkelijk zover met ons zal komen?’


    ‘Ik hoop van niet. Ten eerste moeten wij deze ruimte onderzoeken.


    Aan de beide kanten is er geen uitweg, alleen aan de voorkant door de deur of boven.’


    ‘Sidi, hebt u niet uw lantaarntje bij u, het kleine flesje waarin olie zit en fosfor?’ vroeg Halef mij.


    ‘Ja, dat heb ik altijd bij me. Hier pak het aan!’


    Als men een stuk fosfor in een klein flesje olie doet, licht het fosfor op zodra de stop van het flesje af is, omdat dan zuurstof toetreedt. Dat geeft, al naar de grootte van het flesje en naar de helderheid van het glas, een meer of minder helle schijn. Ik draag altijd zo’n flesje bij mij, ook als ik op reis ben. Het verleent bij het beklimmen van vreemde trappen en bij het doorkruisen van donkere, onbekende plaatsen uitmuntende diensten. Geslepen glas is hiervoor het beste.


    Halef nam het kleine lantaarntje aan, liet lucht bij de olie toe en kon nu de deur voldoende belichten. Die was van binnen met sterk plaatijzer beslagen, draaide in ijzeren scharnieren waarvan de bouten in het gesteente bevestigd waren in met lood volgegoten gaten. Misschien konden wij de scharnieren los krijgen en de deur naar buiten drukken. Maar eerst moesten wij zien of er niet een andere uitweg was. Nu doorzochten wij het vertrek. De bodem evenals de beide zijwanden, bestond uit harde rotssteen.


    De muur om de deur heen was opgetrokken uit rotsblokken en zo goed gemetseld, dat het onmogelijk was er een gat in te boren of in te slaan. Het sterke plaatijzer van de deur was met dikke kopspijkers beslagen; hier was met een mes niets te beginnen.


    En boven door het dak? Omar klom op Osko’s schouder en kon er met zijn hand toch nog niet bij. Voorlopig moesten we van deze uitweg afzien. Het enige was dus om de drie scharnieren te verwijderen en mijn metgezellen gingen aan het werk. Hun messen krasten en knarsten in het gesteente; buiten verhief zich hierdoor een schallend gelach. Deze uitweg was niet zo aanlokkelijk. Zelfs als het ons lukte om de deur open te krijgen, zouden wij met schoten worden ontvangen nog voordat wij een enkel schot hadden kunnen afvuren.


    Zo verstreken verscheidene uren. Het werk vorderde niet.


    Osko’s mes brak; ik gaf hem mijn mes. Ik werkte niet mee.


    De tijd viel mij lang en dus kroop ik op mijn knieen naar de deur en inspecteerde hoe diep zij geboord hadden. Jammer genoeg nog geen centimeter! Nu greep ik zelf het mes en begon te boren, maar met zo’n slecht resultaat dat ik na een kwartier ermee ophield. Het was zonde van de kracht die zo verspild werd; en nu brak Omars mes.


    ‘Laten wij er mee ophouden,’ zei ik. 'Wij moeten onze krachten sparen, want wij zullen ze nog nodig hebben. Misschien komt de handsji Ilja wel, als wij niet terugkeren. Ik heb hem verteld dat de slager een lid van de bende is. Als wij niet terugkomen, zal Ilja ongerust over ons worden en ons gaan zoeken. Hij weet dat wij met Tsjoerak zijn weggegaan.’


    ‘Maar niet waarheen!’ wierp Halef tegen.


    ‘Helaas heb ik vergeten het Ilja precies uit te leggen, maar wel hebben wij over deze hut gesproken; hij zal dus beslist hier zoeken.’


    ‘Dat geloof ik niet, want hij is veel te bang voor de Aladsjy’s. Als hij die hier ziet, neemt hij de benen.’


    ‘Het is de vraag of zij hier blijven.’


    ‘Waarschijnlijk wel; ze zullen de hut niet zonder bewaking achterlaten.’


    ‘Laten wij nu uitrusten en wachten. Als wij een poosje niet werken, horen de bewakers niets en denken ze dat wij ons in ons lot hebben geschikt. Dan zal hun opmerkzaamheid verslappen.’


    Wij hielden ons dus stil. Maar het wachten viel mijn brave metgezellen erg zwaar en eindelijk kon ik hun aandrang niet langer weerstaan.


    ‘We zullen het dak onderzoeken,’ zei ik.


    ‘Er is een luik en nu is de vraag hoe dat open te krijgen is.’


    ‘Omar kon er niet bij toen hij op mijn schouders stond,’ merkte Osko op.


    ‘Dan maken wij de piramide hoger, Halef kan op Omars nek gaan zitten. Misschien is dat hoog genoeg. Jij bent sterk genoeg om hen beiden te torsen.’


    Halef nam het lantaarntje in zijn handen en klom bovenop Omars nek. Osko ging voorover staan, met handen en voeten op de grond en Omar klom op Osko’s rug. Nu kwam Osko langzaam overeind en Omar stapte op zijn schouders. Om niet te vallen, hielden alle drie zich zo stevig mogelijk vast aan de kant van de sleuf in de rotswand. Nu stak Halef zijn handen in de hoogte en meldde: ‘Sidi, ik kan de zoldering aanraken!’


    ‘Praat zachter! Er kan iemand buiten luisteren. Laat er nu de lantaarn op schijnen.’


    Ik zag het lichtje boven in de hoek schijnen, waar wij de opening hadden gezien. Halef hield het in zijn linkerhand, terwijl zijn rechter het dak aftastte.


    ‘Het bestaat uit sterke boomstammen,’ fluisterde hij.


    ‘Maar het kleine luik is van planken gemaakt.’


    ‘Dat is juist goed; die zijn dun. Klop er tegen, zodat wij uit de klank horen hoe dik het luik is.’


    ‘Maar dan horen ze mij!’


    ‘Het zou inderdaad beter zijn als ze niets wisten. Maar voor ons is het beter te weten of er wachten boven ons zijn.’


    Hij klopte en meteen daarop hoorden wij een luid gelach en de uitroep:


    ‘Hoor, onze vijanden zijn onder ons bezig aan het luik!’


    Buiten, voor de deur, klonk de vraag:


    ‘Zit de grendel ervoor?'


    ‘Jazeker!'


    ‘Dan komen ze er niet doorheen. Ze zullen wel op elkaars schouders zijn geklommen.’


    ‘Ja, het zijn acrobaten. Nu, als de honger ze eenmaal te pakken heeft, zullen ze nog heel anders kronkelen. Ik zou liever de deur openen.’


    ‘In geen geval!’


    ‘Dan kon ik ze er immers met de kolf van mijn geweer van langs geven, op hun kop!’


    ‘Daar is het altijd nog vroeg genoeg voor. Laat ze kloppen!’


    ‘Hebt u het gehoord, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Moeten wij ons laten neerslaan met hun kolven?’


    ‘Nee. We zullen deze heren verzoeken van het luik af te gaan.’


    ‘Ze zullen wel uitkijken.’


    ‘Mijn verzoek zal onweerstaanbaar zijn. Kom eraf, Halef! Ik zal jouw plaats innemen.’


    ‘Langzaam bukte Osko zich. Omar ging van zijn rug af en toen sprong Halef van Omars schouders af.


    ‘Rusten jullie eerst maar een poosje uit,’ zei ik, ‘want het was in elk geval inspannend. Ik ben zwaarder dan Halef en moet langer boven blijven dan hij.’


    Na enige minuten rust nam Omar mij op zijn nek.


    ‘Maar nu dubbel voorzichtig dat wij niet vallen,’ maande ik. ‘Een val zou voor mijn voet gevaarlijk kunnen zijn.’


    ‘Wees niet ongerust, effendi!’ zei Osko. ‘Ik zal staan als een boom. De spleet in de rots is zo nauw dat we er aan beide kanten met de ellebogen tegen kunnen leunen. Dat is min of meer een houvast.’


    Nu klom Omar weer op Osko’s schouders. Ik was langer dan de kleine hadji en hoefde mijn handen niet ver omhoog te steken om het luik te bereiken. Ik stootte er bijna met mijn hoofd tegenaan. Ik had het flesje bij mij en belichtte hiermee de planken. Aan de ene kant van het luik was een zware ijzeren kram in het hout geslagen, waardoor de grendel was geschoven.


    De uiteinden van deze krammen waren door het hout heen gedrongen en toen platgeslagen, zodat ze ook met de punten in het hout vastzaten. Ik klopte ertegen met de knokkel van mijn wijsvinger. Naar de klank te oordelen, konden de planken niet dikker zijn dan twee centimeter. Ook nu volgde er een antwoord op het geklop:


    ‘Hoor je het? Ze zijn er weer. Nu, als zij het luik kunnen optillen, moeten zij mij mee omhoog krijgen.’


    Daar ik nu vlak onder de spreker stond, kon ik duidelijk de stem van de slager herkennen. Uit zijn woorden en het geluid was gemakkelijk af te leiden dat hij op het luik zat. Een onvoorzichtigheid die je van een rover niet zou verwachten.


    Tsjoerak lachte honend. Een ander gelach beantwoordde dit en toen hoorde ik de woorden.


    ‘Het zal voor de muizen niet zo gemakkelijk zijn te ontsnappen, want de katten zitten voor het gat.’


    Deze stem herkende ik niet. Wel kon ik horen dat de man bij het luik zat, ongeveer op de plek waar mijn hoofd was.


    ‘Hoort u dat?’ vroeg Halef. ‘Ze houden nog de wacht, nu kunt u hen verzoeken weg te gaan. Ik zou wel eens willen weten hoe u dat aanlegt.’


    ‘Dat zul je direct horen. Geef mijn geweer eens aan; de anderen kunnen het mij aanreiken.’


    ‘Aha, nu begrijp ik het. Welk geweer?’


    ‘De beredoder.’


    Natuurlijk had ik dat heel zacht gezegd, opdat het niet gehoord zou worden door de wachten boven mijn hoofd. Halef gaf het geweer aan Osko en deze gaf het door aan Omar.


    ‘Let nu op, Omar!’ fluisterde ik. 'Ik heb hier onder de zoldering geen ruimte om de buks aan te leggen. Ik kan enkel de loop in de richting houden, waarin de kogels treffen moeten.


    Ik zeg “ een” en “ twee” . Jij neemt de kolf in je beide handen.


    Bij “een” vuur je de rechterloop af, en als ik dan weer gericht heb, bij “ twee” , de linker. Begrepen?’


    ‘Ja, effendi.’


    Ik had de dubbelloop in mijn hand en richtte hem op het midden van het luik, op de plek waar de slager moest zitten.


    ‘Nu - een!’ Het schot knalde. Boven ons weerklonk een kreet van schrik en pijn.


    ‘Allah! Ze schieten!’


    Dat was niet de stem van de slager, maar die van de andere man. Deze zat op dat deel van het dak dat uit ronde boomstammen bestond. De linkerloop richtte ik op een plek waar twee stammen tegen elkaar aan lagen en de kogel dus niet door het sterke hout, maar alleen door de buitenste randen zou dringen.


    ‘Twee!’


    Het tweede schot van de beredoder dreunde in deze smalle ruimte bijna als een kanonschot.


    ‘O, Allah, Allah!’ schreeuwde de getroffene. ‘Ik ben gewond Ik ben dood!’


    De slager had helemaal niets gezegd. Ik had zijn kreet gehoord, maar verder geen woord. Nu brak een luid gejammer los.


    ‘Osko, wordt het je te zwaar?’ vroeg ik.


    ‘Zo langzamerhand wel.’


    ‘Dan gaan we nu uitrusten. We hebben de tijd.’


    Toen ik weer op de grond zat en de anderen bij mij stonden, meende Halef:


    ‘Sidi, dat was inderdaad een verzoek dat niet was af te slaan. Hebt u getroffen?’


    ‘Tweemaal. Tsjoerak schijnt dood te zijn. De kogel is waarschijnlijk door de spieren van zijn zitvlak in zijn lichaam gedrongen.


    De andere is alleen maar gewond.’


    ‘Wie zou dat zijn?’


    ‘Waarschijnlijk, de gevangenbewaarder. Een van de anderen had ik aan zijn stem herkend. Maar deze vent heeft trouwens zo weinig gezegd dat ik mij zijn stem niet kan herinneren.’


    ‘U denkt dus dat er geen ander meer komt zitten?’


    ‘Een derde zal deze stommiteit niet uithalen, want dat kan hem zijn leven kosten.’


    ‘Maar hoe krijgen wij het luik de hoogte in? Dat is de hoofdzaak.’


    ‘Ik zal de ijzeren kram eruit schieten. Een paar schoten op elk van die punten die in het hout vastzitten, zijn voldoende. Ik zal meer kruit laden, dan lukt het zeker.’


    ‘Dan vlug eruit en naar beneden,’ zei Halef geestdriftig.


    ‘Ho, niet zo vlug. Hopelijk ligt het touw er nog, waarmee ze de mubarek omhoog hebben gehesen. Dan kunnen wij er ons buiten aan neerlaten. Maar wij moeten met veel rekening houden. Zodra wij te voorschijn komen, zullen wij met kogels worden ontvangen.’


    ‘Ik geloof dat er niemand meer boven zal zijn,’ merkte de kleine hadji op.


    ‘Recht boven ons niet, maar er zullen er wel enkelen op het dak staan. Die kunnen door de spleten in het hekwerk op ons schieten.’


    ‘O, hemel! Kunnen wij er dan toch niet uit?’


    ‘Wij zullen het proberen. Ik ga vooraan.’


    ‘Nee, sidi, liever ik! Moet u neergeschoten worden?’


    ‘Jij dan?’


    ‘Wat is er aan mij verloren?’ antwoordde de hadji trouwhartig.


    ‘Zeer veel! Denk aan Hanneh, de lieflijkste onder de vrouwen en meisjes! Ik echter heb geen Hanneh die op mij wacht.’


    ‘Maar u bent zonder Hanneh meer waard dan ik met tien bloemen van de dochters der schoonheid.’


    ‘Laten wij er niet om strijden! Het voornaamste is dat ik mijzelf tot meer in staat acht dan jou. Ik ga als eerste en jij mag de tweede zijn. Maar je mag pas komen als ik het zeg.’


    Ik haalde de groene tulbanddoek uit mijn gordel en wikkelde die om mijn fez. Halef zag het bij de lichtschijn van het flesje en vroeg:


    ‘Waarom doet u dat? Wilt u zich kleden voor de dood?’


    ‘Nee, ik zet de tulband op de loop van het geweer en steek die door het gat. Onze vijanden zullen dan waarschijnlijk geloven dat een van ons eruit komt, en op de tulband schieten.


    Dan hebben zij geen kogels meer in hun loop, want ze hebben geen dubbelloopsgeweren, en dan beschiet ik ze met mijn Henrybuks.’


    ‘Heel goed! Mik goed en laat er geen van ontkomen, effendi!’


    ‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan in het donker.’


    ‘In het donker?


    ‘Jazeker! Bedenk maar eens hoelang wij al hier zijn. Buiten is het nacht. Maar nu zijn jullie uitgerust - wij beginnen. Denkt eraan: als ik het luik door ben, is Halef tot aan de opening. Maar hij mag er pas uitklimmen, als ik het hem zeg.’


    Ik hing de buks over mijn schouder en nam het geweer waarvan de lopen nu met meer kruit waren geladen, in mijn hand.


    Toen nam Omar mij weer op zijn nek en klom op Osko’s schouders.


    Ik moest mij haasten om die twee niet te veel te vermoeien.’


    ‘Wij schieten weer net als zoeven, Omar,’ fluisterde ik. ‘Eerst vuur je de rechterloop af en dan de linker. Ik richt op de punten van de kram. Dus - een !.... twee!’


    De schoten knalden en de kogels waren er door, want ik kon door de beide gaten heen kijken. Buiten moest het fel verlicht zijn.


    ‘Onze belagers stoken een vuur voor de hut,’ meldde ik. ‘Dat is aan een kant goed, maar aan de andere kant onvoordelig voor ons. Want zoals wij hen kunnen zien, zullen ook zij ons bemerken.’


    ‘Hoe staat het met de krammen?’ vroeg Halef.


    ‘Ik zal eens kijken.’


    Ik duwde tegen het luik en dit gaf mee. De zware beredoder had zijn plicht gedaan.


    ‘Geef mij nu de buks aan, Omar!’ beval ik. ‘Het luik gaat in de hoogte. Sta nu stevig op je voeten! Ik moet op Omars schouders knielen!’


    Met enige moeite nam ik deze positie in. Ik moest mij erbij bukken, want mijn hoofd stootte tegen het luik aan. Nu wierp ik het luik open - buiten sloeg het neer. Met het Henrygeweer in de aanslag wachtte ik een paar seconden. Er was niets te horen. Maar buiten was het licht, en de schaduwen van het flakkerende vuur gleden langs de rotswanden op en neer. Nu stak ik de tulband op de loop en schoof die langzaam omhoog, waarbij ik luid steunde, zoals iemand doet die zich moeizaam naar buiten werkt. Mijn list had resultaat: er vielen twee schoten.


    Een kogel schampte de geweerloop, zodat het bijna uit mijn hand werd gerukt. In een ommezien was ik nu met mijn bovenlijf uit de opening. Ik zag het vuur. Op het dak van de hut lag het lijk van de slager, zoals ik meteen ontdekte. Er stonden twee mannen op het dak, die op de tulband hadden geschoten. Zij waren van mij en het platform dat de bedekking van de hut vormde, gescheiden door het reeds genoemde hekwerk; zij hadden tussen de latten door gemikt.


    Deze onvoorzichtige lieden hadden het voornaamste vergeten;


    ik kon hen tegen het licht der vlammen veel beter zien dan zij mij. Een van de twee was bezig opnieuw te laden en de ander hief zijn geweer op en richtte op mij. Vlug legde ik op hem aan.


    Ik wilde hem niet doodschieten en richtte op zijn linker elleboog die hij keurig omhoog hield. Ik vuurde. Hij liet zijn geweer vallen, stootte een luide schreeuw uit en viel langs de zijkant van het dak naar beneden. De andere wendde zich vlug af, sprong eveneens naar beneden en ijlde naar het vuur.


    Het was Bybar. Bij het vuur zaten: zijn broer; Baroed el Amasat en Manach el Barsja.


    ‘Zij komen eraan, zij komen! Gaat van het vuur weg!’ brulde Bybar. ‘Ze kunnen jullie zien en op jullie mikken.’


    De drie mannen sprongen op en met z’n vieren holden zij het bos in. De man op wie ik het laatst had geschoten, kon wel eens de mubarek zijn. Nu herinnerde ik mij ook dat zijn arm buitengewoon dik was geweest. Die was natuurlijk verbonden geweest onder de mouw, tengevolge van het schot dat hem had getroffen bij de ruïne van Ostromdsja.(1d)


    Ik klom over het hekwerk en kroop naar voren, tot aan de rand van het platform. Juist! Beneden lag de lange, magere gestalte bewegingloos op de grond. Boven had ik geen van beiden herkend, doordat ik achter het hek alleen hun omtrekken had gezien. De lichtschijn van het vuur drong niet tot deze zijde van de hut door. Het was er tamelijk donker. Als het mij mogelijk zou zijn hier naar beneden te komen, dan kon ik niet gezien worden door de vier die zich achter de bomen schuilhielden.


    Nu hoorde ik achter mij:


    ‘Sidi, ik ben hier. Mag ik komen?’


    ‘Ja, Halef, maar niet rechtop, want dan zien ze je en schieten op je .’


    ‘Wij zijn toch kogelvrij?’


    ‘Geen grapjes nu! Kom!’


    Hij kroop naar mij toe.


    ‘Hé, wie ligt hier?’


    ‘De slager Tsjoerak. Mijn kogel heeft hem gedood.’


    ‘Dan heeft de straf hem vlug ingehaald. Allah zij hem genadig!’


    Toen ik nauwkeuriger om mij heen keek, zag ik dat er een ijzeren ring aan de rotswand bevestigd was. Aan deze ring hing het dubbele touw van de rand van het platform af dat wij al hadden gezien toen de mubarek naar boven werd getrokken.


    ‘Daaraan heeft de gevangenbewaarder zich laten zakken,’ meende Halef.


    ‘Waarschijnlijk wel. Dit is hier met voorbedachten rade aangebracht. Zou dit spelletje reeds met anderen zijn gespeeld?’


    ‘Misschien zijn er wel mensen verhongerd en van dorst versmacht in die hut, sidi!’


    ‘Zoiets kun je van deze schurken verwachten; met ons hadden zij er in elk geval ernst van gemaakt. We laten nu het touw in de hut zakken, zodat Osko en Omar omhoog kunnen klimmen.’


    Dit deden wij en weldra hurkten zij bij ons. Tevergeefs spanden wij onze ogen in om een van de vluchtelingen in het woud te ontdekken.


    ‘Denkt u dat wij het touw nu naar beneden kunnen laten en er ongemerkt kunnen afglijden?’ vroeg Halef.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘het is hier donker. Bovendien moeten wij de poging wagen. We laten eerst de dode zakken. Daarop mogen onze vijanden vuren. Ik heb mijn geweer in aanslag.


    Als hun schoten flikkeren, heb ik een doel.’


    Het kostte mijn metgezellen enige moeite om het lijk van Tsjoerak over het hekwerk te krijgen. Toen deden wij het touw onder zijn armen door en lieten het omlaag zakken, erg langzaam om onze tegenstanders tot schieten te verleiden, maar er verroerde zich niets.


    ‘Nu ga ik het eerst naar beneden,’ zei ik. ‘Ik kruip meteen in het kreupelhout en dan het bos in. Zo moet ik de vijanden zien als zij er nog zijn. Er is daar een bron, daar kunnen padden en kikvorsen zijn. Daarom zal gekwaak niet opvallen. Jullie blijven zolang hier tot je het afgesproken teken hoort. Als jullie het geluid van een pad horen, blijven jullie boven tot het vuur gedoofd is. Kwaakt er een kikker een keer en diep, dan komen jullie beneden. Maar in dat geval beneden blijven staan tot ik kom.’


    ‘Dat is te gevaarlijk voor u, sidi!’


    ‘Ach wat! Als die oude mubarek die daar beneden ligt, maar niet iets gemeens in zijn schild voert en komedie speelt! Ook die gevangenbewaarder moet ergens zitten. Weest voorzichtig! Ik ga.’


    De beredoder lag in de hut. Ik hing het Henrygeweer om, greep het touw vast en liet mij vlug naar beneden zakken. Daar lag het lijk van de slager en ernaast de mubarek, bewegingloos, alsof hij dood was. Het touw was lang genoeg. Ik sneed er een flink stuk af en bond de schurk. Zijn arm bloedde en ik zag dat zijn elleboog verbrijzeld was. Misschien was hij op zijn hoofd gevallen en had hij daardoor het bewustzijn verloren.


    Nu kroop ik verder, steeds langs de rotswand, door varens en struikgewas onzichtbaar. Voortdurend hield ik onder het voortkruipen mijn blik naar het vuur gericht. Zo moest ik alles zien wat zich ervoor bevond. Ik voelde mij zeker van mijn zaak. Wat wisten deze lieden van het Indiaanse besluipen van een vijand? Zij waanden ons nog op het dak en als zij nog hier waren, hielden zij hun blik daarop gericht en keken niet achter zich. Zelfs al hadden zij mij opgemerkt, dan nog behoefde ik niets te vrezen. Met mijn Henrygeweer met de vele schoten was ik hun verre de baas.


    Toen ik een dertig meter voortgekropen was, rook ik paarden.


    Ik kroop verder en hoorde stemmen. Weldra zag ik dieren en mensen. De paarden waren vastgebonden aan bomen en de vijanden stonden bij elkaar, halfluid met elkaar pratend. De dieren stonden niet onbeweeglijk. Zij moesten nachtelijke insecten van zich afslaan, stampten met hun hoeven en sloegen met hun staarten om zich heen. Dit gaf zo’n gedruis dat zelfs een ongeoefend man dichtbij hen had kunnen komen. Tenslotte had ik hen bereikt. Ik kroop tussen twee paarden in en lag in het hoge, rietachtige gras. De mannen stonden niet verder dan drie voetstappen van mij af.


    ‘De mubarek is naar de haaien,’ gromde juist Manach el Barsja.


    ‘Die oude was een ezel om zich daar op te stellen.’


    ‘Dan was ik er zeker ook een, he?’ vroeg Sandar.


    ‘Jij bent voorzichtiger geweest en zorgde wel dat hij jou niet trof.’


    ‘Die vreemdeling zou mij ook hebben neergeschoten als ik niet de benen genomen had.’


    ‘Wie was het eigenlijk?’


    ‘Wie? Vraag je dat nog? Natuurlijk degene die ze Kara Ben Nemsi Effendi noemen.’


    ‘Zou die naar boven zijn geklommen met zijn zere voet?’


    ‘Zeker. Had hij zijn nek maar gebroken, inplaats van zijn voet!


    Daar zou ik Allah voor dankzeggen. Maar er is tenminste te zien dat hij ook kwetsbaar is.’


    ‘Nou, dat praatje van dat kogelvrij zijn heb ik nooit geloofd. Dat is bedrog.’


    ‘Bedrog? Hoor eens, ik geloof het nu meer dan vroeger. De mubarek heeft hem op de korrel genomen en ik ook, toen hij zijn hoofd uit het luik stak. Ik kan het met duizend eden bezweren dat ik hem heb getroffen. Ik had de loop van mijn geweer tussen de latten van het hek door gestoken en de mond was geen twee armlengten van het hoofd af; wij zagen het duidelijk. Wij raakten het allebei. Ik zag dat het hoofd een stoot naar achteren kreeg, want zo’n kogel heeft een geweldige kracht als hij terugkaatst, maar op hetzelfde ogenblik hoorde ik de kogels tegen de rotswand slaan. Ze zijn van zijn hoofd afgeketst en zouden ons zeker getroffen hebben als het hek ons niet had beschut. En het volgende ogenblik lag de effendi met zijn geweer in de aanslag en schoot de mubarek neer. Hij moet hem in het hoofd hebben getroffen, want de oude slaakte een laatste kreet en viel dood naar beneden. Het zou met mij net zo gegaan zijn als ik niet hals over kop de vlucht had genomen.’


    ‘Wonderlijk, heel wonderlijk!’


    ‘Ja. Jullie weten dat ik zelfs voor de sjeitan niet bang ben; voor die vreemdeling wel. Hem kunnen we alleen te lijf met een mes of een tsjakan (werpbijl) en dat moet vandaag nog gebeuren.’


    ‘En weet je heel goed dat je geladen had?’ vroeg Manach el Barsja.


    ‘Ik had dubbel zoveel kruit als anders in de loop gedrukt. Stellen jullie je eens voor, ruim een meter van zijn hoofd af vuurde ik!’


    ‘Hm! Als ik maar eens de kans kreeg hem een schot te geven! Ik zou graag de proef op de som nemen.’


    ‘Waag het maar niet! Dan ben je verloren, want de kogel ketst terug en treft jou. Hadden jullie maar mijn raad opgevolgd en die schooiers overvallen toen zij de effendi naar de hut droegen! Dan waren ze ons zeker in handen gevallen.’


    ‘De mubarek verbood het.’


    ‘Dat was een stommiteit van hem.’


    ‘Ja, maar wie kon vermoeden dat het zo zou gaan. Het was toch een prachtidee om die hondsvotten in de hut te laten huilen van honger. Maar de duivel zelf behoedt ze. Ik hoop maar dat hij hen nu aan ons overlaat.’


    ‘Het is toch al te gek: de slager schoot hij door het luik heen dood, en de tweede man had een verbrijzeld been!’


    ‘Aan die kerel is niets verloren,’ zei Baroed el Amasat grof.


    ‘Hij stond mij allang in de weg en hij berokkende ons alleen maar last. Je kon geen vertrouwelijk woord meer spreken. Daarom heb ik hem maar tegelijk de hersens ingeslagen toen jullie hem voor de hut brachten.’


    Verschrikkelijk! De gevangenbewaarder(3c)was door de man hij had bevrijd vermoord! Zo was zijn daad gewroken. Deze vier schurken waren toch werkelijk onmensen.


    ‘Laten wij dus een besluit nemen, voor het te laat is!’ zei Sandar.


    ‘Overvallen wij hen bij de hut?’


    ‘Nee,’ antwoordde Manach el Barsja. 'Daar is het te licht.


    De schoften zien ons en dan zijn wij verloren. Zij kunnen op ons schieten, terwijl onze kogels hen niet raken. Wij moeten hen in het donker overvallen, zonder dat zij er enig idee van hebben. Vier bijlslagen of messteken en het is met hen gedaan.’


    ‘Ik ben het ermee eens; maar waar zullen wij het doen?’


    ‘In het bos.’


    ‘Nee, daar is een overval niet zeker. Liever aan het einde van het woud, tussen het struikgewas. Ook al is het er niet licht, de sterren schijnen toch helder genoeg om ons te laten zien hoe wij slaan. Onze vijanden zullen de weg wel nemen, die zij gekomen zijn, want een andere kennen zij niet. Wij kunnen hen eenvoudig niet mislopen. Het beste is om onze achtervolgers op te wachten aan het einde van het struikgewas, daar waar het open veld begint.’


    ‘Dat vind ik ook!’ viel Bybar hem bij, aan wiens stem te horen was dat zijn mond en neus gewond waren.


    ‘Wij zijn met ons vieren en zij zijn met hun vieren. Elk van ons neemt er een voor zijn rekening. Nemen jullie de twee dragers en die kleine maar, mij komt de effendi toe. Hij heeft mijn gezicht verwond en dus moet ik hem hebben.’


    ‘Hij zal wel in de draagstoel zitten, want hij kan niet lopen.


    Hoe kom je dan bij hem? Voor je de deur open hebt, treft je al een kogel uit zijn revolver.’


    ‘Denk je dat ik mij zo lang met die draagstoel bezighoud? Het huisje erop bestaat uit dunne houten latjes. Ik draai er niet omheen, sla met mijn tsjakan meteen de draagstoel tot puin en deze ene bijlslag treft meteen die kerel zo, dat hij geen tweede meer nodig heeft.’


    ‘En als het niet lukt?’


    ‘Het moet lukken, het moet!’


    ‘Denk aan wat er gebeurd is! Overal en elke keer hebben wij gedacht dat het lukken moest, en toch zijn deze beschermelingen van de sjeitan er aan ontsnapt. Je moet aan alles denken. Wij zouden gestoord kunnen worden, bijvoorbeeld. Wat dan?’


    ‘Hm! Als we maar wisten wanneer zij uit Shiganzy vertrekken!’


    ‘In elk geval morgen. Ze zullen wel denken dat wij haast hebben en ons achtervolgen.’


    ‘Nu, dan voeren wij het plan uit waarover ik vanmiddag heb gesproken: wij sturen hun onze Suef op de nek en die levert hen aan ons uit. Dat is de sluwste bondgenoot die we hebben en hij kent de streek tussen hier en Prizren even precies als ik mijn gordel. Dit zaakje kunnen we gerust aan hem overlaten.’


    ‘Dan stel ik voor nu op te breken. Wij weten niet wanneer onze vijanden uit de hut weggaan. Het zou treurig zijn als ze eerder vertrokken dan wij.’


    Langer kon ik niet blijven; ik kroop achteruit terug tot aan de rotswand, vanwaar ik in de richting van de hut sloop. Toch hield ik mij op behoorlijke afstand verborgen om mij ervan te overtuigen dat de mannen van de Zjoet ook werkelijk verdwenen.


    Toen stond ik op en liep strompelend, mijn hand leunend tegen de rotswand, verder. Dat ik mijn linkerknie had gebogen, was toch te inspannend geweest. Maar alleen op mijn rechtervoet steunend, kon ik vooruitkomen. Ik zag ervan af om het gekwaak van een kikker na te apen, want al spoedig was ik weer in de lichtschijn van het vuur en daar ik rechtop stond, zagen mijn vrienden mij.


    ‘Kom maar beneden!’ zei ik.


    Zij lieten zich zakken en nu was ik zo vermoeid dat ik moest gaan zitten.


    ‘We zullen de twee doden onderzoeken,’ zei de hadji, ‘misschien hebben zij iets nuttigs bij zich.’


    ‘Laat de slager alles behouden,’ maande ik. ‘Die behoort ons niet toe. Met hem kan de kjaja doen wat hem goeddunkt. Maar wat de mubarek bij zich heeft, nemen wij mee.'


    De oude had twee pistolen en een mes bij zich. Zijn geweer lag op het dak van de hut; dat hadden wij niet nodig. Mijn kleine helper haalde twee grote, volle buidels uit zijn zak.


    ‘Hamdoelillah!’ riep hij uit. ‘Hier zitten de kaliefen en geleerden van de koran! Sidi, er is ook goud bij!’


    ‘Ja, wie vijfduizend piasters aan de kodsja basji kan geven voor zijn vrijlating, moet geld hebben. Wij kunnen het hem afnemen zonder bang te zijn dat wij een onrecht begaan.’


    ‘Natuurlijk nemen wij het! Herinner u maar hoe gelukkig Nebatja was en hoe verheugd de handsji Sjukru en de mandenmaker Abid waren! Met dit geld kunnen wij veel zorg lenigen en ons Allah’s hemel openen.’


    ‘Steek het maar bij je! Jij bent onze schatmeester van de aalmoezen, Halef!’


    ‘Graag! Ik zal mijn ambt trouw en eerlijk uitoefenen. Laten wij het tellen.’


    ‘Daarvoor hebben wij nu geen tijd, wij moeten weg. Breng de twee in de hut! En ook de dode cipier die hier voor de hut ligt.’


    ‘Hebt u hem dan ook doodgeschoten?’


    ‘Nee, alleen gekwetst, maar Baroed el Amasat heeft hem daarna doodgeslagen met zijn geweerkolf, omdat hij hem lastig vond.’


    ‘Wat een schurk! Als ik die nog eens in handen krijg!’


    Voor de hut hoorden we een afgrijselijk gekreun. De cipier was dus nog niet dood! Halef haalde een brandend stuk hout, waardoor wij nu de lantaarn van de oude op de bank zagen staan. Deze werd aangestoken. Nu konden wij de kreunende man bekijken. Hij zag er verschrikkelijk uit. Mijn kogel had zijn dijbeen verbrijzeld en door de slag met de geweerkolf was zijn schedel gespleten. Hij was reddeloos verloren en keek ons met wezenloze blik aan.


    ‘Hier heb je mijn fez, Halef. Haal water.’


    Wij gaven de stervende een beetje water in zijn mond en goten verscheidene keren wat over zijn hoofd. Dit scheen hem goed te doen, want zijn blik werd helderder en nu keek hij ons aan met ogen waaraan te zien was dat hij begon te denken.


    ‘Ken je ons?’ vroeg ik.


    Hij beaamde dit door zwakjes zijn hoofd te schudden.


    ‘Binnen enkele minuten zul je voor je eeuwige rechter staan.


    Weet je wie je de schedel heeft ingeslagen?’


    ‘Baroed el Amasat,’ fluisterde de gevluchte gevangenbewaarder van Edirne.


    ‘Die je dacht een weldaad te bewijzen. Jij bent misleid en Allah zal het je vergeven als je berouwvol van het leven scheidt. Beken: is de mubarek de Zjoet?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Weet je ook niet waar hij woont?’


    ‘In de Sjar Dagh, niet ver van een dorp dat Weicza heet.’


    ‘Ten noorden van Kalkandelen?’


    Weer beaamde hij dit door een hoofdbeweging, want hij kon niet meer spreken. Zijn antwoorden had hij haperend en zo zacht gegeven dat ik met mijn oor bij zijn mond moest komen om hem te verstaan.


    ‘Sidi, hij sterft!’ zuchtte Halef medelijdend.


    ‘Haal water!’


    Hij ging, maar zijn hulpbetoon was niet meer nodig, want de man blies onder onze handen de laatste adem uit zonder nog een woord te spreken.


    ‘Wij brengen de twee lijken en de mubarek achterin de hut,’ besliste ik. ‘De kjaja kan ze halen als hij wil.’


    ‘Effendi, die oude heeft zijn ogen open. Hij is weer bij kennis,’


    zei Osko en belichtte het gezicht van de mubarek met de lantaarn.


    Halef bukte zich meteen om zich ervan te overtuigen. Inderdaad had deze oude zondaar zijn bewustzijn teruggekregen.


    Hij wachtte zich wel iets te zeggen, maar zijn blikken bewezen genoeg. Er flikkerde zo’n woede in, als ik nog nog nooit in mensenogen gezien had.


    ‘Leef je nog, oud skelet?’ voer Halef tegen hem uit. ‘Het zou ook zonde zijn als die kogel je dood had veroorzaakt, want zo’n einde heb je niet verdiend. Jij moet smartelijk sterven, zodat je een voorproefje krijgt van de vreugde die je te wachten staat in de hel.’


    ‘Hond!’ siste de oude booswicht.


    ‘Monster! Wij moesten verhongeren en versmachten van dorst, hè? Denk jij dan, stomkop, dat jij zulke beroemde en glorierijke helden kunt vasthouden? Wij dringen door steen en springen door ijzer en staal heen. Maar jij zult in je eigen val vergeefs om hulp en lafenis schreeuwen.’


    Natuurlijk was dit enkel een leeg dreigement. De gewonde werd in de achterruimte van de hut gebracht en tussen de twee doden in gelegd. Een beetje doodsangst zou deze duivel niet schaden.


    Toen ik de draagstoel nauwkeuriger bekeek, zag ik dat het huisje eraf kon. Ik liet het eraf nemen en kreeg daardoor meer bewegingsvrijheid voor mijn armen. Ik nam de beredoder en de Henrybuks op en nadat wij het vuur gedoofd hadden, gingen wij de weg terug, waarbij ik gedragen werd. Voor wij vertrokken, hadden wij de touwen van de mubarek losgemaakt.


    Hij kon opstaan en heen en weer lopen. Maar de met ijzer beslagen deur hadden wij met de grote grendel gesloten. Wij lieten de oude achter met zijn angst dat hij hier zonder hulp zou blijven zitten.’


    In het donker is het al niet prettig lopen in een bos zonder gebaande wegen, laat staan met een draagstoel. Niettemin hielden wij de goede richting. Mijn metgezellen bewogen zich zo zacht mogelijk. Halef hield zijn pistolen gereed en ik mijn revolvers, om zo op alles voorbereid te zijn.


    Toen het bos achter ons lag, sloegen wij rechtsaf in de richting van de weiden van de Sletowska, waar open velden lagen. Het was een omweg waarop wij een gevecht ontliepen dat ons, zoal niet de dood, dan toch wonden kon opbrengen. Heelhuids kwamen wij in onze han aan, waar ze mij door de gelagkamer waar gasten zaten, in de ‘goede kamer’ droegen. Daar zat Ilja.


    Toen hij ons in het oog kreeg, sprong hij op.


    ‘Effendi!’ zei hij stomverbaasd. ‘U was immers vertrokken!’


    ‘Waarheen dan wel?’


    ‘Naar Karatowa.’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Tsjoerak.’


    ‘Hij is dus hier geweest?’


    ‘Ja, en hij wilde uw paarden hebben en was erg verbolgen toen ik hem uitlegde dat ik die niet kon afgeven, omdat u uw volmacht herroepen had. Hij dreigde mij met uw toorn. U moest naar Karatowa worden gedragen en bij uw aankomst daar de paarden vinden.’


    ‘Zoiets vermoedde ik! Hij wilde mij mijn hengst afhandig maken, en niet alleen mijn paard, maar ook mijn leven.’


    ‘Uw leven, zegt u?’


    ‘Ja, wij hebben veel te vertellen. De slager is dood.’


    ‘Heeft hij een ongeluk gehad?’


    ‘Ja, tenminste, als u het een ongeluk noemt dat hij door mij werd neergeschoten.’


    ‘Neergeschoten?’ riep Ilja verschrikt uit. ‘Door u? Inderdaad is dat een ongeluk en wel voor hem, voor zijn gezin en ook voor u.’


    ‘Hoezo voor mij?’


    ‘Hebt u het opzettelijk gedaan?’


    ‘Nu, doodschieten wilde ik hem niet, maar wel wilde ik dat mijn kogel hem trof.’


    ‘Dan hebt u met voorbedachten rade geschoten en moet ik u als moordenaar arresteren.’


    ‘Daar teken ik beslist verzet tegen aan. Hebt u mij niet verteld dat de slager Skipetaar is?’


    ‘Ja, hij is zelfs een Miridiet.’(6)


    ‘Hij is dus helemaal niet uit dit land afkomstig?’


    ‘Nee. Zijn vader is hierheen getrokken, maar kwam uit Orossi, de hoofdplaats der Miridieten.’


    ‘Nu, wat hebt u dan met zijn dood te maken? Staan de Miridieten onder de wetten van de padisjah?’


    ‘Nee, zij beschouwen zichzelf als vrije arnauten.’


    ‘Weet u ook dat zij elkaar zelf berechten, naar de oude wet van Skanderbeg?’


    ‘Dat weet ik inderdaad.’


    ‘Dan behoeft u zich niets van de dood van deze slager aan te trekken. Ik heb hem gedood, terecht of ten onrechte is voor deze lieden niet belangrijk. Ik ben dus onderworpen aan de wet van de bloedwraak en de bloedverwanten van de dode moeten deze aan mij voltrekken. Maar u hebt met deze kwestie niets te maken.’


    ‘Nee!’ Ilja haalde diep adem. ‘Des te beter.’


    ‘Dan zijn wij het met elkaar eens. Maar er is nog een andere dode.’


    ‘Wie?’


    ‘Een gevangenbewaarder uit Edirne, die een gevangene heeft losgelaten en met hem mee gevlucht is. Deze heeft hem doodgeslagen. Bij deze twee doden zult u ook de mubarek vinden, wiens elleboog ik met een kogel heb verbrijzeld.’


    ‘Hem ook? Effendi, u bent toch een verschrikkelijk mens!’


    ‘Integendeel, ik ben heel goedig. Maar in dit geval kon ik niet anders handelen.’


    ‘Hoe is het dan gekomen?’


    ‘Kom bij ons zitten, dan zal ik het u vertellen.’


    De kjaja nam plaats en ik begon met mijn verhaal. Wij hadden de tijd, daarom was ik zo uitvoerig mogelijk. Ik vertelde hem ook waarom wij Baroed el Amasat achtervolgden. Zo kreeg Ilja een goede kijk op onze plannen en daardoor zag hij gemakkelijker in met wat voor schurken wij te maken hadden. Toen ik tenslotte zweeg, zat hij ontsteld te kijken.


    ‘Wie zou zoiets voor mogelijk houden?’ verbaasde hij zich.


    ‘U bent mannen zoals de gepantserde troep van kalief Haroen ar Rasjid, die diens gehele rijk doorkruisten om de bozen te bestraffen en de goeden te belonen.’


    ‘O, wij zijn in geen enkel opzicht zulke hoge en geweldige mensen. De mannen over wie ik u heb gesproken, hebben onze vrienden of ook onszelf kwaad gedaan. Zij zijn nu nog zekere misdaden van plan en wij achtervolgen hen om deze te verhinderen. Wat doet u nu?’


    Ilja krabde zich met beide handen op zijn hoofd en antwoordde ten slotte: ‘Geeft u mij een goede raad!’


    ‘U bent ambtenaar en moet weten wat uw plicht u voorschrijft. U hebt mijn raad niet nodig.’


    ‘Ik zou wel weten wat ik moest doen, als u niet een grote domheid had begaan. Waarom heeft u de mubarek alleen maar in de elleboog geschoten? Kon u niet op zijn hoofd of zijn borst richten? Dan was hij nu uit de wereld.’


    ‘En dat zegt u, de kjaja?’


    ‘Nee, het is niet de kjaja die tegen u spreekt. Als de oude ook dood was, liet ik er drie begraven en zou er geen woord verder over gerept worden. Nu moet ik mij meester maken van de mubarek en hem overleveren aan het gerecht. Dat is een lelijk geval.’


    ‘Daar zie ik niets ergs in. U zult u er zelfs verdienstelijk mee maken. Hij is uit de gevangenis van Ostromdsja ontsnapt. U pakt hem en zendt hem op naar Uskub, dat is alles.’


    ‘Spot u maar! U weet niet wat mij voor ergs kan overkomen.


    Maar ook u zult wel niet levend uit Shiganzy vertrekken, maar door de bloedwraak getroffen worden.’


    ‘Heeft de slager mannelijke bloedverwanten hier?’


    ‘Ja, zijn broer Hajdar.’


    ‘Weet u misschien of die thuis is?’


    ‘Hajdar is thuis, want mijn knecht heeft de boodschap aan hem, en niet aan Tsjoerak zelf gebracht.’


    ‘Hm! Dat is inderdaad bedenkelijk. Als hij net is als zijn broer, moet ik op mijn hoede zijn voor hem.’


    ‘Hij is minstens zo erg. Ik hield hem al niet voor zo fatsoenlijk als Tsjoerak zelf. Daar deze een schurk was, zal zijn broer wel een nog grotere zijn. U bent uw leven niet zeker, zolang u hier bent. Daarom wil ik u een goede raad geven: Gaat u onverwijld in het zadel en rijdt weg. Dat is werkelijk het beste voor u.’


    ‘En ook het beste voor u! Nietwaar?’


    Deze vraag bracht Ilja in verlegenheid. Hij had zo dringend gesproken, als alleen de zorg om zichzelf spreken kan. De man was rechtschapen, maar als een zoon van zijn land had hij stellig rekening te houden met de onzekerheid van de daar geldende rechtsverhoudingen.


    ‘In hoeverre voor mij, effendi?’


    ‘Als wij weg waren, zou u de mubarek eenvoudig laten lopen. Dan had u geen wraak te vrezen, eerder zijn dank.’


    Hij werd rood: ik had de spijker op de kop geslagen. Niettemin zei hij:


    ‘Denkt u dat niet van mij! Ik zal mijn plicht nauwgezet vervullen.’


    ‘Dat verwacht ik ook van u. Ik wil dat u zich vanavond nog meester maakt van de mubarek.’


    ‘Maar wat moet ik met hem doen?’


    ‘Hem hier gevangen zetten tot wij hem morgen naar Uskub brengen,’


    ‘Goeie genade! De Aladsjy’s zullen mijn huis bestormen!’


    ‘Wij helpen u het verdedigen.’


    ‘En naderhand treft hun wraak mij!’


    ‘De Aladsjy’s kunnen u geen kwaad meer doen, want die leveren wij ook over in Uskub en Manach el Barsja en Baroed el Amasat eveneens.’


    ‘Hebt u hen dan al in handen?’


    ‘Nee, maar wij gaan hen halen.’


    ‘Hoe?’


    ‘Samen met de inwoners van Shiganzy die wij nu gaan oproepen om tegen hen te velde te trekken.’


    ‘Die kijken wel uit, effendi!’


    ‘Zij moeten! U hebt immers gelezen dat ik een beschermeling ben van de padisjah.’


    ‘Ja, helaas wel.’


    ‘Dan moet u mijn eis inwilligen. Die vier rovers staan buiten het dorp, aan de rand van het struikgewas. Niets is gemakkelijker dan hen te omsingelen en gevangen te nemen.’


    ‘O, daarin vergist u zich. Ze zullen zich ertegen verzetten, dat is vast.’


    ‘Jullie moeten het zo aanleggen dat zij er helemaal niet toe komen om zich te verweren.’


    ‘Hoe moeten wij dat doen?’


    ‘Dat zal ik wel aan de mensen vertellen als ze hier verzameld zijn.’


    ‘Als ik zeg, waarom het gaat, zal er niet een opkomen.’


    ‘Zo moet u het ook niet doen. U geeft toch toe dat u wettelijk het recht hebt en zelfs de plicht, om in zo’n geval de hulp van alle strijdbare inwoners in te roepen?’


    ‘Ja, dat recht heb ik.’


    ‘Moeten zij u gehoorzamen?’


    ‘Zeer zeker, effendi.’


    ‘Nu, dan roept u meteen de mannen op en geeft hun het bevel, zich zo spoedig mogelijk met hun wapens in uw gelagkamer te melden. Als zij allemaal binnen zijn, zal ik hun zelf zeggen wat wij van hen verlangen. Ik zal zo tegen hen spreken dat zij er trots op zullen zijn tegen deze misdadigers op te trekken.’


    Ilja had nog een hele hoop tegenwerpingen, maar ik bleef op mijn stuk staan tot hij tenslotte zei:


    ‘Nu dan, daar u zo op uw stuk blijft staan, zal ik mijn politiewacht halen en in uw tegenwoordigheid inlichten.’ Toen hij zich had verwijderd, zei Halef:


    ‘Ik begrijp u niet, sidi. Denkt u nu werkelijk dat deze dappere onderdanen van de sultan ook maar een vlieg zullen vangen?’


    ‘Nee. Ik wil een grap beleven. Ik reis immers om landen en volken te leren kennen. Ik wil daarom de inwoners van dit plaatsje eens bij elkaar zien om gade te slaan hoe zij met elkaar omgaan en plezier hebben. Wij zijn vandaag aan een zeer groot gevaar ontsnapt en mogen wel eens een vrolijk uurtje hebben.’


    Mijn kameraden waren het hiermee eens: zij waren nieuwsgierig naar de bewapende landstorm die hier bij elkaar zou komen.

  


  
    


    8. Een expeditie rukt uit


    Na enige tijd kwam de handsji terug en bracht zijn zaptiye (politieagent) mee. Deze trad niet al te indrukwekkend op.


    Weliswaar had hij een lange baard en snor, maar het overige was hiermee niet in overeenstemming. Hij zag er uit als een armoedzaaier en zijn kledij bestond uit een broek die hem tot de knieën reikte, en een oud, gescheurd jasje. Hij liep op blote voeten en had een katoenen doek van de goedkoopste soort om zijn hoofd gewonden. Hij droeg een olijftak in de hand, ter dikte van een kinderbeen. In plaats van een handgreep was er een sikkel aan bevestigd - waarvoor? Als wapen? Dan was het een gevaarlijk ding.


    ‘Effendi, dit is mijn politiewacht,’ zei de kjaja. ‘Wilt u hem zelf op de hoogte brengen?’


    ‘Nee, doet u dat! U bent zijn superieur en moet de bevelen geven.’


    Hij gaf de man een opdracht, zoals die in mijn bedoeling lag.


    Toen vroeg ik hem naar zijn biervoorraad.


    ‘Ik heb gisteren een nieuwe voorraad gekocht,’ antwoordde hij. ‘U en uw metgezellen zouden daarvan een week lang kunnen drinken.’


    ‘Verkoopt u het mij?’


    ‘Ja, maar waarvoor zou u zo veel willen gebruiken?’


    ‘Uw zaptiye kan tegen de mannen zeggen dat zij alle voorhanden arpa soejoe en ook de raki krijgen als zij goed doen wat ervan hen verlangd wordt.’


    Toen hief de politieagent zijn stok op als voor een eed en beloofde:


    ‘Effendi, uw goedheid is groot! Bij Allah, wij zullen vechten en strijd leveren alsof wij te velde trekken tegen de vijanden van de padisjah!’


    ‘Je weet dus waarom het gaat?’


    ‘Ja, de kjaja, mijn gebieder, heeft mij het vertrouwen waardig gekeurd het mij te zeggen.’


    ‘Maar je zult er niet over spreken, nietwaar?’


    ‘Geen woord! Mijn mond zal een boek met zeven zegels zijn, waarin niet gebladerd kan worden - als een ijzeren kist waarvan de sleutel is zoekgeraakt.’


    ‘Dat raad ik je aan. En nu, haast je!’


    ‘Ik zal vliegen als de gedachten van het brein, die in een seconde de aarde rond zijn.’ Met waardige passen liep hij de deur uit.


    ‘Dit is nog nooit gebeurd,’ zei de handsji. ‘Geen mens geeft alle mannen van het dorp te drinken, zeker geen vreemdeling. Effendi, ze zullen u door de jaren heen prijzen en levenslang aan u denken.’


    ‘Hoeveel kost het bier?’


    ‘Vijftig piasters.’


    Dat was ongeveer zes gulden.


    ‘En hoeveel mannen zullen er komen?’


    ‘Misschien ongeveer twintig.’


    ‘En wat kost hier een vet schaap?’


    ‘O, dat is hier veel goedkoper dan in Istanboel of Edirne, waar u vandaan komt. U hoeft maar vijftien piasters te betalen.’


    'Dan kunt u tegen de mannen zeggen dat zij, als ze dapper zijn, op uw binnenplaats twee schapen aan het spit mogen braden.’


    ‘Effendi, u roept de zegen van het hele dorp over uw hoofd. De mensen zullen ....’


    ‘O, al goed!’ onderbrak ik Ilja. 'Jij hebt vette schapen. Zoek er twee uit en zorg ervoor dat ook wij een stevige avondmaaltijd hebben.’


    'U zult tevreden kunnen zijn. Ik zal voor u zorgen alsof de kalief zelf bij mij te gast was!’


    Ilja haastte zich naar buiten.


    ‘Nu heeft hij een goede bui!’ lachte Osko.


    ‘Ja, maar zijn opgewektheid bevalt mij niet. De kjaja schijnt niet meer bezorgd te zijn voor het leven en welzijn van zijn strijdbare mannen. Dat komt mij verdacht voor. Hij moet de een of andere maatregel hebben getroffen, die hem de zekerheid verschaft dat hun niets gebeurt.’


    ‘Hij zal ons toch geen schade berokkenen?’


    ‘Onmogelijk. Hij verdrijft onze vijanden. Dat is het enige dat hij wil bereiken.’


    Het duurde lang voor de eerste van de strijdbare helden binnen was. Toen deze eindelijk binnenkwam, deed de handsji en kjaja de deur naar de gelagkamer open en meldde:


    'Effendi, ze komen, Zal ik de arpa soejoe al geven?’


    'Nee. Eerst moeten uw mannen tonen dat ze dapper zijn.’


    Langzamerhand kwamen er meer. Elk van hen verscheen bij de open verbindingsdeur, maakte een buiging voor ons en bekeek ons met nieuwsgierige blik. Maar in deze blikken weersspiegelde nog iets anders dan louter nieuwsgierigheid of vreugde over het onthaal dat hun wachtte. Het waren zulke slimme ogen! Deze lieden hadden het een of andere geheim waar ze plezier in hadden. Ze waren allen bewapend: met geweren, pistolen, sabels, bijlen, messen, sikkels en gereedschap aan lange stelen. Wat later hoorden wij deze krijgszuchtige schare in luid gejubel losbarsten. Wij zagen de politieman binnentreden, gevolgd door enige mannen. Ook deze waren bewapend, doch elk van hen droeg bovendien een muziekinstrument. In stramme houding kwam hij waardig op ons toestappen met zijn gevolg.


    'Effendi,’ meldde hij zich, 'de mannen zijn verzameld en wachten met ongeduld op uw bevelen.’


    ‘Goed! Wat zijn dit eigenlijk voor lieden?’


    ‘Dat zijn de tsjalgyclsjylar (muzikanten), die eerst de dsjenk makami (militaire muziek) en daarna de makam er raks en nagmeh (dansmuziek en zang) zullen verzorgen. Daardoor worden de troepen tot de grootste dapperheid opgezweept.’


    ‘Zo, jullie willen dus met muziek tegen de vijand optrekken?’


    ‘Natuurlijk! Dat is de gewoonte bij elk leger. Bij het stormlopen horen trompetten.’


    Dat was geweldig! De vier rovers moesten onhoorbaar omsingeld en gevangengenomen worden; deze politiewachter echter wilde tegen hen optrekken met muziek. Maar daar hij over stormloop en krijgsmuziek sprak, moest hij de vrijwilligers wel al hebben gezegd waar het om ging. Hij had mijn gebod dus overtreden; ik zei er niets van op dat ogenblik. Hij gaf me ook niet de kans daartoe, want hij greep een van de muzikanten - de man had zoiets als een trommel voor de buik hangen en twee stokken in zijn handen - bij de borst, slingerde hem tot voor mij en verklaarde:


    'Deze slaat de dawoel (trom). Hij beheerst het instrument.’


    Hem wegduwend trok hij een tweede naderbij, een man die een hoepel droeg, waarover een huid was gespannen. - 'Deze kleppert de dawoeldsjoek (tamboerijn) en die blaast op de duduk (fluit).’


    Bij deze woorden gaf hij er een een stoot, die een lange houten pijp had en bracht hem zo op de plaats van de vorige, maar slingerde ook die weer opzij en greep twee anderen die bezig waren met snaarinstrumenten. ‘Deze jammert op zijn kytara (gitaar) en die zaagt met de keman (viool),’ legde hij ons uit.


    ‘Maar nu komt het voornaamste, effendi. De laatste hier heeft het eigenlijke instrument van het gevecht. Hij is de held van de klanken, want hij geeft de maat aan en blaast de vijand ondersteboven als hij wil. Hij blaast op de soerna (trombone), het instrument dat niemand kan weerstaan. U zult buitengewoon tevreden zijn over onze muziek.’


    Ik twijfelde eraan. De zogenaamde gitaar waarop er een aan het oefenen was, bestond uit een stuk plank waaraan een hals was gelijmd. Twee snaren wapperden in de avondwind die door de open gelagkamer woei. De viool bestond uit een hals die een kropsoortige verdikking had. Over de kam liepen drie snaren en wel zulke dikke, dat ze voor een basviool geschikt zouden geweest zijn. De strijkstok bestond uit een kromme tak waarover een sterk snoer was gespannen. Een groot stuk pek inplaats van vioolhars moest dit snoer de nodige ruwheid verlenen. De man had het in zijn hand.


    En dan de trombone! Ja, het was een echte trombone in levenden lijve. Waar zou die man hem vandaan gehaald hebben?


    Maar wat zag hij eruit! Hij zat vol butsen, deuken en schrammen, alsof Simson hem had gebruikt om er de Filistijnen mee te verslaan. De oorspronkelijke vorm was in de loop van de tijd helemaal veranderd. Hij scheen het nodig te hebben gevonden meer en meer op een spiraal te gaan lijken en toen ik daardoor gedreven, de trombonist het wonderlijke ding uit de hand nam om te proberen of het uitgetrokken kon worden, ontdekte ik dat de vorm van het ding dit niet toeliet en bovendien dat het volledig verroest was. De gelukkige eigenaar van dit instrument scheen aan de uitdrukking van mijn gezicht te zien dat de trombone niet mijn volle vertrouwen genoot, want hij haastte zich mij te verzekeren:


    ‘Effendi, wees niet bezorgd! Deze soerna werkt uitstekend.’


    'Dat hoop ik maar.’


    ‘En omdat u behalve de arpa soejoe ook nog raki schenkt, sla ik met deze bazuin alle twee de Aladsjy’s dood!’


    ‘Ezel!’ fluisterde de zaptiye hem toe. ‘Dat mogen jullie toch nog niet weten!’


    ‘O, ja !’ zei de held-trombonist. ‘Nou, ja, ik neem mijn woorden terug!’


    ‘Ze zijn er nu eenmaal uitgeglipt,’ lachte ik. ‘Dus jullie weten al waar het om gaat?’


    ‘Effendi, ze lieten mij niet met rust tot ik het hun vertelde,’ verontschuldigde de man zich. ‘Hun dapperheid ontvlamde zo snel dat mijn leven in gevaar zou zijn gekomen als ik was blijven zwijgen.’


    ‘Je hebt gelijk dat je je leven hebt gered. Nu behoef ik deze moedige mannen niet eerst uit te leggen wat er van hen wordt verlangd.’


    ‘O, een korte redevoering moet u toch maar houden om hen nog meer aan te vuren, want dan zullen zij onoverwinlijk zijn!’


    ‘Die redevoering zal ik wel houden. Nietwaar, sidi?’ vroeg Halef. Daar ik zijn welsprekendheid kende, knikte ik hem bevestigend toe en vroeg toen:


    ‘Wie zal de troep aanvoeren?’ De politieagent verklaarde waardig:


    ‘Natuurlijk ben ik als dienaar van de hermandad de musjir (veldmaarschalk) van deze krijgsmacht. Ik zal volgens plan te werk gaan. Ik verdeel het leger in twee helften, die onder commando van twee divisie-generaals staan. Hiermede zullen wij de misdadigers in het geheim omsingelen en gevangennemen. Ze kunnen niet ontkomen, daar wij van twee kanten komen.’


    ‘Zeer goed! En daar wordt muziek bij gemaakt?’


    ‘Ja, want hiermee jagen wij de vijand al bij het naderen schrik aan. Daarna leggen wij de misdadigers gebonden voor uw voeten neer. Maar daar u nu moet inzien hoe dapper en vermetel wij zullen optreden, is het niet nodig dat u wacht met de twee schapen tot wij als overwinnaars terugkeren. U kunt ze nu al laten braden. Ik heb een paar vrouwen meegebracht die zoiets goed kunnen. Ze zijn al op de binnenplaats en treffen hun voorbereidingen. De stukken boven de staart, de meest malse en de beste, krijgt uzelf, want wij weten wat de beleefdheid voorschrijft.’


    ‘Dus er zijn ook vrouwen bij?’


    ‘O, die niet alleen! Kijkt u maar eens naar buiten, dan kunt u ook de zonen en dochters van de vrouwen op de binnenplaats zien.’


    ‘Nu, dan moet de kjaja zijn knecht maar opdragen om niet twee, maar vier schapen te slachten en die aan de vrouwen te geven.’


    ‘Effendi, u stroomt over van weldadigheid! Maar laten wij het voornaamste niet vergeten: wie krijgt de vier huiden?’


    ‘Die worden aan de vier dappersten gegeven.’


    ‘Dan ben ik er zeker van dat ik er minstens een van krijg. Maar nu kan uw metgezel zijn redevoering beginnen, want de geestdrift van mijn krijgsvolk kan bijna niet langer beteugeld worden.’


    Hij trok zich met zijn muzikanten terug in de gelagkamer.


    Halef ging in de deuropening staan en hield zijn toespraak.


    Deze was een meesterstuk. Hij was buitengewoon gul met benamingen voor de toehoorders, als: helden, onoverwinlijken, uitmuntenden en wierp er een overvloed van hatelijkheden tussendoor die alleen wij konden begrijpen. Toen de hadji zijn redevoering had beeindigd, klonk er een muziektoon waarvan ik zo schrok, dat ik opsprong. Het was alsof er een half dozijn Amerikaanse buffels onder een hevig gebrul levend aan het spit werden gestoken om gebraden te worden. Op mijn vraag antwoordde de herbergier:


    ‘Dat was de trombone. Dit was het sein tot opbreken.’


    Nu liep de gelagkamer leeg. Buiten, voor de deur, klonk de stem van de veldmaarschalk. Hij deelde zijn leger in twee troepen en daarna zetten de helden zich in beweging. Enige krachtige stoten op de bazuin luidden de stormloop in. De fluit deed pogingen om een triller te voorschijn te brengen, maar de toon brak af en verviel tot een woedend gefluit. De trommel roerde zich, toen viel de tamboerijn in; van de viool en de gitaar was echter niets te horen. De zachte, tere klanken hiervan verdwenen onder de kracht van de andere krijgshaftige instrumenten. Allengs werden de klanken zwakker, naarmate het leger zich verwijderde. Het klonk nu nog alsof de storm in de verte huilde, waarna het overging in een wegstervend gepiep, zoals bij een draaiorgel waarvan de rol is afgelopen.


    Wij lieten de dappere schare over aan hun eigen heldendom en haalden onze tsjiboeks te voorschijn. Op de binnenplaats vlamden enige vuren hoog op, waarboven de schapen werden gebraden. Nog niet eens twee gulden per stuk. Zo’n vrijgevigheid was te doen voor een keertje. Ilja had niets te doen.


    Hij kwam bij ons zitten, stak eveneens een pijp op en gaf zich aan zijn vermoedens over: of er een van de vier waarop wij het hadden gemunt, gevangengenomen zou worden - of alle vier - of niet een ervan. Daarbij had hij een trek op zijn gezicht die mij op de gedachte bracht dat hij iets achterhield. De kjaja was een eerlijk man, dat geloofde ik graag, maar nu verborg hij iets voor ons, dat in verbinding stond met de veldtocht die in volle gang was.


    ‘Maar als ze nu pech hebben,’ merkte hij op, ‘wat dan?’


    ‘Dan krijgen wij de misdadigers niet in handen.’


    'Ik bedoel met betrekking tot het bier.’


    ‘Dat wordt toch wel opgedronken.’


    ‘En de schapen?’


    ‘Die worden toch opgegeten.’


    ‘U spreekt als een wijs man, effendi, want als de Aladsjy’s weg zijn, helpt ook de grootste moed niet.’


    ‘De maarschalk zal er wel voor zorgen dat ze verdwijnen. Zijn muziek zet hen ertoe aan. Of zou hij hen hebben gewaarschuwd?’


    ‘Gewaarschuwd? Hoe bedoelt u?’


    ‘Nu, uw zaptiye zou bijvoorbeeld naar hen toe kunnen zijn gegaan om hen in alle gemoedelijkheid ervan op de hoogte te brengen dat zij ons tevergeefs opwachten, daar wij al hier, bij u zijn.’


    Ilja keek mij onderzoekend aan of ik dit meende.


    ‘Effendi, wat denkt u wel?’


    ‘Iets dat heel goed mogelijk is. En bij die gelegenheid heeft hij hun ook gezegd dat zij een beetje weg moesten gaan, daar hij zijn dapperen moest verzamelen voor een aanval op hen.’


    ‘Dat zal hij toch niet hebben gedaan! Dat zou plichtsverzaking zijn.’


    ‘En als het hem nu door u was bevolen?’


    De kjaja werd rood, wendde zijn ogen af en antwoordde op onzekere toon:


    ‘Denkt u dat van mij?’


    ‘U ziet er zo buitengewoon leep en tevreden uit. Uw bezorgdheid voor uw helden is verdwenen en de eerste van deze dapperen kwam zo laat dat ik werkelijk geloof dat uw zaptiye een pleziertochtje naar de bosjes buiten de plaats heeft gemaakt. Maar ik wil u uw bezorgdheid voor de inwoners van Shiganzy niet verwijten. Waarschijnlijk zullen er slechts enkele de dood vinden!’ Ik zei dit op schertsende toon. Hij antwoordde, half en half hierop ingaand:


    ‘Mijn krijgslieden zullen vechten als leeuwen. Wapens zoals de uwe hebben zij weliswaar niet, maar de hunne zullen zij weten te gebruiken. Maar met geweren zoals wij ze hebben, is geen ijzeren kram uit hout te schieten. Zo’n zwaar geweer heb ik nog nooit gezien.’


    Hij nam mijn buks op en probeerde het gewicht te schatten.


    ‘Wordt u niet moe van het dragen?’ vroeg hij.


    ‘Nee, daar ben ik aan gewend.’


    ‘Maar waarom maken ze bij jullie zulke zware geweren? Je krijgt immers pijn in je arm bij het richten.’


    ‘Er worden tegenwoordig niet meer zulke zware geweren vervaardigd.


    Dit behoort tot een genre dat beredoder(7a)genoemd werd, omdat het bij de berenjacht werd gebruikt. In Amerika leeft een berensoort met een grijze vacht. Die zijn zo sterk dat ze met hun bek een os wegslepen. Met geen van de vroegere kogels was men zeker dat het dier gedood werd, alleen met die uit een zwaar geweer zoals dit, kon men van zijn schot zeker zijn.’


    ‘Hebt u wel eens zo’n beer geschoten?’


    ‘Ja. Waarom zou ik anders deze buks hebben?’


    ‘Maar waarom sjouwt u hem hier mee - er zijn hier toch geen beren?’


    ‘Omdat ik op mijn reizen in streken ben geweest, waar wel geen beren maar ander groot wild was. Ik heb met dit geweer ook leeuwen geschoten.(4b)Overigens kan men er door zijn zwaarte, zonder hem aan de schouder te brengen, uit de hand mee schieten. En dat hij mij ook in ander opzicht goede diensten bewijst, hebt u vandaag gezien.’


    ‘Is de buks geladen?’


    ‘Ja. Zodra ik een schot heb gelost, laad ik hem meteen weer. Dat is een jagersgewoonte!’


    ‘Dan leg ik hem maar liever neer. En wat voor zonderling wapen is dat andere geweer?’


    Ik moet hier vermelden dat wij aan een tafel zaten die voor het geopende venster stond. Ik zat met mijn gezicht naar het venster gekeerd en Halef met zijn rug. Aan mijn rechterhand zat Ilja, links Omar en achter mij stond Osko, die zojuist zijn pijp had gestopt en was opgestaan om deze aan de brandende lamp op te steken. Hij was achter mij blijven staan om naar de handsji te kijken, die de beredoder zo op tafel had gelegd dat deze, gelukkig voor mij, bij de hand lag en die nu naar het Henrygeweer greep. De handsji vroeg mij hoe dit gehanteerd werd en ik legde hem uit dat ik vijfentwintig schoten kon lossen zonder te laden. Midden in mijn uiteenzetting schrok ik op door een uitroep van Osko.


    ‘Effendi! Om Allah’s wil! Help!’ riep hij luid.


    Ik keek om. De Montenegrijn wees naar het raam. Zijn ogen waren opengesperd en hij was doodsbleek. Osko was het toonbeeld van starre schrik. Toen mijn blik de richting volgde van zijn uitgestoken hand, keek ik in de monding van een geweerloop.


    De loop steunde op de vensterbank. De schutter stond buiten en had het geweer zo neer gelegd om met zekerheid op mij te mikken.


    Er zijn momenten waarin je geest in een oogwenk gedachten en gevolgtrekkingen vormt, waarvoor je anders minuten gebruikt.


    Dan lijkt het of je instinctmatig handelt, maar in werkelijkheid heb je in gedachten al een redelijk besluit genomen, bliksemsnel. Het geweer was zo op mijn voorhoofd gericht, dat ik niet de loop, maar enkel de monding zag als een ring.


    Een ogenblik van schrik of weifeling had mij een zekere dood gebracht. Er moest bliksemsnel gehandeld worden. Maar hoe?


    Indien ik mijn hoofd vlug opzij boog, dan werd niet ik, maar Osko, achter mij, getroffen. Om deze te redden mocht ik het doelwit van de moordenaar, namelijk mijn hoofd, niet wegtrekken.


    Wat ik deed, was mijn hoofd zo snel heen en weer bewegen dat het doel onzeker werd; toen greep ik de beredoder.


    Het is onmogelijk dit even vlug te vertellen of te lezen als het gebeurde. De moordenaar buiten kon niet zien dat ik mijn geweer opnam van de tafel. Zonder het aan te leggen - dat zou hij gezien hebben - hield ik het voor me uit, richtte de beide lopen op de geweermond voor me en vuurde - de beide schoten bijna tegelijk. Vanaf Osko’s uitroep tot aan de beide schoten was er zo weinig tijd verstreken dat deze niet te noemen is. Nauwelijks was de schreeuw geslaakt, of er knalden twee - of liever drie schoten, want de schutter buiten had ook gevuurd, gelukkig misschien een tiende seconde later dan ik. Na de knallen volgde van buiten een schrille kreet.


    Halef had Osko’s waarschuwende uitroep gehoord en zich naar het venster omgedraaid, maar mijn buks was even snel geweest als zijn blik. Hij had de geweerloop op de vensterbank niet gezien. Daarom sprong hij op en riep: ‘Wat is er, sidi, dat u schiet?’


    ‘Een moordenaar!’ antwoordde Osko, nog altijd verstard en met uitgestrekte arm staande, terwijl ik was opgesprongen, de beredoder op tafel neergooide en mijn geweer uit handen rukte van handsji Ilja. Ik kon niet zien wie er buiten stond. Als de schurk er nog was, was hij verloren, want nu stond ik opzij van het raam en bood geen doel meer. Ik vuurde acht keer achter elkaar naar buiten. Mijn trouwe hadji had meteen begrepen wat er aan de hand was.


    ‘Schiet niet verder!’ riep hij mij toe.


    Meteen daarop stond hij op de vensterbank en wilde naar buiten springen.


    ‘Halef, ben je gek?’ riep ik en pakte hem bij zijn benen om hem terug te trekken.


    ‘Ik moet naar buiten!’ schreeuwde de kleine man, rukte zich los en sprong op straat. Met mijn gezonde voet had ik een grote stap genomen, die mij bij het venster bracht. Vlug stak ik eerst het Henrygeweer en daarna mijn hoofd en linkerarm door de raamopening. Meer kon niet, doordat het raam voor mij te smal was. Ik zag Halef naar rechts lopen, waar de brede poort naar de binnenplaats openstond en de gloed van het vuur de straat verlichtte. Tegelijkertijd maakte zich een gedaante los van de donkere deur van het tegenoverliggende huis van de slager en holde achter Halef aan. Was het een vijand? Ik legde aan. Nu zag ik een mens voorbij de poort ijlen. Hij was in de lichtschijn duidelijk te herkennen.


    ‘Manach el Barsja!’ brulde Halef achter hem.


    Ook ik had hem herkend en zag nu Halef voorbij de poort hollen. Ik richtte op de smalle plek die was verlicht en waar de derde nu voorbij moest, die de kleine hadji achtervolgde. Nu verscheen de gestalte van de achtervolger in het licht. Hij was net zo gekleed als de slager was geweest. Hij kwam in mijn vizier en ik schoot - mis. Daar ik alleen mijn linkerarm door de raamopening had, moest ik links richten en schieten. Nu moet iemand het maar eens proberen om in ongemakkelijke houding, geperst in een raamopening en bijgelicht door een flakkerend vuur, het geweer tegen zijn linkerwang te leggen, het rechteroog te sluiten en dan een onfeilbaar schot af te vuren!


    Dat is bijna onmogelijk. Ik trok mij meteen terug in de kamer en beval Osko en Omar:


    ‘Vlug er achteraan! Door de voorkamer en over de binnenplaats, rechts de straat in! Halef zit tussen twee tegenstanders in.’ Op dat moment vielen er verscheidene revolverschoten.


    Allebei grepen zij hun geweer.


    ‘Niet jullie geweren! Alleen messen en pistolen. Vooruit, vlug!’


    Nu sprongen mijn metgezellen weg om de moedige hadji te hulp te snellen. Helaas kon ik niet meegaan, maar was genoodzaakt in mijn hulpeloze toestand achter te blijven.


    Ilja zat nog altijd versteend op zijn stoel. De hand waarin hij mijn geweer had gehouden, dat ik had weggerukt, had hij nog niet bewogen. Sedert de waarschuwende schreeuw van Osko had hij zich nog niet bewogen en geen woord gezegd.


    ‘E f .... e f .... effen .... fendi!’ stotterde hij nu. ‘Wat was dat?’


    ‘Dat hebt u toch gezien en gehoord.’


    ‘Er werd ge .... ge .... geschoten!’


    Ik pakte hem bij de schouder en schudde hem heen en weer.


    ‘Handsji, kom toch tot uzelf! U bent halfdood van angst!’


    ‘Was het op mij gemunt?’


    ‘Nee, op mij,’ lachte ik.


    ‘Ik dacht dat ze mij wilden neerschieten omdat ik jullie heb geholpen.’


    ‘Nee, uw kostbare leven was niet in gevaar, het was het mijne maar. Maar sluit het venster. Wij zullen niemand de gelegenheid geven nogmaals op ons te schieten.’


    Ilja liep wankelend toen hij deze raadgeving opvolgde. Hij was beslist geen lafaard, maar de vlugheid waarmee alles verlopen was, had hem in verwarring gebracht. Nadat hij de luiken had gesloten, zonk hij op zijn stoel neer. Ik stak opnieuw mijn pijp aan.


    ‘Rookt u, effendi?' vroeg de kjaja stomverbaasd. ‘En buiten zijn ze in gevecht?’


    ‘Kan ik hen helpen? Indien u een flinke kerel was, holde u hen na!’


    ‘Dank u wel! Dat is mijn zaak niet.’


    ‘Nu, rookt u dan ook!’


    ‘Ik beef nog over al mijn leden. Uw oude buks ging af als een kanon!’


    ‘Ja, die heeft een enigszins forse bas, die oude. Ik zal maar meteen weer laden. U hebt gezien hoe goed dat is. Als hij ongeladen was geweest, had het er lelijk voor mij uitgezien. Het is trouwens niet de eerste keer dat mij zoiets is overkomen, nog maar een paar jaar geleden werd er in Noord-Amerika tot twee maal toe een dergelijke aanslag op mij gepleegd!’(8)


    ‘Hebt u eigenlijk op de moordenaar geschoten?’


    ‘Nee. Ik kon geen stukje van hem zien. Ik zag alleen de mond van zijn geweer. Hij had op mijn voorhoofd gericht. Ik kon niets anders doen dan schieten om met mijn kogel de op mij gerichte loop omhoog te stoten en dat is mij gelukt.’


    Buiten, op de binnenplaats, was er onder de vrouwen en kinderen een grote onrust te bespeuren. Zij hadden de schoten natuurlijk gehoord en daarna mannen zien hollen. Iedereen wist dat de Aladsjy’s in de nabijheid waren en daarom waren zij allemaal opgewonden. Er trad nu een stilte in en de deur naar de eerste kamer werd opengedaan. Oskar, Omar en Halef waren terug. De kleine man zag er gehavend uit. Zijn kleren waren besmeurd en gedeeltelijk gescheurd en er liep een straal bloed uit zijn voorhoofd over zijn gezicht.


    ‘Ben je gewond?’ vroeg ik verschrikt. ‘Gevaarlijk?’


    ‘Ik weet het niet. Onderzoekt u het, sidi?’


    ‘Water!’


    Omdat er niet meteen water bij de hand was, doopte ik mijn zakdoek in een bierkruik en waste het gezicht van de kleine man af.


    ‘Gelukkig alleen maar een schaafwond,’ troostte ik hem. ‘Binnen twee weken is er niets meer van te zien.’


    ‘Dat valt nogal mee!’ lachte Halef. ‘Maar bedoeld was het zo niet; ze hadden het op mijn leven voorzien.’


    ‘Wie schoot er op je? Manach el Barsja?’


    ‘Nee, de andere.’


    ‘Kende je die?’


    ‘Nee. Het was zo donker dat ik zijn gezicht niet herkende, hoewel wij zo dicht bij elkaar waren dat we elkaar hadden kunnen zoenen.’


    ‘Ik vermoed dat het Hajdar, de broer van de slager is geweest.’


    ‘Heel goed mogelijk; hij trad echt als een slager op.'


    'Vertel maar op. Intussen kan Omar de verbandmiddelen uit mijn zadeltas halen.’


    ‘Nu, het ging allemaal heel vlug. Toen ik mijn hoofd uit het raam stak, zag ik er een man onder liggen. Ik wilde bovenop hem springen toen u mij van achteren vastgreep. Ik wrong mij los. Toen ik de sprong nam, was hij intussen opgestaan en nam de benen.’


    ‘Dat was Manach el Barsja. Vandaag hoorde ik hem tegen die andere drie zeggen dat hij graag eens op mij zou willen schieten.’


    ‘Ik sprong precies op een lang, smal ding zodat ik viel. Het moet een geweer zijn geweest, dat nog wel buiten zal liggen.’


    ‘Het zal wel uit zijn hand zijn geslagen toen ik erop schoot en toen heeft hij natuurlijk een stoot of slag gekregen van zijn eigen geweer, waardoor hij neerviel.’


    ‘In elk geval was hij een poosje bewusteloos, anders was hij niet blijven liggen totdat ik sprong. Ik stond meteen op en zette hem achterna. Toen hij langs de poort liep, herkende ik hem en riep jullie zijn naam toe.’


    ‘Ook ik heb Manach el Barsja herkend.’


    ‘Hij liep als de gesmeerde bliksem, maar ik bleef hem op de hielen. Toen struikelde hij en viel. Ik was zo dicht achter hem dat ik niet vlug genoeg kon blijven staan en over hem heen viel. Daarvan maakte hij gebruik om op te springen en weg te snellen.’


    ‘Dat was dom van hem. Hij had je kunnen overvallen.'


    ‘Zeer zeker, maar die schurken bezitten geen handigheid.’


    ‘Wie schoot daarna?’


    ‘Ik. Bij het opstaan trok ik mijn revolver al uit mijn gordel en schoot op hem. Maar ook ik handelde dom en schoot onder het voorthollen. Als ik was blijven staan om rustig te kunnen richten, had ik hem vast getroffen, want mijn pistolen hebben een grote draagwijdte. Dat zal mij ook niet meer gebeuren.’


    Omar kwam binnen met de verbandmiddelen.


    ‘Buiten, voor het venster ligt Manachs geweer,’ zei Halef tegen hem. ‘Haal het binnen!’


    ‘Maar ik wil het ook horen.’


    ‘Ik wacht wel op je.’


    Toen Omar het geweer binnen bracht, bleek dat Manach el Barsja een geweldige oorvijg moest hebben gehad, want er zat een scheur in de kolf. Er was aan de mond duidelijk te zien waar mijn kogels hadden geraakt.


    ‘Maar het is niet geladen,’ zei Halef die vol ijver het bloed uit zijn gezicht wies.


    ‘Hij moet dus toch hebben geschoten.’


    ‘Zeker! Bijna tegelijk met mij.'


    ‘Dan hebben uw kogels de loop van zijn geweer omhoog geslagen en moet de kogel hoog in de wand, dicht bij het plafond zitten.’


    Osko nam de lamp op en vond al gauw het gat waarin de kogel was blijven zitten.


    ‘Daar zit hij in, zei hij.’ ‘Die zou nu in uw hoofd zitten, effendi, als ik de geweermond niet net nog bijtijds gezien had.’


    ‘Ja, ik heb mijn leven aan jou te danken.’


    ‘Daar ben ik trots op. Wij hebben zoveel aan u te danken, vooral ik, want u hebt mijn dochter Senitza bevrijd uit de handen van die Abrahim Mamoer.(4c)Nu kon ik u eindelijk eens een kleine wederdienst bewijzen.’


    ‘Deze dienst is niet klein te noemen. Ik dank je nog hartelijk!’


    ‘U behoeft mij niet te bedanken. Een ander zou neergeschoten zijn ondanks mijn waarschuwing. Hoe kwam u op de gedachte om de loop omhoog te schieten? U hadt u alleen maar hoeven bukken.’


    ‘Dan had Manach el Barsja gevuurd en jou getroffen. Hij had het geweer in de aanslag.’


    ‘Dus ook om mij te redden?’


    ‘Daaraan dacht ik. En daar wij zijn kogel hebben gevonden, kunnen wij ook de mijne opzoeken. Die zijn door zijn geweerloop van hun baan afgeweken. Kijk eens in de rand van het venster!’


    Het was juist, ze staken dicht naast elkaar in de zachte steen.


    Osko groef ze uit.


    ‘En die daar bovenaan zit, haal ik er ook uit,’ zei hij. ‘Ik wil die drie kogels bewaren als een aandenken aan deze gebeurtenis.


    Maar vertel verder, Halef!’


    Deze vertelde:


    ‘Het overige weet jij bijna even precies als ik. Ik haalde Manach in en greep hem van achteren vast. Hij deed een geweldige zijsprong en rukte zich weer los - ik viel. Deze keer was hij verstandiger dan daarvoor. Hij wierp zich bovenop mij en greep mij bij de keel. Ik kon nog mijn mes trekken om het hem van onderen tussen zijn ribben te steken, toen een tweede mij aanviel. Wie dat was, weet ik niet, maar morgen herken ik hem wel, want ik trok mijn mes zo over zijn gezicht, dat hij mij moest loslaten. Daarentegen hield hij mij zijn revolverloop tegen mijn hoofd. Het bloed had hem waarschijnlijk verblind want hij riep: “Hou hem vast, Manach!” . Deze deed het zo goed hij kon. Ik lag met mijn gezicht opzij. De mond van het wapen drukte tegen mijn slaap. Ik trok met een ruk mijn hoofd weg en hij vuurde. Het was alsof iemand een gloeiende draad langs mijn voorhoofd haalde. Nu spande ik alle krachten in om los te komen. Ik was mijn mes kwijtgeraakt. Ze hielden mij met z’n tweeen vast, bij mijn nek en bij mijn armen.


    Plotseling kreeg ik lucht. Een van hen vloekte, want hij was van achteren aangegrepen. ’


    ‘Door mij,’ zei Osko. ‘Ik pakte hem bij zijn keel, maar ik was te haastig te werk gegaan - mijn greep was verkeerd. Hij rukte zich los en nam de vlucht.’


    ‘Ja, en intussen was ook Manach el Barsja ontkomen,’ vulde Halef aan. ‘Ik was buiten adem en toen ik op krachten kwam, was Manach er zonder afscheid te nemen van door.’


    Het is een eigenaardig en onbeschrijflijk gevoel om plotseling de dood in het aangezicht te zien en je weer even vlug gered te weten. Miljoenen hebben tot hun geluk geen vermoeden van dit gevoel. De wond van Halef was gemakkelijk te verbinden en zou slechts een klein litteken achterlaten.


    ‘Weer een bewijs van je dapperheid, hadji!’ zei ik tegen hem.


    ‘Wat zal Hanneh, de parel van haar sekse, wel zeggen als ze deze kentekens van je dapperheid ziet?’


    ‘Hanneh zal denken dat ik het voor mijn sidi heb gedaan, van wie ook zij houdt. Ach, wat zal ik veel kunnen vertellen! Er zullen er maar weinig zijn onder de Beni Arab, die zulke reizen hebben gemaakt als wij! En dan, als ik - luister!’


    Er was in de verte een geluid te horen, een gezoem als van een mug. Het werd steeds sterker en al gauw herkenden wij de marsmuziek van het strijdbare leger dat terugkeerde.


    ‘Daar komen ze aan!’ zei Ilja, nu pas opstaande. ‘Ze zullen de gevangenen wel meebrengen.’


    ‘Die onderwijl in het dorp waren om op mij te schieten, terwijl de dappere inwoners een wandeling maakten,’ antwoordde ik.


    ‘Effendi, dat was er toch maar een! De drie anderen zijn vast en zeker gepakt.’


    ‘Ik zet duizend piasters in voor elk!’


    ‘Wij weten nog niet of mijn mannen geen succes hebben gehad. Als hoofd van de politie moet ik hen ontvangen.’


    Hij ging naar buiten, naar mijn vaste overtuiging om de politieagent te waarschuwen dat hij mij een verslag moest geven van de gebeurtenissen. Hij liet de deuren open, opdat wij de intocht van het zegevierende leger zouden zien.


    Het eerst verscheen de veldmaarschalk, zijn sikkelknuppel zwaaiend, zoals een tamboermajoor met zijn stok doet. Het muziekcorps volgde hem, uit alle macht spelend, maar niet volgens de noten en gelijk, maar een ieder naar zijn eigen smaak. Hierachter kwamen de helden aangemarcheerd, een elk met een houding alsof hij de heldendaden van Achilles had verricht. Vier van hen droegen draagbaren, gemaakt van jonge bomen en takken, waarop de twee doden lagen: slager Tsjoerak en de vroegere cipier. In de voorkamer werd halt gehouden.


    Er werd een fanfare gespeeld, waarna een diepe stilte intrad.


    Van buiten drong de geur van het braden der schapen binnen.


    De neusgaten van de veldmaarschalk verwijdden zich; behaaglijk snoof hij de geur op en trad toen waardig op ons toe.


    ‘Effendi,’ meldde hij, ‘de veldtocht is voltooid. Alleen heb ik de beide Aladsjy’s neergeschoten. Mij komen dus twee schapehuiden toe.’


    ‘Waar heb je hun lijken?’


    'In de rivier gegooid.’


    En waar zijn de twee andere misdadigers?’


    ‘Ook in de Sletowska. Wij hebben ze verzopen.’


    ‘En wie heeft hen neer geschoten?’


    ‘Dat is niet bekend. We zullen dus om de twee overige huiden moeten loten.’


    ‘Eigenaardig, dat jullie hen hebben verzopen, zodat het niet goed te bewijzen is dat de veldmaarschalk liegt.’


    ‘Effendi, beledigt u mij niet!’


    ‘Sedert wanneer komen de doden dan het dorp in om hier door het raam op mijn hoofd te schieten?’


    De politieagent schrok.


    ‘Wat bedoelt u hiermee, effendi?’


    ‘Dat de vier mannen tegen wie jullie te velde getrokken zijn, intussen hier naar binnen geschoten hebben.’


    ‘Dan waren het hun geesten.’


    ‘Dan raad ik je aan, samen met je dapper leger de geesten van de vier schapen op te eten, want hun vlees krijg je niet.’


    ‘Effendi, u hebt ze ons beloofd! Wij houden u aan uw woord!’


    ‘Ik beloofde ze jullie op voorwaarden die jullie niet nagekomen zijn. Als je mij voor iemand aanziet die je zo kunt voorliegen als jij het doet, laat ik je geselen. Daar heb ik de macht toe; vraag het maar aan de kjaja; hij zal het beamen.’


    Ik had heel luid gesproken, zodat allen, ook die buiten stonden, het konden verstaan. Het maakte indruk; ze staken de hoofden bij elkaar. De politieman stond erbij met een arm zondaarsgezicht. De kjaja, die dicht bij mij stond, meende zijn ondergeschikte in bescherming te moeten nemen, zonder echter een bekentenis te doen:


    ‘Effendi, uw opvatting is er volkomen naast. Er is u geen onwaarheid gezegd. Hoe zouden wij zo iets kunnen wagen!’


    ‘Ja, hoe konden jullie het wagen mij voor te liegen en voor de gek te houden? U weet dat ik mij verheug in de bescherming van de padisjah en de aanbevelingen van de hoogste autoriteiten. Wat betekent een kjaja en wat een zaptiye tegenover mij! Desondanks geloofden jullie, mij te kunnen misleiden. Dat kan en mag ik niet dulden. Ik wilde deze mannen arpa soejoe, raki en vier gebraden schapen geven en tot dank krijg ik zulke leugens te horen! Houdt je drank! Maar de schapen neem ik morgen mee om ze aan mensen te schenken, die het waard zijn.’


    Al had dan geen van mijn vroegere woorden de gewenste indruk gemaakt, dit laatste dreigement deed het. Ilja deed verlegen een stap achteruit. De ‘veldheer’ snoof de braadlucht op, kneep zijn lippen op elkaar en wreef radeloos over zijn broekspijp.


    Maar de kunstenaar op de trombone was degene die de situatie beheerste. Met grote stappen liep hij op ons toe, ging voor mij staan en zei:


    ‘Effendi, wij willen de schapen er niet bij inschieten. Het zou zwaar op uw geweten drukken als u ze ons niet gaf. Daarom zal ik mij bevrijden van al mijn geheime zelfverwijten en u de waarheid vertellen.’


    ‘Ik zie dat er hier tenminste een eerlijk man is,’ antwoordde ik.


    ‘O, wij zijn allemaal eerlijk, maar er kan maar een tegelijk spreken. Ik geef de maat aan en heb de sterkste toon in mijn soerna, daarom heb ik ook hier het woord genomen. Wij hebben niet gestreden, maar zijn naar de hut getrokken om de doden te halen. Het water van de Sletowska heeft geen lijk gezien. Als u mij het bevel geeft, zal ik u openlijk zeggen hoe dat gekomen is.’


    ‘Spreek op!’


    ‘Ik zat thuis en sloeg juist een diepe deuk uit mijn instrument, die er gisteren in was gekomen toen ik er een belediger mee neersloeg, toen deze wachtmeester van de politie die mijn zwager is doordat hij de zuster van mijn vrouw heeft gehuwd, bij mij kwam. Hij vertelde mij wat u had geeist van de kjaja en sprak over de Aladsjy’s en over u. Ilja had hem de heimelijke opdracht gegeven, naar de bosjes te gaan en de Aladsjy’s te vertellen dat u ontsnapt was en dat zij er vandoor moesten gaan, omdat weldra het leger van onze strijders tegen hen te velde zou trekken om hen gevangen te nemen.’


    ‘Dat dacht ik wel!’


    ‘De waker over het openbaar welzijn wilde mij uit vriendschap en wegens de familieband laten delen in de roem, te hebben gepraat met de Aladsjy’s en verzocht mij daarom hem te vergezellen.’


    ‘Of beter gezegd, hij was bang om alleen te gaan en nam jou daarom mee.’


    ‘Daarin vergist u zich. Zomin in zijn hart als in het mijne woont de angst. Ik vrees de sterkste vijand niet, want in mijn soerna heb ik een geweldig wapen, waarmee ik menig hoofd met builen heb overdekt. Dus wij braken op en gingen op weg.'


    ’Langzaam zeker?’


    ‘Ja, want wij moesten overleggen hoe wij onze netelige opdracht moesten volvoeren. Daarom gingen wij langzaam voorwaarts en riepen de Aladsjy’s van tijd tot tijd toe dat wij niet waren gekomen om hen te doden.’


    ‘Dat was zeer zeker een verstandige voorzichtigheid, anders hadden zij jullie wel kunnen overvallen.’


    ‘O, nee! Dat deden wij om de Aladsjy’s niet al te veel schrik aan te jagen. Maar zij vergolden onze fijngevoeligheid met ondank.’


    ‘Waarin bestond die?’


    ‘In zweepslagen die zij mijn lieve zwager rijkelijk toedienden, terwijl zij dit bij mij natuurlijk niet waagden.’


    ‘Oho!’ viel de politieagent hem in de rede. ‘Heeft de ene Aladsjy


    jou geen oorvijg gegeven, zodat je op de grond terechtkwam?’


    ‘Daarin heb je je vergist, want het was donker en de slagen vielen zo dicht achter elkaar op jou, dat je helemaal niet om je heen kon kijken en acht op mij slaan. Je woorden hebben dus niet het gewicht van een getuigenverklaring.’


    ‘Geen getwist!’ zei ik bevelend. ‘Wat deden de Aladsjy’s daarna?’


    ‘Ze vroegen welke taak onze troep moest vervullen en wij vertelden hen dat wij hen eerst gevangen moesten nemen en vervolgens de twee lijken en de oude mubarek uit de hut moesten halen. Zij dachten dat de mubarek dood was. Toen zij vernamen dat hij leefde, waren zij blij en besloten vlug naar hem toe te gaan om hem niet in uw handen te laten vallen. Mijn zwager kreeg nog een schop van ....’


    ‘Nee, die kreeg jij!’ riep de politieman.


    ‘Hou je mond, of jij hem nu hebt gehad of ik komt er niet op aan; we zijn immers bloedverwanten. Ze gaven dus een van ons tweeën nog een paar schoppen en verdwenen toen in de plooien van het nachtelijke gewaad van de aarde uit angst.’


    ‘En toen zijn jullie teruggegaan om de helden bij elkaar te trommelen?’


    ‘Ja. Wij waren tamelijk lang weggebleven en wij moesten ons haasten, zodat u geen argwaan zou krijgen!’


    ‘En toen hebben jullie aan elke man verteld dat hij niets had te vrezen, daar de vijanden trots waren gevlucht?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Dat het enige gevaar dat zij hadden te duchten, het drinken van arpa soejoe was en het eten van gebraden schapevlees?’


    ‘Dat hebben wij hun tot roem van uw goedheid toe vertrouwd.’


    ‘En hebben jullie op je veldtocht een spoor van de Aladsjy’s gevonden?’


    ‘Geen spoor, maar hen zelf.’


    ‘Aha! Waar dan wel?’


    ‘Aan de rand van het dorp. Daar stonden zij stil op hun paarden - twee links en twee rechts van de weg. De mubarek was er ook bij. Wij marcheerden tussen hen door met Janitsarenmuziek. Het is geen pretje om twee lijken bij nacht uit een donker woud te halen. Ze liggen nu in de gelagkamer.’


    Met een handbeweging duidde hij op de deur. Ik antwoordde:


    ‘Alles wat jullie mij hebben verteld, wist ik van te voren. Maar omdat je mij eindelijk de waarheid hebt gezegd, zal ik jullie je feestmaal niet onthouden.’


    ‘En wie krijgt de huiden?’


    ‘Wie is de armste man in het dorp?’


    ‘Pero, de houthakker, die achteraan staat met zijn bijl.’


    ‘Dan krijgt hij ze. Brengt de doden weg en laat de arpa soejoe brengen.’


    Dit bevel werd met gejuich begroet. Er werden grote, dikbuikige kruiken met bier gebracht. Terwijl ze nu allen probeerden een bakje te bemachtigen waaruit ze konden drinken, hield ik de politieagent tegen en vroeg hem:


    ‘Waarheen willen jullie het lijk van slager Tsjoerak brengen?’


    ‘Naar de overkant, naar zijn huis.’


    ‘Ga jij mee?’


    ‘Ja, want ik ben de rechterhand van de wet.’


    ‘Dan zal ik je een opdracht geven. Ik ben ervan overtuigd dat je een verstandig en gewetensvol diplomaat bent en elke zaak bij het juiste einde weet aan te pakken. Luister dus! Ik zou graag willen dat je de broer van de slager te zien krijgt.’


    ‘Dat is gemakkelijk genoeg.’


    ‘Dat weet ik nog niet zo net. Hajdar kan er wel een reden voor hebben om zich niet te laten zien.’


    ‘O, maar ik ben de politie. Hij moet wel komen.’


    ‘Zo bedoel ik het niet. Ik wil niet dat je bars optreedt, integendeel, wijs en listig.’


    ‘Dat is juist iets voor mij.’


    ‘Probeer dus, hem te zien te krijgen. Je krijgt vijf piasters als het je lukt.’


    ‘Dat lukt mij zo zeker dat ik u verzoek, ze mij nu al te geven.’


    ‘Nee, mijn beste. Je hebt me zo voorgelogen dat ik voorzichtig moet zijn. Denk maar niet dat je mij kunt vertellen dat je hem gezien hebt, als het niet waar is. Ik zal precies weten of je me beduvelt.’


    ‘O, effendi, er zal heus geen onwaar woord over mijn lippen komen. Wat wilt u eigenlijk weten?’


    ‘Dat zul je later wel horen! Je moet Hajdar in het gezicht zien; als je dat hebt gedaan, is het voldoende.’


    “Maar bedenkt u wel dat u een groot offer van mij vraagt? Terwijl ik weg ben, drinken de anderen de kostbare arpa soejoe op.’


    ‘Jij krijgt je portie wel.’


    Hij ging. Ik zag dat hij twee man de opdracht gaf het lijk van de slager te dragen. Dat van de cipier werd intussen naar een afgelegen plek gebracht.


    Nu was het zover. Voor een deel zaten de helden met gekruiste benen op de grond en voor een deel op onze manier aan tafels; ze hielden alle mogelijke en onmogelijke bakjes in hun handen waaruit zij arpa soejoe dronken. Buiten, op de binnenplaats hingen de vrouwen en kinderen om rond het vuur. Ook hun waren enige kruiken bier gebracht. De jongens en meisjes hielden zich er vooral mee bezig, het vet op te vangen dat van de bradende schapen afdroop. De een gebruikte een steen, de ander een stuk hout waarop hij de druppels ving die dan vlug opgelikt werden. Een kleine jongen van misschien een jaar of acht begon er op een heel leuke manier mee om zich dit genot te verschaffen. Hij hield er namelijk zijn klein fezje onder totdat hij een paar druppels had opgevangen, draaide de fez daarna binnenstebuiten en streek met de vette plek over zijn tong. Als het vet te diep in de stof was gedrongen of er te vast op kleefde, gebruikte hij dapper zijn tanden. Later liet ik hem bij mij brengen en bekeek zijn fez. Het kind had verscheidene gaatjes erin ‘gegeten’ en was geweldig blij toen ik hem met een piaster beloonde voor zijn werk.


    Een van de schapen werd praktisch belegerd door een troep kleine samenzweerders. Er zaten twee vrouwen bij het vuur, die om beurten het braadspit draaiden. Zodra een van de twee niet goed oplette, sprong een lid van de vermetele bende erop toe en likte aan de een of andere plek van het gebraad, waarop het ijlings op de vlucht ging. Dit was geen gemakkelijke onderneming, daar hun kleren konden schroeien bij het vuur. Gelukkig verheugden de kinderen zich niet in een overvloed van zijden stroken en Brussels kant. Was het waagstuk gelukt, dan werd de held door zijn kornuiten met een eerbetoon van gehuil begroet. Maar als hij van een van de vrouwen een klap of zelfs een flinke oorvijg kreeg, hetgeen negen van de tien keer het geval was, dan werd hij hard uitgelachen. Of het waagstuk gelukt was of niet, bij elke poging volgde een levendig gebarenspel, hetzij door de oorvijg of omdat de gelukkige schapelikker zijn tong had verbrand. Er waren veel kleine toneeltjes die zich verenigden tot een groot schouwspel. De mannen - zowel jonge als oude - hielden zich niet meer in bedwang. De uiterlijk stijve houding waarmee de bewoners van het morgenland zich tegenover vreemdelingen gedragen, was door de arpa soejoe weggespoeld. Allengs waagde men zich naderbij en al gauw werden wij door een kring levendige mensen omringd, die ik op onopvallende wijze kon bestuderen. Toen de zaptiye terugkwam, meldde hij mij:


    ‘Effendi, het is gelukt! Ik heb Hajdar gezien, maar het heeft moeite gekost. U zult mij wel tien piasters mogen geven inplaats van vijf.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat een tienvoudige inspanning van mijn scherpzinnigneid nodig was. Toen ik naar Hajdar vroeg, kreeg ik ten antwoord dat hij afwezig was. Ik was zo verstandig om te zeggen dat ik hem spreken moest, daar ik hem een belangrijke mededeling moest doen over de laatste ogenblikken van de dode. Toen liet hij mij bij zich komen in zijn kamer. Toen ik hem zag, schrok ik, want hij had een lange, diepe wond van zijn voorhoofd over zijn neuswortel tot over zijn wangen. Er stond een bak water naast hem, waarmee hij zijn wond verkoelde.’


    ‘Heb je hem gevraagd hoe hij eraan kwam?’


    ‘Natuurlijk. Zijn bijl was van de spijker in de muur gevallen, in zijn gezicht, zei hij.’


    ‘En, wilde de Miridiet je belangrijke mededeling horen?’


    ‘Ik vertelde hem dat zijn broer nog niet helemaal dood was toen ik hem optilde, maar nog eenmaal had gezucht.’


    ‘Was dat alles?’


    ‘Was dat dan niet genoeg? Kon ik mijn nauwgezette geweten verzwaren met een nog grotere leugen? Een zuchtje zal ik wel voor de heilige Drieeenheid kunnen verantwoorden. Maar als ik gezegd zou hebben dat de dode nog een lange redevoering had gehouden, dan zou mijn ziel zwaar belast geworden zijn.’


    ‘Nu, wat dat betreft; ik heb je niet bevolen om een onwaarheid te zeggen. En tien piasters zijn te veel voor een zucht.’


    ‘Voor u? Voor een man met zo’n geweldige invloed en natuurlijke begaafdheid? Als ik de voortreffelijkheid van uw karakter, de innigheid van uw gevoelens, de rijkdom van uw hart en de sierlijkheid van uw wijze van denken bezat, zou ik vijftig piasters aan mijzelf wijden!’


    ‘Die wijd ik ook aan mijzelf.’


    ‘Ik bedoel mijzelf en niet u, temeer daar het geval niet zo rustig is verlopen als ik wel zou wensen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Hajdar werd kwaad, sprong op en stootte een afschuwelijke vloek uit. Hij zei dat hij ervoor zou zorgen dat ook ik nu kon zuchten en wel behoorlijk. Het overige kunt u u wel voorstellen.’


    ‘Nee. Zo duidelijk als jij het denkt, kan ik het mij niet voorstellen.’


    ‘Nu, ik kon dat incasseren, wat men gewoonlijk een pak slaag noemt, maar wat ik noem het gevolg van mijn innige toegewijdheid aan u.’


    ‘Kwamen de klappen aan?’


    ‘En niet zo minnetjes.’


    ‘Des te beter!’


    ‘Voor mij niet beter, want ik zal behoorlijk medicijnen nodig hebben om beter te worden, uitwendig een massage van raki, inwendig arpa soejoe om af te koelen, en gebraden schapevlees voor versterking van mijn lichamelijke behendigheid.’


    ‘Ik denk dat je de raki ook inwendig zult gebruiken. En wat je behendigheid betreft, die kun je tonen door je zo snel mogelijk uit de voeten te maken. Hier heb je tien piasters.’


    ‘Effendi, uw woorden zijn beledigingen, maar uw daden zijn lenigende pleisters. U hebt mijn ziel en mijn hart veroverd, en mijn nieren ademen slechts de vreugde van de toegenegenheid en toewijding aan uw dierbaar, voorbeeldig wezen.’


    ‘Verdwijn, kerel, anders leer ik je springen!’ Ik greep naar mijn zweep en meteen was hij uit de voeten.


    Weldra bleek uit het herhaalde onderzoeken van de schapen dat de verdeling kon beginnen. Opdat er geen ruzie kon ontstaan, nam Halef dit op zich, iets dat hij uitmuntend kon. De afzonderlijke stukken werden verloot. Wij kregen de achterbouten.


    Overigens had de handsji Ilja ervoor gezorgd dat wij een rijkelijk en naar omstandigheden goede maaltijd voorgezet kregen. In dit opzicht konden wij met hem tevreden zijn.


    Na een bijna spoorloze verdelging van de vier vette schapen stelde de militaire kapel zich op in een hoek van de binnenplaats en veranderde nu in een ‘dans- en zangorkest’. Aanvankelijk werd er alleen door mannen gedanst. Later waren er ook enige vrouwen te zien, die dansten. Een paar, man en vrouw, vertoonde een tamelijk behoorlijk mimisch spel dat slechts door de gitaar en de viool begeleid werd. Tussen de dansen in lieten zangers zich horen, soms solo, soms in koor.


    De sololiederen hadden een weemoedig karakter, terwijl de koorzang bijna zonder uitzondering strijdliederen waren, eenstemmig gezongen en onderbroken door geschreeuw dat dreigde je trommelvliezen te verscheuren. De begeleiding was erbij aangepast en trombone, trommel en fluit speelden hierbij de hoofdrol.

  


  
    


    9. De spion


    Het was al laat, bijna middernacht, toen ik een ruiter zag arriveren die hier blijkbaar wilde overnachten. Een klein mannetje dat van een oude knol steeg, die er afgebeuld en slecht verzorgd uitzag. De man sprak enkele woorden met de handsji en deze deelde mij mede dat ik morgen misschien een zeer bruikbare gids ter beschikking had. Meteen dacht ik aan de man over wie de Aladsjy’s het hadden gehad, die mij hun in handen zou kunnen spelen. Suef hadden ze hem genoemd.


    Voorzichtigheid was geboden; ik moest nauwkeurige inlichtingen inwinnen.


    ‘Hoe komt u erbij dat wij een gids nodig hebben?’ vroeg ik aan de handsji. ‘Wij hebben niemand nodig.’


    ‘Ik dacht van wel. Kent u de wegen?’


    ‘Wij kenden geen weg hier in dit land en zijn desondanks goed terechtgekomen. ’


    ‘Dus wenst u geen gids?’


    ‘Nee.’


    ‘Zoals u wilt. Ik dacht dat ik er u een plezier mee deed.’


    Ilja wilde weggaan. Het leek er niet op dat de vreemdeling hem een dringende boodschap had overgebracht. Daarom vroeg ik verder:


    ‘Over wie hebt u het eigenlijk?’


    ‘De man is zeker geen passend gezelschap voor u. Het is een arme kleermaker die niet eens een vaste verblijfplaats heeft.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hij heet Afrit.’


    ‘Die is zeker niet passend voor zijn gestalte. Hij heet dus “reus”


    en is bijna een dwerg!’


    ‘Daar kan hij niets aan doen, die heeft hij aan zijn vader te danken. Misschien was die ook zo klein en wilde hij graag dat zijn zoon groter zou worden.’


    ‘Is Afrit van hier afkomstig?’


    ‘Waar hij is geboren, weet ik niet. Hij is overal alleen maar bekend als de reizende kleermaker. Waar hij werk vindt, blijft hij totdat het klaar is. Hij is tevreden met de kost en een kleine vergoeding.’


    ‘Is Afrit eerlijk?’


    ‘In hoge mate. Hij is zelfs tot een spreekwoord geworden wegens zijn onbaatzuchtigheid; men zegt hier: “zo eerlijk als de reizende kleermaker” .’


    ‘Waar komt hij nu vandaan?’


    ‘Uit Sletowo dat noordelijk van hier ligt.’


    ‘En waar moet hij naar toe?’


    ‘Naar Uskub en nog verder. Omdat u daar ook heen wilt, dacht ik dat ik hem u moest aanbevelen. Op de straatweg rijdt u om en de kortste weg is moeilijk te vinden.’


    ‘Hebt u er al met de kleermaker over gesproken?’


    ‘Nee, effendi. Hij weet in het geheel niet dat er vreemdelingen hier zijn. Hij vroeg mij alleen of hij tot morgen hier mocht blijven. Ik wilde hem werk geven, maar hij kon het niet aannemen, want hij wordt verwacht wegens een ernstig ziektegeval.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Achter het huis. Hij brengt zijn paard naar de wei. Dat dier is het aan te zien hoe arm de man is.’


    ‘Stelt u hem straks in de gelegenheid bij ons binnen te komen; hij kan bij ons te gast zijn.’


    Al gauw daarna kwam de man. Hij was heel klein, zwak gebouwd en armoedig gekleed. Hij zag er terneergeslagen uit en ging bescheiden in een hoekje zitten. Hij had geen andere wapens bij zich dan een mes. Uit de tas over zijn schouder nam hij een stuk hard maisbrood en at het op. Deze arme man was beslist geen bondgenoot van rovers. Ik noodde hem aan tafel plaats te nemen en te eten van wat er nog van onze maaltijd stond.


    ‘Effendi, dat is vriendelijk van u,’ zei Afrit beleefd, ‘en ik heb werkelijk honger en dorst. Maar ik ben een arme kleermaker en mag niet aan een tafel met heren zoals u gaan zitten. Als u mij iets wilt geven, neem ik het dankbaar aan, maar ik verzoek u het mij hier te laten opeten.’


    ‘Zoals je wilt. Halef, breng hem iets!’


    De hadji zette Afrit zoveel voor, dat verscheidene mensen er genoeg aan hadden gehad; ook raki en bier zette hij klaar.


    Toen de man verzadigd was, kwam hij op ons toe en bedankte ons in eerbiedige bewoordingen. Hij had een zorgelijk, eerlijk gezicht en zijn blik was zo oprecht, dat ik met hem ingenomen was.


    ‘Heb je familieleden?’ vroeg ik hem.


    ‘Geen mens. Mijn vrouw en kind zijn twee jaar geleden aan de pokken gestorven. Nu ben ik alleen.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Over het algemeen word ik de reizende kleermaker genoemd, maar mijn naam is Afrit.’


    ‘Kun je me vertellen waar je geboren bent?’


    ‘Waarom niet? Ik moet immers weten waar ik geboren ben! Ik kom uit ’n klein bergdorpje in de Sjar Dagh; Weicza heet het.’


    Zo, dat was de plaats waarvan de stervende gevangenisbewaarder mij had verteld dat de Zjoet daar in de buurt moest wonen. De ontmoeting met deze arme man kon mij van het grootste nut zijn.


    ‘Ben je daar goed bekend?’ vroeg ik.


    ‘Heel goed; ik ben er vaak.’


    ‘Wanneer ga je er weer naar toe?’


    ‘Juist nu. Ik wil over Uskub en Kalkandelen naar huis rijden.


    ‘Om er een bezoek te brengen?’


    ‘Nee. Er woont daar een wonderdoener wiens hulp ik nodig heb, want ik ben ziek.'


    ‘Wil je niet liever naar een echte dokter?’


    ‘Daar ben ik al geweest, maar tevergeefs. Die wonderdoener heeft mij al veel leniging van pijn verschaft.’


    ‘Wat heb je voor een kwaal?’


    ‘Ik moet galstenen hebben.’


    Afrit zag er werkelijk uit alsof hij pijn had. Ik had met hem te doen.


    ‘Wanneer vertrek je van hier?’


    ‘Morgenvroeg.’


    ‘Naar Uskub?’


    ‘Daar kom ik niet in een dag; het is veel te ver.’


    ‘Is er een goede herberg onderweg?’


    ‘O, verscheidene.’


    ‘Wil je ons meenemen?’


    ‘Hoe zou ik nu met u samen kunnen rijden? Ik weet niet hoe ik met zulke heren praten moet.’


    ‘Nu, je spreekt nu met mij en op een manier die mij bevalt. Als je er voor voelt, rijden wij samen en zal ik je voor je werk als gids belonen.’


    ‘Nee, het is een eer voor mij bij u te mogen zijn en in gezelschap rij je beter dan alleen. Als u het bevel geeft, zal ik mij bij u aansluiten.’


    Hiermee was de zaak beklonken en de kleine man ging weer op zijn plaats zitten. Na een poosje wenste hij goede nacht en ging weg om zijn nachtleger op te zoeken. Mijn metgezellen waren ook van mening dat de man eerlijk was en Ilja beaamde het nogmaals. Langzamerhand liep de binnenplaats leeg, evenals de gelagkamer en werd het ook voor ons tijd om te gaan slapen. De handsji maakte een zacht bed voor mij in gereedheid op de ‘sofa’. De anderen moesten echter bij de paarden gaan liggen, die ik hier wel het allerminst zonder toezicht wilde laten.


    Eenmaal alleen, sloot ik de deur. Ook de luiken waren dicht en daar ik op mijn scherp gehoor kon vertrouwen, sliep ik onbezorgd in.


    Ik werd de volgende morgen pas wakker toen Halef aan de deur krabde. Tastend zocht ik mijn weg langs de muur en deed open. Schel daglicht stroomde binnen. Ik had mij verslapen.


    In het huis was elk gedruis vermeden om mij niet te storen. Wij lieten de kleermaker met ons ontbijten. Daarna betaalde ik de rekening en maakten we ons klaar om te vertrekken.


    Ilja was even weg geweest en stak een geestdriftige afscheidsspeech af, die hij beeindigde met de opmerking:


    ‘Effendi, wij scheiden in vriendschap, ofschoon u mij grote zorgen hebt bereid. Alles is goed afgelopen en nu zal ik u nog een waarschuwing meegeven. Ik was zojuist aan de overkant, in het huis van de slager, waartoe ik als buurman verplicht was; ik moest condoleren. De broer van de dode was nergens te bekennen. Men vertelde mij dat Hajdar weggereden was. Maar op de plaats zag ik het beste paard van de slager staan, gezadeld en opgetuigd. Er wordt op u geloerd.’


    ‘Misschien had Hajdar zaken te doen.’


    ‘Gelooft u dat maar niet! Als hij zo gewond is als mijn wacht vertelt, kan slechts bloedwraak hem uit huis verdrijven. Wees op uw hoede!’


    ‘Wat is het voor een paard?’


    ‘Een bruin paard met een lange, brede witte vlek op het voorhoofd.


    Het beste paard uit de hele omgeving hier. Als de man van plan is u te achtervolgen, zal hij niet terugkeren alvorens u dood bent, want volgens de wet van de bloedwraak is hij eerloos als hij u laat ontkomen.’


    ‘Nu, dank u in elk geval voor uw waarschuwing. Adieu!’


    ‘Vaarwel. En schrik niet als u de poort uitrijdt!’


    ‘Wat zou mij doen schrikken?’


    ‘Dat zult u wel zien en horen.’


    Wij stegen te paard. Nu werd de poort pas geopend. Ik reed voorop. Toen ik onder de poortopening stond en de kop van mijn hengst buiten zichtbaar werd, klonk er een knal alsof de bliksem ingeslagen was, waarop een ontzettend lawaai volgde.


    Mijn paard steigerde en sloeg met zijn poten om zich heen.


    Ik had moeite om zijn hoeven weer op de begane grond te krijgen. En wat was dat voor een heidens tumult? Ze hadden ons een fanfare, een mooie, vererende fanfare willen brengen.


    Buiten stond het militaire muziekkorps. Hetzelfde als gisteren. De trombone had de eerste verschrikkelijke knal gegeven en nu donderde en lawaaide deze voort als begeleiding van de andere instrumenten. Eindelijk gaf de bespeler een teken door een krachtige zwenking van zijn soerna - stilte trad in.


    ‘Effendi,’ riep de man mij toe, ‘nadat u ons gisteren zulk een grote eer hebt bewezen, zullen wij nu goed met goed vergelden en ons aan het hoofd van uw troep zetten om u te begeleiden tot buiten het dorp. Ik hoop dat u ons verzoek niet zult afslaan.'


    Zonder verder commentaar zette de troep zich in beweging onder muziekbegeleiding. Buiten Shiganzy hield Halef een toespraak waarin hij de heren bedankte, waarna zij weer naar hun huizen terugkeerden. Wij wendden ons in de richting van Warzy, waar wij gisteren vandaan gekomen waren. Daar week onze weg van nu af van die welke wij gisteren gereden hadden, daar wij naar Jerselu moesten.


    Toen wij aan de overkant van de brug over de Sletowska waren, zei ik tegen Halef:


    ‘Rij stapvoets verder; ik heb iets vergeten, ik moet nog even terug, maar ik kom jullie vlug achterna.’ Zij reden door. Het kwam echter niet in mij op om naar het dorp terug te keren.


    Ik had een andere bedoeling, waar ik de kleermaker niet van op de hoogte wilde brengen. Hij was mij nog niet na genoeg om hem in vertrouwen te nemen. De broer van de slager zon op wraak; dat was zeker. Hij had zijn paard klaar staan om ons te achtervolgen. Indien Hajdar dit inderdaad van plan was, moest hij vlug na ons vertrekken. Ik behoefde dus maar een kort tijdje te wachten om te weten te komen of wij iets van hem te duchten hadden. In elk geval moest hij over deze brug komen. Ik reed met mijn paard tussen de struiken aan de oever, zodat ik onzichtbaar was als ik mij gebukt hield, en wachtte. Nauwelijks vijf minuten daarna kwam Hajdar in draf nader en reed hij over de brug. Hij bereed de bruine bles, had een geweer aan zijn zadel hangen en een tsjakan opzij. Zijn gezicht was mismaakt door een lange pleister die onder zijn fez te voorschijn kwam en over zijn voorhoofd, neus en wang liep. Hij sloeg niet de richting van Warzy in, maar volgde de rivier tot waar deze zich verenigt met de Bregalnitza. Daarna reed hij nog een stuk verder, de steile berghellingen tegemoet, waarop de vlakte van Jerselu ligt. Behoedzaam was ik hem gevolgd, mijn goede verrekijker in de hand. Mijn hengst bewoog zich zo soepel en gelijkmatig, dat ik de ruiter in de verte steeds in mijn lens kon houden. Hij reed over de straatweg die van Karanorman naar Warzy loopt en daarna volgde mijn blik hem over een open weidevlakte waarop, als eilanden in een zee, bosjes struikgewas stonden. Hier kon ik hem niet in het oog houden, daar de struikeilanden zich ertussen schoven. Ik moest dus zijn spoor volgen en dit was duidelijk genoeg. Aan mijn linkerhand liepen de berghellingen steil omlaag. Het spoor liep erheen. Het grasland hield op en er kwam een rotsachtige bodem te voorschijn. Er groeide nog steeds struikgewas.


    Hier was het spoor moeilijk te lezen, maar ik verloor het niet. Ik reed vlak langs de bergwand.


    Toen - snel trok ik mijn paard terug - hoorde ik vlak voor mij het korte gesnuif van een paard. Ik had juist om een bosje heen willen rijden. Nu keek ik voorzichtig om de rand heen en zag het bruin dat aan de dichtstbijstaande struik was vastgebonden.


    Het zadel was leeg. Toen ik mijn hengst nog een stap liet doen, zag ik de Miridiet zoekend en zorgvuldig de bodem inspecterend, langzaam voortlopen en achter het volgende bosje verdwijnen. Wie of wat zocht hij? Dat had ik graag willen weten, maar ik kon hem niet besluipen, want te paard had hij mij zeker gezien - en te voet ging het ook niet omdat ik niet kon lopen. Maar een ding kon ik wel, als er tijd genoeg voor overbleef: Hajdars geweer onschadelijk maken. Het hing aan zijn zadelknop. Tijd om de kogel eruit te nemen had ik natuurlijk niet, maar er bestond een andere manier om het onbruikbaar te maken. En zou de Skipetaar mij hierbij verrassen, wat dan nog? Ik was hem zeker de baas, mits hij geen metgezellen hier wilde treffen. Ik sprong uit het zadel en nam mijn buks in de hand, voor een deel om hem als steun te gebruiken bij het lopen, en voor een deel om een betrouwbaar wapen bij mij te hebben. De paar stappen naar zijn bruin kon ik wel wagen. Toen ik bij het dier stond, pakte ik het geweer van de zadelknop en nam het slaghoedje eruit. Nu nam ik een speld, waarvan er altijd een paar in mijn jas staken en stak hem diep in het zundgat. Door de speld naar rechts en links om te buigen, brak deze af. Het gaatje was volledig verstopt en het geweer even onbruikbaar als een vernageld kanon. Nu zette ik er het slaghoedje weer in en liet de haan neer. Na het geweer weer aan de knop te hebben gehangen, hinkte ik naar mijn hengst terug en steeg op. Nu was ik toch te dicht bij Hajdar. Ik reed om een bosje heen wat terug en bleef erachter staan. Na een poosje hoorde ik hoefslagen en naderende mensenstemmen. ‘Het heeft nu lang genoeg geduurd,’


    hoorde ik zeggen en als ik mij niet vergiste, was het de stem van Baroed el Amasat. ‘Wij zullen niet nog een dag tevefgeefs achter hen aan sluipen, maar wij rijden vooruit en wachten hen op. In de tussentijd rusten wij uit tot zij er zijn.’


    ‘Die honden vertrokken te laat,’ antwoordde een ander, wiens stem ik niet kende. Waarschijnlijk was dit de Miridiet. ‘Ook mij heeft het te lang geduurd. Nu- zal ik mij haasten.’


    ‘Pas op dat het niet weer mislukt, zoals gisteravond.’


    ‘Dat was iets anders. Vandaag ontkomt die vreemdeling mij niet. Ik heb mijn geweer zelfs met gehakt lood geladen.’


    ‘Wees op je hoede! Hij is kogelvrij!’


    ‘Gehakt lood is geen kogel!’


    ‘Ja, daarin kun je gelijk hebben. Op die gedachte hadden wij allang moeten komen!’


    ‘Voor het overige geloof ik niet in die sprookjes.’


    ‘Oho!’ hoorde ik Manach el Barsja antwoorden. ‘Gisteravond heb ik zorgvuldig geladen, ben naar het raam geslopen en heb zelfs mijn geweer op de vensterbank gelegd. Daarna richtte ik precies op zijn voorhoofd. Toen ik vuurde, klonk er een vreselijke knal en werd mijn geweer mij uit handen geslagen. Dat ik hem niet getroffen heb, heb je zelf kunnen zien. Hij is nu eenmaal kogelvrij!’


    ‘Nu, dan zal ik het met gehakt lood proberen, en als ook dat hem niets doet, grijp ik naar mijn bijl. In de hantering hiervan ben ik een meester, maar die Frank heeft zo’n wapen nog nooit in zijn handen gehad, denk ik. Ik zal hem ook niet van achteren overvallen, maar openlijk en fier.’


    ‘Waag niet te veel.’


    ‘Poeh! Voordat hij de tijd heeft om tegenstand te bieden, is hij een lijk!’


    ‘En zijn mannen?’


    ‘Daar ben ik niet bang voor.’


    ‘Die zullen zich meteen op je werpen.’


    ‘Daar hebben zij geen tijd voor. Vergeet niet dat ik mijn bruin berijd. Bovendien zal ik een plaats uitzoeken waar kreupelhout staat, zodat ik vlug verdwijnen kan achter de struiken.’


    ‘En vergeet jij niet dat zijn hengst jouw bruin in elk opzicht de baas is.’


    ‘Wat heb ik van de hengst te vrezen als ik de berijder heb gedood?’


    ‘Een ander zal erop klimmen en je inhalen, misschien wel die kleine satan, die zo handig en flink is als een aap.’


    ‘Dat zou ik toejuichen. Dan zou ik hem dat van gisteren kunnen betaald zetten.’


    ‘Nu, wij wensen je geluk! Jij moet je broer wreken, dat is een rechtvaardige zaak waar Allah’s zegen wel op zal rusten. Als het je desondanks niet gelukt, nu, dan kom je achter ons aan. Je weet waar wij te vinden zijn en vanavond wordt er besloten hoe wij deze mannen te lijf zullen gaan. Hier scheiden zich onze wegen, daar wij nu weten dat zij weggereden zijn en naar Uskub willen.’


    ‘Jullie nemen dus niet dezelfde weg als zij?’


    ‘Nee. Wij rijden over Engely, terwijl zij over Jerselu gaan. Wij zijn er eerder dan zij.’


    ‘Nu, dan kan ik toch nog een tijdje met jullie meerijden. Als ik niet verschijn, is het gelukt en krijgen jullie deze effendi nooit meer onder ogen, want dan ligt hij ergens onder de grond. Vooruit!’


    Weer hoorde ik hoefgetrappel, nu dat zich verwijderde. Ik reed behoedzaam enigszins vooruit en zag de twee Aladsjy’s op hun gevlekte paarden, de Miridiet op zijn bruine, Manach el Barsja, Baroed el Amasat en de mubarek die ineengedoken op zijn zadel zat en zijn arm in een slinger droeg. Indien zij eens geweten hadden dat ik hoogstens vijf meter achter hen was! Wat zou dat een opschudding hebben veroorzaakt! Mijn paard behoefde alleen maar te snuiven en ik was verraden. Maar het verstandige dier wist wat het betekende als ik mijn hand maar even op zijn neusgaten legde. Dan gaf het volstrekt geen geluid.


    Nu kon ik weer naar mijn metgezellen toe draven, die Warzy


    allang achter zich hadden gelaten. Ik sloeg linksaf, zodat ik mij in het dorp niet liet zien. Ik kende die streek niet en ook van Warzy naar Jerselu liep geen goed begaanbare weg; dit had ik van de kleermaker gehoord. Op een afstand van ongeveer drie kilometer vond ik echter de sporen van mijn metgezellen en volgde die. Het spoor bracht mij door een met steenhopen bezaaid dal naar het bos waar de zachte bodem de sporen zeer duidelijk vertoonde, zodat ik mijn ogen niet meer behoefde in te spannen en vlugger kon rijden. Weldra had ik mijn vrienden ingehaald.


    ‘Sidi, ik wilde juist zeggen dat wij op u moesten wachten. Wat had u vergeten?’ Voor ik antwoordde, wierp ik een onderzoekende blik op de kleine kleermaker. Hij scheen niet nieuwsgierig te zijn naar mijn antwoord.


    ‘Ik wilde uitkijken naar de Miridiet, de broer van de slager,'


    antwoordde ik. ‘Je hebt toch van de handsji Ilja gehoord dat de broers Miridieten zijn?’


    ‘Wat hebben wij met die Miridiet te maken?’


    ‘Heel veel. Hij wil mij onderweg neerschieten met gehakt lood of mij met zijn tsjakan doden.’


    ‘Hoe hebt u dat vernomen?’


    ‘Van Hajdar zelf - hij zei het tegen onze goede vrienden die ons wilden laten verdorsten.’


    Nu vertelde ik het gebeurde, maar sprak er niet over dat ik het geweer van de Miridiet had vernageld. Daarbij hield ik mijn blik strak op de kleermaker gericht. Hij trok een eerlijk verbaasd gezicht en vroeg ten slotte:


    ‘Effendi, wat zijn dat voor mensen? Bestaan er werkelijk zulke goddeloze lieden?’


    ‘Zoals je hoort.’


    ‘O, Allah! Daar heb ik geen vermoeden van gehad. Wat hebt u hen gedaan?’


    ‘Dat zul je nog wel eens vernemen als je langer met ons samen rijdt, want wij blijven niet in Uskub. Wij rijden er enkel doorheen en dan vlug verder naar Kalkandelen en Prizren.’


    ‘Dus naar mijn geboortestreek? Dat vind ik prettig. Wat u gisteren hebt beleefd, hoorde ik vanmorgen van de knecht. Nu bedreigt de dood u vandaag weer. Daar zou iemand de angst van om het hart slaan.’


    ‘Je kunt ook alleen rijden!’


    ‘Zoiets komt niet in mijn hoofd op. Misschien kan ik er wel voor zorgen dat u allen het geluk hebt te ontkomen. Ik zal u langs wegen brengen die de Miridiet zeker niet vindt. Ik breng u over bergweiden en door open vlakten. Later dalen wij dan af naar de beroemde vruchtbare vlakte Moestafa die zich uitstrekt van Uskub naar het zuidoosten tot over Keuprulu, waar de nieuwe spoorlijn wordt gebouwd. Daar rijden wij door open land. En als u ervoor voelt, blijf ik ook voorbij Uskub uw gids.’


    ‘Dat vinden wij buitengewoon prettig. Naar het schijnt, heb je heel wat afgereisd?’


    ‘Alleen in deze streek, maar die ken ik op mijn duimpje.’


    ‘Wij zijn vreemdelingen en hebben soms horen spreken over een man die de Zjoet wordt genoemd. Wie is dat eigenlijk?’ vroeg ik op luchtige toon.


    De dwerg trok zijn wenkbrauwen hoog op en antwoordde: ‘Dat is een beruchte rover.’


    Hij keek schuw om zich heen en voegde eraan toe: ‘Het is niet goed om over hem te praten. Hij heeft overal zijn mensen, achter elke boom kan er een staan.’


    ‘Heeft hij dan zo’n grote bende?’


    ‘De Zjoet heeft zijn verbindingen overal, in elk dorp, in iedere stad. De hoogste rechter en de vroomste imam kan lid zijn van deze bende.’


    ‘Kan niemand vat op hem krijgen?’


    ‘Nee. De wet kan hier niets uitrichten. Ik ben geen prediker van de koran, van de soera en de uitleggingen hiervan, maar ik heb eens horen zeggen dat onze wetten zo duister en dubbelzinnig zijn dat ze zelfs daar waar ze ten uit voer gelegd kunnen worden, meer schade dan nut brengen. De rechter kan zo’n wet de verschillendste uitleggingen verlenen.’


    ‘Helaas is dit maar al te waar.’


    ‘Waar vind je het nog meer zoals bij ons, dat de wet krachteloos is en niemand zich er om behoeft te bekommeren? Neem nu eens de Albanezen en al die volken en afzonderlijke stammen waarvan elk zijn eigen wetten, gebruiken en rechten heeft. Dat is het geschikste gebied voor een man als de Zjoet. Hij lacht wat om de sultan en zijn ambtenaren. Hij hoont de rechters, de autoriteiten, de politie en de soldaten. Geen van hen kan hem ook maar enigszins deren. Hier leeft elk dorp in vijandschap met het naburige. Elk plaatsje heeft met het andere een diefstal, roof of zelfs een bloedwraak af te rekenen.


    Dat is een eeuwige strijd en zo behoudt natuurlijk de gewelddadigste en grootste misdadiger de overhand.’


    ‘Ergens anders zou zoiets beslist niet kunnen voorkomen,’ vond ik.


    ‘Zijn er in andere gebieden, in andere landen ook geen rovers?’


    ‘Ja, soms wel, maar slechts korte tijd, hoogstens enkele dagen want de wet heeft daar de nodige macht om hen vlug onschadelijk te maken.’


    ‘O, maar list gaat boven macht!’


    ‘List wordt met list bestreden. Bij ons is geen misdadiger zo sluw of de een of andere politieman is nog sluwer. Als zo iemand hierheen kwam, zou hij de Zjoet weldra hebben opgespoord.’


    ‘Poeh! De Zjoet zou die man nog eerder kennen dan deze hem. En dan?’


    Het leek wel alsof de kleermaker in zijn toon een zekere bedoeling wilde leggen. Het klonk bijna als hoon, of had ik mij vergist?’


    ‘Nu, dan zou die rechercheur misschien verloren zijn,’ antwoordde ik, ‘maar in zijn plaats zouden er anderen komen.’


    ‘Die zouden net zo verdwijnen als hij. Zoals de dingen hier zijn, is de Zjoet niet te vatten. Het beste is, niet over hem te spreken en ook wij moeten dit gesprek niet voortzetten. Hoe arm ik ook ben, ik ben bang als ik aan hem denk. Mijn verdiensten bestaan voor een deel uit kost en inwoning en dus heb ik niet veel geld. Maar ik moest toch enige piasters opsparen voor de wonderdoener die mij moet genezen. Als deze rovers mij zouden overvallen en mijn karige loon afnamen, zou ik niet eens medicijnen kunnen krijgen om te genezen!’


    ‘Is deze wonderdoener beroemd?’


    ‘Wijd en zijd.’


    ‘Dan is daardoor het dorpje Weicza in brede omtrek zeker bekend?’


    ‘Zeker, vraagt u er maar naar.’


    ‘Nu, ik heb in elk geval over Weicza horen spreken. Daarbij werd ook de naam genoemd van een beroemde han die in de nabijheid moet zijn.’


    ‘Hoe heet die?’


    ‘Dat kan ik mij niet precies herinneren. Ik geloof.... geloof dat het woordje kara erbij was.’


    Afrit keek mij strak aan. Uit zijn ogen schoot een vlugge, onbeheerste blik: een verzengende bliksemflits. Maar meteen nam zijn blik weer de vroegere zachtheid aan en hij merkte op:


    ‘Kara, kara .... hm! Ik weet het niet. Als u het hele woord wist, kon ik er misschien op komen.’


    ‘Misschien valt het mij nog in. Kara - kara - Halef, jij hebt de naam toch ook gehoord, niet? Valt hij jou niet in?’


    ‘Karanorman?’ antwoordde de hadsji die mij heel goed begreep.


    ‘Ja, dat was het. Karanorman-han! Weet jij die, Afrit?’


    Het leek alsof hij eerst moest nadenken, voordat hij antwoordde:


    ‘Ja, nu weet ik wat u bedoelt. Maar dat is geen grote han, dat is een ruïne. Er woont geen mens. Eerst was het een grote karavanserai, eeuwen geleden, nu is het een puinhoop. Wat werd er dan van verteld?’


    ‘Dat de Zjoet daar verblijf houdt.’


    ‘De .... Zjoet?’


    Afrits weke mond vertrok op een manier die mij verraste. Hij zag eruit alsof hij moeite had niet in lachen uit te barsten. Ik was verbaasd, daar ik eerder een uitdrukking van schrik had verwacht. Na wat de gevangenisbewaarder mij nog stervend had meegedeeld, was de Zjoet ongetwijfeld bij Weicza te zoeken, maar de gezichtsuitdrukking van de kleermaker zou mijn overtuiging bijna aan het wankelen brengen.


    ‘Ik geloof dat men u iets wijs heeft gemaakt,’ voegde Afrit er met zijn gebruikelijke zachtmoedigheid aan toe. ‘Ik ben daar op elk uur van de dag of de nacht geweest en heb nooit iets gezien waaruit bleek dat deze legende op waarheid berustte. Ook in de hele omgeving weet men er niets van. Ik beweer zelfs dat daar veel minder over de Zjoet wordt gesproken dan ergens anders.’


    ‘Hij zal zich wel wachten om juist daar waar hij woont, de bevolking tegen zich in te nemen.’


    ‘Dat is best mogelijk. Ik zie, effendi, dat u een listig man bent en de zaak tot op de bodem nagaat. Maar dit kan u ten verderve voeren. Weet u dat ik er u van verdenk dat u de Zjoet zoekt?’


    ‘Aha! Hoe kom je op die gedachte?’


    ‘Uw hele houding brengt mij erop.’


    ‘Hoor eens, ik begin in te zien dat ook jij niet van gisteren bent. Dit zou ook jouw verderf kunnen worden.’


    ‘U schertst. Ik ben een arme kleermaker. U hebt, zoals ik hoor, reeds dagen lang de aanhangers van de Zjoet achtervolgd en achtervolgt hen ook verder. Ik moet u wel voor politiebeambte aanzien, een van die listige soort, waarover u zoeven hebt gesproken.’


    ‘Dat ben ik niet.’


    ‘Maar het lijkt erop. Misschien zoekt u de Zjoet in de Karanorman-


    ruïne. Maar u zult er niet komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat u voordien vermoord wordt. Als de Zjoet in Weicza is, weet hij nu al wat u van plan bent. U bent ten dode opgeschreven.’


    ‘Dat zullen we zien!’


    ‘Als u het ziet, is het al te laat.’


    ‘Nu, ik herhaal dat ik geen ambtenaar ben en niet bij de politie. De Zjoet en zijn mannen kunnen mij beter met rust laten.’


    ‘Maar u hen ook!’


    Deze vier woorden werden op bevelende toon uitgesproken.


    Afrits stem trilde en klonk schor. Hij was inwendig opgewonden.


    Deze dwerg die zich zelfs Afrit - reus noemde, was niet waarvoor hij zich uitgaf, daar kon ik nu wel een eed op doen.


    Maar hij had een groot acteurstalent. Deze kleine sperwer wist zich met de veren van een tortelduif te bekleden. Hij was misschien toch die Suef die mij zou uitleveren. Maar dat leek mij weer onwaarschijnlijk, omdat de kjaja Ilja hem had gekend met naam en toenaam. Of zou hij alleen door de leden van de ‘broederschap’ Suef worden genoemd? Trok hij rond als een arme, eerlijke kleermaker om voor de rovers te spioneren?


    Ik moest voor hem op mijn hoede zijn. Nu antwoordde ik:


    ‘Ik laat hen met rust. Ik heb mij vroeger nooit om de Aladsjy’s en die anderen bekommerd, tot zij mij er reden toe gaven.’


    ‘Doet u maar alsof u er geen reden voor had!’


    ‘Nee, mijn beste, dat doe ik niet. Wie voor mijn voeten komt, rijd ik omver, ook al was het de Zjoet in eigen persoon. Als hij zich aan mij wil wagen, dan moet hij het maar proberen. Er zal blijken wie aan het kortste eind trekt.’


    De dwerg stak zijn hoofd in de hoogte en rekte zijn hals uit alsof hij in een hoongelach wilde uitbarsten. Zeer honend, dat was aan zijn gezicht te zien. Maar hij beheerste zich en zei waarschuwend:


    ‘Geen regeringsperoon van de sultan vermag iets tegen hem; zelfs het leger is te zwak. En u, een enkele vreemdeling, zou hem willen bedreigen?’


    ‘De Zjoet is evenzeer een enkele als ik. Hij is voor mij evenzeer een vreemde als ik voor hem. Als ik hem ontmoet, zal tussen ons alleen onze persoonlijke kracht, handigheid en list beslissen.’


    ‘Ik bemerk dat het werkelijk in uw bedoeling ligt, de Zjoet op te zoeken.’


    ‘Ik ben te trots om het te loochenen.’


    ‘Aha! U wilt misschien zelfs met hem vechten?’


    ‘Al naar de omstandigheden dit vereisen. Ik ben een vreemdeling en mij laten de personen en verhoudingen in dit land koud. Of er een Zjoet leeft of niet, of er een rover meer of minder is, blijft mij precies hetzelfde. Maar ik zal een persoonlijke eis aan hem stellen. Als hij mijn gebod gehoorzaamt, dan .... ’


    ‘Uw verzoek toestaat, wilt u zeker zeggen, effendi?’


    ‘Nee. Een eerlijk man staat boven een boef en kan hem bevelen. Dus, gehoorzaamt hij mijn gebod, dan scheid ik van hem zonder hem een haar te krenken. Maar doet hij dat niet, dan is de Zjoet er geweest!’


    Ik zag dat zijn smal borstje zwaar ademhaalde. De man was lijkbleek geworden. Hij verkeerde in een grote opwinding, maar beheerste zich en zei kalm:


    ‘Effendi, u doet alsof u onkwetsbaar bent en duizend zjoets niet behoeft te vrezen.’


    ‘Dat is ook het geval,’ antwoordde ik, terwijl ik mijzelf met de hand op mijn knie sloeg dat het kletste.


    ‘Wij zijn maar met vier man. Wij hebben met de Zjoet iets af te rekenen. Hij en zijn bondgenoten hebben ons te vrezen, niet wij hen. Al deze lieden blaas ik met een ademtocht in het stof!’


    Daarbij blies ik langs mijn opgeheven vlakke hand. Het kwam niet in mij op te pochen of voor held te spelen met grote woorden. Ik had er een bedoeling mee om mij zo op onze kracht te laten voorstaan. Ik wilde het mannetje woedend maken, zodat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen en zich in de kaart zou laten kijken. Maar het kereltje was mij hierin de baas. Hij keek mij vrolijk aan en zei:


    ‘Blaast u maar rustig, tot uzelf wordt weggeblazen. Ik ben uw vriend. U hebt de arme kleermaker vriendelijk opgenomen en verzorgd. Daar ben ik u dankbaar voor en ik zou u voor kwaad willen behoeden, daarom waarschuwde ik u. Maar u luistert niet naar mij en bent dus niet te redden. U bent hier vreemdeling; ik ken dit land echter van een andere kant dan u het kent.


    Ik heb beloofd u naar Kalkandelen te brengen, maar ik ben ervan overtuigd dat u deze stad nooit zult zien, want uw leven is veel te kort voor deze reis.’


    ‘In twee, hoogstens drie dagen ben ik er.’


    ‘Nee, want dan rust u in uw graf!’


    ‘Weet je dat zo zeker? Het klinkt bijna alsof jij de Zjoet door en door kent!’


    ‘Dat kunt u niet ernstig menen. Ik zeg dit alleen omdat ik uit dergelijke voorbeelden heb gezien dat de Zjoet niet met zich laat spotten!’


    ‘O, ik zal niet spotten met de zwager van Deselim!’


    ‘Effendi, wie heeft u dat verraden?’ riep hij uit.


    Nu had ik hem te pakken ondanks zijn buitengewone sluwheid en goedgespeelde komedie! Hij kende Deselim en wist dat deze de zwager was van de Zjoet. Het loze snijdertje had zichzelf verraden! Maar ik liet niets blijken, want zodra die zogenaamde Afrit wist dat ik hem doorzag, had ik niets meer aan hem.


    ‘Dat heeft Deselim mij zelf verteld,’ antwoordde ik.


    Een fonkelende blik schoot mij toe, maar gleed ook snel als een gedachte voorbij. Een blik vol haat! Hij wist dat Deselim door mij zijn nek had gebroken. Dat was aan die blik te bemerken geweest. Deze kleine, beleefde, onderdanige man was mijn doodsvijand!


    ‘Dat was erg onvoorzichtig van hem,’ merkte hij vriendelijk op. ‘Maar weet Deselim dan wat zijn zwager uitvoert - en dat deze de Zjoet is?’


    Aha, de huichelaar had zijn fout ontdekt en probeerde die nu goed te maken door een kinderlijke onbevangenheid te huichelen.


    ‘Zeker weet hij het, anders had hij het mij niet verteld,’ antwoordde ik.


    ‘Hoe hebt u dit uit hem gekregen?’


    ‘Door list.’


    ‘Bij Allah, u bent een hoogstgevaarlijk mens! Als ik de Zjoet was, moest u ogenblikkelijk sterven. Maar daar ik een arme kleermaker ben, verheugt het mij dat er verstandige mensen bestaan, die in staat zijn de boosdoeners te slim af te zijn. Dat u dit geheim weet, is echter erg gevaarlijk voor u. De Zjoet moet u nu wel laten doden, omdat u te veel weet.’


    ‘Poeh! Ik zou in de laatste week al zo vaak gedood worden. Gisteren twee keer en eergisteren ook en de dag daarvoor eveneens. Vandaag wil de Miridiet mij met gehakt lood neerschieten of mij met zijn bijl doodslaan!’


    ‘Hoe hebt u het gewaagd achter hem aan te gaan? Als hij had omgekeken, was u verloren geweest!’


    ‘Nee, hij!’ beweerde ik.


    ‘Denkt u dat niet! Hajdar is een Miridiet, een dappere!’


    ‘En wat ik ben, zul je vandaag zien. Toen ik hem volgde, had ik hem steeds voor mij. Had ik hem dan niet op elk gewenst ogenblik een kogel kunnen geven? Was hij in mijn macht of ik in de zijne?’


    ‘U had hem deze keer in uw macht, tenminste, als u een goed schutter bent. Maar als u hem vandaag terugziet, bent u in zijn macht.’


    ‘Dat denk ik niet.’


    ‘O, natuurlijk! Hij ligt in hinderlaag voor u en zal op u schieten, wanneer en waar het hem belieft, zonder dat u het vermoedt.


    U zult hem niet zien, maar een lijk zijn.’


    ‘En ik vertel je dit: als hij het waagt zijn geweer op mij te richten, vuurt het niet!’


    ‘Allali is mijn getuige dat dit toch vermetele praat is!’ riep de spion driftig uit.


    ‘Dit is geen vermetelheid. Ik weet wat ik zeg!’


    ‘En ik zeg u: zelfs wanneer zijn kogel u door het een of ander niet treft, staat u toch bloot aan zijn tsjakan. Hij is een meester in het werpen van dit wapen. Hebt u al eens een heidukkenbijl geworpen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan bent u verloren. En ook als u hem zou ontsnappen, zijn de anderen er, aan wie u gisteren ontkomen bent. Zij kunnen hier achter elk bosje schuilen om u te overvallen.’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat zij naar Engely zijn gereden. Als ze hier waren, zouden er sporen van hen te zien zijn; mijn paard zou snuiven en hen verraden en dan had ik ze al van verre gezien, want mijn ogen zijn reeds jaren lang gewend aan bossen.’


    De verrader was er in elk geval van overtuigd dat ik over een uur niet meer zou leven en het ergerde hem dat ik mij zo geringschattend over mijn vijanden uitliet.


    ‘Ik herhaal,’ zei hij, ‘dat u niet te redden bent. U gelooft zelfs niet dat de waarheid waar is!’


    ‘Als zij eerst verlangt dat ik haar moet geloven, dan is ze ook niet waar! Laten we van dit onderwerp afstappen. Ik heb nog voor anderen mannen gestaan dan voor Hajdar, de broer van de slager, en ik weet hoe ik mij tegen hem heb te verweren. Halef, als hij mij aanvalt, laat je hem aan mij over. Jullie zullen daarbij niets te doen hebben.’


    ‘Zoals u wilt, sidi.’ antwoordde de kleine man bedaard.

  


  
    


    10. De werpbijl van de bloedwreker


    De steile hellingen die naar de hoogvlakte van Jerselu leiden, zijn met wouden bedekt. De vlakte zelf heeft prachtige weiden en akkers. Wij hadden de bosgordel achter ons en reden nu over een wijde vlakte die met kort gras van dunne halmen was begroeid. Soms verbrak een enkel bosje het uitzicht. Nu stuitten wij op een paardespoor dat van links kwam en afsloeg in onze richting. Ik hield stil en bekeek het, mij in het zadel naar de grond buigend.


    ‘Wat zoekt u?’ vroeg de kleermaker.


    ‘Ik wil weten wie hier heeft gereden,’ antwoordde ik.


    ‘Hoe doet u dat?’


    ‘Op mijn eigen manier, een manier die u beslist niet kent. Ik zie dat het de Miridiet was. Hajdar is ongeveer een kwartier geleden hierlangs gekomen.’


    ‘Zoiets kunt u toch onmogelijk zomaar beweren!’


    ‘O, jawel! De platgetrapte halmen verklappen de tijd. Laten wij verder rijden!’


    Nu moest ik twee dingen tegelijk in het oog houden, namelijk de zogenaamde kleermaker en het spoor. Ik zag dat er een zekere onrust over hem was gekomen. Zijn blik werd ongestadig en tegelijkertijd scherper. Nu eens keek hij naar rechts, dan weer naar links en het leek mij dat hij vooral naar de bosjes tuurde waar wij voorbijkwamen. Had dit een reden? In elk geval! Daarom bekeek ik de struiken nu ook scherper en merkte aldra op dat de Miridiet onze gids zekere aanwijzingen had gegeven. Nu eens rechts, dan weer links was er een tak geknakt en in de richting gelegd die wij nemen moesten. Dit hadden zij afgesproken en vast geloofd, dat zij het heel verstandig hadden aangelegd. Natuurlijk had ik dat wat ik zag, kunnen gebruiken zonder er een woord over te reppen, maar deze verrader zou ons niet inwendig uitlachen. Zoals hijzelf de overval voorspeld had, zou ook ik hem voorspellen. Daarom hield ik de teugels in toen wij weer bij een van de aanwijzingen kwamen en zei tegen Halef:


    ‘Hadji Halef, zie je die omgebogen tak?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Wie zou die afgebroken hebben?’


    ‘Het een of andere wild.’


    ‘Dat kan alleen groot wild zijn geweest en dan zouden wij een spoor moeten zien.'


    ‘Het gras zal zich wel weer hebben opgericht, zodat het niet meer te zien is.’


    ‘In dat geval zouden er vele uren zijn verstreken sedert die tak werd omgebogen, dan moest de breuk er verdord uitzien. Maar die is nog zo fris en vochtig, dat er hoogstens een kwartier verstreken kan zijn sedert het is gebeurd.’


    ‘Wie moet het dan hebben gedaan en wat gaat het ons eigenlijk aan, sidi? Waarom houdt u u met die twijg bezig?’


    ‘Omdat die mij een heel verhaal vertelt.’


    ‘Een verhaal? Sidi, ik weet dat u sporen kunt lezen zoals niemand anders. Nu, die van de Miridiet hebben wij duidelijk voor ons. Maar wat hebben wij met die twijg te maken?’


    De kleermaker hield zich buiten het gesprek en keek mij aan met een blik die rustig moest heten. Maar een van zijn mondhoeken was enigszins open en opzij getrokken, hetgeen het gezicht een weliswaar moeilijk te onderscheiden, maar toch de uitdrukking gaf van heimelijke hoon.


    ‘Als jij niet weet wat die tak mij meedeelt, misschien bewijst onze gids Afrit dan dat hij scherpzinniger is dan jij,’ zei ik.


    De spion trok meteen een verbaasd gezicht en antwoordde: ‘Effendi, ik weet niets en vermoed niets en ook u kunt er niets van weten. Wat moet zo’n twijgje u nu vertellen?’


    ‘Zeer veel.’


    ‘Ja, het predikt de vergankelijkheid van het aardse. Gisteren groende het nog en heden moet het verwelken en verdorren.’


    ‘Ja, en tevens moet het mij vertellen dat ook ik ten dode ben opgeschreven.’


    ‘Hoezo? Ik begrijp u niet, effendi.’


    ‘Nu, ik ben ervan overtuigd dat de Miridiet de tak heeft omgelegd.’


    ‘Waarom?’


    ‘Met een speciaal doel. Heb je niet nog meer van die takjes gezien?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Dit wordt het elfde dat ik zie.’


    ‘Dat betekent toch niets.’


    ‘Men kan onder het lopen of bij het rijden een keer uit speelsheid of in gedachten een tak knakken, maar elf, nu eens rechts en dan links, kan slechts met een bepaalde bedoeling gebeuren.’


    ‘Dan zou ik die bedoeling wel eens willen weten.'


    ‘Je behoeft alleen maar op te letten. Wij zullen waarschijnlijk nog meer van deze aanwijzingen vinden en dan zul je zien dat ze alle in een bepaalde richting zijn geknakt.’


    ‘Natuurlijk, doordat het wild in deze richting liep.’


    ‘Er is geen sprake van wild. De takken zijn precies zo hoog geknakt als de hand van een ruiter reikt. Op die hoogte komt geen ree erbij en ook niet het gewei van een hert. Bovendien loopt het spoor van de Miridiet steeds naar rechts of links, naar het volgende bosje met de aanwijzing.’


    ‘Maar effendi, als u zo scherpzinnig bent, vertelt u ons dan ook wat hij daarmee zeggen wilde!’


    ‘Ken je misschien een man die Suef heet?’


    De dwerg die zichzelf hardnekkig een arm kleermakertje noemde, moest wel een ongelooflijke zelfbeheersing bezitten, want hij vertrok geen spier. Indien er niet een trek als een schaduw over het licht van zijn ogen was gegaan terwijl hij mij aankeek, had ik gemakkelijk tot de conclusie kunnen komen dat ik mij vergiste.


    ‘Suef?’ antwoordde hij. ‘Die naam heb ik wel eens gehoord, maar ik ken niemand die zo heet.’


    ‘Ik dacht, omdat je in deze omgeving goed bekend was, dat je de man die ik bedoel, wel zou kennen.’


    ‘Ik ken hem niet. Wat is het voor iemand?’


    ‘Een aanhanger van de Zjoet. Hij moet ons voor de loop van de Miridiet brengen, vandaag.’


    ‘Effendi, wat denkt u wel?’


    Nu vertoonde zijn gezicht, zoal geen schrik, dan toch duidelijk bezorgdheid. Maar die kon hij evengoed ter wille van mij, als om zichzelf hebben.


    ‘Ik weet het,’ ging ik voort. ‘Er werd gisteren besloten dat deze Suef zou proberen zich in ons vertrouwen te dringen en ons dan in de val te laten lopen.’


    ‘U schijnt alwetend te zijn, effendi.’


    ‘Ik let alleen scherp op, verder niets.’


    ‘Hoe weet u dat eigenlijk?’


    ‘Daar wil ik niet over praten. Ik ben gewend alles gade te slaan en mijn conclusies daaruit te trekken. Dat zul je ook aan deze takjes zien.’


    ‘Is die Suef ook werkelijk gekomen?’


    ‘Nee. Hij zou zich als onze gids aanbieden. Gelukkig hebben wij jou eerder ontmoet en nu heeft die Suef ingezien dat hij niet bij ons hoeft aan te komen.’


    ‘Maar wat is dan het verband met die takken?'


    ‘De Miridiet heeft Suef aanwijzingen gegeven hoe hij moet rijden.’


    ‘Zou Hajdar dan niet weten dat die Suef niet bij ons is?’


    ‘In geen geval. De spion en verrader wilde zich vermoedelijk onderweg bij ons aansluiten. Toen heeft hij van zijn schuilplaats uit jou gezien en begrepen dat wij geen gids nodig hadden. Waarschijnlijk sluipt hij nu achter ons aan.’


    Het gezicht van de kleermaker klaarde op. Hij was kennelijk ongerust geweest dat hij doorzien was. Nu was hij gerustgesteld omdat ik immers dacht dat deze Suef achter mij aankwam.


    ‘En toch geloof ik dat u zich vergist,’ begon hij weer. ‘Uw verdenking is ongegrond.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Waarom zou de Miridiet het nodig hebben om de takjes om te buigen? De verrader, die Suef, zou immers zijn spoor zien? Als een spoor zo duidelijk is, zijn er toch geen bijzondere merktekens nodig?’


    ‘O, jawel! Hajdar wil met deze tekens niet aangeven hoe hij is gegaan, maar hoe Suef ons moet laten gaan.’


    ‘Is dat dan niet hetzelfde?’


    ‘Volstrekt niet. Ik ben ervan overtuigd dat het niet lang meer duurt of de richting van deze aanwijzingen zal van zijn spoor afwijken.’


    ‘Allah! Wat hebt u een verstand!’ riep de zogenaamde kleermaker uit. Zijn verbazing was dit keer niet gehuicheld. Ik had dus de spijker op de kop geslagen en antwoordde:


    ‘Mijn verstand is niet beter dan het jouwe. Ik overweeg een zaak zorgvuldig. Ik zie in mijn verbeelding de Miridiet hier wachten en ik zie ons komen aanrijden, met als gids de verrader Suef. Als Hajdar mij wil doden, moet hij toch in hinderlaag liggen. Hij moet dus achter een van de bosjes aan de kant van de weg liggen en moet daarom van onze richting zijn afgeweken. Begrijp jij dat niet?’


    ‘O, ja !’


    ‘Dus dan moet Hajdar ergens een teken achterlaten dat Suef van een bepaalde plek af hem niet meer moet volgen. Dit teken zullen wij weldra vinden. Laten wij verder rijden!’


    Toen wij onze paarden weer in beweging zetten, zei de kleermaker :


    ‘Ik ben er dolnieuwsgierig naar of u het goed hebt.’


    ‘En ik ben ervan overtuigd dat ik mij niet vergis. Ik weet precies dat ik nu nog niets heb te vrezen. De overval geschiedt pas als de richtingen uit elkaar lopen. En zoals ik je bewezen heb dat ik mij de gedachten en bedoelingen van deze Miridiet en van Suef door de takken liet vertellen, zo weet ik nog meer dan jij vermoedt of je kunt indenken, vooruit. De Zjoet is tegenover mij een ongevaarlijke knaap.’


    Wij kwamen nog langs verscheidene omgebogen twijgen. Ik maakte er de spion opmerkzaam op en bewees hem dat het paard van de Miridiet steeds vlak langs het betreffende bosje was gekomen. En nu kwamen wij aan de plek waar ik over had gesproken. Het paardespoor liep naar links, terwijl rechtuit, aan twee tegenover elkaar staande struiken de omgebogen takjes rechtuit wezen.


    ‘Zie je, hier heb je het punt dat ik bedoelde,’ zei ik. ‘De Miridiet is naar links gereden om in hinderlaag te gaan liggen. Suef moet ons echter rechtuit tussen deze bosjes door brengen.


    Denk jij dat ook niet?’


    ‘Effendi, daar kan ik u niet op antwoorden. Uw gedachten gaan mij te hoog.’


    ‘Ik heb je toch alles duidelijk uitgelegd?’


    ‘Ja, maar desondanks kan ik uw conclusies niet volgen. Ik denk dat u u wel vergist.’


    ‘Ik vergis mij niet.’


    ‘Wat gaat u doen, effendi?’


    ‘Eerst zou ik deze Suef, als hij bij mij was, hier op deze plek zo laten afranselen dat hij niet meer kon opstaan.’


    ‘Dat zou hem toekomen! Helaas is hij er niet.’


    ‘In elk geval is hij achter ons aan. Ik heb eigenlijk zin om hier op hem te wachten.’


    ‘Hij zal er wel voor oppassen, zich te laten zien.’


    ‘Zeer juist. Maar ik krijg hem toch wel in handen; dan krijgt hij wat hem toekomt.’


    ‘Goed zo, effendi!’


    ‘Denk jij dat honderd zweepslagen genoeg zouden zijn?’


    ‘Nee. Als u hem in handen krijgt, moet u hem laten doodgeselen, want een verrader is erger dan de dader.’


    ‘Zeer juist. Maar vijftig zijn genoeg.’


    ‘Dat zou buitengewoon mild en genadig van u zijn, effendi.’


    ‘Onthoud deze woorden en vraag dan niet om genade voor hem; maar dat is van latere zorg. Nu hebben wij met vandaag te maken.’


    ‘Ja, sidi, wij kunnen hier toch niet blijven staan!’ vermaande Halef. ‘Misschien zit de Miridiet niet ver hier vandaan.’


    ‘Daarvoor ben ik niet bang. Wij rijden door, maar niet precies in de richting die de takken aangeven, maar enigszins meer naar rechts. Op die manier komt er meer ruimte tussen hem en ons. Ik blijf enige ogenblikken hier achter, maar ben weer gauw bij jullie. En nog iets, Halef! Neem je geweer ter hand. Je weet niet wat er kan gebeuren. De Miridiet neem ik voor mijn rekening. Zou je echter op de een of andere wijze die Suef zien, dan jaag je hem ogenblikkelijk een kogel door zijn kop!’


    ‘Afgesproken!’ antwoordde Halef.


    ‘En daar die goede Afrit niet gewapend is, moeten wij hem beschermen. Osko en Omar kunnen hem in hun midden nemen en jij rijdt erachter en bent meteen bij de hand als er iets verdachts gebeurt.’


    ‘Begrepen, sidi! Ik zal meteen achter die Suef zijn!’


    De hadji begreep mij. Ik was ervan overtuigd dat hij de verrader meteen zou neerschieten als het bij deze mocht opkomen op de vlucht te slaan. De man in kwestie keek mij met een ongeruste, onderzoekende blik aan en zei:


    ‘Effendi, weest u toch niet bezorgd om mij!’


    ‘Dat is onze plicht. Jij bent in ons gezelschap en dus de vijand van onze vijanden. Als zodanig zul je door hen behandeld worden. Daarom moeten wij je in bescherming nemen. Verwijder je niet van mijn drie metgezellen, want dan zou er iets met je kunnen gebeuren waarvoor wij niet verantwoordelijk zijn. Alleen bij hen ben je veilig.’


    ‘Rijdt u dan niet met ons mee?’


    ‘Ik blijf even achter.’


    ‘Waarom?’


    ‘Uit lafheid. Hajdar moet jullie maar eerst neerschieten, voor hij mij treft. Voorwaarts!’


    Halef lachte om mijn antwoord en gaf een wenk met zijn ogen naar het spoor van de Miridiet. Hij raadde dat ik dit volgen wilde. Ik wachtte tot mijn vrienden tussen de bosjes door waren en reed toen langzaam naar links op het spoor. Nu was het geboden mijn ogen overal tegelijk te hebben. Ik kon veel vroeger door Hajdar worden opgemerkt, dan ik hem zou zien.


    Daarom week ik liever van het spoor af en reed meer naar links op gelijke hoogte ermee. De bosjes stonden op tamelijk regelmatige afstanden van elkaar, steeds tussen de vijf en acht meter. Zodra ik een struik bereikte, hield ik stil en keek er voorzichtig omheen.


    Plotseling hoorde ik een schel gefluit. Het kwam uit de richting waar mijn metgezellen zich moesten bevinden. Wie had er gefloten? Halef, om mij te waarschuwen of mij een teken te geven? Nee, een teken zou anders zijn geweest. Of de zogenaamde kleermaker? Had hij met de Miridiet afgesproken om onze nadering aan te kondigen door zo’n fluitje? Het was heel erg vermetel om onder de huidige omstandigheden en terwijl hij wist dat het plan door mij was ontdekt, toch dit teken te geven.


    Nauwelijks was het geluid ervan weggestorven, of ik hoorde achter het bosje dat voor mij lag, een geluid, alsof iemand halfluid het woord ‘oldoe - eindelijk’ uitriep. Ik hoorde het stampen van hoeven, niet duidelijk, maar dof door de zachte bodem en richtte mij hoog op in het zadel om over het bosje waarachter ik stond, heen te kijken. Toen zag ik de Miridiet die naast zijn paard in het gras had gezeten en nu in het zadel sprong. Ook hij stond in de stijgbeugels en keek naar ons uit.


    Ik moet toegeven dat Hajdar de plek goed had gekozen, want deze was uitmuntend voor het voorgenomen doel. Tussen de bosjes kon de Miridiet ons bliksemsnel overvallen en even snel weer verdwijnen. Zijn onverwachte verschijning moest ons verbluffen. Voordat wij tot handelen konden komen, zou ik neergeschoten of -geslagen zijn en bevond hij zich weer in veiligheid, voor mijn geschrokken metgezellen aan een achtervolging van de moordenaar konden denken. Dat was inderdaad prachtig verzonnen, maar de rekening droeg mijn goedkeuring niet weg en om er een streep door te zetten, had ik in de laatste twee minuten mijn lasso losgerold. Dit wapen dat in de hand van een getraind tegenstander vreselijk kan zijn, is met uitsluitend een Amerikaans, zoals velen denken. Alle nomadenvolken die kudden bezitten bedienen zich ervan in verschillende vormen en op hun eigen wijze. De Hongaarse csikos bedient zich van het touw of de vangriem net zo goed als de Russische taboentsjik. DeToerkmenen hebben hun lange, buigzame kaji, evenals de Mongolen, Ostjaken, Toengoezen en Kirgiezen, die met het werptouw een dier uit een kudde halen.


    Daarom had ik op al mijn reizen een lasso bij mij. Ging hij stuk, dan vlocht ik steeds onmiddellijk een nieuwe.


    Nu bevestigde ik het bovenste einde van de lasso aan de ring van de voorste zadelleuning. Ik wilde de Miridiet vangen. Hij had weliswaar nog nooit een lasso gezien en had er beslist geen vermoeden van hoe men er zich tegen kan verweren. Om hem niet voortijdig van mijn voornemen in kennis te stellen, nam ik de lus niet op mijn arm, maar hing hem aan mijn zadelknop.


    Daarentegen nam ik de beredoder in mijn hand. Dit was het enige wapen waarmee ik de bijl kon afweren, overigens een kunststukje dat alleen hij mag proberen die zich erin heeft geoefend om een weggeslingerde tomahawk met de loop van zijn geweer van zich af te houden, zodat de bijl opzij vliegt zonder de gevaarlijke verwondingen te veroorzaken die altijd de gevolgen zijn van een onzekere afweer. Het gaat er daarbij niet om, gedurende de vlucht de bijl in het oog te houden om te zien welke plek hij treffen zal, maar om het wapen, ondanks de grote snelheid waarmee het in cirkelvormige werveling komt aansuizen, nauwkeurig tussen steel en blad te onderscheiden, anders gaat de bijl om de geweerkolf heen en treft toch doel. Vooral moet men het geweer met beide handen vasthouden, anders krijgt men de bijl en het geweer in zijn gezicht, omdat de schok geweldig is. Bovendien moet de geweerloop scheef gehouden worden, opdat de bijl in een scherpe hoek neerslaat en in een stompe hoek buitenwaarts er afglijdt. Daar is lichaamskracht voor nodig, training en een scherpe blik.


    De situatie was nu de volgende: ik zat te paard met het gezicht naar de kant waar ik mijn metgezellen wist. Links van mij was de Miridiet. Ik hield mijn blik op hem gericht en ontdekte dat hij moeite deed om de ruiters te zien. Een vlugge, wrevelige beweging van Hajdar verraadde mij zijn ergernis dat Suef niet de richting had ingeslagen die door de takken was aangegeven.


    Als ik Halef niet had gezegd meer naar rechts te gaan rijden, waren mijn vrienden veel dichter langs de Miridiet gekomen. Nu echter reden zij aan de rand van de open vlakte voort, hetgeen de man-in-hinderlaag bijzonder onaangenaam moest zijn. Nu zag ik de ruiters aan komen rijden. De hier en daar verspreide bosjes struikgewas maakten het hem echter onmogelijk de mannen afzonderlijk te onderscheiden. Hij kon zich er dus niet van op de hoogte stellen of ik nog bij hen was.


    Daar hij dit echter vast en zeker verwachtte, zette hij zich in beweging, eerst langzaam en toen sneller, tot zijn paard overging in een flinke draf. Ik volgde de Miridiet, mijn buks in mijn rechterhand, en zorgde ervoor dat er struiken waren tussen hem en mij. Dit was evenwel ten overvloede, want de aandacht van Hajdar was zo uitsluitend vooruit gericht, dat het niet in hem opkwam om achterom te zien. De zachte bodem dempte de hoefslag van mijn paard en bovendien maakte het gedruis dat de hoeven van zijn paard veroorzaakten, het hem hoogstwaarschijnlijk onmogelijk, mij achter zich te horen. De ontknoping moest binnen enkele ogenblikken volgen. Ik was niet bang; hoogstens zijn bijl had mij enige zorg kunnen bereiden.


    Nu moest de Skipetaar nog voorbij twee bosjes. Hij joeg langs het laatste, en de vlakte op, terwijl hij een schrille uitroep liet horen om ons schrik aan te jagen. Terwijl hij zijn paard tot staan bracht, hief hij zijn geweer op - maar hij schoot niet. Hij richtte niet eens, doch liet een tweede uitroep horen, een verraste, een van ergernis - hij zag dat ik er niet bij was.


    Ook mijn metgezellen stonden stil. Halef barstte in luid gelach uit.


    ‘Wat wil je van ons?’ vroeg hij. ‘Waarom trek je een gezicht alsof je je eigen hoofd met pleister en al had ingeslikt?’


    ‘Honden,’ knarsetandde de Skipetaar.


    ‘Erger je je? Zeker omdat je de gezochte niet ziet? Kijk eens om!’


    De bloedwreker keerde zich om in het zadel en zag mij op ongeveer tien meter afstand staan.


    ‘Zoekt u mij?’ vroeg ik glimlachend. Met een ruk wendde hij zijn paard, hief zijn geweer op en schreeuwde:


    ‘Ja, jou, sjeitan! Ken je mij?’


    Ik bewoog mij niet en beaamde zijn vraag door een knik.


    ‘Jij hebt mijn broer vermoord! De bloedwraak zal je treffen.


    Ik wil je niet verraderlijk van achteren neerschieten, maar van voren!’


    ‘Schiet niet, want wij zijn allemaal kogelvrij!’


    ‘Dat zullen we zien! Vaar naar de dsjehenna!’


    Hajdar vuurde. Het slaghoedje knalde, maar het schot ging niet af.


    ‘Zie je het?’ lachte ik. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Nu ben je in mijn macht!’


    Ik hief de beredoder op alsof ik ermee wou schieten. Toen rukte hij zijn tsjakan uit zijn gordel en schreeuwde woedend:


    ‘Nog niet! Als het geweer je niet treft, dan treft mijn bijl je!’


    Hajdar zwaaide de bijl boven zijn hoofd en slingerde hem naar mijn schedel. Van zo’n kleine afstand zou hij mij het hoofd splijten als ik maar een haarbreedte mis was in mijn afweer. Een ogenblik hoorde ik het suizen van de bijl als een dof en toch schril gefluit. Met opengesperde ogen had ik de armbeweging van de Skipetaar in mij opgenomen. Ik bleef stijf in het zadel zitten, mijn geweer in beide handen. Toen een bliksemsnelle ruk omhoog met mijn geweer - de bijl trof de loop en vloog weg. Hij zou mij in mijn voorhoofd hebben getroffen.


    Verbluft liet de wreker de teugel uit zijn linkerhand glippen.


    Hij had nu geen andere wapens dan zijn pistolen en daarvoor behoefde ik niet bang te zijn.


    ‘Zie je dat ik ook je bijl veracht?’ riep ik hem toe.


    Dat gaf Hajdar zijn beweeglijkheid terug. Hij rukte aan de teugels tot zijn paard hoog opsteigerde en joeg weg, de vlakte op, precies zoals ik had verwacht. Ik reed op Halef toe en gaf hem mijn buks, want deze zou mij hebben gehinderd. Hij nam hem aan, maar waarschuwde dringend:


    ‘Vlug, vlug! Anders ontkomt hij!’


    ‘Geduld, vriend! Wij hebben de tijd. Deze goede, arme kleermaker Afrit zal nu een rijstaaltje zien, waartegen de Zjoet het zal moeten afleggen. Komt mij in galop achterna!’


    Een kort fluitje en Rih schoot weg. Ik legde de teugels op zijn nek en ging in de stijgbeugels staan, ofschoon mijn zere voet mij hierin wel hinderde. Onder de rit nam ik de lassorol van mijn zadelknop op mijn linker onderarm, zodat hij regelmatig kon aflopen. Maar de lus hield ik in mijn rechterhand. Ik mende de hengst noch met de teugels, noch door druk van mijn dijen; het verstandige dier wist waarom het te doen was.


    Hajdar reed aanvankelijk in rechte lijn, hetgeen dom was, want nu kon mijn kogel hem gemakkelijk treffen als ik hem wilde neerschieten, daar het richten mij op deze wijze vergemakkelijkt werd. Maar omdat de vlakte in die richting het breedst was, zwenkte hij nu linksaf, naar waar struiken groeiden, die hem bescherming moesten bieden - en redding. Zonder aanwijzing schoot Rih, als een .goede jachthond, meteen naar links. Er was nog wel een afstand van veertig paardelengtes tussen mij en de Miridiet, maar nauwelijks was er een minuut verstreken, of de afstand was nog maar twee paardelengtes.


    ‘Blijf staan! Ik beveel het je!’ riep ik.


    De Skipetaar draaide zich om, naar mij toe, Hij hield zijn pistolen gereed en schoot op mij. Ik zag aan het richten dat hij mij niet zou raken, zwaaide de lus van de lasso boven mijn hoofd rond en liet los. Op het moment dat de lus als een wijde ring boven het hoofd van de ruiter zweefde, hield ik mijn paard stil en rukte het terug. Een ruk, een kreet - Rih stond stil; de bruine rende door - en de Miridiet lag op de grond met strak aangetrokken lus om zijn armen en om zijn lichaam. Ik zag dat Hajdar zich niet bewoog en haastte mij geenszins met afstijgen. Hij kon niet weg.


    Toen ik de enkele passen naar hem toereed, zag ik dat mijn gevangene de ogen gesloten had. Hij was bewusteloos. Ik bleef in het zadel zitten en liefkoosde mijn paard tot dank voor zijn inspanning. De hengst was hiervoor ontvankelijk. Hij probeerde mij te likken zonder mij te kunnen bereiken. Nu probeerde hij mij tenminste met zijn staart aan te raken. Om hem plezier te doen, boog ik achterover en strekte mijn hand uit, waarin hij wel tien keer zijn prachtige staart slingerde, luid hinnikend van genoegen.


    Na enige tijd kwamen mijn metgezellen naderbij. Het verbaasde mij, met hoeveel gemak de oude, magere knol van de kleermaker galoppeerde. Het leek wel alsof de oude merrie er plezier in had om haar poten eens flink te kunnen uitslaan.


    En de schrale dwerg zat in het zadel als de beste! Ik geloof dat die knol een even grote huichelaarster was als haar baas een huichelaar.


    ‘Is hij dood?’ vroeg Halef, toen ze mij hadden bereikt.


    ‘Dat weet ik niet. Bekijk hem!’


    Hij sprong van zijn paard en onderzocht de gevangene.


    ‘Sidi, de Skipetaar slaapt alleen maar een beetje. Hier hebt u zijn tsjakan.’


    Halef reikte mij het prachtige wapen toe, dat hij had opgeraapt.


    De gevlochten steel was met paarlmoeren vishuid overtrokken; het blad was prachtig geciseleerd; een oud, fijn stuk werk. Op de ene kant stond in Arabisch schrift ‘Li ma’ ak kelimet - ik moet een woordje met je spreken,’ en op de andere kant: ‘Awasi, chatrak - wel bekome het je, vaarwel!’


    De kunstenaar wiens werk dit was, had een enigszins stekelig karakter gehad.


    ‘Nu, Afrit, reus, wat zeg je van dat paard?’ vroeg Halef.


    ‘Het is onvergelijkelijk! Ik heb er nog nooit zo een gezien,’ antwoordde de gevraagde. Hij bekeek de hengst met kennersogen.


    Er lag een niet te miskennen begerigheid in zijn blik. Die drukte zijn verlangen uit, de hengst te bezitten. Het was duidelijk aan hem te zien, hoezeer hij zich ook inspande het te verbergen.


    ‘Mooi!’ zei Halef, tevreden met deze lof. ‘Maar wat zeg je van zijn meester?’


    ‘Hij is het waard zo’n paard te bezitten, want hij rijdt goed.’


    ‘Goed? Afrit, wat denk je wel? Ook jij rijdt goed, maar in vergelijking met hem ben je een kikvors die op de rug van een os zit. En wie heeft je gevraagd hoe hij rijdt? Dat heb ik niet bedoeld. Heeft mijn sidi niet prachtig woord gehouden?’


    ‘Ja, dat geef ik grif toe.’


    ‘Grif? Je moet het wel toegeven, je bent gedwongen het toe te geven. Heeft hij niet bewezen dat de Miridiet tegenover hem een jongetje is, een kind dat zijn jakje nog niet kan dichtknopen? Hoe prachtig is Kara Ben Nemsi Effendi niet de wreker te slim af geweest! Vermoedde jij dat hij hem heeft beslopen?’


    ‘Nee, Hadji Halef.’


    ‘Ik wist het meteen. Jouw brein is als een koek die door de hitte droog en zwart gebrand is, zodat hij niet meer te genieten is. Wat was de Miridiet verbluft toen hij onze sidi niet bij ons zag en wat schrok hij toen hij hem daarna achter zich in het oog kreeg! Wat richtte hij vast op hem! En weet jij waarom zijn geweer niet vuurde?’


    ‘Omdat het niet werkte.’


    ‘Nee, omdat wij kogelvrij zijn. Begrepen, kleermaker van alle arme kleermakers! Heeft mijn sidi het je niet vooruit gezegd dat Hajdars geweer niet zou schieten? En dan het werpen van de tsjakan! Zou jij de bijl hebben kunnen afweren?’


    ‘Bij mijn arme ziel, dat niet!’


    ‘Bij je arme ziel zul je nooit iets vermogen, want jouw ziel is toch slechts een lang, onbeholpen ding als een regenworm die zich tevergeefs in je kronkelt om een verstandige gedachte te grijpen. En daarna de achtervolging! Heb jij al eens gezien hoe je met een riem een ruiter van zijn paard trekt?’


    ‘Nog nooit.’


    ‘Dat neem ik aan. Je hebt helemaal nog niet veel, duizenderlei nog niet gezien, dat wij begrijpen en kunnen. Wat kan jouw Zjoet tegen onze effendi uitrichten? Onze list en dapperheid zullen werken als een schroef die zich in zijn lichaam boort!’


    ‘Mijn Zjoet? Dat moet u niet zeggen!’


    ‘Jij verdedigt hem!’


    ‘Dat is niet in mijn hoofd opgekomen!’


    ‘Heb jij niet gezegd dat de Zjoet ons de baas is en ons verdelgen zal?’


    ‘Ik zei dat om u liefderijk te waarschuwen.’


    ‘Dan zeg ik jou even liefderijk, dat je in het vervolg je gezicht moet dichthouden! Wij hebben geen waarschuwingen nodig! Wij weten zelf wel wat wij doen of laten moeten, want wij kennen onszelf en ook onze vijanden. Zij zijn bij ons vergeleken dunne grashalmen tegenover palmen die hun hoofden in de wolken bevochtigen. Die Zjoet zal aan onze voeten liggen, zoals de Miridiet hier op de grond. En een ieder die hem dient, zullen wij verteren, zoals tabak in de tsjiboek.’


    ‘Hadji Halef, wat heb ik gedaan dat u zo gestreng en toornig tegen mij praat?’


    ‘Je hebt de Zjoet boven ons verheven! Is dat niet genoeg? Beroemder helden heb je nog nooit gezien. Maar hier zie je mannen en helden die over de Zjoet denken als over een vlieg. Die vang je en druk je fijn met je hand!’


    Om de kleine hadji die nu op zijn stokpaardje zat, niet nog meer te laten opscheppen, onderbrak ik hem: ‘Toen ik achter de Miridiet stilhield, hoorde ik een vreemd gefluit. Wie deed dat?’


    ‘De kleermaker.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij zei dat er een hond door de struiken liep.’


    ‘Ja, effendi, ik zag hem duidelijk,’ verklaarde de verrader nadrukkelijk.


    ‘Wat ging dat dier jou aan?’


    'Het was misschien verdwaald en wij konden het meenemen tot het nabijgelegen dorp, waar het waarschijnlijk thuishoorde.’


    ‘Zo! De Miridiet scheen dat fluitje te kennen.’


    ‘Zeker niet.’


    ‘Hij sprong meteen op van de grond en steeg te paard. Het schijnt dat Hajdar met Suef heeft afgesproken dat deze zijn nadering zou aankondigen met een fluitje. Dat is een grote stommiteit van allebei, want daardoor zouden zij hebben verraden dat zij samenspanden. Ik hoop dat die verrader mij in handen valt, dan zal ik hem op deze domme handelwijze opmerkzaam maken.’


    ‘Wilt u niet naar de Miridiet kijken? Hij beweegt zich.’


    De Skipetaar had zijn benen bewogen om een andere houding te kunnen aannemen. Ik zag dat zijn ogen open waren en dat hij mij grimmig aanstaarde.


    ‘En,’ vroeg ik aan Hajdar, ‘hoe bevalt u de afloop van dit avontuur?’


    ‘Wees vervloekt!’ siste de wreker.


    ‘Uw mond loopt niet over van zegeningen en toch heb ik het goed met u voor.’


    ‘Hoe goed je het met mij voor hebt, weet ik: je zult mij doden!’


    ‘U vergist u. Als ik u had willen doden, was het me vandaag vaak genoeg gemakkelijk gevallen?’


    ‘Ben je dus nog iets ergers met mij van plan?’


    ‘Waaraan denkt u?’ informeerde ik.


    ‘O, er zijn verschillende manieren om een bloedvijand onschadelijk te maken zonder hem meteen te doden.’


    ‘Je kunt hem bijvoorbeeld laten versmachten, zoals jullie het met ons van plan waren.’


    ‘De sjeitan heeft jullie eruit geholpen!’ gromde de Miridiet.


    ‘Als die ons had willen helpen, waren wij liever in de hut gebleven.’


    ‘En toch zijn jullie van de duivel bezeten, want jullie zijn allemaal kogelvrij!’


    ‘Gelooft u dat daarvoor de hulp van de sjeitan nodig is? Dat kan een mens zelf doen, zonder hulp. Daarvoor moet je enkel verstandig genoeg zijn en iets hebben geleerd. Wij zijn volstrekt niet bang voor uw kogels en ook niet voor uw gehakt lood waarmee u vandaag zo zorgvuldig hebt geladen.’


    ‘Zo, heb jij mijn geweer dus?’


    ‘Nee, het hing aan uw zadel en uw paard is ermee van door.’


    ‘Hoe kun je dan weten dat ik het met gehakt lood heb geladen?’


    ‘Ik weet altijd alles wat ik moet weten. Nu kunt u niet naar Shiganzy terugrijden, nee, u moet uw bondgenoten volgen, zoals u het met hen hebt afgesproken.’


    ‘Ik? Waarheen?’ informeerde Hajdar.


    ‘Dat weet u zelf wel. Zijn ze u niet voorgegaan naar Engely?’


    ‘Effendi, wie heeft u dat verteld?’


    ‘Mijn droom. Ik zag ze in de droom op u wachten, aan de andere kant van Warzy. U kwam daar, steeg van uw paard en zocht hen op om hun te vertellen dat wij eindelijk vertrokken waren. Daarna zijn jullie gezamenlijk weggereden. Maar u hebt u al gauw van hen afgescheiden om hierheen te rijden, waar Suef ons u in handen zou spelen.’


    ‘Suef!’ riep de Miridiet verschrikt uit.


    Zijn blik zocht die van de kleermaker. Ik deed alsof ik de waarschuwende blik niet zag die het mannetje hem toezond.


    Deze wenk scheen de Miridiet gerust te stellen, want zijn vraag was:


    ‘Wie is Suef?’


    ‘Uw vriend.’


    ‘Ik ken geen Suef.’


    ‘Nu, misschien herkent u hem als ik hem - hetgeen ik hoop -


    voor uw ogen laat afranselen. U hebt met uw vrienden afgesproken dat, indien u vanavond niet zou verschijnen, ik dood zou zijn, maar dat u vanavond hen zou ontmoeten als uw aanslag mislukt was. Nu, die is mislukt. Wilt u weg?’


    De wreker wist niet goed waar hij aan toe was en zei somber:


    ‘Hoe u van alles op de hoogte bent, begrijp ik niet, maar dat behoeft ook niet. Maak het kort en dood mij.’


    ‘Waarom zou ik u doden?’


    ‘Omdat ik u naar het leven stond.’


    ‘Dat is voor mij geen reden. Ik ben christen en vergeld geen kwaad met kwaad.’


    ‘Kent u dan de wet van de bloedwraak niet?’


    ‘Die ken ik.’


    ‘Weet u dus dat ik, zolang ik leef, moet trachten u te doden?’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘En toch vermoordt u mij niet?’


    ‘Nee. Ik heb me tegen u verweerd en u kon niets doen. Dat is genoeg. Wij, christenen kennen de bloedwraak niet, daarom is bij ons moord een doodzonde. Maar u dwingt de wet van de bloedwraak tot moord. Ik kan u niet verwijten dat u de wet gehoorzaamt.’


    Hij staarde mij aan alsof hij droomde, want hij kon mijn woorden niet begrijpen.


    ‘Maar,’ ging ik voort, ‘overweeg of ik de bloedwraak heb verdiend. Ik was ingesloten - ik moest mij bevrijden. Ik moest schieten en wist niet wie daarboven zat. Uw broers eigen schuld was het dat mijn kogel hem trof. Hij wist dat wij onze wapens bij ons hadden. Het was een grote dwaasheid van hem, daar te gaan zitten.’


    ‘Effendi, uw woorden bevatten vele druppels van waarheid.’


    ‘En waarom wilde Tsjoerak mij gevangenzetten om mij te laten versmachten? Wat had ik gedaan? Had ik hem gekrenkt, beledigd, bestolen of beroofd? Nee! Ik kwam om naar de Zjoet te informeren. Het stond hem vrij mij in te lichten of niet - en dan was ik in vrede vertrokken. Waarom werd hij mijn vijand?’


    ‘Omdat zijn vrienden uw vijanden zijn en omdat u de Zjoet wilt vernietigen.’


    ‘Ook dat wil ik niet.’


    ‘U zoekt hem en hebt zijn zwager Deselim gedood. U bent aan de bloedwraak ten prooi gevallen; daaraan ontkomt u niet.’


    ‘Ik heb Deselim niet gedood. Hij had mijn paard gestolen, viel eraf en . brak zijn nek. Ben ik dan een moordenaar?’


    ‘Had hem laten vluchten! U echter hebt hem opgejaagd en achtervolgd!’


    ‘Zo, dus ik ben onderworpen aan de bloedwraak, omdat ik mijn paard niet wilde laten stelen? Hoor eens, ik voelde achting voor jullie; ik geloofde dat jullie dappere, openhartige mannen waren. Nu zie ik dat jullie laffe, arglistige schoften zijn. Ellendige dieven. En als men jullie je roof afneemt, zeggen jullie dat je aan de bloedwraak onderworpen bent. Dat is om op te spuwen. Bah! Ik vind jullie Zjoet nu niets anders meer dan een armzalige boef en al degenen die hem dienen jammerlijke schurken die mij geen woord meer waard zijn.


    Sta op en smeer 'em! Ik ben niet bang voor je. Schiet op mij zo vaak je wilt. Halef, maak de lasso los!’


    ‘Sidi!’ riep de kleine man verschrikt uit. ‘Bent u gek geworden?’


    ‘Nee. Maak hem los!’


    ‘Dat doe ik niet!’


    ‘Moet ik het misschien zelf doen? Hajdar heeft niet achter mijn rug op mij geschoten; hij heeft zich openlijk tegenover mij geplaatst. Hij heeft ook, voor hij schoot een mooie toespraak afgestoken, zodat ik hem tijdens zijn rede had kunnen neerschieten als ik had gewild. Een sluipmoordenaar is hij niet en als zodanig wil ik hem ook niet behandelen. Maak de lasso los!’


    Nu gehoorzaamde Halef en maakte de Miridiet los. Deze stond op. Als we hadden verwacht dat hij er nu ijlings van door zou gaan, hadden wij ons vergist. Hij rekte zich en strekte zijn armen uit, die langs zijn zijden gebonden waren geweest en kwam op mij toe.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘ik weet niet wat uw handelwijze betekenen moet.’


    ‘Dat heb ik je gezegd! Je kunt gaan waarheen je wilt.’


    ‘Verlangt u dus niets van mij?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook niet de belofte u te sparen?’


    ‘Dat komt niet in mijn hoofd op!’ weerde ik ongeduldig af.


    ‘Maar ik moet u doden!’


    ‘Probeer het!’


    ‘U weet zelf dat ik vanavond mijn vrienden achterna ga.’


    ‘Ik weet het en heb er niets tegen.’


    Op Hajdars gezicht was een inwendige strijd waar te nemen. Trots en goedaardigheid, haat en ontroering streden met elkaar.


    Toen zei hij:


    ‘Vindt u mij een lafaard als ik de vrijheid van u aanneem?’


    ‘Nee. Dat zou ik ook doen en ik vind mijzelf een moedig man.’


    ‘Goed. Ik neem mijn leven van u aan. Geen mens zou mij meer met een tang aanraken als ik het mij liet schenken door de moordenaar van mijn broer, en nu van mijn wraak afzag. De bloedwraak blijft tussn ons, maar deze kan tijdelijk zwijgen. Ik zie mijn tsjakan in uw gordel steken. Hoewel ik weet dat hij feitelijk uw rechtmatige buit is, verzoek ik u niettemin te doen, alsof ik hem u vrijwillig gegeven heb. Weet u wat dat betekent?’


    ‘Nee.’


    ‘Het is een teken dat de bloedwraak tijdelijk zwijgt. Zodra u mij de bijl teruggeeft, begint de wraak opnieuw.’


    ‘Zolang ik de tsjakan behoud, zwijgt dan de strijd tussen ons?’


    ‘Ja. Wilt u met deze bekentenis het wapen van mij aannemen?’


    ‘Ik neem het.’


    ‘Waar is mijn paard heengelopen?’


    ‘Ginds, bij de bosjes, graast het.’


    ‘Dan ga ik. Effendi, ik zou u graag de hand reiken, maar aan de uwe kleeft het bloed van mijn broer. Ik mag u slechts aanraken om u te doden. Vaarwel!’


    ‘Vaarwel!’


    Hajdar liep weg. In de verte keerde hij zich nog eens om en wenkte ons toe. Toen ging hij op zijn paard toe en reed weg.


    De tsjakan heb ik nog. Nog steeds slaapt de bloedwraak en deze zal ook nooit ontwaken.


    De kleine kleermaker had deze gang van zaken met gespannen aandacht gevolgd. Het was aan hem te zien dat hij,- ondanks zijn woorden van weleer, vast had geloofd dat ik de Miridiet zou laten doden. Of hij echter met de afloop van de zaak tevreden was of niet, was niet aan zijn gezicht te zien. Het drukte de grootste verbazing uit.


    Halef was zichtbaar ontevreden. Het zou hem een groot genoegen zijn geweest als ik hem de opdracht had gegeven, de man vijftig zweepslagen toe te dienen en hem dan te laten lopen.


    Maar afgezien van de gemeenheid van zo’n handelwijze, zou ik ook een grimmige doodsvijand hebben verworven, terwijl ik nu niets meer van hem te duchten had. Daar de hadji het niet waagde er mij een verwijt van te maken, liet hij zijn verstoordheid op de zogenaamde kleermaker uit:


    ‘En, man van naald en garen, wat sta je daar in de lucht te staren alsof het kamelen regent? Waarover ben je zo verbaasd?’


    ‘Over de effendi.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Hij had Hajdar kunnen laten doden,’ zei de valse Afrit bedachtzaam.


    ‘En jou ook!’


    ‘Mij! Waarom?’


    ‘Dat zal ik je te zijner tijd vertellen, als ik het je ook schriftelijk kan geven.’


    ‘Dan waren jullie je gids kwijt.’


    ‘Dat zou zonde zijn!’


    ‘En wie weet wat jullie onderweg dan nog zou kunnen gebeuren!’


    ‘Nu, niets ergers dan wanneer jij erbij bent. Ken jij de wetten van de bloedwraak, zoals die hier in het land gelden?’


    ‘Ja.’


    ‘Is het werkelijk waar dat deze strijd nu bijgelegd is?’


    ‘Hij staat stil, tot de tsjakan teruggegeven wordt. Dit geldt echter alleen voor de bloedwraak, andere niet.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Hajdar kan jullie bijvoorbeeld overvallen om u te beroven en daarbij te doden. Dan heeft hij jullie niet om de bloedwraak, maar wegens zijn roof gedood.’


    ‘Allah is groot, maar jullie eerlijkheid hier is klein,’ antwoordde Halef verontwaardigd. ‘Wat is mijn buurman erbij gebaat als ik hem beloof zijn kalebassen niet te stelen, en in de volgende nacht zijn meloenen wegneem? Jullie zijn toch eigenlijk allemaal misdadigers!’


    Ik onderbrak het gesprek met de vraag:


    ‘Hoe ver is het nog tot Jerselu?’


    ‘Bijna een uur,’ antwoordde Suef vlug.


    ‘Dan kunnen wij daar rusten en wat drinken. Is er een han?’


    ‘Ja, de handsji is een kennis van me.’


    ‘En waar dunkt jou het beste om de nacht door te brengen?’


    ‘In Kilisseli; ook daar ken ik de handsji.’


    ‘Hoe lang rijden is het daarheen?’


    ‘Van Jerselu af vier uur.’


    ‘Waarom kies je juist dat dorp?’


    ‘Het is een mooie plaats, in de Moestafa-vlakte, waar je alles wat je hart begeert ruimschoots en goedkoop kunt krijgen.’


    ‘Hoe ver is het vandaar naar Uskub?’


    ‘Acht uur.’


    ‘Goed, dan overnachten wij in Kilisseli.’


    De kleermaker reed als onze gids voor ons uit en scheen zich niet om ons te bekommeren. Daar Osko en Omar achter hem reden, kon ik met Halef over hem praten, zonder door hem te worden verstaan.


    ‘Sidi,’ vroeg de hadji nieuwsgierig, ‘u gelooft toch ook dat hij die Suef is?’


    Ik knikte van ja. Halef vroeg verder en keek mij van opzij aan:


    ‘U meende het toch van die vijftig?’


    ‘Suef krijgt ze, maar nu niet.’


    ‘Verdiend heeft hij het ruimschoots. Ik was er verbaasd over dat u hem zoveel meedeelde, hoewel u weet dat hij samenspant met onze vijanden.’


    ‘Opzettelijk.’


    ‘Ja, u hebt altijd uw geheime bedoelingen. U kijkt verder dan wij en daarom doet u alsof u de verraderlijke kleermaker uw vertrouwen schenkt. Als ik u was, liet ik hem afranselen en daarna liggen.’


    ‘En daarvan zou je de wrange vruchten plukken. Zolang hij bij ons is, blijven we op de hoogte van wat zijn rotgenoten tegen ons in het schild voeren. Vanavond doen ze een overval die zij voor de laatste houden, omdat deze succes zal hebben.


    Vanavond moeten wij alle vier worden vermoord. Hoe, weet ik nog niet.’


    ‘Daar komen wij toch wel achter?’


    ‘Ja, en wel door de kleermaker. Uit wat hij doet, kunnen wij opmaken wat er gaat gebeuren.’


    ‘Ik zal mijn ogen open houden.’


    ‘Daarom wil ik je vooral vragen, daar ik mij niet zelf met alles kan bemoeien. Ik zal wel weer huisarrest hebben door mijn voet. Wat er buiten gebeurt, moeten jullie met je drieen in de gaten houden. Bovenal moeten wij te weten komen waar de Aladjsy’s, Baroed el Amasat en de anderen zich ophouden, wanneer en waar zij met de kleermaker willen overleggen en wanneer, waar en hoe wij vermoord zullen worden.’


    ‘Sidi, er is veel nieuws te halen! Wij kunnen nu vast blij zijn dat wij een van onze ergste vijanden kwijt zijn.’


    ‘Bedoel je de Miridiet?’


    ‘Ja, die komt vanavond in geen geval.’


    ‘Ik denk dat Hajdar beslist komt.’


    ‘Om de Aladsjy’s te helpen?’


    ‘Integendeel, om ons bij te staan tegen hen.’


    ‘Ach, daar geloof ik niets van!’


    ‘Ik wel. Hij is een eerlijke Miridiet en alleen mijn vijand omdat mijn kogel zijn broer heeft getroffen, maar niet om de Zjoet. Ik denk dat Hajdar ons nu hoogacht en het arglistige, verraderlijke gedrag van de anderen verafschuwt. Hij weet dat ik hem het leven heb geschonken. Welk mens stelt zijn eigen leven niet boven alles? Daarom voelt hij dat hij ons dank verschuldigd is.’


    ‘Hebt u het leven van die anderen dan soms niet gespaard? Zijn zij u dankbaar geweest?’


    ‘Nee, maar dat zijn ook ellendige schurken. Indien zij Hajdars karakter hadden, zijn openhartigheid, dan hadden wij van hen niets meer te duchten. Ik ben er heilig van overtuigd dat hij komt en misschien is zijn aanwezigheid wel in ons voordeel.’

  


  
    


    11. Een lieftallige bondgenote


    Zoals de kleermaker had voorspeld, bereikten wij na ongeveer een uur Jerselu. Het was een bergdorp waarvan niets bijzonders te vertellen is. Bij de han stegen wij van onze paarden en lieten ons iets te eten brengen: karnemelk met maiskoeken.


    De paarden werden gevoederd en gedrenkt. Het moest wel mijn aandacht trekken dat de kleermaker in draf vooruitreed toen het dorp in zicht kwam. Zoals hij zei, was dit om vast een verfrissing te bestellen. Halef keek mij aan, schudde het hoofd en vroeg:


    ‘Weet u waarom?’


    ‘Hij gaat in de han zeggen dat ze hem niet Suef, maar Afrit moeten noemen.’


    ‘Dat denk ik ook. Maar dan had hij onze handsji in Shiganzy toch ook vooruit moeten waarschuwen!’


    ‘Misschien is hij daar alleen onder de naam Afrit bekend.’


    ‘Of Ilja was toch niet oprecht tegenover ons.’


    ‘Dat is ook mogelijk, maar ik geloof het niet.’


    Na het eten reden we verder en daalden weldra aan de westelijke kant van de heuvels af in de eerder genoemde vlakte van Moestafa die vele uren gaans in lengte en breedte was. Wij reden over de straatweg die van Engely naar Komanova loopt, tussen vruchtbare akkers door waarop de oogst reeds binnengehaald was, en na vier uur rijden zagen wij Kilisseli voor ons liggen.


    Het was een prachtige streek. Er waren geen bergen, maar des te mooier waren de bossen die aan beide zijden van de weg stonden, waaronder ook naaldbossen. Wij kwamen langs prachtige boomgaarden, waar zuidvruchten hingen rijp te worden.


    Weelderige korenvelden strekten zich aan beide kanten uit en toen wij dichtbij het dorp kwamen, zagen wij een grote visvijver in welks kristalhelder water de bomen van een grote tuin zich weerspiegelden. De tuin behoorde tot een gebouw dat het karakter van een kasteel had en dat opviel in dit land van armelijke bouwwerken.


    ‘Aan wie behoort dat gebouw?’ vroeg ik aan onze geleider.


    ‘Het is van de herbergier bij wie wij vannacht zullen logeren.’


    ‘Maar dit kasteel is toch immers geen herberg?’


    ‘O, nee, effendi.’


    ‘Maar je sprak toch over een han?'


    ‘Ik ken de eigenaar. Hij ontvangt graag gasten en zal ons met vreugde welkom heten.’


    ‘Wie is het dan?’


    ‘Een Turk uit Saloniki, die hier stil is gaan leven. Hij heet Moerad Haboelam Aga.’


    ‘Hoe ziet hij eruit?’


    ‘De aga is van middelbare leeftijd; hij is lang en schraal van gestalte, en hij is baardloos.’


    Voor een lange, schrale, baardloze Turk voelde ik niet veel. Ik kan mij een brave Turk niet als een half of heel skelet voorstellen en heb in het Turkse Rijk de ervaring opgedaan dat men zich in acht moet nemen voor een ieder die meer dan middelmatig lang van stuk, mager en bovendien nog zonder baard rondloopt. Mijn gezicht scheen deze indruk weerspiegeld te hebben want de kleermaker vroeg mij:


    ‘Vindt u het niet prettig dat ik u bij hem breng?’


    ‘Nee. Ik vind het onbescheiden om gastvrijheid te vragen voor een gezelschap van volmaakt onbekenden, vijf man sterk.’


    ‘Maar niet u verzoekt erom, maar de aga.’


    ‘Dat is iets nieuws!’


    ‘Ik kan het hiermee verklaren, dat Moerad Haboelam Aga erg op gasten gesteld is. Ik kom vaak bij hem en hij heeft mij op het hart gedrukt, vreemdelingen mee te brengen, mits hij zich niet voor hen behoeft te schamen. Hij houdt van vreemdelingen; hij is een geleerd man die veel gereisd heeft, evenals uzelf. U beiden zult veel genoegen aan eikaars gezelschap beleven. Bovendien is hij zo rijk dat het er voor hem niet op aankomt, of hij tien, dan wel twintig gasten herbergt.’


    Een geleerd en bereisd man, dat trok. En om het voor mij nog aantrekkelijker te maken, voegde de verrader eraan toe:


    ‘U zult daar een prachtige woning vinden, een park eromheen en alles wat een rijk man maar kan hebben.’


    ‘Heeft hij ook boeken?’


    ‘Een grote verzameling.’


    Dit nam alle bedenkingen weg en ik stuurde de kleermaker vooruit om onze komst aan te kondigen.


    Terwijl ik met Halef praatte over de schatrijke en geleerde Turk en mijn vermoeden uitsprak dat wij niet behoefden aangemeld te worden, daar hij van onze komst wel al door de Aladsjy’s op de hoogte zou zijn gebracht, werd plotseling het paard van de hadji schichtig. Wij reden vlak langs de rand van de vijver waarop juist een bootje op ons toe voer. Er zat een jong meisje in, dat met krachtige slagen roeide. Zij droeg de jurk van de ongetrouwde Bulgaarse vrouw. Onder de rode hoofddoek kwamen twee lange, zware vlechten uit. Het Bulgaarse meisje scheen veel haast te hebben, want zonder het bootje vast te leggen, sprong zij eruit en wilde vlug langs ons glippen. Of het haar rode kleren waren, haar haast of wat dan ook, iets deed Halefs paard schrikken; het nam een sprong en raakte met zijn hoef het meisje, waardoor zij viel. Mijn hengst werd ook enigszins schichtig en steigerde. Het meisje wilde opstaan, maar deed het naar de verkeerde kant en kwam zodoende onder mijn paard terecht. Ze slaakte een kreet van angst.


    ‘Stil! Je maakt de paarden schuw!’gebood ik haar. ‘Blijf rustig liggen.’ Rih danste weliswaar nog even, maar trapte niet op het meisje en nu kon zij opstaan. Zij wilde weglopen, maar ik hield haar tegen met de woorden:


    ‘He, wacht eens even! Hoe heet je?’


    Ze bleef staan en keek naar me op. Ze had een echt Bulgaars gezichtje, zacht, rond, met een klein neusje en zachte ogen. Aan haar kleding was te zien dat zij een arm kind was, en ze was blootsvoets. Blijkbaar had Halefs paard haar bezeerd, want ze trok haar ene voet op.


    ‘Ik heet Anka,’ antwoordde zij.


    ‘Heb je ouders?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Broers en zusters?’


    ‘O, ja, een heleboel!’


    ‘En een geliefde?’ Een diep rood trok over haar fris gezicht, maar niettemin antwoordde ze vlug:


    ‘Ja, een flinke!’


    ‘Hoe heet hij dan wel?’


    ‘Janik. Hij is knecht.’


    ‘Dan zijn jullie zeker niet rijk, he?’


    ‘Als wij geld hadden, was ik allang zijn vrouw. Maar we sparen.’


    ‘Hoeveel dan wel?’


    ‘Ik duizend piasters en hij duizend.’


    ‘Wat willen jullie daar dan mee?’


    ‘Dan trekken wij naar de omgeving van Skopje, waar mijn en zijn ouders wonen en pachten een tuinders bedrijf. Zijn vader is tuinder en de mijne ook.’


    ‘En hoe gaat het met de spaarderij? Groeit de som al?’


    ‘Erg langzaam, effendi. Ik heb maar een klein loon en ik wil ook iets aan mijn vader geven, die ook maar pachter is.’


    Daar had ik plezier in. De Bulgaarse zag er zo trouwhartig en fatsoenlijk uit. Zij gaf haar vader nog iets van haar karig loontje, hoewel zij daardoor het begeerde geluk nog langer verschoof.


    ‘Heb je je bezeerd?’ vroeg ik.


    ‘Het paard raakte mij met zijn hoef.’


    Dat kon niet zo erg zijn geweest want ze stond rechtop nu. Ik tastte in mijn gordel, haalde er een kleinigheid uit, misschien vijftig tot zeventig piasters en hield die haar voor.


    ‘Dan moet je naar de dokter en de apotheker gaan, Anka, zodat het weer beter wordt. Hier heb je iets om het te betalen.’


    Anka wilde eerst het geld aanpakken, maar trok haar hand weer terug en zei: ‘Maar dat kan ik toch niet aannemen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Misschien hoef ik niet naar de dokter en de apotheker, daarom mag ik het geld niet aannemen.’


    ‘Neem het dan maar als een geschenk aan!’


    Anka trok een allerliefst onthutst gezicht en vroeg verlegen:


    ‘Waarvoor eigenlijk. Ik heb u immers geen dienst bewezen.’


    ‘Dat mag bij een geschenk ook niet verwacht worden. Leg het bij je spaargeld - of stuur het naar je vader; die zal het wel kunnen gebruiken.’


    ‘Effendi, uw woord is goed. Ik zal het geld naar mijn vader sturen. Hij zal voor u bidden tot de Moeder Gods, hoewel u een moslim bent.’


    ‘Ik ben geen moslim, maar christen.’


    ‘Dat verheugt mij nog meer. Maar, zoals ik zie, bent u hier een vreemdeling. Waar gaat u logeren?’


    ‘Bij Moerad Haboelam.’


    ‘Sweta Panagia - Heilige Moeder Gods!’ riep zij verschrikt in het Bulgaars.


    Vlug kwam ze naderbij, greep mijn beugelriem en vroeg met gedempte stem in het Turks:


    ‘Bent u misschien de effendi die met drie metgezellen wordt verwacht?’


    ‘Een effendi ben ik en drie metgezellen heb ik. Maar van dat ik verwacht werd, is mij niets bekend.’


    ‘Komt u van Shiganzy?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u het.’


    Anka ging op haar tenen staan en fluisterde mij, nog. zachter dan zojuist toe:


    'Past u op, effendi!’


    ‘Je kunt wel hardop praten, Anka. Deze drie mannen mogen alles horen. Het zijn vrienden van mij. Voor wie moet ik oppassen?’


    ‘Voor Moerad Haboelam, mijn aga.’


    ‘Zo, jij bent dus bij hem in betrekking?’ informeerde ik.


    ‘Ja, en Janik ook.’


    ‘Heb je reden voor je waarschuwing?’


    ‘Ze staan u naar het leven.’


    ‘Dat weet ik wel, Anka. Kun je mij ook vertellen op welke manier men te werk gaat?’


    ‘Nog niet. Ik heb geluisterd en Janik ook. Wij hebben het een en ander gehoord, waaruit wij begrijpen konden dat er iets vreselijks met u zal gebeuren.’


    ‘Wil jij mijn beschermster zijn?’


    ‘Heel graag, effendi. Ik zal u beschermen, ook al jaagt de aga ons weg!’


    ‘Als hij dat doet, zal ik voor jullie zorgen.’


    ‘Zou u dat werkelijk doen, effendi?’


    ‘Daar geef ik je mijn woord op.’


    ‘Ik kan u nu niets meer vertellen, want ik heb geen tijd meer. Ik moet naar de keuken, want mijn meesteres is naar Uskub gereisd. Zij moest meteen weg toen de boodschap kwam van uw aankomst. Hoed u voor Hoemoen de bediende, de vertrouwde van de aga, die mij haat omdat Janik mij liever is dan hij. U allen zult in de Ichtiar ana koelessi (toren van de oude moeder) verblijven, en ik zal er voor zorgen dat u alles verneemt. Als ik niet zelf kan komen, stuur ik Janik naar u toe; hem kunt u vertrouwen.’


    Anka had in de grootste haast gesproken en holde weg.


    ‘Efiendi, wat hebben wij daar gehoord!’ zei Osko. ‘Welk een groot gevaar bedreigt ons! Zouden wij niet beter naar een han kunnen gaan?’


    ‘Nee. Daar zouden wij ook bedreigd zijn, zonder ons te kunnen verweren. Hier hebben wij helpers en vrienden gevonden, van wie wij horen wat ons te doen staat.’


    ‘De sidi heeft gelijk,’ viel Halef mij bij. ‘Allah heeft ons deze vriendin en haar verloofde gezonden om ons te behoeden. Het christendom moet toch wel goed zijn, daar het direct de harten verbindt. Omdat ik een moslim ben, kan ik geen christen zijn, maar als ik geen moslim was, werd ik een aanhanger van Isa ben Marjam.(Jezus, zoon van Maria) Kijk, de kleermaker wenkt ons, die verrader!’


    Wij waren aan de hoek van de muur die rondom de tuin liep, gekomen en reden nu langs de ene kant verder. Daar was een open poort, waarvoor de dwerg ons stond op te wachten.


    ‘Komt u maar!’ riep hij. ‘U bent hartelijk welkom. De aga verwacht u!’


    ‘Kan Moerad Haboelam Aga ons niet zelf tegemoet komen?’


    ‘Nee. Hij heeft verlamde benen; hij kan niet lopen.’


    ‘Dan bezorgen wij hem grote onrust en ongemak, nietwaar?’


    ‘Helemaal niet. Moerad Haboelam Aga verheugt zich erover, in zijn eenzaamheid mannen te ontvangen met wie hij kan praten, want het ergste van zijn ziekte is de verveling.’


    ‘Nu, daar is wel iets aan te doen. Wij zullen hem wel afleiding bezorgen en bezighouden.’


    Wij reden onder de poort door. Volgens de beschrijving van de gids en de indruk die het gebouw in de verte maakte, had ik een soort kasteel verwacht. Maar wat zag het eruit! Het was zeer zeker lang en hoog, maar erg bouwvallig. Waar vensters behoorden te zitten, staarden ons lege gaten aan. Op vele plaatsen waren er grote gaten in het dak gevallen. De bepleistering van de muren was verdwenen en de voorgevel was bedekt door het witte meel van de luchtgedroogde tegels die door het klimaat vergruizelden. Wij reden tot voor de hoge, brede poort, waar een man ons ontving, wiens lange galgentronie in geen enkel opzicht vertrouwen wekte.


    ‘Dit is Hoemoen, de dienaar van de aga,’ stelde Suef voor.


    Aha, dat was dus de man waarvoor wij op onze hoede moesten zijn! Hij maakte een diepe, eerbiedige buiging voor mij, knikte naar twee sterke jongelieden die achter hem stonden, en zei:


    ‘Effendi, mijn aga heeft met bedroefdheid vernomen dat u niet lopen kunt. Daarom gaf hij deze mannen het bevel, u naar hem toe te dragen. Ze zijn zo sterk dat u u gerust aan hen kunt toevertrouwen.’


    Ik steeg af. De twee jongemannen slingerden elk hun arm in die van de ander en pakten elkaar vast met de andere hand.


    Ik ging op hun ineengestrengelde handen zitten en leunde tegen hun armen en zo was er een soort draagstoel gevormd, waarin ik in de hall en door twee kamers heen de ontvangkamer werd binnengedragen. Mijn metgezellen volgden mij. De kleermaker verdween daarentegen uit het gezicht.


    Dit selamlik was goed ingericht. Langs de wanden waren divans.


    Op een verhoging tegenover de ingang zat de slotheer.


    Naast zich had hij nog een verhoogde plaats, die blijkbaar voor mij was bestemd en voor zijn zitplaats lagen enkele matrassen voor mijn metgezellen. De dragers bleven met mij op hun armen in de deuropening staan. De aga maakte een buiging zonder op te staan en zei: ‘Welkom, effendi! Allah zegene uw intrede in mijn huis en geve u lange dagen bij mij! Vergeef mij dat ik niet opsta, maar de nikris (jicht) plaagt mij, zodat ik mijn benen niet bewegen kan.


    Laat u tot mij dragen om naast mij, aan mijn rechterzijde plaats te nemen. Uw metgezellen kunnen hier voor ons rust voor hun ledematen vinden.’


    Ik werd naast hem neergezet, terwijl mijn drie vrienden tegenover ons plaats namen. Ik sprak enige beleefde woorden van dank en verontschuldiging, die hij echter afsneed met de verzekering dat niet ik hem, maar hij mij dank verschuldigd was.


    De dragers hadden zich verwijderd en de dienaar bracht pijpen en koffie. In het Morgenland is men gewend de rijkdom van een man af te meten naar de kwaliteit van zijn pijpen. Met deze maatstaf gemeten, was Moerad Haboelam Aga een zeer rijk man. Zijn pijp en die welke mij werd toegereikt, hadden stelen van echt rozehout, die met gouddraad waren omwikkeld en waarop paarlen en diamanten waren aangebracht. De mondstukken waren pronkstukken. Het barnsteen was van die halfdoorzichtige soort, die in het Oosten veel hoger wordt aangeslagen dan de doorzichtige. De kleine findsjanlar (kopjes) stonden in prachtig opengewerkte gouden houders en toen ik de mocca proefde, moest ik toegeven dat ik alleen in Kairo betere koffie had gedronken. Naar Oosterse gewoonte bleef de tot poeder gestampte koffie onder in het kopje. Ook de tabak was uitmuntend. Jammer dat de pijpekoppen zo klein waren! Na ongeveer vijftien trekjes moest de pijp weer worden gestopt, hetgeen Hoemoen, de uitverkoren bediende van zijn meester, deed.


    Daar de beleefde omgangsvormen het vereisten dat de gast niet meteen naar zijn omstandigheden werd gevraagd, werd er alleen over algemene dingen gesproken. Toen boog Moerad Haboelam zich naar mij toe en vroeg: ‘Hebt u vandaag een goede reis gehad, effendi?’


    ‘Allah heeft mij goed geleid,’ antwoordde ik.


    ‘Afrit, de kleermaker vertelde mij dat u van Shiganzy komt?’


    ‘Tot gisteren verbleef ik daar.’


    ‘En daarvoor?’


    ‘In Radowitsj en Ostromdsja.’


    ‘Dan bent u steeds onderweg geweest?’


    ‘Ja, want wij komen van Edirne en Istanboel.’


    ‘Van Istanboel! Allah had het zeer goed met u voor dat hij u in de stad van de padisjah liet geboren worden.’


    ‘Ik ben er niet geboren. Ik kwam er van Esj Sjam (Damascus)


    over Filistin (Palestina) naar toe.’


    ‘Bent u dus een Sjamli?’


    ‘Ook dat niet. Ik ben Europeaan, een Alaman, en reisde van mijn geboorteland naar de grote Sahar (Sahara), om van daaruit naar Myssyr (Egypte) en Arabistan (Arabie) te trekken.’


    ‘Allah is groot! Heeft uw reis u zo ver gevoerd? Hebt u goede zaken kunnen doen?’


    ‘Ik reis niet om zaken te doen. Ik wil de landen zien, de volken die ze bewonen, hun talen en gebruiken leren kennen. Daarom ben ik al zolang op reis.’(9)


    Hij keek mij ongelovig aan.


    ‘Daarom? Allah! Wat voor voordeel brengt het u bergen en dalen te aanschouwen, mensen en dieren, woestijnen en wouden? Wat hebt u eraan dat u ziet hoe men zich kleedt, hoort, hoe men spreekt?’


    Dit was het oude standpunt waar ik zo vaak mee was geconfronteerd.


    Zulke mensen kunnen het volstrekt niet begrijpen dat men uit interesse volkeren en landen wil zien. Een zakenreis, een bedevaart naar Mekka, verder reikt hun begrip niet.


    ‘Houdt u van dsjografici (geografie)?’ vroeg ik hem.


    ‘Zeer veel. Ik lees dergelijke boeken graag.’


    ‘Wie heeft ze geschreven, aga?’


    ‘Geleerde mannen die in die landen zijn geweest.’


    ‘En u bent die mannen zeker dankbaar dat ze u op deze wijze onderrichten en bezighouden?’


    ‘Zeer zeker!’


    ‘Nu, ook in mijn land zijn er mensen die zulke boeken willen lezen. Dat zijn er vele duizenden. Daarom moeten er ook mannen zijn die zulke boeken schrijven en dus in verre landen reizen om deze te leren kennen. Tot hen behoor ik.’


    ‘Dan bent u dus een alim (geleerde) der dsjografia. Maar desondanks vraag ik u: Wat hebt u eraan? U verlaat uw huis en geeft de vreugde van het bestaan eraan om ver weg ongemak, honger en dorst te lijden en misschien met gevaren te kampen te hebben.’


    ‘Dat is zeker het geval,’ stemde ik toe.


    ‘Dan gaat u uw ogen ziek zitten schrijven, opdat de nieuwsgierigen zullen te weten komen wat u hebt gezien. Wat baat dat u echter?’


    ‘Is reizen dan geen genot?’


    ‘Nee, integendeel, een grote last.’


    ‘Dan zou u bijvoorbeeld wel geen hoge berg bestijgen om de zon te zien opgaan?’


    ‘Nee, want ik ben goed bij mijn verstand. Waarom zou ik hier mijn gemakkelijke divan verlaten, waarop ik roken kan en koffie drinken? Waarom zou ik klimmen en klauteren, om naderhand weer naar beneden te moeten? Dat is immers van geen nut. De zon komt op en gaat onder, ook als ik niet boven op een berg zit. Allah heeft alles wijs ingericht en door een klimpartij kan ik niet het minste tot zijn raadsbesluit bijdragen.’


    Dit zijn de opvattingen van deze lieden! Allah, overal en overal Allah. Dat is hun zinspreuk en een verontschuldiging voor hun geestelijke en lichamelijke traagheid.


    ‘Dan zult u ook stellig de moeiten en gevaren van verre reizen niet aanvaarden, enkel om vreemde landen te leren kennen?’ vroeg ik.


    ‘Nee, dat zeker niet.’


    ‘Maar het brengt mij toch voordeel. Ik leef ervan.’


    ‘Hoezo? Kunt u de bergen eten en de rivieren die u ziet leegdrinken?’


    ‘Nee, maar als ik zo’n boek heb geschreven, krijg ik er geld voor en dat is mijn inkomen.’


    Nu had ik ten slotte toch iets te berde gebracht, dat niet heel en al krankzinnig klonk.


    ‘Zo.’ zei mijn gastheer, ‘nu begrijp ik u. U bent geen geograaf, maar een kitabdsji (boekhandelaar).’


    ‘Nee, juist de kitabdsji betaalt mij voor hetgeen ik schrijf. Hij laat het drukken en verkoopt het aan de lezers. Zo hebben wij beiden onze verdiensten.’


    Moerad Haboelam legde zijn vinger tegen zijn neus, zat een poosje na te denken en antwoordde:


    ‘Nu begrijp ik het. U haalt de koffie uit Arabie en de kitabdsji verkoopt deze aan de mensen.’


    ‘Ja, zo ongeveer is het.’


    ‘Schrijft u alles op wat u ziet?’


    ‘Niet alles; alleen wat de moeite waard is.’


    ‘Bijvoorbeeld, als u een echt goed mens leert kennen?’


    ‘Ja, die komt in mijn boek.’


    ‘Of een echt slecht?’


    ‘Ook over die schrijf ik, zodat de lezers hem leren kennen en verafschuwen.’


    Moerad trok een ernstig gezicht en krabde met zijn pijpesteel onder zijn tulband. De zaak beviel hem niet; het kwam hem bedenkelijk voor.


    ‘Hm!’ bromde hij. ‘Dus beiden, de goeden en de slechten, worden door u bekend in uw land?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Schrijft u ook hun namen erbij?’


    ‘Zeer zeker, aga.’


    ‘Wie en wat ze zijn en de plaats waar ze wonen?’


    ‘Zelfs heel precies,’ zei ik nadrukkelijk.


    ‘Wat ze hebben gedaan en wat u met hen besproken hebt en over hen hebt gehoord?’


    ‘Alles!’


    ‘Allah, Allah! Wat bent u een grote verrader! Men moet bang voor u zijn!’


    ‘De goeden behoeven niet bang te zijn, want ze zullen in alle landen geroemd worden, daar deze boeken ook in andere talen worden vertaald. De kwaden echter krijgen wat ze verdienen als ze bekend worden; zij zullen afschuw en verachting wekken.’


    ‘Gaat u ook over Shiganzy schrijven?’


    ‘Zelfs heel veel, want daar heb ik veel beleefd.’


    ‘Misschien ook over Kilisseli?’


    ‘Dat in elk geval, want Kilisseli is een mooie plaats die ik niet mag overslaan.’


    ‘Wat wilt u erover schrijven?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Ik moet eerst zien wat ik hier mee zal maken. Maar dat u prachtige pijpen en heerlijke koffie hebt, zal ik met lof vermelden.’


    Moerad Haboelam zat stil voor zich uit te staren en er verstreek een tijdje. Van mijn binnenkomst af had ik hem scherp gadegeslagen. Hij kwam mij zo bekend voor. Waar had ik zijn gezicht toch gezien? Mijn gastheer maakte in geen enkel opzicht de indruk van een rijk man. Zijn tulbanddoek was oud en vuil, evenals zijn kaftan. Van zijn benen zag ik alleen dat ze dik ingepakt zaten vanwege zijn jicht. Desondanks had hij blote voeten die in oude, dunne afgedragen muilen staken.


    De Turk was lang en zeer mager. Zijn gezicht zat vol rimpels. De scherpe trekken, zijn kleine, stekende, harde oogjes, de sterk ontwikkelde kin, de brede mond waarvan de hoeken naar beneden getrokken waren, maakten dit gezicht nu niet bepaald tot het prettigste. Zo kon je je het gezicht van een vrek voorstellen, die alleen op gewin uit is, die alleen maar schraapt zonder te vragen op welke manier het verkregen wordt.


    ‘Ik hoop,’ zei de Turk eindelijk, ‘dat het u bij mij zal bevallen en dat u slechts goeds over mij zult schrijven.’


    ‘Hiervan ben ik overtuigd. U hebt mij zo gastvrij ontvangen dat ik u slechts dankbaar kan zijn.’


    ‘Ik zou u nog heel anders hebben ontvangen en zou u nog veel beter verzorgen, indien mijn ‘huis’(10)niet naar Uskub was afgereisd; ik kan mij helaas niet bewegen. De nikris plaagt mij aan mijn benen. Die heb ik in de oorlog opgedaan.’


    ‘U was dus soldaat? Misschien zelfs wel officier?’


    ‘Ik was nog iets veel hogers en beters. Ik was asker sachred-sjissi (leger-leverancier) en heb aan de helden van de sultan kleding en voedsel gegeven.’


    Zo, een leverancier aan het leger! Ik dacht aan de arme, halfnaakte en uitgehongerde soldaten en aan de geldzakken die deze heren leveranciers uit de oorlog (Krim-oorlog 1853-1856) hadden overgehouden.’


    ‘Dan hebt u wel een belangrijk ambt bekleed en het vertrouwen van de sultan bezeten,’ antwoordde ik.


    ‘Ja, dat is zo,’verklaarde de aga trots. ‘De leverancier wint de veldslagen. De leverancier voert de soldaten naar de overwinning.


    Zonder hem bestaat er geen moed, geen dapperheid, doch slechts honger, ellende en ziekte. Het vaderland heeft veel aan mij te danken.’


    ‘Zal ik dat in mijn boek zetten?’


    ‘Ja, schrijf dat neer; ik verzoek u erom. Kunt u over het rijk en over de onderdanen van de padisjah veel goeds schrijven?’


    ‘Zeer veel,’ antwoordde ik kortaf, want ik bemerkte dat hij nu wilde komen op dat wat voor hem het voornaamste was.


    ‘En ook veel slechts?’


    ‘Ook dat; er zijn nu eenmaal overal goede en slechte mensen.’


    ‘Hebt u bij ons veel booswichten aangetroffen?’


    ‘Vooral de laatste tijd en voornamelijk in deze omgeving.’


    Moerad schoof heen en weer. Hierop had hij willen komen.


    ‘Dan zullen de lezers van het boek dus alles te weten komen. Kon ik zo’n boek maar bemachtigen!’


    ‘U zou het niet kunnen lezen, omdat het niet in uw taal gedrukt wordt.’


    ‘Dan kunt u mij minstens nu iets uit de inhoud vertellen.’


    ‘Misschien later, als ik ben uitgerust.’


    ‘Dan zal ik u uw verblijfplaats laten aanwijzen. Maar eerst zou u mij wel iets kunnen vertellen.’


    ‘Ik ben werkelijk erg moe, maar om u te tonen dat de wensen van mijn gastheer mij ter harte gaan, zal mijn metgezel Hadji Halef Omar u een overzicht geven van al datgene wat wij de laatste tijd hebben beleefd.’


    ‘Hij moge beginnen; ik luister.’


    Het was koren op Halefs molen dat hij vertellen mocht. Maar dat de aga hem zo kortaf en half bevelend hiertoe maande, ergerde de hadji. Ik wist al wat er komen zou.


    ‘Veroorloof mij eerst,’ begon Halef, ‘u te vertellen wie de redenaar is die de goedheid heeft zijn woorden aan u te wijden. Ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah, een krijgsman der Haddedihns, van de grote stam Sjammar. De voorouder van mijn overgrootvader reed met de profeet ten oorlog en de voorouder van deze held heeft met Ibrahim, de vader van Izaak, watermeloenen gegeten. Is de rij van uw voorouders ook zo volmaakt?’


    ‘De reeks van mijn voorouders rijkt tot grote hoogte,’ antwoordde Moerad enigszins verlegen.


    ‘Dat is goed, want men mag de man niet naar zijn pijpen en kopjes schatten, maar naar de bekende hoeveelheid van zijn voorvaderen. In het paradijs wachten duizenden van mijn voorouders met ongeduld op mij, hun geliefde afstammeling. Ik keur niet een ieder mijn toespraak waardig, maar daar mijn vriend en sidi Kara Ben Nemsi Effendi de wens heeft uitgesproken dat ik vertelle, eis ik dat u mij uw gehele aandacht schenkt.’


    Dit alles kwam er zo kalm uit, alsof Halef er zelf was bij geweest toen zijn voor-voorouder samen met Abraham watermeloenen at! Hij deed alsof het een grote eer voor onze gastheer was dat hij hem zijn vertelling waardig keurde.


    In weloverwogen woorden gaf Halef een kort overzicht van de gebeurtenissen van de laatste tijd. Geen advocaat had het beter kunnen doen dan de kleine hadji. Door geen woord liet hij doorschemeren dat wij wisten waar wij met deze ex-leverancier aan toe waren. Ik had plezier in hem en wenkte hem mijn erkenning toe, toen hij had beeindigd en mij een vragende blik toewierp. Moerad deed alsof hij buiten zichzelf was van verbazing.


    Hij legde zijn pijp neer, hetgeen bij een muzelman heel veel betekent, vouwde de handen en riep:


    ‘O, Allah, Allah, zend toch uw boden der wrake neer op deze aarde, opdat zij de misdadigers wier gedrag ten hemel schreit, met vuur kunnen verdelgen! Moet ik geloven wat ik heb vernomen? Ik kan het niet, nee, ik kan het niet!’


    Hij zweeg, nam zijn rozenkrans op en liet de paarlen door zijn dunne vingers glijden, alsof hij bad. Toen hief hij plotseling het hoofd op, keek mij onderzoekend aan en vroeg:


    ‘Effendi, beaamt u de woorden van deze hadji?’


    ‘Woord voor woord.’


    ‘Vertelt u dit alles in uw boek? Van de Zjoet, van de Aladsjy’s, van Manach el Barsja, Baroed el Amasat en de mubarek?’


    ‘Alles wordt beschreven.’


    ‘Dat is een verschrikkelijke straf voor hen. En denkt u dat u hen nogmaals zult ontmoeten?’


    ‘Heel zeker, want zij achtervolgen mij. Hier, in uw huis ben ik volstrekt veilig; dat heb ik aan u en aan de goede kleermaker Afrit te danken. Maar morgen, als ik verder rijd, zullen deze misdadigers weer achter mij aan zijn.’


    ‘U zult mijn huis toch niet de schande aandoen, effendi, dat u maar een nacht onder mijn dak vertoeft.’


    ‘Ik zal het overwegen. Overigens is het immers volgens uw opvatting van het eerste begin af in het Boek des levens geschreven hoe lang ik bij u zal verblijven. Geen van ons beiden kan hieraan iets veranderen. Zelfs Allah kan het nu niet meer anders doen.’


    ‘Zo is het. Maar ik hoop dat ik nog lang het licht van uw ogen over mij zal zien schijnen. Ik woon hier eenzaam in mijn huis en u zult mijn bestaan schoner maken en mijn lijden verkleinen, als u zeer lang hier vertoeft.’


    ‘Ook mij zou het lief zijn, lang van uw tegenwoordigheid te genieten antwoordde ik. ‘U moet grote reizen hebben gemaakt; klopt dat?’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘De kleermaker.’


    Ik zag aan zijn gezicht dat Suef gelogen had. Niettemin antwoordde de Turk:


    ‘Ja, toen mijn benen nog mee wilden, hebben mijn voeten steden en dorpen van vele landen betreden.’


    ‘En zoeven zei u dat u niet eens een berg wilde beklimmen om de zon te zien opgaan!’


    ‘Ja, nu, nu mijn voeten ziek zijn,’ verdedigde hij zich.


    ‘Waarom om wikkelt u uw benen en laat u uw voeten bloot?’


    Terwijl ik de woorden zei, keek ik hem strak aan. Moerad werd verlegen. Zou hij om de een of andere reden maar voorgegeven hebben dat hij jicht had?


    ‘Omdat ik mijn kwaal in mijn dijen heb en niet in mijn voeten,’ legde de aga uit.


    ‘Hebt u dus geen pijn in uw grote tenen?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘En zijn deze ook niet gezwollen?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Hoe is het; hebt u ’s avonds koorts?’


    ‘Ik heb nog nooit koorts gehad.’


    De man verraadde zichzelf, want als het waar was hetgeen hij vertelde, dan had hij geen jicht! Hij was volmaakt onkundig van de verschijnselen die met jicht gepaard gaan. Om ook nog de bibliotheek te noemen die hij zou bezitten, informeerde ik:


    ‘In uw eenzaamheid en uw ziekte zult u wel troost en ontspanning vinden door uw vele boeken, nietwaar?’


    ‘Boeken?’ vroeg Moerad Haboelam verbaasd.


    ‘Ja, u bent immers een geleerd man en hebt een enorme hoeveelheid oude geschriften waarom men u zou kunnen benijden?’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Alweer de kleermaker.’


    Klaarblijkelijk had de dwerg deze leugens verzonnen om mij te lokken. Moerad begreep dat en antwoordde vlug:


    ‘Effendim, mijn bibliotheek is in ’t geheel niet zoveel waard als u wel denkt. Voor mij is hij voldoende, maar voor een geleerde zoals u is hij onbeduidend.’


    ‘Niettemin hoop ik dat u mij toestaat hem te bekijken.’


    ‘Ja, maar niet nu. U bent vermoeid en ik zal u naar uw verblijfplaats laten brengen.’


    ‘Waar ligt die?’


    ‘Niet hier in huis, want dan zou u te veel gestoord worden.


    Daarom heb ik voor u de Ichtiar ana koelessi in orde laten brengen. Daar bent u onder elkaar.’


    ‘Zoals u het wenst. Maar waarom heet dat gebouw .“Toren van de oude moeder”?’


    ‘Dat weet ik niet. Er wordt gezegd dat een oude vrouw na haar dood vaak teruggekomen is en ’s avonds in haar witte doodsgewaad op het dak van de toren heeft gestaan om van daar af haar kinderen te zegenen. Gelooft u in spoken?’


    ‘Nee, o aga.’


    ‘Dan zult u deze oude ook wel niet duchten, nietwaar?’


    ‘In geen enkel opzicht! Komt zij nog wel eens terug?’


    ‘De mensen zeggen het en gaan daarom ’s nachts de toren niet binnen.’


    Waarom vertelde de aga mij dat? Als het in het gebouw spookte, zou dat toch voor mij een reden kunnen zijn om het overnachten daar af te wijzen. Misschien zou iemand in het gewaad van dat spook ons een poets willen bakken en zou de verantwoordelijkheid hiervoor op de oude vrouw worden geschoven - een kinderlijke gedachte die enkel in het brein van zulke lieden kon opkomen.


    ‘Het zou ons plezier doen,’ antwoordde ik, ‘om eens een spook te zien; we zouden het vragen hoe het er in het land der doden uitziet.’


    ‘Zou u dat durven, effendi?’


    ‘Zeker.’


    ‘Maar er zou iets ergs met u kunnen gebeuren. Men mag niet met een spook spreken, omdat dit je je leven kan kosten.’


    ‘Dat geloof ik niet. Allah zal het geen verdoemde toestaan de kwellingen van de hel te verlaten om op aarde uit wandelen te gaan. En goede geesten behoeft men niet te vrezen; verkapte spoken gaan wij echter zonder omslag te lijf. En nu verzoek ik u ons naar de toren te laten brengen.’


    ‘U moet een stuk door de tuin en ik denk dat u ervan genieten zult. De tuin kost mij veel geld en is zo schoon als de lusthof der gelukzaligen achter de poort van het eerste paradijs.’


    ‘Het spijt mij dat ik er niet van genieten kan, want het is mij niet mogelijk over de paden te wandelen.’


    'Als u wilt, kunt u er toch van genieten. U behoeft niet te lopen; u kunt rijden. Mijn “ huis” kan ook niet goed lopen. Daarom heb ik een rolstoel laten maken, waarin u rijden kunt. Mijn “huis” is niet aanwezig en dus kunt u de stoel gebruiken.’


    ‘Dat is een grote weldaad voor mij.’


    ‘Ik zal hem meteen laten halen. Hoemoen zal hem voortduwen en u blijven bedienen.’


    De bediende moest ons dus in het oog houden, zodat wij niets konden ondernemen zonder dat hij het zag. Daarom antwoordde ik:


    ‘Van uw lijf bediende kan ik u niet beroven en ik ben eraan gewend door mijn metgezellen ondersteund te woorden.’


    ‘Dat kan ik niet dulden,’ antwoordde de gastheer. ‘Zij zijn evenzeer mijn gasten als u dat bent. Het zou onbeleefd van mij zijn hen als ondergeschikten te behandelen. Daar komt niets van in. Hoemoen heb ik opgedragen uw bevelen uit te voeren en steeds bij u te zijn.’


    Steeds bij ons te zijn! Dat betekende dat wij onder zijn controle stonden. Hoe kon ik hem kwijtraken?

  


  
    


    12. De oude gifmenger


    Hoemoen bracht de rolstoel; ik ging erin zitten en nam afscheid van de aga. De bediende reed mij naar buiten en de anderen volgden. Wij kwamen door de wijde voorruimte van het hoofdgebouw op een binnenplaats die als algemene opslagplaats van mest scheen te dienen. Aan twee kanten stonden lage huisjes, een soort schuren die vol met stro waren.


    Aan de vierde kant van de binnenplaats lagen de stallen, waartussen in het midden een passage was, waardoor men in de tuin kwam. Eerst kwamen wij aan een grasveld waarop enige hooibergen stonden. Daarna kwamen wij langs verscheidene groentebedden, waartussen bloemen bloeiden. Zou dit de beroemde ‘tuin der gelukzaligen’ zijn? Nu, in dat geval had de profeet geen bijzonder hoge voorstelling gehad van de smaak der moslims.


    Toen wij voorbij deze groentebedden waren, bereikten wij nog een grasveld dat groter was dan het vorige. Ook hier stonden verscheidene graan- en hooibergen opgesteld. En nu doemde de ‘toren van de oude moeder’ op. Het was een rond, oud gebouw van vier verdiepingen, dus nogal hoog. Zoals gebruikelijk was, had ook dit gebouw geen glas in de ramen. De huisdeur stond open. De benedenverdieping bestond uit een enkele kamer waaruit een tamelijk gebrekkige trap naar boven liep. Ik zag dat er matten en tapijten langs de muur waren gelegd, waarop verscheidene kussens lagen. In het midden stond, op lage poten een vierkant houten blad dat als tafel moest dienen. Verder niets.


    ‘Hier is uw woning, effendi,’ verklaarde Hoemoen nadat hij de rolstbel naar binnen had gereden.


    ‘Logeren hier wel vaker gasten?’


    ‘Nee. Deze kamer is de beste die wij hebben en de gebieder wil u met onderscheiding behandelen, daarom heeft hij u deze toegewezen.’


    ‘Wat zijn er boven voor vertrekken?’


    ‘Nog twee zoals deze en daarboven is de kamer met het schone vergezicht; ze zijn echter niet ingericht, omdat er nooit in gewoond wordt.’


    De muur om ons heen zag eruit alsof hier nu en dan een aardbevinkje de stenen uit hun voegen rukte. Bepleistering of schoorstenen waren er niet. De kamer was een kaal hol.


    Onderweg had ik een idee gekregen hoe ik de bediende kon kwijtraken. Wij waren een arbeider tegengekomen die lelijke leepogen had en daardoor was ik onwillekeurig eraan herinnerd dat in het Nabije Oosten het bijgeloof heerst van ‘het boze oog’. Jemand die het boze oog heeft, behoeft een ander maar scherp aan te kijken, dan heeft deze al wat vreselijk is te verwachten. Een mens met een scherpe, stekende blik wordt dus al gauw verdacht en door iedereen gemeden. Om kinderen te beschutten tegen het boze oog doet men ze een rood lint of kralen om de hals. Volwassenen kennen maar een middel om zich te behoeden voor het boze oog, n.l. door degene die hiermee begiftigd is de uitgespreide vingers van de opgeheven hand voor te houden. Wie dat doet en zich bovendien snel verwijdert, blijft gespaard voor de ergste gevolgen.


    ‘Ik ben zeer tevreden met deze woning,’ beweerde ik. ‘Ik hoop dat je ons, voor de avond valt, een lamp wilt brengen.’


    ‘Ik zal hem meenemen als ik uw maaltijd breng. Hebt u meer wensen, effendi?’


    ‘Water is het enige dat wij nodig hebben.’


    ‘Ik haast me om het te halen en ik hoop dat u allen met mijn opmerkzaamheid en vlugheid tevreden zult zijn. Heren zoals u, moeten zo snel mogelijk worden bediend. Ik heb gehoord wat u de gebieder hebt verteld. Mijn hoogachting en toewijding bezit u. Mijn hart beefde toen ik vernam in welke gevaren u zich hebt bevonden. Allah is uw beschermer geweest, anders was er geen van u aan de ondergang ontkomen.’


    ‘Ja, Allah heeft ons steeds weer gered. Hij heeft mij een gave meegegeven die mij door elk gevaar heen brengt, zodat geen vijand mij deren kan.’


    Meteen was zijn nieuwsgierigheid gewekt.


    ‘Wat is dat, effendi?’ vroeg hij gluiperig.


    ‘Mijn oog.’


    ‘Uw oog? Hoezo?’


    ‘Kijk mij maar recht, vol aan!’


    Hoemoen deed het.


    ‘En, bemerk je niets?’ informeerde ik.


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Is er niets met mijn ogen dat jou opvalt?’


    ‘Ik zie niets.’


    ‘Dat is nu juist het mooie, dat er niets aan mij te zien is. Ik behoef namelijk mijn vijanden maar aan te kijken dan zijn ze verloren.’


    ‘Hoe dan, o Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Omdat hun dan nooit meer iets gelukt in hun leven. Wie ik aankijk, heeft van dat ogenblik af ongeluk, als ik het wil. De blik van mijn ogen blijft hem altijd bij. Zijn ziel behoort, van dat moment af, mij toe en ik behoef maar aan hem te denken en hem iets kwaads toe te wensen, of het overkomt hem.’


    ‘Effendi, is dat waar?’ vroeg hij haastig en dodelijk geschrokken.


    ‘Heb u misschien het fena geus?'


    ‘Ja, ik heb het boze oog, maar ik maak er alleen gebruik van tegen kwaadwillenden.’


    ‘Dan moge Allah mij behoeden! Ik wil niets meer met u te maken hebben. Allah, Wallah!’


    Hoemoen strekte zijn tien vingers naar mij uit, draaide zich om en holde weg. Mijn vrienden begonnen luid te lachen.


    ‘Dat hebt u prachtig gedaan,’ riep Halef blij. ‘Die komt niet terug; hij heeft een kwaad geweten. Wij zullen wel een andere dienaar krijgen.’


    ‘Ja, en waarschijnlijk degene die ik graag heb: Janik, de verloofde van de jonge christin.’


    ‘Hoezo, sidi?’


    ‘Omdat Hoemoen hem vijandig gezind is om Anka. Hij wenst hem alles toe wat kwaad is en zal het zo weten in te richten, dat zijn gehate medeminnaar van Moerad Haboelam de opdracht krijgt ons te bedienen. Maar helpt mij nu op de matras, dan kunnen jullie op verkenning uitgaan. Ik moet weten hoe het er in deze toren uitziet.’


    Toen ik mijn plaats had ingenomen, klommen de drie anderen naar boven, maar zij kwamen weldra terug. Halef meldde:


    ‘Ik geloof niet dat ons hier het een of andere gevaar zou kunnen bedreigen. De vertrekken van de eerste en tweede verdieping lijken op deze kamer.’


    ‘Zijn er, evenals hier, luiken aan de vensters?’


    ‘Ja, en ze kunnen met sterke grendels worden gesloten.’


    ‘Dan kunnen wij ervoor zorgen dat er niemand ’s nachts in kan zonder gedruis te veroorzaken. En hoe is het helemaal boven?'


    ‘Daar is een open ruimte met vier stenen zuilen die het dak torsen. Rondom is een stenen borstwering.’


    ‘Die heb ik gezien toen wij door de tuin naderbijkwamen. In elk geval is de “oude vrouw” daar naar buiten gekomen om haar kinderen te zegenen.’


    ‘Maar nu zou zij dat niet meer kunnen, omdat de vroegere opening dichtgemetseld is,’ merkte Halef op.


    ‘Daarvoor moet de een of andere oorzaak zijn. Maar hoe kom je in het “vertrek met het schone vergezicht”? Daar het open is, kan het er inregenen en kan het water van de trappen af de kamers beneden binnen stromen. Dit moet immers voorkomen zijn?’


    ‘Ja, het trappenhuis is door een luik afgesloten, een luik dat opgetild kan worden. De randen, evenals de randen van het gat, zijn van gummi voorzien om het waterdicht te laten sluiten.


    Van het midden uit loopt de vloer enigszins schuin omlaag en in de muur is een klein gat waardoor het water kan weglopen.’


    ‘Hm! Dit open vertrek kan een gevaar voor ons opleveren.


    Daar kunnen ze binnenkomen.’


    ‘Daarvoor is het te hoog, sidi.’


    ‘Nee. Ik kom met mijn hoofd bijna aan het plafond van deze kamer. Als de twee kamers hierboven dezelfde hoogte hebben, dan is de vloer van het open vertrek hoogstens acht meter hoog. Als ik daarbij de dikte van de muur optel die het vertrek boven omsluit, dan is dat samen ongeveer tien meter.’


    ‘Ze zouden een merdiwen (ladder) van die hoogte moeten hebben en die hebben zij vast.’


    ‘Dat geloof ik ook. Kan het luik gesloten worden?’


    ‘Nee,’ zei Halef.


    ‘Daar heb je het al! En de andere verdiepingen hebben natuurlijk helemaal geen luik om de trappen af te sluiten.’


    ‘Nee.’


    ‘Dan staat de weg open voor onze vijanden die natuurlijk een ladder hebben. Zij klimmen naar boven en komen dan naar beneden sluipen, vanwaar wij hen niet verwachten. Ik moet zelf naar boven om dat zaakje te bekijken. Omar, kun jij mij op je schouders nemen?’


    ‘Ja, effendi, klim er maar op.’


    Op zijn schouders droeg hij mij naar boven. Elke verdieping van de toren bestond, evenals de benedenste, uit slechts een vertrek. De vloeren hadden openingen waar de trap doorheen liep. Alleen op de bovenste verdieping was een zwaar, sterk luik dat met zijn gummiranden de trap waterdicht afsloot.


    De muur waardoor het bovenste vertrek werd gevormd, was maar twee el hoog, zodat er wijde openingen waren tussen de pilaren waarop het dak rustte. Daardoor was er een prachtig uitzicht op de akkers en boomgaarden. Rondom liep een balkon.


    De stenen hiervan zaten los en op enige plaatsen waren ze er zelfs uitgevallen. Je kon het niet wagen om daarbuiten te gaan staan en dat was blijkbaar de reden waarom de deuropening waardoor je vroeger naar buiten ging, was dicht gemetseld.


    Zoals gezegd, was dit de enige gevaarlijke plek. Je kon er van buitenaf met een ladder komen en dan via de trappen naar beneden. Als wij ons hiertegen beveiligen wilden, moesten wij het luik van onderen zo barricaderen, dat het van bovenaf niet geopend kon worden. Intussen was het zicht slechter geworden. Al gedurende het laatste uur van onze rit waren er wolken opgekomen, die nu dichter werden.


    Nauwelijks waren wij weer in ons woonvertrek, of een flinke jongeman bracht ons twee bakken met drinkwater en waswater.


    Hij had een open, verstandig gezicht en keek naar ons met onderzoekende, vriendelijke blik.


    'Dobar vetsjer' - goedenavond!’ begroette hij ons in het Bulgaars en ging toen in het Turks verder:


    ‘De aga stuurt mij met water voor u, effendi. Het eten zal spoedig klaar zijn.’


    ‘Waarom is Hoemoen niet gekomen?’


    ‘De aga heeft hem nodig.’


    ‘Hij vertelde ons het tegendeel.’


    ‘Zijn benen beginnen pijn te doen; dan moet hij zijn dienaar bij zich hebben.’


    ‘Krijgen wij jou dus?’


    ‘Ja, effendi, tenzij u het anders wenst.’


    ‘Jij bevalt mij beter dan Hoemoen. Jij bent zeker Janik, de verloofde van Anka, nietwaar?’


    ‘Ja, effendi. U hebt Anka overvloedig bedacht. Zij heeft pas gezien hoeveel geld er was, toen zij al binnen was en ik moet het u teruggeven, omdat u u moet hebben vergist. Zoveel hebt u haar zeker niet willen geven.’


    Janik stak mij het geld toe.


    ‘Ik neem het niet terug. Misschien krijg je ook zo’n geschenk als ik tevreden ben over het bedienen.’


    ‘Effendi, ik behoef geen baksjisj te hebben. Wel ben ik arm, maar ik bedien u graag. Anka heeft mij verteld dat u van ons geloof bent. Daardoor is het een gewetenszaak voor mij u mijn toewijding te betuigen.’


    ‘Ik zie dat je een behoorlijke kerel bent en het zal mij verheugen je op de een of andere wijze van nut te kunnen zijn. Heb je een wens?’


    ‘Alleen maar dat ik Anka gauw mijn vrouw zal kunnen noemen.’


    ‘Zorg dan dat je je duizend piasters heel gauw bij elkaar hebt!’


    ‘Zo, Anka heeft uit de school geklapt. Ik heb bijna duizend bij elkaar. Maar Anka is nog niet zover.’


    ‘Hoeveel kom je nog te kort?’


    ‘Nog maar tweehonderd.’


    ‘Wanneer denk je die bij elkaar te hebben?’


    ‘Dat zal nog wel twee jaar duren. Maar ik moet geduld hebben.


    Stelen kan ik het niet en de aga betaalt een karig loon.’


    ‘Hoe zou je het vinden als ik je die tweehonderd schonk?’


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u schertst!’


    ‘Tegenover zo’n brave jongen zou ik dat niet doen. Ik zal jou het geld geven en dan kun je jouw Anka helpen sparen. Hier is het!’


    Het was nog niet vijf en twintig gulden. Ik gaf ze Janik met plezier, want hij was het waard en het ging niet van mijn eigen geld af. Zijn vreugde was groot en hij kon niet begrijpen dat een vreemdeling hem, zonder de minste reden, zo’n rijk geschenk aanbood. De eigenlijke reden vertelde ik hem niet.


    Mijn doel bereikte ik ook op deze wijze, want ik was ervan overtuigd dat Janik zich nu met beslistheid aan onze zijde zou scharen. Hij verzekerde ons dat hij alles zou doen om onze tevredenheid te verwerven. Nu begon ik voorzichtig te informeren naar zijn meester en het resultaat van mijn vragen luidde:


    Moerad Haboelam was een broer van Manach el Barsja, de wegens verduistering voortvluchtige belastinginner van Uskub.


    Daarom was het gezicht van de aga mij zo bekend voorgekomen.


    Manach el Barsja kwam dikwijls bij Moerad Haboelam en had omdat hij zich niet kon vertonen, zeker niet in deze streek, een schuilplaats in de grote graanschuur die het dichtst bij onze toren stond. Deze schuilplaats moest eigenlijk voor het personeel een geheim zijn, maar dit had het allang ontdekt.


    Zij zwegen er echter over. Ook Janik had de opdracht zich zo min mogelijk uit onze omgeving te verwijderen en zijn meester alles over te brieven wat wij bespraken.


    ‘Vertel hem dan,’ zei ik, ‘dat je ons niet kon verstaan, omdat wij Arabisch spreken, hetgeen jij niet kent.’


    ‘Dat zal wel het beste zijn. Nu moet ik weg; het eten zal wel klaar zijn.’


    Toen Janik wegging, vroeg ik hem de deur open te laten, zodat ik de hooiberg kon bekijken. Deze was van tamelijk grote omvang en recht tegenover ons zag ik onderaan een plek die van de omgeving afstak. Zeker de ingang. Uit de punt van het trechtervormige dak stak een stang met een strowis. Misschien diende dit maaksel ertoe om geheime tekens te geven.


    Weldra keerde Janik terug met een grote mand. Hij legde de inhoud op de lage tafel. Het eten bestond uit maisbrood, koud vlees en een warme, heerlijk ruikende eierschotel.


    ‘Effendi,’ meldde hij, ‘Anka fluisterde mij toe dat u u in acht moet nemen voor de joemoerta jemeji (eierkoek).’


    ‘Heeft zij iets verdachts opgemerkt?’


    ‘De aga heeft het deeg zelf toebereid en Anka weggestuurd.


    Zij heeft hem echter bespied en gezien dat hij het zakje met sytsjan sehiri (rattegif) uit zijn zak haalde.’


    ‘Was Moerad Aga nu nog in de keuken?’


    ‘Ja en hij vroeg waarover u met elkaar had gesproken. Ik antwoordde zoals u het mij hebt gezegd. Toen gaf hij mij het bevel erg vriendelijk tegen u te zijn en zo vaak mogelijk tegen u te praten, zodat u mij moest antwoorden en er misschien lust in kreeg om een gesprek met mij aan te knopen. De aga heeft mij een baksjisj van vijf piasters beloofd als ik mijn opdracht goed uitvoerde.’


    ‘Overweeg dan maar eens of je er lust toe gevoelt om je ziel voor vijf piasters aan de duivel te verkopen.’


    ‘Nog niet voor duizenden! Anka zegt dat u allen het brood en het vlees gerust kunt opeten.’


    ‘Die raad zullen wij opvolgen. Die joemoerta jemeji zal ik de mussen voeren.’


    Hoe goed ingericht ons logeerverblijf was, viel te constateren uit het feit dat onze kamer tot nest en toevluchtsoord diende voor een paar families van mussen. Er waren verscheidene stenen uit de muren gevallen en in de daardoor ontstane gaten zaten de nesten van deze brutale vogels die nog niet eens zoveel gevoel voor orde en stijl bezitten om hun nesten een stevige en mooie vorm te geven. De mussen schenen in ’t geheel niet bang voor ons te zijn. Zonder aarzeling vlogen zij af en aan en uit hun venstertjes bekeken ze ons met die vertrouwelijkheid waarmee mussen naar mensen kijken voor wie ze geen angst hebben. Ik gooide verscheidene stukken van de eierkoek in de hoek en de vogeltjes fladderden erheen en veroberden ze al ruziend en vechtend. Ze waren nu allemaal bij ons in de toren. Buiten was het donker geworden en een veraf gerommel kondigde het naderen van een onweer aan.


    ‘Haal een lamp,’ beval ik Janik, ‘en maak van deze gelegenheid gebruik om je aga mee te delen dat wij alle luiken van de toren sluiten en grendelen zullen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Daar zal hij je wel naar vragen. Zeg hem dan dat ik van mening was, dat wij de geest van de oude moeder niet binnen wilden hebben.’


    Toen de jongeman zich had verwijderd, klommen mijn metgezellen naar de bovenste verdieping om de luiken te sluiten.


    Toen keerde Janik met een oude aardewerklamp terug, waarin zo weinig olie zat dat hij nauwelijks een uur zou kunnen branden.


    ‘Waarom zit er zo weinig olie in?’ vroeg ik.


    ‘De aga gaf mij niet meer. Hij zei dat u wel spoedig zoudt gaan slapen. Maar Anka is een verstandig meisje en heeft mij dit voor u meegegeven.’


    Janik haalde een flesje olie uit zijn zak en gaf het mij.


    ‘Dat is zeker niet alleen gierigheid,’ dacht ik. ‘Moerad Aga wil dat wij in het donker zullen zitten; dan is een mens hulpeloos.’


    Een angstig gepiep en getjilp trok mijn aandacht. De vogeltjes zaten met opgezette veren in hun nesten en gedroegen zich alsof ze pijn leden. Een ervan fladderde uit het gat en viel op de vloer waar hij nog een paar keer met zijn vleugels sloeg en zich toen niet meer bewoog. Hij was dood.


    ‘Zo vlug!’ bromde Halef. ‘Die schurk moet een behoorlijke hoeveelheid vergif in de eierschotel hebben gedaan!’


    ‘Er is ook een flinke hoeveelheid voor nodig om vier sterke mannen te vermoorden. Bij ons zou het beslist niet zo vlug zijn gegaan als bij de mus. Deze man is niet alleen door en door slecht, maar ook in de hoogste mate dom. Hij moet hebben gedacht dat wij er zo vlug bij zouden neervallen als de mussen en geen tijd meer zouden hebben voor wraak.’


    Nu lagen er al verscheidene vogels dood op de vloer. Ik had te doen met de arme vogeltjes, maar ik moest ze opofferen om mij zekerheid te verschaffen.


    ‘Wat gaat u nu met die eierkoeken doen, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Zullen wij naar Moerad Haboelam gaan en hem met de zweep dwingen zijn eigen eierkoeken te verorberen?’


    ‘Het eerste deel van je voorstel zullen wij uitvoeren, maar het laatste niet. Wij zoeken Moerad ogenblikkelijk op en nemen de eierkoeken mee, toegedekt met de dode vogels.’


    ‘Effendi, doet u dat niet,’ vroeg Janik dringend, ‘anders zullen de gevolgen voor mij niet te overzien zijn, want de aga zal geloven dat ik u gewaarschuwd heb.’


    ‘Dat zullen wij voorkomen door net te doen alsof wij er jou een stuk van gegeven hebben en jij dat hebt opgegeten. Jij moet nu hevige buikpijn simuleren. Zou je je zo kunnen aanstellen?’


    ‘Dat denk ik wel.’


    ‘Het overige laatje maar aan. mij over. Kun je ons zeggen waar wij Moerad Aga kunnen vinden?’


    ‘In zijn kamer achter het selamlik, waar u met hem hebt gegeten.


    U ziet de deur meteen. Als hij daar niet is, kunt u hem in de keuken aantreffen, want Anka vertelde mij dat hij erbij wil zijn als het aksjam tami (avondeten) voor u wordt toebereid.’


    ‘En waar is de keuken?’


    ‘Aan de linkerkant van de buitendeur. U bent erlangs gekomen.


    Het beste is dat u u niet te vlug vertoont, anders verschuilt de aga zich.’


    Janik ging weg en ook wij vertrokken, ik in de rolstoel. Halef was er niet van af te brengen de eierschotel te dragen, die hij met een slip van zijn kaftan bedekte. Wij namen niet de weg dwars over de plaats, maar langs de stal en langs het hoofdgebouw, opdat wij niet te vlug gezien zouden worden.


    Eerst zochten wij de gastheer in zijn kamer. Daar de ontvangkamer met tapijten en matten belegd was, maakten onze voetstappen geen gedruis. Osko opende de tweede deur in de kamer en keek naar binnen.


    ‘Wat wil je?’ hoorde ik Moerad Haboelam verschrikt vragen.


    Op dat moment werd ik door Omar met mijn rolstoel in de kamer gereden. Toen de Turk mij in het oog kreeg, spreidde hij zijn tien vingers uit, strekte ze naar mij uit en riep hoogst ontdaan:


    'Hasja.fi aman Allah -God beware mij, God behoede mij! Ga weg, weg! U hebt de boze blik!’


    ‘Wees niet ongerust! Zolang u mij vriendelijk gezind bent, kan mijn oog u niet deren.’


    ‘Dat geloof ik niet! Eruit, eruit!’


    Om mij niet te hoeven aankijken, had hij zich doodsbang afgewend en strekte zijn beide handen naar de deur uit.


    ‘Moerad Aga,’ zei ik op strenge toon, ‘hoe komt u erbij? Behandelt u een gast op deze manier? Ik zeg u dat mijn blik u niet zal deren en ik zal niet eerder weggaan of ik moet de reden van mijn komst met u hebben besproken. Wendt uw gezicht dus naar mij toe en kijkt mij gerust aan!’


    ‘Kunt u mij bij Allah zweren dat uw blik, ook al rust die op mij, niets kwaad zal brengen?’


    ‘Ik geef u deze verzekering.’


    ‘Dan zaf ik het wagen. Maar ik zeg u dat mijn vreselijkste vloek u zal treffen als u mij onheil brengt.’


    ‘Die zal mij niet treffen, want mijn oog zal slechts met vriendelijkheid op u rusten en u dus niet deren.’


    Nu wendde de aga zich naar mij toe. Maar zijn gezicht weerspiegelde zo’n angst dat ik mij inwendig amuseerde.


    ‘Wat wenst u van mij?’ vroeg hij.


    ‘Ik wilde u om enige opheldering vragen en eerst een vriendelijk verzoek tot u richten. Het is gebruik, dat de gastheer het brood breekt met zijn gasten. U hebt dat niet kunnen doen, omdat de jicht u verhindert naar mij toe te ....’


    Ik zweeg en deed alsof ik Moerads benen nu aandachtiger bekeek.


    In werkelijkheid echter had ik meteen bij mijn binnenkomst gezien dat de dikke omhulsels verdwenen waren. De aga stond rechtop voor mij. De wijde pofbroek hing in plooien om zijn knieen en zijn verschrikte bewegingen waren zo vlug en krachtig geweest, dat van een kwaal geen sprake kon zijn. Daarom zei ik na een pijnlijke stilte:


    ‘Wat zie ik? Heeft Allah een wonder gedaan? De kwaal is van u geweken!’


    De aga bevond zich in zo’n grote verlegenheid dat hij enkel enige onverstaanbare woorden kon prevelen.


    ‘En nu hebt u nog angst voor mijn oog?’ ging ik voort. ‘Mijn blik brengt diegenen die mij goed gezind zijn slechts goeds. Ik ben ervan overtuigd dat u aan mijn oog en aan mijn welgezinde vriendschap uw plotselinge beterschap te danken hebt.’


    Zodoende had ik Moerad Aga een uitvlucht in de mond gelegd.


    Hij maakte er gebruik van en zei:


    ‘Ja, effendi, zo moet het wel zijn. Jarenlang reeds lijd ik aan die kwaal. Nauwelijks was u weggegaan, of ik kreeg een onbeschrijflijk gevoel in mijn benen. Ik probeerde te lopen - en het ging! Nooit nog had ik mij zo gezond en sterk gevoeld als nu. Dat kan alleen uw blik hebben gedaan!’


    ‘Pas dan maar op dat dit zo blijft! Een verandering van uw gezindheid zou tevens een verandering in uw gezondheidstoestand teweegbrengen. U zoudt zieker worden dan u ooit bent geweest.’


    ‘Effendi, waarom zou ik anders tegenover u gaan voelen? U hebt mij geen kwaad gedaan, maar mij beterschap gebracht. Ik ben uw vriend en u bent de mijne.’


    ‘Zo is het en juist daarom vond ik het jammer dat ik ons maal niet met u kon delen. U moet echter niet van ons kunnen zeggen dat wij de wetten van de beleefdheid en vriendschap niet kennen. Daarom komen wij u het beste deel van ons maal brengen en verzoeken u dit in onze tegenwoordigheid te nuttigen.


    Wij zullen u gadeslaan en ons zeer verheugen, in dien u onze gave ter eer van ons opeet. Hadji Halef Omar, bied het aan!’


    Halef tilde de slip van zijn kaftan op, trad op Moerad toe en reikte hem de schotel met de woorden:


    ‘O, aga, neem deze spijs van de gastvrijheid en bewijs ons de vriendschap toe te staan dat wij toekijken hoe het u smaakt!’


    Zes dode mussen lagen op de koeken. Onthutst keek Moerad van de een naar de ander, en vroeg: ‘Wat betekent dat? Waarom liggen deze mussen op de joemoerta jemeji?’


    ‘Ik gaf ze ervan te eten en van verrukking over de smaak van de spijs zijn ze meteen gestorven. Nu zijn ze tjoer el dsjinne (paradijsvogels) geworden en zweven door de tuinen van het paradijs om in nachtegaal gezang de lof van uw kookkunst te zingen.’


    Moerad raakte de eierkoeken niet aan - hij was bleek geworden en stotterde:


    ‘Effendi, ik begrijp u niet. Hoe kunnen mussen sterven door het eten van eierkoeken?’


    ‘Dat wilde ik u vragen. Daarvoor ben ik gekomen.’


    ‘Hoe kan ik daarop antwoorden?’


    ‘U kunt het het best weten. Heeft u niet zelf de koeken gebakken?’


    ‘Ik? Hoe komt u erbij dat ik ze gebakken heb?’


    ‘Ik dacht dat uw vriendschap voor ons u gedreven had om dit met eigen handen voor ons toe te bereiden.’


    ‘Dat is niet in mij opgekomen. Ik ben geen asjdsjy (kok); ik zou alles bederven.’


    ‘Aan wie hebben wij deze goede koeken dan te danken?’


    ‘Het dienstmeisje Anka heeft ze gebakken.’


    ‘Laat ze haar zien en zeg haar dat zij er zelf van kan eten. Dit is geen eumur tami, (spijs des levens) maar een eulum jemeji (spijs des doods). Wie ervan eet, wordt door de schaduwen van de dood overvleugeld.’


    ‘Effendi, u verschrikt mij!’


    ‘U zou nog veel meer geschrokken zijn als ik niet het boze oog had. Dan zouden wij nu als lijken in de toren liggen en dan zouden onze zielen des nachts samen met die van de oude vrouw verschijnen om de lichtzinnige aan te klagen, die de dood in dit voedsel had gebakken. Gelukkig echter is mijn blik zo scherp dat deze alles doordringt. Daarom heb ik het gif der ratten meteen bemerkt en het, om het u te kunnen bewijzen, aan de vogels gegeven die heel vlug eraan stierven.’


    ‘Allah, en moet ik dat geloven?’


    ‘Ik zeg het u en daarom moet u het geloven.’


    ‘Maar hoe moet dat in zijn werk zijn gegaan? Er is toch geen vergif in mijn keuken!’


    ‘Maar ratten hebt u toch in huis, niet?’


    ‘Zeer vele.’


    ‘En ook vergif om ze te doden?’


    ‘Ja, dat heb ik uit Uskub laten komen.’


    En waar bergt u het op?’


    Hier, in mijn eigen kamer. Het ligt daar, op die richel tegen de muur. Alleen ikzelf kan erbij.’


    Ik keek ernaar. Op de smalle richel van de muur stonden allerlei kistjes en busjes. Een zakje was er niet bij. Misschien had hij dat nog in zijn zak. Daarom zei ik:


    ‘Als u het niet kunt verklaren, zal ik mijn blik te hulp roepen, welke al het verborgene doorziet. Ik zie Anka in de keuken en u erbij. U stuurt haar weg. Als zij weg is, neemt u het zakje met sytsjan sehiri uit uw zak en strooit hieruit in het deeg.’


    De aga week enige stappen terug.


    ‘Effendi,’ riep hij uit. ‘Ik ben toch geen gifmenger!’


    ‘Heb ik dat gezegd? U zult u misschien vergist hebben en het vergif voor suiker hebben aangezien.’


    ‘Nee, nee! Uw oog bedriegt u. Ik ben in ’t geheel niet in de keuken geweest!’


    ‘Maar ik zie u in mijn geest daar!’


    ‘Nee, effendi, u vergist u. Het moet een ander zijn geweest!’


    ‘Ik vergis mij nooit. Tast in uw kaftan. Het gif zit erin.’


    Onwillekeurig greep de aga met zijn rechterhand in zijn zak, trok zijn hand echter vlug terug en riep:


    ‘Ik weet niet wat u wilt, effendi! Waarom zou ik vergif bij mij hebben?’


    ‘Om het tegen de ratten te gebruiken.’


    ‘Maar ik heb geen vergif.’


    ‘Moerad Haboelam Aga, nu liegt u mij voor. Het zakje zit in uw kaftan!’


    ‘Nee, o Kara Ben Nemsi Effendi!’


    ‘Hadji Halef, haal het eruit!’


    Halef trad op hem toe en strekte zijn hand uit. Moerad Haboelam week terug en stoof op:


    ‘Effendi, wat wilt u? Denkt u dat ik een schooier ben met wie men doen kan wat men wil? Geen mens heeft het recht mijn kleren te doorzoeken en in mijn zak te tasten en dat nog wel in mijn eigen huis!’


    Nu stak Halef waarschuwend de vinger op.


    ‘Moerad Aga, weiger het niet! Als u mijn effendi vertoornt, kijkt hij u met zijn boze blik aan en dan geef ik geen para meer voor uw leven. Denk daaraan!’


    Zonder verder gehinderd te worden, greep de hadji in Moerads zak en haalde het zakje eruit.


    ‘Nu, Moerad Haboelam Aga!’ zei ik. ‘Wie heeft er nu gelijk?’


    ‘U, effendi,’ stamelde hij. ‘Maar bij Allah, ik weet niet hoe dit zakje in mijn kaftan is gekomen. Iemand moet het erin gedaan hebben om mij te verderven.’


    ‘Moet ik dat geloven?’


    ‘Dat moet u geloven, want ik zweer het u bij de baard van de profeet. Dat kan geen ander gedaan hebben dan Janik, want die is in de keuken geweest.’


    ‘Die was het zeker niet.’


    ‘U kent hem niet. Janik is een geniepig mens die alleen op kwaad bedacht is. Waarom heeft hij u naar mij toegestuurd? Is hij dan niet bij u om te bedienen? Weet hij niet dat ik u niet verwachtte? Waarom heeft hij u niet verhinderd naar mij toe te komen?’


    ‘Omdat hij dat niet kon. Om zijn tegenwerpingen niet te hoeven horen, heb ik hem naar de stal gestuurd en toen zijn wij vlug en stiekem weggegaan.’


    ‘Niettemin was het Janik!’


    ‘U verdenkt hem ondanks zijn onschuld. Hij heeft van de koeken gegeten, want wij boden het hem aan. Zou hij dat hebben gedaan als hij er gif had ingestrooid?’


    ‘Wat? Heeft hij ervan gegeten, hij?’


    ‘Vraag het hem zelf! Ziet u niet dat er een stuk aan ontbreekt?’


    Dit stuk hadden wij er afgesneden en verstopt.


    ‘O, Allah! Dan moet Janik sterven!’


    ‘Helaas wel! En u bent de schuldige. Waarom hebt u ons deze spijs des doods gezonden? Mij kunt u niet bedriegen. Maar ik wil u nog niet straffen, maar u de tijd geven berouw te krijgen.


    Hoedt u echter, nog meer kwaad tegen ons in het schild te voeren! Eigenlijk moest ik uw huis meteen verlaten, dan zou evenwel het ongeluk bij u achterblijven en u vernietigen. Daarom zal ik uit barmhartigheid nog tot morgen hier blijven, opdat u gelegenheid hebt uw leven te beteren. Nu laten wij u alleen. Bedenk hoe onbezonnen u hebt gehandeld en nog zult handelen!’


    De aga antwoordde met geen woord en wij gingen. Ik had er wel voor opgepast om duidelijk te zeggen wat ik bedoelde. Hij mocht nog niet weten wat en hoe wij over hem dachten.


    Toen wij op de binnenplaats kwamen, bliksemde het en een donderslag volgde. Het onweer brak los en wij haastten ons door de regen om de toren te bereiken, waar Janik op ons wachtte.

  


  
    


    13. Zware jongens onder elkaar


    Door het onweer en doordat de dag ten einde liep, was het tamelijk donker geworden. Halef wilde de lamp aansteken, maar ik vond het niet goed. De deur werd op een kier gezet doch niet helemaal gesloten, zodat ik van mijn plaats af door de kier in de tuin kon kijken en vijanden in het oog kon houden.


    Hoewel het onwaarschijnlijk was dat ik iets zou zien - ik moest aannemen dat ze met grote omzichtigheid te werk zouden gaan - was het toeval ons gunstig. Een verblindende bliksemflits verlichtte even de duisternis, maar dit korte moment was voldoende om mij te laten zien dat er bij de graanberg mensen waren. Twee waren juist bezig om in gebukte houding een opening naar het binnenste te maken door er enige bossen korenhalmen uit te trekken. Wie waren het? In elk geval de mannen die wij verwachtten en die, doordat het onweer alle bewoners van het huis binnen hield, de gelegenheid kregen de schuilplaats ongehinderd te bereiken. Ik besloot hen te bespieden.


    Om te beginnen gaf ik Janik het bevel door de kier van de deur te kijken wanneer het geschikte ogenblik hiertoe gekomen was. De voortdurende bliksemstralen gaven voldoende verlichting. Toen hij mij meldde dat hij niemand meer zag en de opening in de graanberg weer was dichtgestopt, liet ik mij door hem en Omar tot aan de graanberg dragen. Nadat beiden zich haastig hadden teruggetrokken, probeerde ik door de op elkaar liggende bossen korenhalmen heen te dringen. Dat was een moeilijk karwei, daar de bossen door hun gewicht vast opeengedrukt lagen en ik elk gedruis moest vermijden. In dat opzicht was mij het luide gekletter van de regen, het huilen van de wind en het bijna ononderbroken gerommel van de donder van groot nut. Met mijn hoofd vooruit wrong ik mij hoe langer hoe dieper tussen de bossen graan in. De halmen van de rogge waren manslang en niet zomaar door elkaar gegooid, maar in zogenaamde garven gebonden, waarbij de lengte van de halmen behouden blijft en de bossen langer worden dan de halmen in werkelijkheid gemiddeld zijn. Daardoor kwam het dat de dikte van de bergwand groter was dan mijn lengte en ik helemaal, ook met mijn voeten, erin kon verdwijnen, zonder dat men binnenin mijn hoofd zou kunnen zien.


    De bundels lagen met de aren naar de binnenkant. Langzaam wrong ik mij zo naar voren dat de aren mijn gezicht geheel bedekten, maar ik er tussendoor de holte binnenin kon overzien. Het onweer kwam mij hierbij zeer te hulp. Mijn bewegingen veroorzaakten een onvermijdelijk geritsel van het stro en vallen van graankorrels, hetgeen mij anders beslist had moeten verraden. Hoe zou het mij dan mogelijk zijn geweest mij te verdedigen; ik kon mij immers niet vrij bewegen? Elke kogel, op mij gericht, moest mij wel treffen, daar ik geen gelegenheid had hem te ontduiken. Mijn enige redding zou erin bestaan, mijn vijanden te vlug af te zijn. Daarom had ik mijn revolvers, al voordat ik de korenberg binnen ging, ter hand genomen, omdat ik, ingedrukt tussen de bundels koren, ze nooit had kunnen trekken. Al het andere, zelfs mijn mes en de inhoud van mijn zakken had ik in de toren achtergelaten, daar iets dat je hier verloor moeilijk terug te vinden zou zijn geweest.


    De cirkel vormige doorsnee van de berg was ongeveer acht meter en de wanden zowat twee meter dik. Dus was de binnenste open ruimte ongeveer vier meter in doorsnee, zodat een man of twaalf genoeg ruimte had om te zitten. Janik had er minder geteld. In het midden was een sterke, hoge paal in de grond geslagen, die het dikke strodak droeg. Rondom lagen bossen koren als zitplaatsen en aan een paal hing een brandende lantaarn die de ruimte verlichtte. De ingang bestond uit wat minder stevig gebonden bossen die gemakkelijk weggetrokken en er weer voorgeschoven konden worden, iets dat van buiten in het geheel niet, van binnen echter duidelijk te zien was.


    Met welk doel had Moerad Haboelam deze schuilplaats ingericht? Enkel om zijn broer Manach el Barsja te verbergen? Dan had hij de binnenste ruimte veel kleiner kunnen maken en in elk geval was er in zijn huis en hof nog wel een prettiger plaats die als verblijfplaats voor een enkele persoon kon dienen. Bovendien kwam de voormalige belastinginner natuurlijk te paard en moest er dus voor het dier nog een aparte schuilplaats voorhanden zijn. Nee, deze hooiberg was beslist voor grotere gezelschappen bestemd. Voor geheime samenkomsten en er was gemakkelijk de conclusie uit te trekken dat de personen die hier verkeerden, tot de aanhangers van de Zjoet behoorden.


    Als dit echter werkelijk het geval was, dan stond vast dat Moerad Haboelam een vooraanstaand lid was van deze misdadigersbende. Hij zat recht tegenover mij. Naast hem, aan beide zijden, zaten zijn broer Manach el Barsja en Baroed el Amasat. Naast deze zat de mubarek die zijn arm in een slinger droeg. Bij de ingang stond Hoemoen, de bediende en tegenover deze Hajdar, de broer van de dode slager uit Shiganzy. Zoals ik vermoed had, was hij gekomen. Aan mijn kant hurkten de twee Aladsjy’s en de spion Suef. Zien kon ik hen niet omdat zij lager zaten dan mijn hoofd in het stro, maar ik hoorde hen praten. Dit waren dus negen man, tegen wier vijandschap wij ons met z’n vieren hadden te verweren. Hun kleren waren doorweekt door de regen en het kaf hing er in zo’n grote hoeveelheid aan dat de kleur niet was te onderscheiden.


    De eerste die ik hoorde praten, was de Miridiet die de opmerking maakte:


    ‘Wij hadden onze paarden niet in het struikgewas moeten vastzetten.


    Bij dit onweer zijn wij niet zeker van ze.’


    ‘Maak je maar niet ongerust,’ antwoordde Moerad Haboelam.


    ‘Mijn knechten zullen wel goed op ze passen.’


    Dus de paarden stonden in het struikgewas en wel onder het toezicht van enige knechten van de aga. Dat verschafte mij de zekerheid dat hij, behalve Hoemoen, nog enige vertrouwden had.


    De mubarek had zijn arm uit de slinger getrokken en Baroed el Amasat maakte het verband los. Haboelam reikte hem een bus met zalf toe die blijkbaar vooraf bij hem besteld was. Op de grond stond een kruik water waarmee de wonden werden uitgewassen.


    Ik zag dat mijn kogel van eergisteren door de spieren van zijn bovenarm was gegaan. Mijn kogel van gisteren had zijn ellebooggewricht verbrijzeld. Alle twee verwondingen, vooral de laatste, moesten hem wel veel pijn bezorgen, temeer daar van een oordeelkundig verband geen sprake was. In het gunstige geval hield hij een stijve arm. Doch het was waarschijnlijker dat minstens zijn onderarm geamputeerd zou moeten worden. Als de gekwetste man niet gauw medische hulp kreeg, was er te vrezen dat bloedvergiftiging zou intreden.


    Nadat de gewonde delen waren uitgewassen, werden de plekken met een stuk linnen dat met zalf bestreken was, verbonden, en daarna werd er een lap om gewikkeld. Bij dit alles vertrok de mubarek geen spier. Hij moest wel sterke zenuwen hebben, anders had hij die pijn niet verdragen.


    ‘Allah, Allah, wat heeft die vreemdeling je te pakken gehad,’


    zuchtte Moerad Haboelam. ‘Die arm wordt nooit meer wat hij is geweest.’


    ‘Nee; ik ben een Sakat geworden, een armzalige invalide, die het gebruik van zijn arm heeft verloren,’ snerpte de oude. ‘Daarvoor zal de giaur een tienvoudige dood sterven. Was het zo gemakkelijk hem in de val te laten lopen?’


    ‘Zo gemakkelijk als met een kraai waarvoor men in de winter een zakje met een stukje vlees neerlegt. Deze domme vogel steekt zijn kop erin om het vlees eruit te halen en daar de zak met eukse (lijm) bestreken is, blijft de zak om zijn kop zitten en kan men hem met de handen grijpen, omdat hij niet zien kan. Zo’n zak hebben wij de vreemdeling om zijn hoofd gehangen. Mijn broer heeft hem afgeschilderd als zeer verstandig, maar dat is niet gebleken.’


    ‘Nee, verstandig is hij helemaal niet, maar hij heeft de sjeitan die hem beschermt.’


    ‘Dan vergis je je, hij is niet door de duivel bezeten, maar hij heeft het fenai geus'


    ‘Allah, Allah,’ riep de mubarek verschrikt uit. ‘Is dat waar?’


    ‘Hij heeft het Hoemoen verteld en hem gewaarschuwd. En wat het ergste is, hij heeft niet alleen maar de boze blik die alleen bij het directe aankijken zijn uitwerking heeft, maar het oesagha atylan fena geus.(De boze blik die in de verte werkt) Hij behoeft zich iemand maar in gedachten voor te stellen, of zijn blik zendt deze al het kwaad dat hij hem toe wenst.’


    ‘Allah zij ons genadig! Niet de duivel, maar het boze oog maakt hem onoverwinlijk. Wie met hem vecht, moet hem immers aankijken en is dan verloren. Er moet met deze man dus met openlijk gestreden worden; hij moet achterbaks worden gedood en wij moeten ervoor zorgen dat hij ons niet kan aankijken.’


    ‘Dan kan er dus van ons mooie plan niets komen?’ vroeg Moerad.


    ‘Nee, of er moet iemand van jullie de moed hebben voor dsjin (spook) te spelen. Maar ik zou het niemand aanraden, want de blik van de vreemdeling zou op hem kunnen rusten en hem in het verderf storten. Wie was ervoor aangewezen?’


    ‘Hoemoen.’


    ‘Nee, nee!’ riep de huisknecht vol angst. ‘Eerst had ik er wel toe besloten, maar nu denk ik er niet aan om voor de geest van de oude moeder te spelen. Daarvoor is mijn leven mij te lief.’


    ‘Misschien is een ander ertoe bereid,’ zei de aga.


    Daar echter allen het afwezen, ging hij voort:


    ‘Niet dus? Nu, dan moeten wij iets anders verzinnen. Wij zijn hier allemaal en kunnen het bespreken.’


    ‘Er is geen langdurige beraadslaging voor nodig,’ merkte Baroed el Amasat op. ‘Wij hebben besloten tot de dood van die lui en moeten hen dus doden zonder dat de vreemdeling ons kan aankijken. Dat kan gebeuren als wij hem en zijn metgezellen in hun slaap overvallen.’


    ‘Juist zo,’ viel Manach el Barsja hem bij. ‘Wij wachten tot die vreemdelingen slapen en overvallen hen dan, tenminste als het rattekruid van mijn broer hen dan niet al heeft omgebracht.’


    ‘Rattekruid?’ vroeg de mubarek. ‘Hebben zij dat dan gegeten?’


    ‘Ja. Ik heb dat met Moerad overlegd toen ik hem jullie aankomst meldde. Hij had het plan het hun in een eierschotel toe te dienen, die zij op hebben zullen wij hopen.’


    ‘Nu, dan is hun dood zeker, als hij er niet te weinig heeft ingedaan.’


    ‘O, wat dat betreft,’ bromde Haboelam, ‘ik heb drie handenvol erin gestrooid, genoeg om tien mensen van kant te maken. Maar die kerels hebben er helemaal geen last van gehad.’


    ‘Helemaal niet?’ vroeg de mubarek verbluft. ‘Hoezo niet?’


    ‘Omdat ze de eierkoeken niet hebben aangeroerd! Die giaur met zijn boze oog heeft meteen aan de koeken gezien dat ze vergiftigd waren.’


    ‘Dat is eenvoudig onmogelijk,’ stoof Manach op.


    ‘Onmogelijk? Ik zou wel eens willen weten wat onmogelijk is voor die vreemdeling! Stellen jullie je maar voor: hij kwam met zijn drie metgezellen bij mij om mij de eierkoeken te brengen.


    Op zijn vriendelijk-honende manier vertelde hij mij dat het beste gedeelte van het maal de gastheer toekwam en de eierschotel was dus voor mij om op te eten.’


    ‘O wee!’


    ‘Bovendien verlangde de effendi dat ik de koeken onder zijn ogen zou verorberen. Hij had er zelfs dode mussen overheen gelegd, waamee hij een proef had genomen met de koeken.’


    ‘O Allah, dan was de zaak verraden!’


    ‘Helaas wel! Om het ongeluk nog groter te maken, heeft ook Janik ervan gegeten en die zal nu ook wel gauw sterven.'


    ‘Voor die vind ik het niet erg,’ viel Hoemoen hem kwaadaardig in de rede.


    ‘Omdat hij jouw vijand is? Je moet bedenken welke verdenking er op mij zal rusten! Ik kan hierdoor wegens gifmengen worden aangeklaagd.’


    Nu vertelde de aga het voorgevallene aan zijn verbaasde toehoorders en ging hierna voort:


    ‘De eierkoeken zijn, evenals de mussen vernietigd, en nu moet er maar iemand komen die mij bewijst dat het eten vergiftigd was!’


    ‘De dood van Janik zal het bewijzen.’


    ‘O, nee! Wie weet nu wat hij heeft gegeten? Ik zeg dat ikzelf de eierkoeken heb opgegeten en ik heb er niet de minste gevolgen van ondervonden.’


    ‘Gaan die vreemdelingen vanavond nogmaals eten?’


    ‘Dat denk ik wel. Ik moet hun minstens een behoorlijke avondmaaltijd aanbieden, beslist zonder vergif. Ik mag het niet weer riskeren, nogmaals voor een gifmenger te worden aangezien en dan beslist te worden aangeklaagd. Nee, ze zullen goed en overvloedig verzorgd worden, alsof zij mijn geeerde gasten zijn.’


    ‘Naar mijn opvatting is dat het beste. Deze gastvrijheid zal onze vijanden op een dwaalspoor brengen en hun argwaan wegnemen. Zij worden zo in slaap gewiegd en wij hebben vrij spel. Geef hun dus zo overvloedig mogelijk te eten. Dat kun je best doen, want wat het je kost, weegt niet op tegen de ongelooflijke voordelen die je van onze broederschap hebt genoten en nog zult genieten.’


    ‘Ongelooflijk? Dat klinkt alsof jullie mij al miljoenen hebt ingebracht.


    Maar de voordelen die jullie mij bieden zijn klein tegenover het gevaar dat ik loop door tot jullie handlangers te behoren.’


    ‘Oho!’


    ‘Denk maar eens aan dit geval! Als wij deze vreemdelingen doden, is het met mij gedaan. Dan is al mijn invloed niet groot genoeg om mij het leven te redden. Jullie rijden weg en laat je niet te pakken krijgen. Jullie hebben geen vaste woonplaats en geen vast eigendom. Als ik mij door de vlucht moest redden, zou ik alles verliezen wat ik bezit.’


    ‘Daarom moet je het slim aanleggen!’ bromde de mubarek.


    ‘Er mag geen spoor van die gehate kerels over blijven.’


    ‘Ze moeten heel klein gehakt worden en daarna in de visvijver van Moerad worden gegooid, als aas voor de snoeken,’ vond Suef.


    ‘En die snoeken moet ik dan zeker eten?’ vroeg de aga met een gebaar van afschuw. ‘Ik denk er niet aan!’


    ‘Dat is ook niet nodig. De vissen kun je verkopen. Nu moeten wij ons haasten, zodat voor het aan breken van de dag alles zonder tumult achter de rug is, want schieten mogen wij niet.’


    Nu volgde er een langdurige beraadslaging over de beste manier waarop wij overvallen, geworgd of doodgeslagen zouden worden. Eindelijk werden onze vijanden het erover eens dat zij van buitenaf de toren zouden beklimmen langs een lange ladder; het luik van het trappenhuis zouden optillen en dan behoedzaam langs de trappen naar beneden komen tot waar wij lagen te slapen.


    ‘Misschien zijn die schoften wel waakzaam,’ wierp thans Baroed el Amasat tegen.


    ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde de aga. ‘Waarom zouden zij wakker blijven? Zij grendelen de deur en de luiken en daar zij in geen geval vermoeden dat er iemand van boven uit de toren komt, zullen zij zich heel veilig voelen. Bovendien kunnen wij ons er van te voren van op de hoogte stellen of zij slapen.’


    ‘Op welke manier?’ informeerde Manach el Barsja.


    ‘Door te luisteren aan de luiken,’ legde Moerad Haboelam uit. ‘Ik ben er vast van overtuigd dat zij zullen slapen; in donker blijft men niet zo graag wakker.’


    ‘Je zult hun toch zeker een lamp hebben gegeven?’ vroeg Manach.


    ‘Dat wel, maar met zo weinig olie erin, dat de lamp voor middernacht uitgaat.’


    Die oude schurk vermoedde niet dat wij door Janik van olie waren voorzien.


    ‘Kraken de traptreden niet?’ informeerde Baroed el Amasat.


    ‘Nee, het zijn stenen treden. Er zullen er wel een paar een beetje loszitten, maar gedruis geven zij zeker niet.’


    ‘Het zou een gek geval worden als wij met de traptreden holderdebolder naar beneden rolden.’


    ‘Daar hoeven wij niet bang voor te zijn. Bovendien nemen wij een lantaarn mee om de treden te belichten, voor wij erop stappen.’


    ‘Zodat die schurken ons kunnen zien, nietwaar?’


    ‘Nee. Het zijn verscheidene verdiepingen, zodat de lichtschijn niet meteen tot beneden kan doordringen. Voordat wij de benedenverdieping bereiken, laten wij de lantaarn staan en gaan hem pas halen als de vreemdelingen dood zijn.’


    ‘Dat is goed. Desondanks is het niet gemakkelijk. Wij moeten alles volmaakt geluidloos doen, en dat in donker. Dat is moeilijk!’


    ‘Nu, ik ben niet bang,’ concludeerde Moerad. ‘Wij moeten alleen nauwkeurig afspreken en de rollen verdelen, zodat wij stuk voor stuk weten wat ons te doen staat. Dan verloopt alles vlug, rustig en ordelijk.’


    ‘Wat bedoel je met de rollen?’


    ‘Ik bedoel dat elk van ons wordt meegedeeld wie voor zijn rekening komt, zodat de een de ander niet in de weg staat. Voor die Alaman moeten wij in elk geval op twee man rekenen.’


    ‘Die nemen mijn broer en ik voor onze rekening,’ zei Sandar.


    ‘Goed!’ viel de aga hem bij.


    ‘Nu moeten wij de sterksten van ons uitzoeken. Voor elke vijand een persoon. Na de Aladsjy’s is Hajdar het sterkst. Hij kan de man voor zijn rekening nemen, die ze Osko noemen.’


    ‘Nee,’ wierp Baroed el Amasat hiertegen in. ‘Die Osko is voor mij. Mij achtervolgt hij, op mij wil hij zich wreken en daarom zullen mijn handen hem wurgen.’


    ‘Wil hij zich op jou wreken? Waarvoor?’


    ‘Omdat ik enige tijd geleden zijn dochter heb ontvoerd en als slavin heb verkocht. Aan wie, dat is niet jullie zaak.’


    ‘Zo’n grapje laat niet iedere vader zich welgevallen!’


    ‘Osko is mij sedert die tijd dan ook steeds op de hielen geweest. Hij is een Montenegrijn. Vroeger waren wij zeer goed bevriend?’


    ‘Dan heeft hij je zeker beledigd en heb je je gewroken door zijn dochter te roven?’


    ‘Hij heeft mij niets kwaads gedaan. Zijn dochter Senitza was een grote schoonheid. De aanvoerder van een bevriende broederschap had haar gezien en wilde haar tot vrouw hebben. Zij wees hem af. Toen heeft hij zich tot mij gewend en mij een grote som geld geboden. Nu, wat hadden jullie in mijn plaats gedaan?’


    ‘Het geld verdiend,’ lachte Moerad Haboelam.


    ‘Zeer juist! Ik roofde haar, waarin ik erg gemakkelijk slaagde omdat zij mij vertrouwde als een vriend van haar vader. Ik leverde haar aan de vreemde aanvoerder uit. Deze nam haar met zich mee naar Egypte, waar zij aldra weer werd ontvoerd.’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat kunnen jullie zeker niet raden. Door hem die aan alles en weer aan alles schuld is, namelijk door de schurk die zich Kara Ben Nemsi Etfendi noemt.(4d)


    ‘Door deze Alaman?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah verdoeme hem!’


    ‘Het is te hopen dat je wens nu nog wordt vervuld! Deze Senitza hield namelijk van de zoon van een schatrijke grossier in Istanboel. Hij heet Isla en ontmoette die Frank in Egypte. Deze ontdekte Senitza, ontvoerde haar en bracht haar naar Isla die met haar naar Istanboel reisde en haar daar tot vrouw nam. Ik zou wel eens willen weten hoe die Alaman haar ontdekt heeft.’


    ‘Natuurlijk door zijn boze blik,’ dacht de aga. ‘Hij ziet en ontdekt alles. Heeft de man aan wie jij Senitza hebt verkocht en van wie zij weer werd geroofd, zich niet gewroken?’


    ‘Dat wilde hij wel, maar hij kwam er niet toe, want de duivel beschermde de Alaman. Het lukte zelfs een van zijn metgezellen naderhand om mijn vriend te vermoorden.(3d)En nu zitten zij met Osko achter mij aan. De oude Montenegrijn heeft nu geen vuriger wens dan zich op mij te wreken.’


    ‘Dat zal hem lelijk van pas komen!’


    ‘Dat vind ik ook en daarom neem ik de oude voor mijn rekening, Hajdar kan dan diegene uitzoeken die ze Onar noemen.’


    De Miridiet had tot nu toe - met gekruiste armen over zijn borst - bewegingloos en zwijgend op zijn plaats gehurkt. Nu echter maakte hij een afwerende handbeweging en zei kalm:


    ‘Mij gaat deze Omar op het ogenblik niets aan.’


    ‘Niet?’ vroeg de aga verwonderd. ‘Dan heb jij zeker een ander op het oog? Misschien wel de Hadji Halef? Ik hield je voor moediger dan je je nu betoont.’


    ‘Misschien zul je zeggen dat ik helemaal geen moed bezit als ik jullie mededeel dat ik geen enkele van deze mannen voor mijn rekening neem.’


    Deze verklaring van de Miridiet bevreemdde allen in hoge mate.


    ‘Wil je hiermee zeggen dat je helemaal geen aandeel wilt hebben in ons optreden tegen onze vijanden?’ vroeg Moerad Aga haastig.


    ‘Ja, dat wilde ik zeggen.’


    ‘Dat zou een schending van vertrouwen tegenover ons zijn en daarom hoop ik dat je een grap maakt.’


    ‘Ik heb in volmaakte ernst gesproken.’


    Er viel een stilzwijgen, terwijl alle blikken zich onderzoekend op Hajdars strakke gezicht richtten. Toen ving Baroed el Amasat aan:


    ‘Als je dat werkelijk meent, zou het beter geweest zijn als wij je niet hadden leren kennen. Wie niet voor ons is, is tegen ons. Wij zouden je, als je bij je voornemen blijft, als onze vijand moeten beschouwen.’


    ‘Ik ben jullie vijand niet,’ wierp de Miridiet tegen. ‘Ik zal jullie niet dwarsbomen in jullie plannen, maar ook niet helpen.’


    ‘Vanmorgen vroeg sprak je andere taal.’


    ‘Sindsdien ben ik van opvatting veranderd.’


    ‘Dan beschouw je dus die lui niet meer als onze gemeenschappelijke vijanden?’


    ‘Dat wel, want zij hebben mijn broer gedood. Maar er is tussen hen en mij een mutareke (wapenstilstand) gesloten.’


    ‘Een mutareke! Ben je gek geworden? Hoe komt dat overeen met wat je ons bij je aankomst hebt gezegd?’


    ‘Ik geloof niet dat er een tegenstelling is.’


    ‘Zelfs een zeer grote. Je nam afscheid vanmorgen met het vaste voornemen, deze vreemdelingen of minstens Kara Ben Nemsi te doden. Daarom waren wij teleurgesteld toen je ons kwam melden dat je er niet in was geslaagd je plan ten uitvoer te brengen. En nu deel je ons zelfs mee dat je een wapenstilstand met hen gesloten hebt. Wij waren van mening dat zij je ontkomen waren. Uit je laatste woorden blijkt dat je met hen hebt gesproken!’


    ‘Dat heb ik zeker.'


    ‘En heb je werkelijk een soelhname (vredesverdrag) gesloten?’


    ‘Een tijdelijk.’


    Hoe rustiger Hajdar antwoordde, des te opgewondener werd Baroed el Amasat. Deze stond op, kwam op Hajdar toe en beet hem toe:


    ‘Dat was je niet toegestaan!’


    ‘Waarom niet? Wie zou daar iets op tegen hebben?’


    ‘Natuurlijk wij, wij! Je bent onze bondgenoot en hebt geen recht en ook geen verlof zoiets zonder onze toestemming te doen. Je verdrag is van nul en gener waarde, daar het zonder ons en tegen ons is afgesloten. Laat je dat gezegd zijn!’


    Het voorhoofd van de Miridiet fronste zich. Zijn ogen fonkelden, maar nog beheerste hij zich en antwoordde even rustig als zoeven:


    ‘Jij meent dat jij iemand bent die mij gebieden kan, nietwaar?’


    ‘Ja, wij zijn bondgenoten en geen van ons mag iets tegen de wil van de anderen doen. Daarom moet ik je zeggen dat je erg lichtzinnig en onbezonnen hebt gehandeld!’


    ‘Sjeitan!’ riep Hajdar nu kwaad. ‘Je waagt het mij dat te zeggen, jij, die ik niet ken, van wie ik niet eens weet wie hij is, waar hij vandaan komt en in welk oord hij de ingang van de hel zal vinden? Nog een zo’n belediging, dan slingert mijn kogel je in de diepte, waar de duivel woont. Ik ben een Miridiet en behoor tot de beroemdste en dapperste stam van de Arnauten; ik laat mij niet door jou beledigen. Door met zulke uitdrukkingen tegen mij op te treden, heb je je tot aan de rand van het graf begeven. Een enkele greep van mij en je stort erin!’


    ‘Wacht eens even, jij, ook ik ben gewapend!’ siste Baroed el Amasat en greep met zijn hand de kolf van zijn pistool.


    ‘Halt!’ riep de mubarek. ‘Moeten vrienden elkaar in twist vernietigen?


    Baroed el Amasat, het is heel goed dat je voor onze zaak opkomt, maar dat mag je niet in beledigende woorden doen. Ga zitten! Hajdar zal ons vertellen op welke manier hij ertoe gekomen is om met deze mensen tot een wapenstilstand te komen.’


    Baroed ging zitten in een mismoedige houding en de Miridiet vertelde:


    ‘Ik heb mijn tsjakan aan de Alaman gegeven.’


    ‘Allah, dat is een heilig gebruik, waarbij op de overeenkomst nooit teruggekomen mag worden. Hoelang mag hij het wapen houden?’


    ‘Tot hij het mij vrijwillig teruggeeft.’


    ‘Dat is hetzelfde als voorgoed!’


    ‘Als hij dat zo wil, kan ik er niets tegen hebben.’


    ‘Ik wil je geen verwijten doen, want ik ken je beweegreden nog met. Met de man tegen wie je een bloedwraak hebt, sluit je niet zonder gegronde reden zo’n vrede. Je moet dus aan deze giaur, die Allah moge verdoemen, zeer veel te danken hebben.’


    ‘Ik heb alles aan hem te danken, namelijk mijn leven. Het was in zijn handen en toch heeft hij het mij niet genomen.’


    ‘Vertel ons eens hoe zich dat heeft toegedragen!’


    De Miridiet gaf een overzicht van zijn mislukte overval en vertelde het geval zo waarheidsgetrouw, dat mijn gedrag in het gunstigste daglicht werd gesteld. Hij eindigde met de opmerking:


    ‘Jullie zien dus dat ik niet lichtzinnig heb gehandeld. Kerem silahdan doha koewwetli dir(11)Tot nu toe heb ik dit spreekwoord voor onwaar gehouden, nu echter ben ik van dezelfde mening. Mijn broer had zelf schuld aan zijn dood. Toen ik mij desondanks voornam hem te wreken, stond ik als wreker zo vijandig tegenover de Alaman, dat hij om zijn leven te redden, mij beslist het mijne moest benemen. Dat heeft hij niet gedaan. Ik was in zijn macht en niettemin raakte hij mij niet aan! Kanyn bedeli kan (bloed om bloed), luidt de wet van de wraak, maar de koran gebiedt: “genade om genade!” Wie moet ik gehoorzamen, de koran van de profeet of de instelling van zondige mensen? Staat er niet in de heilige boeken te lezen: “Dankbaarheid voert ten hemel”? De effendi heeft mij de grootste weldaad bewezen die er is. Zou ik hem hiertegenover naar het leven staan? Dan zou ik voor altijd Allah’s toorn op mij laden. Daarom heb ik hem mijn tsjakan gegeven. Maar ook al is mijn hand daardoor niet tegen hem, toch behoeven jullie nog niet te denken dat ik nu tegenover jullie vijandig zal optreden. Doen jullie wat je wilt! Ik verhinder het jullie niet, maar verlangt niet van mij dat ik deelneem in het vermoorden van mijn weldoener!’


    Hajdar had ernstig en met grote nadruk gesproken. Zijn woorden maakten wel ongeveer de indruk die hij ermee bedoelde te maken. De andere mannen keken elkaar even zwijgend aan. Zij konden hem geen ongelijk geven en toch was het hun hoogst onaangenaam dat hij zo tegenover ons stond.


    ‘Sjeitan boe Alamanisi deri-ile satchile joet - de duivel verslinde deze Alaman met huid en haar!’ schreeuwde ten slotte de mubarek. ‘Het lijkt wel alsof deze man alles gelukt en alles bij hem ten goede uitwerkt. Ik vertrouwde op jou. Ik wil toegeven dat je enige reden hebt gehad je door je goede hart te laten meeslepen; maar te ver mag je niet gaan. Als de giaur jou het leven heeft geschonken, begrijp ik wel dat je er niet voor voelt hem het zijne te benemen. Maar waarom wil je nu ook de anderen genade schenken? Aan hen heb je niets te danken. De Aladsjy’s nemen de Alaman. Jij moet Omar overvallen en ik zie geen enkele reden waarom je dat niet zou doen.’


    ‘Ik heb er reden genoeg voor. Wat de effendi doet, doet hij niet alleen, maar in samenwerking met zijn metgezellen. Mijn dankbaarheid geldt niet alleen hem, maar ook de anderen. En zelfs als ik alleen aan hem verplichtingen had, mocht ik mij niet vergrijpen aan een van zijn metgezellen, daar ik hem daardoor verdriet zou bezorgen. Zo willen het onze oude gebruiken. Ik ben gekomen om jullie te zeggen dat je in deze zaak niet op mij kunt rekenen. Ik heb mij voorgenomen er geen deel aan te nemen en zal mij beslist aan mijn voornemen houden.’


    ‘Bedenk de gevolgen!’


    ‘Ik heb niets te bedenken.’


    ‘Toch wel. Laat het je dan onverschillig, als je onze vriendschap verliest?’


    ‘Moet dat een dreigement betekenen? Dan zou het beter zijn dat je het niet had uitgesproken. Ik heb de vreemdeling mijn tsjakan, dus mijn erewoord gegeven en zal het houden! Wie mij dat zou willen beletten, krijgt het met mij aan de stok! Willen jullie je vriendschap in vijandschap veranderen, in Allah’s naam, dan doen jullie dat maar, maar denkt niet dat ik bang voor jullie ben. Ik wil en zal mij volstrekt erbuiten houden, doch slechts zolang als jullie mij met rust laten. Dat is alles wat ik te zeggen heb. Ik heb gezegd en kan nu gaan.’


    Hajdar bukte zich en verwijderde de bundels die de ingang vormden. De anderen begrepen dat hij zich niet tegen zou laten houden, daarom zei de mubarek:


    ‘Als je werkelijk wilt vertrekken, zweer ons dan eerst bij de baard van de profeet dat je je niet aan de zijde van de vreemdelingen zult scharen!’ De Miridiet antwoordde met een handbeweging.


    ‘Deze eis is een belediging! Ik heb jullie mijn woord gegeven en dat moeten jullie geloven. Ben je misschien niet gewend het jouwe te houden? Niettemin wil ik de eed doen, omdat ik niet in onvrede van jullie wil scheiden. Ben je nu tevreden?’


    ‘Ja. Bedenk wel aan welke straf je je blootstelt als het in je zou opkomen ons te bedriegen! Wij laten niet met ons spotten!’


    Dit was op een toon gezegd die de trots van de Miridiet krenkte.


    Hij trad tot vlak voor de oude en barstte los:


    ‘Waag jij het mij zoiets te zeggen, jij, wiens gehele wezen en handelen uit een grote leugen bestaat? Wie ben jij? De oude ‘heilige’! Is dat geen leugen? Jij was ook Boesra, de lamme. Was dat geen bedrog? Vanwaar kom je en hoe is je werkelijke naam? Niemand weet het en niemand kan het zeggen. Jij bent in het land gekomen als een ziekte, als een weba (pest), waarvoor Allah al zijn gelovigen moge behoeden. Je hebt je tussen de vervallen muren van de ruine genesteld als dolle kervel die de gehele omgeving heeft vergiftigd. Ikzelf ben slechts een zondig mens, maar met jou zou ik me niet op een lijn willen stellen en nog veel minder laat ik mij door jou beledigen. Als je denkt dat je een macht bezit waarvoor men bang moet zijn, laat het aan zwakke mensen over deze vrees te koesteren. Ons kost het maar een woord en je bent verloren. Ik zal dit woord nooit uitspreken of jij moet mij ertoe dwingen. Vergeet dat niet! En nu, goede nacht!’


    Hajdar deed de bundels opzij en kroop naar buiten. Op een wenk van Moerad Haboelam ging Hoemoen hem voorzichtig na. Toen deze na een poosje terugkeerde, meldde hij dat de Miridiet inderdaad was weggereden.


    ‘Allah heeft hem zijn verstand ontnomen!’ gromde Baroed el Amasat.


    ‘Op hem is niet meer te rekenen.’


    ‘Nee, nu niet meer,’ stemde de mubarek toe. ‘Maar hij heeft mij niet voor niets bedreigd. Ik zal ervoor zorgen dat hij ons niet kan deren.’


    ‘Wil je hem doden?’ vroeg Manach el Barsja.


    ‘Dat weet ik nog niet! Maar hier hebben wij er weer duidelijk een voorbeeld van hoe noodzakelijk het is, deze effendi met zijn kornuiten uit de wereld te helpen. Nu is de vraag wie van de anderen Omar zal doden.’


    ‘Ik wel,’ zei Suef, de zogenaamde kleermaker.


    ‘Goed,’ antwoordde de mubarek. ‘Nu blijft de kleine hadji nog over. Helaas kan ik er niet bij helpen door mijn verwonding.’


    ‘Geef die maar aan mij.’ zei Manach el Barsja. ‘Het zal mij een vreugde zijn hem zijn levenslicht uit te blazen. Hij is klein en schijnbaar zwak, maar hij is niet te onderschatten. Deze dwerg heeft de moed van een panter en is behendig als een atmadsja (sperwer). Ook hebben wij gehoord dat hij een grote lichaamskracht bezit. Jullie moeten het mij dus niet als gebrek aan moed aanrekenen, dat ik hem uitzoek. En wat betreft de tijd om onze overval uit te voeren stel ik voor, geen vast tijdstip te noemen. Wij gaan gewoon nu en dan luisteren en zodra wij bemerken dat onze achtervolgers in slaap zijn, gaan wij aan het werk.’


    ‘Dat is ook mijn idee,’ zei Moerad Haboelam. ‘Ik moet mijn maatregelen nemen en ga daarom nu weg en Hoemoen gaat met mij mee. Ik zal hem van tijd tot tijd hierheen sturen om te informeren of het tijd is.’


    De aga stond op.


    ‘Wacht nog even,’ vroeg de mubarek hem. ‘Ik wou je nog een paar bijkomstigheden vragen.’


    Dit maakte mijn terugtocht mogelijk. Nadat de heer des huizes was vertrokken, zou het misschien moeilijk voor mij zijn geworden, uit de hooiberg te komen. Het gezelschap zou zich na zijn vertrek misschien zwijgzaam gedragen en dan onherroepelijk het ritselen van het stro horen. Maar nu klonken de stemmen zo luid, dat niemand het geluid van mijn voorzichtig achteruitkruipen kon horen. Het gelukte. Hoe moest ik nu naar de toren komen? Het was wel niet ver weg, maar ik had niets om op te steunen. Gelukkig ging de deur open en stak Omar zijn hoofd naar buiten, hetgeen hij om de paar minuten had gedaan. Hij zag mij, ijlde naar mij toe, nam mij op zijn rug en droeg mij naar de toren, waar hij mij voorzichtig op het tapijt neerzette.

  


  
    


    14. Het bad op de toren


    Nu vertelde ik wat ik gehoord en gezien had. Halef was het meest verontwaardigd.


    ‘Sidi,’ zei hij woedend, ‘ik zou die schurken in die hooiberg wel willen opzoeken en ze stuk voor stuk een kogel door hun kop jagen. Dan hadden wij rust en konden onze weg in vrede gaan.’


    ‘Wil je een moordenaar worden?’


    ‘Een moordenaar? Hoe komt u erbij? Deze schooiers zijn roofdieren en zoals ik een stinkende jakhals of een hyena doodsla zonder mij zelf daarover iets te verwijten, kan ik ook deze ploerten onschadelijk maken. Dat is geen misdaad.’


    ‘In mijn ogen wel. Als ik mij op een andere wijze tegen een vijand kan verweren, is het mijns inziens strafbaar hem te doden. Met list bereik je vaak meer dan met geweld.’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Ik laat onze tegenstanders op de toren klimmen en zorg ervoor dat zij er niet meer af kunnen.’


    ‘Dat is niet kwaad bedacht. Maar als zij naar boven kunnen komen, kunnen zij langs dezelfde weg weer naar beneden.’


    ‘Ook als wij de ladder weghalen zodra ze boven zijn?’


    ‘Hm! Dan komen zij de trappen af.’


    ‘Die weg kunnen wij afsluiten. Wij hebben alleen een hamer en grote spijkers nodig om het luik vast te spijkeren.’


    Janik stond op om het benodigde en bovendien een grote ijzeren kram te halen.


    ‘Dat is goed,’ ging ik voort. ‘Die kram is nog beter; daarmee zetten wij het luik boven de bovenste trap zo vast dat het niet opgetild kan worden. Dan kunnen ze de trappen niet afkomen en daar wij de ladder hebben weggehaald, moeten zij tot het aanbreken van de dag boven blijven, in de regen. Dat zal hun ondernemingsgeest wel enigszins afkoelen.’


    ‘Sidi,’ zei Halef, ‘uw plan verzoent mij met uw goedmoedigheid. Het is een pracht idee om te weten dat die schurken daarboven zijn, waar zij de hele nacht moeten staan. Ze kunnen immers niet gaan zitten, omdat het van alle kanten kan inregenen. Er staat beslist al veel water op de bodem. Deze bovenste kaat (verdieping) is gebouwd als een lantaarn zonder glas. Ze was uitsluitend voor het uitzicht bestemd en de regen stroomt er onbelemmerd in. Daar nu de deur die toegang tot het balkon gaf, is dichtgemetseld en ook het luik waterdicht afsluit, kan het regenwater misschien niet weg.’


    ‘Toch wel,’ viel Janik in. ‘Er is een gat in de muur.’


    ‘Kunnen we dat niet dichtstoppen?’


    ‘Heel gemakkelijk. Er is genoeg hennep. Prachtig! Dan zullen we het dichtstoppen. Aha, die moordenaars zullen boven in het water waden en jicht, rheumatiek, ischias en tienduizend verschillende verkoudheden op hun hals halen. Ik wou dat het water hun tot onder de armen kwam en .... ’


    Halef sprong op en liep vlug heen en weer. Hij had een idee.


    Toen bleef hij voor de knecht staan, legde hem de hand op de schouder en zei: ‘Janik, beste en trouwste van alle vrienden! Ik hou van je, maar ik mag je nog honderdmaal meer als je zou bezitten wat ik nodig heb.’


    ‘En, wat is dat?’


    ‘Ik heb een ding nodig dat hier bij jullie vast niet voorhanden is. Nietwaar, er is hier immers geen toeloemba (pomp)?’


    ‘Geen grote, maar wel een bostan syringassy (tuinsproeier) op twee wielen.’


    ‘Man! Vriend! Broeder! Wat een prachtkerel ben jij! Ik hield het niet voor mogelijk dat jullie een sproeier zouden hebben!’


    ‘De aga heeft hem vorig jaar uit Uskub laten komen omdat de hooibergen altijd in brand gingen. Hij staat klaar in de tuin.’


    ‘Hoeveel water kan hij bevatten?’


    ‘Iets meer dan in een grote koerna (badkuip) gaat.’


    ‘Goed maar wat voor nut heeft die prachtige bostan syringassy als de hoofdzaak ontbreekt?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Een kyrba, een slang, die zo lang mogelijk is. Die is er zeker niet, he?’


    De kleine hadji was er helemaal in. Hij deed zijn vragen dringend, alsof het om het geluk van de mensheid ging.


    ‘Een kyrba hebben wij wel, maar de vraag is hoelang moet hij zijn.’


    ‘Wel, zolang dat hij tot aan de tinnen van de toren reikt!’


    ‘Ja, dat wel, misschien nog iets langer.’


    ‘Janik, kom aan mijn hart, je bent de vreugde van mijn ogen, het geluk van mijn leven, de goedheid van mijn dagen! Dus er is een pomp en een slang. Dat is om uitje vel te springen van plezier! En de slang is zo lang als ik hem nodig heb! Wie had gedacht zoiets in Kilisseli te vinden!’


    ‘Dat is nogal duidelijk. Het een zou zonder het ander van niet veel nut zijn, omdat wij het water dan een heel eind aan zouden moeten slepen.’


    ‘Bedoel je, uit de vijver?’


    ‘Nee, dat zou te ver zijn. Wij hebben vlak achter de toren, bij de muur een groot hawoes (watergat) dat altijd gevuld is. Daar komt de brandspuit heen en met de slang bereik je de plek waar brand is.’


    ‘Een hawoes waaruit de brandspuit gevuld kan worden! Is het diep? Groot? Is er veel water in?’


    ‘Ik weet niet waarvoor u het water nodig hebt, maar ik denk dat het voor uw plan voldoende is.’


    ‘Denk je dat? Dat is werkelijk boven verwachting! Je woorden zijn als dauwdruppels die op de versmachte grond vallen. Ze zijn meer waard dan honderd piasters en als ik eens een bin kere bin sahibi (miljonair) ben geworden, krijg jij er duizend van me. Je weet dus niet waarvoor ik het water nodig heb?’


    ‘Nee.’


    ‘En vermoed je het ook niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan behoede Allah je verstand dat op een uitgedroogde citroen lijkt. Let op, de effendi heeft meteen begrepen wat ik bedoel, nietwaar sidi?’


    Daar deze vraag tot mij was gericht, schudde ik instemmend mijn hoofd.


    ‘En, wat vindt u ervan?’


    Halefs ogen straalden van plezier. Het idee om onze vijanden een poets te kunnen bakken, vervulde hem met verrukking.


    Daarom was hij nogal teleurgesteld toen ik antwoordde:


    ‘Het is een tsjodsjoekloek (flauw grapje) anders niets.’


    ‘Sidi, dat mag u niet zeggen. Die schurken beklimmen de toren om ons te vermoorden. U wilt ervoor zorgen dat ze niet naar beneden kunnen komen en de hele nacht boven moeten blijven. Nu, goed, dan wil ik het mijne eraan toevoegen, zodat zij zich daarboven niet overmatig lekker voelen. Wij pompen de bovenste verdieping vol water. Het vertrek is weliswaar rondom open, maar de muur reikt een man tot aan de borst; zo hoog staan zij dus in het water. Of hebt u medelijden met ze? Bent u er gevoelig voor dat deze moordenaars zich misschien een kou op de hals halen en een beetje disj aghryssy (kiespijn) kunnen krijgen?’


    ‘Nee, dat niet. Het komt hun toe dat ze de nacht zo onprettig mogelijk doorbrengen, maar ik ben het toch niet met je eens.’


    ‘Maar er moet toch straf zijn!’


    ‘Zeer juist. Maar je kunt ons hierdoor schade doen.’


    ‘Nee, sidi. Wij treffen onze voorbereidingen, zodat geen mens er iets van ziet. Wat zeggen jullie ervan, Osko, Omar?’


    De twee mannen waren het met hem eens. Met z’n drieen bestormden zij mij met het verzoek om mijn toestemming, tot ik tenslotte dan maar ja zei. Janik ging de opgerolde slang halen, plus een touw. Met de anderen ging hij naar boven en weldra hoorde ik boven het gekletter van de regen uit het geluid van hamerslagen tegen de luiken. Janik had de hamer en de kram tussen zijn gordel gehad en nadat zij de slang vastgebonden hadden, sloegen zij het trapluik zo stevig dicht dat er geen speld tussen te krijgen was. Toen zij terugkwamen, stelde Halef tevreden vast:


    ‘Dat hebben wij goed gedaan, sidi. Uzelf had het niet beter gekund.’


    ‘En, hoe hebben jullie de slang bevestigd?’


    ‘Zodat hij buiten de toren naar beneden hangt en aan de sproeier geschroefd kan worden.


    ‘En als onze vijanden de ladder neerzetten, kunnen zij hem zien.’


    ‘Janik zegt, dat zij de ladder beslist aan de andere kant zullen neerzetten, waar zij niet door de bomen worden gehinderd. De mond van de slang is in het vertrek gelegd, zodat het water binnen zonder gedruis langs de muur eruit loopt. De moordenaars zullen in donker lang moeten zoeken voor ze hem vinden. Ook in de andere vertrekken zijn de luiken gegrendeld en nu hoop ik maar dat de badgasten gauw komen.’


    ‘Dat zal nog wel even duren. Moerad Haboelam zei immers dat hij ons een goede maaltijd zou zenden.’


    ‘Zal ik het eten halen?’ vroeg Janik.


    ‘Ja, doe dat. Hoe eerder wij eten, des te korter behoeven wij te wachten. Maar hou je, alsof je werkelijk van de eierkoeken hebt gegeten en pijn hebt. Zorg ook dat je met Anka kunt praten! Misschien heeft zij je iets mede te delen.’


    Janik vertrok en wij zaten stil op zijn terugkeer te wachten, daar wij niets van belang te bespreken hadden. Halef zat gehurkt op een deken, wreef zich nu en dan zacht grinnikend in de handen en stootte daarbij onverstaanbare klanken uit. Hij hield zich in gedachten uitsluitend bezig met het onderwaterzetten van onze vijanden.


    Toen Janik terugkwam, was hij niet alleen. Hij bracht ons ons avondeten en werd door Hoemoen begeleid, omdat hij niet alles alleen kon dragen. De bediende kwam echter niet binnen; hij bleef buiten staan tot Janik hem van zijn vracht had bevrijd. Toen verdween hij ijlings.


    Het eten was uitmuntend. Er was een grote schaal balyk tsjorbassu (vissoep), zoals die in Praag of Wenen niet beter op tafel wordt gebracht. Omdat er geen lepels waren, kregen wij kopjes waarmee wij de soep opschepten en waaruit wij deze dronken. Toen kwam er een reusachtige, met deeg gevulde iblig dolmas (gevulde kapoen), waarin vijgen en gesnipperde noten zaten. Daarna een oghlak kebabi (gebraden geitje), dat niet slecht was, ondanks dat men vaak een vooroordeel tegen geitevlees ontmoet. Erbij was een pilaw met rozijnen en gestoomde amandelen. Als dessert vruchten en suikergoed, dat wij echter niet aten. Van het overige bleef trouwens ook ruim de helft over. Wij zouden niets hebben aangeraakt, als Anka ons niet had laten zeggen dat wij gerust konden eten, daar zij de spijzen alleen had klaargemaakt en onder het koken niemand de keuken was binnengekomen.


    ‘Is de aga in zijn huis?’ vroeg ik Janik.


    ‘Ja. Hij zit te roken en staart voor zich uit. Hij liet mij komen en vroeg mij wat mij mankeerde, want ik trok een zielig gezicht.


    Ik antwoordde dat ik een aiwa (kweepeer) had gegeten, die zeker onrijp was geweest en mij nu een lelijke buikpijn bezorgde.’


    ‘Dat was heel slim van je. Nu denkt hij misschien dat jij niets vermoedt van zijn gifmengerij en zal hij het niet nodig vinden voor jou comedie te spelen.’


    ‘Zo is het ook, effendi. Inderdaad heeft Moerad Haboelam Aga geen comedie gespeeld. Hij toonde openlijk zijn woede tegen jullie en wilde precies weten wat u doet en bespreekt. Ik vertelde hem dat u pijn in uw voet had en niet kon lopen en dat u allemaal vermoeid was en vroeg wilde gaan slapen. Daarop beval hij mij om meteen na het eten de nachtlegers in orde te maken. Daarna moest ik maar naar bed gaan. Hoe eerder jullie zouden gaan liggen, des te vroeger zouden jullie opstaan, zei hij, en dan moest ik uitgeslapen zijn om jullie te bedienen.’


    ‘Heel verstandig van hem! Waar slaap je gewoonlijk?’


    ‘Samen met Hoemoen en het andere personeel.’


    ‘Dat is jammer! Dan kun je je niet ongezien verwijderen en wij hebben je nodig.’


    ‘O, wat dat betreft, effendi, kunt u gerust zijn. Van vandaag af wil er geen meer samen met mij slapen en Hoemoen heeft mij op bevel van de aga een slaapplaats onder het dak aangewezen. Als u het wenst, doe ik net alsof ik ga slapen, maar kom dan hier in de toren. U hebt alles gegrendeld, dus ik klop aan.’


    ‘Maar niet zoals gewoon met je vingertoppen, dat kon ook een ander doen. Klop met je hele vuist tegen het luik dat naar de achterkant loopt, eerst eenmaal, daarna twee- en daarna drie keer. Dan weten wij dat jij het bent en doen open. Vertel dat ook aan Anka! Je weet niet wat gedurende jouw afwezigheid bij Moerad Haboelam kan gebeuren. Zij kan opletten en zo nodig een boodschap brengen.’


    Janik bracht het gebruikte vaatwerk weg en kwam terug met enige dekens. Nadat hij opnieuw was weggegaan, deden wij het licht uit. De luiken en de deur waren weliswaar gegrendeld, maar ze hadden zoveel spleten dat van buiten goed was te zien dat er geen licht meer brandde. Ongeveer twee uur later kwam Janik terug. Hij gaf het afgesproken sein en wij lieten hem binnen.


    ‘Ik kom zo laat,’ fluisterde hij, ‘omdat ik op de gedachte kwam om de aga te bespieden. Hij stuurde al het personeel naar bed en sloop toen met Hoemoen naar de graanberg. Ze zijn er zojuist ingekropen.’


    ‘Nu weten wij waar wij aan toe zijn. Ze zullen denken dat wij slapen en nu kunnen wij de beklimming van de toren spoedig verwachten.’


    ‘Dat moeten wij zien,’ zei Halef en liep met de anderen vlug de trappen op.


    Het regende nog steeds, het kletterde zelfs zo hard dat de voetstappen van degenen die buiten liepen niet te horen waren.


    Ik zat nu alleen in het vertrek. Na een poosje kwamen de vier mannen naar beneden en meldde Halef:


    ‘Sidi, onze vijanden zijn boven. Nu klimt de laatste naar boven;


    het waren er zeven.’


    ‘Er waren er negen in de graanberg. De Miridiet is weg en de mubarek zal wel achtergebleven zijn.


    ‘Dan klopt het. Nu gaan wij de ladder weghalen en de sproeier in werking brengen.’


    ‘Sla iets om, anders worden jullie tot op je huid nat.’


    In allerijl deden zij het, schoven toen de grendel weg en gingen naar buiten. Steunend tegen de wand stond ik op en opende het luik aan de achterkant. Het was donker, maar ondanks de duisternis en de stortregen zag ik toch al gauw de vier mannen, die dichtbij mijn luik bezig waren. Toen vernam ik het regelmatige pompen van de hevel aan de sproeier. Ze hadden de slang eraan geschroefd en pompten uit alle macht water naar boven. Het watergat was voor mijn venster. Van tijd tot tijd hoorde ik Halefs stem zacht iets bevelen. De kleine hadji was ondanks de druipende regen in de beste stemming.


    Boven bleef alles stil. Waarschijnlijk konden de misdadigers op de toren niet begrijpen waar het water vandaan kwam, maar wachtten zij zich wel hun tegenwoordigheid te verraden. In elk geval deden zij veel moeite om het luik boven de trap open te krijgen. Als zij daarin slaagden, kwamen zij beneden en ik nam de voorzorgsmaatregel, hen met mijn revolvers te kunnen ontvangen. Maar hoe scherp ik ook luisterde - er was niets te horen. Halef had het luik dus goed bevestigd.


    Er verstreek een hele tijd, wel meer dan een uur, voor de vier mannen terugkeerden.


    ‘Sidi, wij zijn klaar!’ meldde de hadji heel tevreden. ‘Wij hebben uit alle macht gepompt. Nu zijn wij door en door nat. Staat u ons toe de lamp aan te steken?’


    ‘Ja, het is beter licht te hebben.’


    Hij vulde de lamp en stak hem aan. Toen klommen zij naar de kamer, waarboven onze tegenstanders in het water stonden.


    Daar openden zij een vensterluik en toen hoorde ik Halefs stem:


    'Allah selamet wer, effendilerim - Allah groet jullie, mijne heren! Willen jullie in deze drukkende zonnehitte een beetje frisse lucht happen? Onze effendi laat jullie vragen of hij jullie zijn durbun (verrekijker) zal sturen, opdat jullie de regen beter kunnen onderscheiden.’


    Ik hoorde geen antwoord. De bespotte mannen schenen zich stil te houden.


    ‘Waarom baden jullie eigenlijk ’s nachts en zo hoog?’ ging Halef voort. Is dat hier gebruikelijk? Het zou mij spijten als het water niet op temperatuur was. Maar eigenlijk mag men niemand in het bad bespieden, daarom zullen wij ons bescheiden terugtrekken. Wij hopen dat jullie bij het aanbreken van de dag klaar zijn! Dan zal ik, jullie onderdanige dienaar, mij veroorloven naar uw edeler welzijn te informeren.’


    Hij kwam met de anderen naar beneden en lachte mij toe:


    ‘Sidi, ze zijn prachtig in de val gelopen en niet een waagt het om een woord te zeggen. Ik verbeeldde mij dat ik hun tanden hoorde klapperen. Nu kunnen wij gerust gaan slapen, want niemand kan ons storen.’


    ‘Ja, slaapt rustig,’ zei Janik. ‘U bent moe van het rijden en ik ben nog fris. Ik zal de wacht houden en u direct wekken als het nodig is. Maar wij hebben niets te vrezen. De mannen kunnen niet naar beneden. Het zou hoogstens kunnen gebeuren dat het water door de vloeren druipt en naar beneden lekt. Maar ook dat zou geen gevaar opleveren.’


    Hij had gelijk en daar wij hem konden vertrouwen, gingen wij liggen om te slapen. Hoewel ik vermoeid was en behoefte had aan rust, wilde de slaap maar niet komen. Ik hoorde meermalen het zachte gegrinnik van mijn hadji die zich verheugde over het slagen van zijn plan en daardoor ook de slaap niet kon vatten. Ik hoorde het eentonige, onophoudelijke geruis van de regen, dat mij ten slotte toch in slaap bracht. Maar al heel gauw werd ik gewekt door een luid geklop. Er werd op de deur gebonsd en wel zoals ik het Janik had gezegd. Ik richtte mij op in zittende houding, want ik veronderstelde dat het Anka was die ons iets had te melden. Janik deed open en mijn vermoeden werd bevestigd: het meisje kwam binnen. Halef, Osko en Omar waren ook meteen wakker.


    ‘Excuseert u mij als ik stoor, effendi,’ zei ons lieftallig bondgenootje.


    ‘Ik breng u nieuws. Janik heeft mij verteld wat u van plan was; die lui boven in het water te zetten. Is u dat gelukt?’


    ‘Ja, ze zijn nog boven.’


    ‘Ik geloof dat ze weg zijn.’


    ‘Aha! Hoe is het hun mogelijk geweest eraf te komen?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik geloof zeker en dat niet zonder reden dat zij in het kasteel zijn!’


    ‘Dat zou inderdaad een verrassing zijn. Vertel wat je weet!’


    ‘Janik heeft mij gezegd, dat ik goed moest opletten. De aga stuurde mij bijtijds naar bed, maar ik bleef wakker en keek door het venster. Ik zag mijn meester met Hoemoen de tuin in sluipen. Om hem bij zijn terugkeer te kunnen horen, ging ik naar de benedenverdieping en achter de deur van een der vertrekken liggen, waar hij langs moest. Ik liet de deur op een kiertje staan. Ondanks de moeite die ik deed om wakker te blijven, sliep ik in. Ik weet niet hoeveel later het was dat ik ontwaakte door gedruis. Twee mannen kwamen van de binnenplaats en langs mijn deur. Een van hen sprak en ik herkende de stem van Moerad Haboelam Aga. Hij vloekte zoals ik het nog nooit van hem heb gehoord. Ik hoorde dat er in de keuken een groot vuur aangemaakt moest worden en kleren van hemzelf moesten worden gehaald. Ik geloof dat het Hoemoen was, tegen wie hij sprak. Weldra was er veel lawaai in de keuken.


    Ik hoorde woedende stemmen en het luide geknetter van brandend hout. Wat daar gaande is, weet ik niet, maar ik ben hierheen gekomen om jullie te vertellen wat ik heb gehoord en gezien.’


    ‘Dat is heel flink van je. Die mannen moeten op de een of andere manier zijn ontkomen. Halef, waar heb je de ladder heen gebracht?’


    ‘Wij hebben hem niet weggebracht, maar op de grond gelegd.


    De badgasten kunnen hem toch niet van de toren af hebben opgeraapt en weer opgezet?’


    ‘Dat is waar, maar een paar kunnen zich langs de slang naar beneden hebben laten glijden en de ladder weer tegen de muur hebben gezet.’


    ‘Hasja - God beware! Laten wij meteen gaan kijken!’


    Hij holde naar buiten. Osko en Omar volgden hem. Toen ze na een paar minuten terugkeerden, trok Halef een teleurgesteld gezicht en bromde:


    ‘Ja, sidi, ze zijn er vandoor. Ik ben naar boven geweest.’


    ‘Staat de ladder tegen de toren aan?’


    ‘Helaas wel! Aan de andere kant ligt de slang op de grond.’


    ‘Dus precies zoals ik dacht. De misdadigers hebben de slang ontdekt. Een paar zijn erlangs naar omlaag gekomen, waarna hij boven losgemaakt en naar beneden gegooid is. Toen hebben ze de ladder rechtop gezet. De anderen klommen naar beneden en gingen de keuken in om zich te warmen en hun kleren te drogen.’


    ‘Ik wou dat ze in de hel zaten, dan werden ze veel eerder droog dan in de keuken!’ riep Halef kwaad uit. ‘Wat moeten wij nu doen, sidi?’


    ‘Hm! Dat moeten we overleggen. Ik denk dat we .... ’


    Ik werd in de rede gevallen. Wij hadden de deur niet gegrendeld;


    deze stond een eindje open, zodat er licht naar buiten scheen. Nu werd de deur verder opengeduwd en de stem van Moerad Haboelam liet zich horen:


    ‘Anka, sjeitan kysi (duivelsdochter)! Wie heeft je toegestaan hierheen te gaan?’


    Het meisje kromp verschrikt in elkaar.


    ‘Kom er meteen uit!’ klonk het bevelend van buiten. ‘En Janik, hond, jij bent daar ook binnen. Wie geeft je het recht de tuin in te sluipen? Naar buiten met jullie! Mijn zweep zal jullie leren wat gehoorzaamheid is!’


    ‘Moerad Aga,’ antwoordde ik, ‘wilt u niet de goedheid hebben binnen te komen?’


    ‘Dank u wel! Ik wil mij niet door uw boze blik laten vernietigen.


    Als ik geweten had hoe u mijn personeel zou verleiden, zou mijn huis voor u gesloten zijn gebleven.’


    ‘Daarover kunnen wij uitvoeriger praten. Kom toch binnen!’


    ‘Ik denk er niet aan! Stuur mijn dienstboden naar buiten! Dat achterbakse gebroed heeft niets bij u te zoeken!’


    ‘Haal ze!’


    De aga antwoordde niet, maar wel hoorde ik zachte stemmen.


    Hij was dus niet alleen.


    ‘Als hij niet komt, haal ik hem,’ zei de hadji en ging naar de halfopen deur. Nu hoorde ik het geknak van de haan van een geweer en een stem riep:


    ‘Terug, hond, anders schiet ik je neer!’


    Halef gooide de deur dicht.


    ‘Hebt u het gehoord, sidi?’ vroeg hij, meer verbaasd dan geschrokken.


    ‘Heel duidelijk,’ antwoordde ik. ‘Het was Baroed el Amasats stem.’


    ‘Dat geloof ik ook. Er stonden twee mannen bij de graanberg, die hun geweren op mij richten. De sluipmoord is de bende van de Zjoet niet gelukt; nu proberen zij het met een openlijke aanval.’


    ‘Dat betwijfel ik. Ze zullen het niet wagen ons hier neer te schieten. Dat zou bekend worden. Als het ernst was geweest, hadden zij niet alleen gedreigd, maar zonder waarschuwing geschoten.’


    ‘Denkt u? Maar waarom staan die twee daar?’


    ‘Dat kan ik wel raden. Ze willen zich uit de voeten maken. De afwezigheid van Janik en Anka is bemerkt en heeft hun wantrouwen gewekt. Ze hebben hen gezocht en bij ons gevonden. Nu weten die moordenaars dat het enige dat hun overblijft, de vlucht is en opdat wij het hun niet beletten, houden die twee ons hier in toom, terwijl de anderen zich gereedmaken voor een vlug vertrek.’


    ‘Ik ben het volkomen met u eens, sidi. Maar dulden wij dat?’


    Ik nam mijn buks op en liep tastend langs de wand tot aan het luik naast de deur. Omar moest de lamp uitdoen, opdat ze mij buiten niet goed konden zien. Zachtjes trok ik het luik open en keek naar buiten. De regen had opgehouden en het begon te dagen. Op enige passen afstand stonden twee gestalten.


    Een van hen liet de kolf van zijn geweer op de grond rusten, de andere hield zijn geweer in de rechterarm omhoog. Daar de man met zijn rechterkant naar mij toegewend stond, had hij de loop van zijn geweer vlak bij zijn rechterwang. Ze schenen in hun gesprek verdiept te zijn.


    Ik kon mijn buks op de vensterbank steunen en was, ondanks de duisternis, zeker van mijn schot. Nu richtte ik op de geweerloop en vuurde. Bijna gelijktijdig met de knal weerklonk een kreet van pijn. Mijn kogel had getroffen en de geweerloop tegen het gezicht van de man geslagen en hem bovendien het geweer uit de hand gerukt.


    ‘Ej mussibet ej hainlik - o ongeluk, o arglistigheid!’ schreeuwde hij.


    Ik herkende de stem, het was die van Baroed el Amasat.


    ‘Kom, kom!’ riep Manach el Barsja. ‘Dit schot wekt alle bewoners van het slot.’


    Hij nam Baroeds geweer op, greep deze bij de arm en trok hem mee. Op hetzelfde ogenblik waren zij verdwenen. Uit de woorden van Manach was te constateren dat zij niet de bedoeling hadden gehad om te schieten. Er was hun veel aan gelegen niet opgemerkt te worden door het personeel van de aga. Ik wendde mij tot mijn metgezellen.


    ‘Neemt jullie wapens en ijlt naar de stal! Er is een grote mogelijkheid dat die bandieten onze paarden willen meenemen.’


    Ze holden allemaal de deur uit. Ik ging tegenover de deur zitten met mijn buks in de hand, om op alles voorbereid te zijn.


    Ook Anka was weggegaan. Na een poosje kwam zij terug met Janik en Omar, die mij meldde dat Osko en Halef in de stal waren gebleven om de paarden te bewaken. Het scheen dat niemand aan ze had gedacht. Ze hadden helemaal niemand gezien. Dat stelde mij gerust. Nu was het zaak om te weten te komen onder welke bomen de paarden van onze vijanden stonden, maar Anka noch Janik wisten dit.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat Hoemoen het weet,’ voegde de jongeman eraan toe, ‘maar hij zal het u zeker niet zeggen.’


    ‘O, daarvoor heb ik een heel goed middel,’ antwoordde ik, ‘een tang waarmee ik alles wat ik wil uit hem krijg.’


    ‘Dan kunt u veel meer dan anderen kunnen. Hij zal zijn meester en diens bondgenoten nooit verraden.’


    ‘Je zult erbij zijn en je kunnen overtuigen hoe openhartig hij tegen mij zal zijn. Ken jij de kleermaker Afrit van nabij?’


    ‘Nee. Wel weet ik dat hij eigenlijk Suef heet, maar meer inlichtingen kan ik u, jammer genoeg, niet geven. Hij is heel vaak bij Moerad Haboelam Aga en ik verdenk hem er sterk van dat hij geen dingen met hem behandelt die het daglicht kunnen verdragen. Daarom ben ik hem steeds uit de weg gegaan. Het is beter dat je met zulke mensen helemaal niet in contact komt. Het liefst ging ik hier weg.’


    Er kwam een gedachte in mij op.


    ‘Ik heb van Anka gehoord dat jullie uit de omgeving van Uskub zijn. Ken jij misschien het plaatsje Weicza dat achter Kalkandelen ligt?’


    ‘Ja, zeer goed. Ik ben er verscheidene malen geweest.’


    ‘Is jou misschien een Karanorman-han bekend?’


    ‘Bedoelt u de oude ruine die vroeger een karavanserai is geweest?’


    Dit klopte met wat Suef mij gisteren had meegedeeld. In dit opzicht had hij dus de waarheid gesproken.


    ‘Zeker,’ gaf ik ten antwoord. ‘Vermoedelijk gaan wij die richting uit. Ik zoek een groot misdadiger, waarschijnlijk een vriend en vertrouwde van Moerad Haboelam.’


    ‘Wat, en met zulke lieden onderhoudt mijn aga vriendschap?’


    ‘Ja. De mannen die vandaag bij hem waren en ons naar het leven stonden, zijn ook moordenaars en rovers. En wat de aga is, blijkt uit het feit, dat hij ons wilde vergiftigen.’


    ‘Dat is waar, effendi; ik blijf hier niet! Ik ga weg en vergezel u naar Weicza, als u het goedvindt.’


    ‘Dat wilde ik je precies voorstellen. Oorspronkelijk zou Suef ons daarheen brengen, maar van zijn begeleiding is, na het voorgevallene, geen sprake meer. Het zal jou en Anka geen schade berokkenen, want ik vermoed dat ook zij hier niet meer in betrekking wil blijven.’


    ‘Natuurlijk niet!’ verzekerde Janik mij. ‘Ons geluk wordt daardoor wel een tijdlang opgeschort, als zij voor langere tijd zonder verdiensten komt te zitten ....’


    ‘Nu, wat dat betreft, zul je immers je loon van mij krijgen, evenals Anka. Jullie hebben ons leven gered. Als jullie er niet waren geweest, dan leefden wij niet meer. Dus er komt jullie een loon toe dat overeenstemt met jullie gedrag en ons vermogen.’


    ‘Dat is waar!’ werd er van de deur af geroepen. ‘Niemand zal van ons kunnen zeggen dat wij ondankbaar zijn, sidi.’


    Het was Halef die uit de stal teruggekomen was en het laatste gedeelte van ons gesprek had gehoord. Hij ging voort:


    ‘Rijk zijn wij helaas niet, maar het is ons misschien toch wel mogelijk iets tot jullie geluk bij te dragen. Als jullie je betrekking opgeeft om ons, dan moeten wij ervoor zorgen dat jullie niet weer in een dienst behoeven te gaan. Ik vraag je dus, Janik, met de gehele waardigheid van mijn ziel, of je deze Anka tot vrouw wenst?’


    ‘Ja, ja ,’ lachte Janik vergenoegd.


    ‘En wanneer?’


    ‘Zo vlug mogelijk.’


    ‘En jij, bloem van Kilisseli en redster van ons leven, moet deze huisknecht Janik je man worden, die jij steeds gehoorzamen zult, namelijk zolang hij verstandig is en geen dwaasheden van je verlangt?’


    ‘Ja, hij moet mijn man worden,’ zei het meisje blozend.


    ‘Nu, dan zal onze zegen op jullie neerdruppelen uit deze buidel van het geluk en van de dankbaarheid. Ik ben de glorierijke kassier van ons gezelschap. Het was geld van het ongeluk, maar wij namen ons voor het te veranderen in muntstukken van het geluk en dit is een gelegenheid.’


    Halef haalde de lange buidel te voorschijn, waarin het geld zat dat wij te danken hadden aan het gevecht bij de derekoelibe, en deed hem open.


    ‘Vindt u het goed. sidi?’ vroeg hij mij.


    ‘Heel goed!’ zei ik lachend, nieuwsgierig hoeveel hij hun zou geven.


    ‘Houden jullie je beide handen dan op en vangt daarin de regen van het geluk op.’


    Janik draalde in het geheel niet. Hij hield zijn beide handen met de pinken tegen elkaar en strekte ze naar de hadji uit. Toen Anka dit zag, deed zij hetzelfde. De open handen konden een behoorlijk bedrag bergen. Halef greep in de buidel en begon te tellen. Om beurten legde hij een goudstuk in Janiks en dan in Anka haar handen en telde daarbij:


    ‘Bir, iki, utsj, deurt, besj, alti, jedi sekis, dokoes, on .... , ’ dus tot tien.


    Hij had enkel gouden Turkse ponden genomen, die elk honderd piasters waard waren, dus voor ieder van hen duizend piasters of ruim honderdtien gulden - voor deze mensen een kapitaal. Hun hele denken en voelen sprak uit de blikken die van vreugde stralend op de goudstukken waren gericht.


    ‘Hadji Halef Omar,’ riep Janik tenslotte, ‘is dit een grap van u?’


    ‘Het is mij volmaakte ernst,’ antwoordde Halef. ‘Doen jullie met je eigendom, wat ik doe met het mijne. Let op!’ Hij draaide het koord om de beurs heen en schoof deze gnuivend in zijn gordel. Maar desondanks weifelden zij beiden om zijn raad op te volgen.


    ‘En toch moet ik het eerst aan de effendi vragen!’ riep Anka.


    ‘Het is zoveel geld! Wij hebben niet zoveel nodig, want wij hebben ook nog ons spaargeld. Wat houdt u voor u zelf over als u ons een vermogen schenkt?’


    ‘Bekommer je maar niet om ons,’ lachte de kleine hadji. ‘Wij weten het klaar te spelen om zonder geld te leven. Wij rijden op het mihmanlyky joloe (pad der gastvrijheid) en zelfs onze grootste vijanden betalen ons tribuut. Of denken jullie misschien dat wij Moerad Haboelam, ook maar een piaster betalen voor hetgeen wij bij hem hebben gebruikt? Daar denken wij niet aan. Ik hoop dat mijn sidi mij toestaat hem met munt te betalen die zowel gestempeld als geslagen wordt. Jullie zien dat wij geen geld nodig hebben. Jullie kunnen die paar geldstukken dus zonder zelfverwijt aannemen. Bovendien hebben wij in de laatste tijd de gewoonte aangenomen om elke boef die ons in handen valt datgene af te nemen wat hij gestolen heeft en het aan eerlijke mensen cadeau te geven. Misschien ontmoeten wij al gauw weer zo’n misdadiger! Dan prijzen we Allah voor de goedheid waarmee het Rijk van de padisjah wordt geregeerd.’


    Om aan de dankbetuigingen van de twee gelukkige jonge mensen een einde te maken, droeg ik Halef en Janik op, onze eigendommen naar de stal te brengen en daar onze paarden te zadelen.


    ‘Wilt u vertrekken, effendi?’ vroeg Janik ontroerd.


    ‘Later. Ik wil enkel dat de paarden klaar staan voor eventualiteiten.


    Jou en Anka nemen wij mee.’


    ‘Moerad Haboelam Aga zal dat nooit toestaan!’


    ‘Laat dat maar aan mij over; hij geeft zijn toestemming.’


    ‘Dan zullen wij u dubbel dankbaar zijn. U bent hierheen gekomen alsof u .... ’


    ‘Stil nu! Ik weet wat je wilt zeggen en ook dat je een goed, dankbaar mens bent; dat is voor nu voldoende.’


    Zij gingen de deur uit en ik ging in de rolstoel zitten en liet mij door Omar voortduwen, hen achterna. Het eerste donkergrijs van de ochtendschemering was intussen helderder geworden.


    Er was al een flink stuk te overzien. De regen was verdwenen en aan de hemel was te zien dat er die dag goed weer te verwachten was.

  


  
    


    15. Afrekening


    Om in de stal te komen, moesten wij langs een open gebouwtje dat er als een loods uitzag. Het dak werd gedragen door een achterwand en aan de voorkant door houten palen, zodat alles erin te zien kwam. Ik zag een wagen staan, niet een van het zware soort die araba genoemd wordt en meestal door ossen wordt getrokken, maar van een lichter en mooier maaksel, in die streken met de naam kotsjoe of hintof aangeduid. Ernaast hing een Turks at takymy (paardetuig) aan de wand, dat evenwel net zoveel op het fijne Europese tuig leek als de kroeskop van een dikke haremwachter op de haardracht van een Franse balletmeester. Deze voorwerpen pasten in mijn plannen, vooral omdat er in de stal bij de andere paarden een jong, fris dier stond, waarvoor het tuig gemaakt scheen te zijn. Ik inspecteerde het drenken en zadelen van onze paarden en gebood mijn metgezellen mij naar Moerad Haboelam te brengen.


    ‘Zullen wij meegaan, Anka en ik?’ vroeg de jonge Bulgaar.


    ‘Ja.’


    ‘Maar dat zal ons slecht bekomen.’


    ‘Jullie zullen geen last ondervinden. Jullie blijven voortdurend achter mij staan en moeten niet zonder mijn toestemming van je plaats komen!’


    Toen wij uit de stal kwamen, zagen wij een man tegen de wand leunen, die ons scheen gade te slaan.


    ‘Wie is dat?’ vroeg ik aan Janik.


    ‘Hamsi, een van de knechts die waarschijnlijk bij de paarden van uw vijanden de wacht heeft gehouden. Wilt u hem vragen waar de bomen te vinden zijn?’


    ‘Hij zal het mij wel niet vertellen.’


    ‘Dat zeker niet.’


    ‘Dan kan ik beter mijn woorden sparen, want Hoemoen zal mij wel opheldering geven.’


    Toen wij de voorruimte bereikten, zag ik de dienaar tegen de muur geleund staan. Hij stond zo dat hij door de voordeur de stal in de gaten kon houden. Dus ook hij had ons in het oog gehouden.


    ‘Wat moeten jullie hier?’ snauwde hij ons toe.


    ‘Ik wens met Moerad Haboelam, je aga, te spreken,’ antwoordde ik.


    Hij paste er wel voor op, zijn blik rechtstreeks op mij te richten, want hij was bang voor mijn oog en hield zijn vingers op de manier die helpen moest tegen de boze blik.


    ‘Dat gaat niet,’ beweerde hij, ‘de aga slaapt.’


    ‘Dan verzoek ik je, hem te wekken.’


    ‘Dat mag ik niet.’


    ‘Maar ik wil het.’


    ‘Uw wil gaat mij niets aan.’


    ‘Nu, dan beveel ik het je,’ zei ik nadrukkelijker.


    ‘U hebt mij niets te bevelen.’


    ‘Halef, de zweep!’


    Nauwelijks waren de drie woorden uit mijn mond of de koerbatsj van nijlpaardehuid knalde op de rug van de vijandige man en wel met zo’n kracht dat deze meteen op de grond lag. Halef riep :


    ‘Wie heeft jou niets te bevelen, vlegel? Ik zeg je dat het gehele rijk van de sultan en alle landen ter wereld mijn effendi moeten gehoorzamen als ik bij hem ben, ik, een brullende leeuw in vergelijking met jou, nietige regenwurm!’


    Hoemoen wilde zich tegen de slagen verweren, maar die vielen zo vlug achter elkaar dat hij er niets tegen kon beginnen. Toen stiet hij een gebrul uit dat door alle vertrekken van het kasteel drong. Tenslotte hield Halef op, maar met de zweep opgeheven boven hem vroeg hij:


    ‘Wil je nu de ichtivar dsjanavar (oude draak) van zijn bed halen?’


    ‘Ik zal je aanklagen! Gevild zul je worden! Bij levenden lijve gevild!’ brulde de gestrafte en holde weg.


    ‘Effendi, dat wordt een lelijk geval!’ waarschuwde Janik.


    ‘Wij zijn niet bang,’ antwoordde ik. ‘Vandaag is het een gedenkwaardige dag, de dag van de afrekening! Wij zullen er onze volle aandacht aan besteden.’


    ‘Van zoiets heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Dan zul je het vandaag leren kennen,’ riep Halef. ‘Sidi, u hebt zoeven een waar en groot woord gezegd. Daarover zal vreugde zijn onder de gelovigen en verrukking onder de zaligen in de laatste drie hemelen. Eindelijk wilt u tonen dat u de kroon der helden en het sieraad van het mannelijk geslacht bent. Mijn spieren worden tot slangen en mijn vingers tot de scharen van de kreeft. Ik zal woeden onder de rovers en tieren onder de de moordenaars. Er zal een gehuil opstijgen in Kilisseli en een woest geschreeuw onder de zonen van de misdaad. De moeders en dochters van diegenen die geen goed geweten hebben, zullen jammeren, en de tantes en de zusters van de onrechtvaardigen zullen zich de haren uitrukken en hun sluiers verscheuren. De vergelding opent haar muil en de gerechtigheid scherpt haar klauwen, want hier staat de rechter met de zweep der wrake in de hand, de held van de dag der afrekening, Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


    Hij stond met de handen opgeheven en een geestdriftig gezicht, geheel in de houding van de redenaar die zich bewust is te werken aan de oplossing van een wereldschokkende taak.


    Hoemoen had ons voorgelogen toen hij beweerde dat zijn meester sliep. Juist toen wij de hoek omsloegen naar het selamlik waar Moerad Haboelam mij bij mijn aankomst ontvangen had, kwam deze ons tegemoet ijlen en beet mij woedend toe:


    ‘Effendi, hoe komt u erbij mijn dienaar te slaan? Ik heb er grote lust in u allen te laten geselen!’


    Hij was niet alleen; Hoemoen en de kleermaker Suef, die zich Afrit had genoemd, waren bij hem, en achter deze groep verschenen nog vijf of zes knechten en enige dienstmeisjes. Suefs aanwezigheid kwam mij tamelijk onbegrijpelijk voor. Ik had niet verwacht hem nog hier aan te treffen, maar geloofd dat hij er met zijn trawanten vandoor was gegaan. Wat moest hij nog hier doen? Dacht hij de rol van de kleermaker nog verder te kunnen spelen tegenover ons? Of wilde hij nu zijn masker laten vallen, in de mening dit rustig te kunnen wagen, omdat wij hem niets konden bewijzen en omdat hij zich op onze begenadiging en toegevendheid verliet? Nu, wacht maar, jongetje, als jij aan de beurt komt!


    Ik gaf Moerad Haboelam geen antwoord, maar beduidde Omar mij rustig verder te rijden. De woede van de Turk scheen te stijgen door mijn stilzwijgen, want onder het naast ons voortlopen, ging de man zich te buiten aan dreigementen, waarvan de uitvoering onze volledige vernietiging tengevolge zou hebben gehad. Toen wij bij de deur aankwamen, wilde Halef die opendoen, maar de aga ging ervoor staan en schreeuwde:


    ‘Hier mag niemand binnen! Ik verbied het jullie!’


    ‘Jij?’ vroeg Halef. ‘Jij hebt ons in het geheel niets te verbieden.’


    ‘Ik ben de hoogste politie- en gerechtsautoriteit van deze plaats!’


    ‘Dan is het vriendelijke Kilisseli te feliciteren. Als de hoogste rechterlijke autoriteit rooft en moordt, wat zullen zijn onderdanen dan doen? Ik verzoek je beleefd opzij te gaan, anders krijg je een eupisj (kus) van mijn zweep, zelfs een luid knallende sjeftalay (klapzoen). Begrepen?’


    Halef hief de zweep op en daar de aga de doorgang niet vrijgaf, kreeg hij zo’n zweepslag dat hij met een sprong opzij vloog, die een circusartiest alle eer had aangedaan. Nu schreeuwde de heer des huizes:


    ‘Hadji Halef slaat mij! Allah heeft het gezien en jullie ook!


    Overvalt hem! Gooit hem op de grond en bindt hem!’


    Deze woorden golden de knechten, maar deze, noch Hoemoen of Suef waagden het, de kleine hadji aan te raken. Deze keek niet eens om; hij deed de deur open en ging naar binnen. Wij volgden hem. Moerad Haboelam kwam achter ons aan en de anderen dromden achter hem aan. Hij bleef in het midden van de kamer staan en schreeuwde:


    ‘Dat is verschrikkelijk! Dat zal ik streng bestraffen. Ik ben het hoofd van het tegenwoordige dsjesah mehkemessi (strafgerecht).’


    ‘Kilisseli is een eenvoudig dorpje, waar zo’n rechtbank niet bestaat,’ antwoordde ik.


    ‘Maar ik ben de mollah (rechter) van deze plaats!’


    ‘Dat geloof ik niet. Waar hebt u gestudeerd?’


    ‘Studie is niet nodig.’


    ‘Oho! Als u mollah wilt worden, moet u om te beginnen tot uw twaalfde jaar een soebjahn mektebi (lagere school), daarna een medresse (universiteit) hebben bezocht om de titel softa te verkrijgen. Bezit u deze of hebt u hem bezeten?’


    ‘Dat gaat u niet aan.’


    ‘Dat gaat mij zeer veel aan. Wie over ons richten wil, moet ons kunnen bewijzen dat hij het recht en de bevoegdheid hiertoe bezit. Kunt u Arabisch spreken en schrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook Perzisch?’


    ‘Ja .’


    ‘En kent u de koran helemaal uit uw hoofd? Want dit alles wordt geeist van een softa'


    ‘Ik ken hem uit mijn hoofd.’


    ‘Bewijs het dan! Zeg de zesenveertigste soera voor mij op, die El Ahkaf wordt genoemd.’


    ‘Hoe begint die?’ vroeg hij verlegen.


    ‘Met de woorden: “ In de naam van de albarmhartige God” , evenals elke andere soera.’


    ‘Maar dat is niet het werkelijke begin.’


    ‘Nu, deze luidt: “De openbaring van dit boek is van God, de almachtige en alwijze. De hemelen en de aarde en wat daartussen is, hebben wij in waarheid slechts voor een bepaalde tijd geschapen, maar de ongelovigen wenden zich af van de vermaning die hun gegeven is” . Zo, ga nu maar verder!’


    Hij krabde zich achter zijn oren en vroeg toen:


    ‘Wie geeft u eigenlijk het recht mij te ondervragen? Ik ben softa geweest en u moet dat geloven! Bewaak de deur, zodat geen van deze aangeklaagde vreemdelingen ontsnappen kan en haalt ogenblikkelijk de keutek aleti hier!’


    De aga had dit bevel tot zijn ondergeschikten gericht en deze gehoorzaamden vlug. Hoemoen en Suef gingen elk aan een kant naast hem staan en de anderen stelden zich tussen ons en de deur op om ons de vlucht te beletten. Een van de dienstmeisjes ging het gevraagde ’geseltoestel’ halen. Nu ging Moerad Haboelam midden in de kamer zitten en gaf de twee mannen aan zijn zij een wenk, hetzelfde te doen.


    ‘Jullie zijn de sjahitler (getuige) en imdatlar (bijzitter),’ zei hij, ‘en moeten mijn oordeel bevestigen.’


    Deze drie kereltjes trokken nu zulke ernstige ambtenarengezichten, dat het mij moeite kostte, niet in lachen uit te barsten.


    ‘Sidi, moeten wij hierop zwijgen?’ vroeg Halef mij zacht. ‘Dat is immers een schande voor ons!’


    ‘Nee, enkel een genoegen. Wij zijn al meermalen van aangeklaagden tot aanklagers geworden en dat zal beslist ook hier gebeuren.’


    ‘Rustig daar!’ riep de aga mij toe. ‘Als de misdadiger voor de rechtbank staat, moet hij zwijgen. Janik, Anka, wat doen jullie bij die booswichten? Jullie hebben mijn bevelen zwaar overtreden en zullen hiervoor naderhand jullie straf ondergaan. Maar ga nu achteruit.’


    Dit was werkelijk al te grappig! Wij hadden al onze wapens bij ons en deze oude zondaar beeldde zich in dat wij zijn veroordeling werkelijk voor ernst zouden nemen. Janik bleef met Anka staan waar hij stond achter mij, daarom herhaalde Moerad Haboelam op nog gestrenger toon zijn bevel.


    ‘Pardon!’ zei ik. ‘Vanaf heden zijn deze twee mensen in mijn dienst.’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Ik heb het u nu gezegd, nu weet u het dus.’


    ‘Ik begrijp er alles van; u hebt mij deze mensen afhandig gemaakt, maar dat duld ik niet en bovendien zal ik ze bestraffen.’


    ‘Daar spreken wij nog nader over,’ antwoordde ik bedaard.


    ‘U ziet dat de rechtszaak beginnen kan.’


    Ik wees op de terugkerende dienstbode die het ‘geseltoestel’ meebracht en voor de oude neerzette.Zo’n toestel is een lange, smalle houten bank, oorspronkelijk met vier poten, waarvan echter aan de ene kant de poten onder weggenomen zijn, zodat deze nu nog twee dicht bij elkaar staande poten aan de smalle kant heeft. Deze bank wordt omgekeerd op de grond gelegd, zodat de twee poten in de hoogte steken. De boosdoener moet op zijn buik liggen, met zijn benen omhoog langs de twee poten van de bank. Zo wordt hij gekneveld en krijgt hij de stokslagen op zijn naakte voetzolen, waartoe hij veroordeeld is. Moerad Haboelam bekeek de bank met een bijna aanhankelijke blik. Daarna richtten zich zijn ogen veelbetekenend op ons en riep hij een der achter ons staande knechten toe:


    ‘Bejaz, jij bent de sterkste. Kom naderbij! Jij kunt de idsjra (voltrekking) op je nemen.’


    De knecht, een lange, sterke man, ging op de bank toe en bekeek de stok die het dienstmeisje had meegebracht en naast de bank had neergelegd. Moerad Haboelam ging in trotse houding rechtop zitten, kuchte eens en begon, zich tot mij wendend :


    ‘Uw naam is Kara Ben Nemsi?’


    ‘Zo word ik hier genoemd,’ antwoordde ik.


    ‘U bent de heer en gebieder van deze Hadji Halef Omar, die naast u staat?’


    ‘Niet zijn gebieder, doch zijn vriend.’


    ‘Dat is hetzelfde. Geeft u toe dat hij mij heeft geslagen?’


    ‘Ja .’


    ‘En ook Hoemoen, mijn dienaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar u het zelf toegeeft, behoef ik. Hadji Halef niets te vragen. Weet u hoeveel slagen hij Hoemoen heeft gegeven?’


    ‘Ik heb ze niet geteld.’


    ‘Het waren er op z’n minst twintig,’ riep Hoemoen.


    ‘Goed. Zelf heb ik er weliswaar maar een gehad, doch ....’


    ‘Helaas,’ viel Halef hem in de rede, ‘ik wou dat je dubbel zoveel had gehad als Hoemoen!’


    ‘Zwijg!’ donderde de aga hem toe. ‘Jij mag pas spreken als ik je iets vraag. Overigens kun je Allah ervoor danken dat hij je ervan teruggehouden heeft mij vaker te slaan. Ik ben heer en gebieder hier en elke slag die ik krijg, geldt voor dertig. Dat is, met de twintig die je Hoemoen hebt gegeven, samen vijftig die jij nu op je voetzolen zult ontvangen. Kom naderbij en trek je schoenen uit.’


    Bejaz, de knecht, hield zich bezig met de touwen waarmee Halef gebonden zou worden. Ik keek mijn metgezellen aan.


    Het was de moeite waard om hun gezichten te zien.


    ‘Snel alsjeblieft!’ gebood Moerad Haboelam.


    En daar Halef niet gehoorzaamde, beval hij Bejaz:


    ‘Haal hem!’


    De knecht kwam op Halef toe. Deze trok een van zijn pistolen en haalde met zijn duim de beide hanen over. Nu sprong Bejaz opzij en riep zijn meester verschrikt toe:


    ‘O, Allah! Die man schiet! Haal hem zelf!’


    ‘Lafaard!’ hoonde Moerad Haboelam. ‘Je bent een reus en bent bang voor deze dwerg?’


    ‘Niet voor hem, maar voor zijn pistool.’


    ‘Hij mag niet schieten. Vooruit, mannen! Pakt hem en brengt hem hier!’


    De knechten wierpen elkaar bedenkelijke blikken toe. Ze waren bang voor de hadji. Slechts een toonde dat hij moed bezat, namelijk de kleermaker Suef. Ook hij trok een pistool uit zijn gordeldoek, terwijl wij voorheen zo’n wapen geenszins bij hem hadden waargenomen, kwam naderbij en zei tegen de knecht:


    ‘Bejaz, doe je plicht! Zodra hij zijn pistool opheft, schiet ik hem een kogel door zijn kop!’


    Gisteren leek deze man het vreedzaamste en onschuldigste kleermakertje en nu had zijn gezicht een uitdrukking van haat en van vastberadenheid.


    ‘Wou jij schieten, kleermaker?’ lachte Halef.


    ‘Zwijg! Ik ben geen kleermaker! Wat moeten jullie, vreemdelingen, bij ons? Wat gaan jullie onze aangelegenheden aan? Jullie willen ons beletten te doen wat ons goeddunkt en zijn toch zo onnoemelijk dom om mij voor een kleermaker te houden!


    Als je ....’


    ‘Wie is onnoemelijk dom?’ viel Halef hem in de rede. ‘Heeft dan je muggeverstand nog steeds niet door dat het ons gisteren op de weg naar Jerselu allang duidelijk was, dat jij de spion Suef was? Mijn sidi speelde met je als de kat met een muis. En aan zulke warhoofden vertrouwt de Zjoet zijn veiligheid en zijn kostbaar leven toe? Arme Zjoet, wat heb ik een medelijden met je!’


    Deze woorden werden op zo’n medelijdende toon door hem uitgesproken, dat Suef alle zelfbeheersing verloor. In dolle woede riep hij uit:


    ‘Jij zult die “mug” ogenblikkelijk leren kennen! Als je niet direct naar de bank gaat en je schoenen uittrekt, zal ik jou leren wat gehoorzaamheid betekent!’


    Het was hem ernst. Halef keek schuins naar de spion, nam zijn pistool in zijn linkerhand, iets waaruit ik opmaakte wat er zou volgen en vroeg op vriendelijke toon:


    ‘Hoe wil je dat doen?’


    ‘Zo - op deze manier!’


    Suef strekte zijn hand uit om de hadji bij de borst vast te grijpen.


    Halef echter gaf hem bliksemsnel zo’n ontzettende oorvijg dat het pistool Suef uit de hand vloog en hijzelf in een grote boog op de grond terecht kwam. Voordat hij tijd had zich op te richten, knielde Halef die vlug zijn wapen in zijn gordel had gestoken, op zijn borst en gaf hem met twee handen links en rechts zoveel oorvijgen en zo snel achter elkaar, dat het Suef onmogelijk was een lid te verroeren om zich te verdedigen.


    Moerad Haboelam was opgesprongen en brulde van woede.


    Hoemoen gedroeg zich als een razende, maar waagde het niet Suef te hulp te komen. De knechten en dienstmeisjes schreeuwden moord en brand, zonder zich evenwel van hun plaats te bewegen. Het was waarlijk een hels lawaai, tot Halef zijn tegenstander losliet en opstond. Suef sloop naar de plek waar zijn pistool lag. De hadji was hem echter te vlug af en schopte het wapen tegen mijn stoelpoot. Suef sprong erop toe en wilde het oprapen, maar kwam onder het bereik van mijn handen.


    Toen hij zich bukte, pakte ik hem in zijn nek en trok hem omhoog.


    Mijn greep had tot gevolg dat hij zijn armen slap liet hangen en angstig naar lucht hapte. Osko raapte het pistool op en stak het bij zich. Toen zette ik het ventje voor mijn voeten op de grond neer.


    ‘Hier blijf je zitten en verroer je niet!’ beval ik hem. ‘Zodra je een beweging van opstaan maakt, druk ik je suffe kop als een ei fijn.’


    De dwerg liet zijn hoofd en zijn armen hangen en bewoog zich niet. De anderen tierden nog steeds.


    ‘Neem je zweep, Halef, en verschaf rust!’


    Nauwelijks waren de woorden uit mijn mond, of de zweep striemde reeds op Moerad Haboelams rug. Meteen was de oude stil; ook Hoemoen zweeg en de overigen volgden ogenblikkelijk zijn voorbeeld.


    ‘Ga zitten,’ snauwde ik onze rechter toe, en meteen gehoorzaamde deze.


    ‘Weg van de deur!’ beval ik het personeel. ‘Gaat in die hoek staan! Daar blijven jullie tot ik je veroorloof weg te gaan!’


    Haastig werd mijn bevel opgevolgd. Nu hadden wij niemand meer achter onze ruggen en konden alles en iedereen overzien.


    Het was aan de aga te bemerken dat hij niet wist wat hij zou zeggen en hoe hij zich moest gedragen. Zijn woedende blik ging van de een naar de ander. Zijn handen waren gebald; zijn lippen op elkaar geperst. Eindelijk opende hij zijn mond om zijn woedeuitbarsting op mij te richten.


    ‘Zwijg, anders krijg je meer zweepslagen!’ riep ik hem toe. ‘Nu praat ik! Denk je misschien dat wij je hebben opgezocht om onze voetzolen bloedig te laten slaan? Denk je dat wij mensen zijn over wie jij rechter kunt spelen? Nu zullen wij jou veroordelen en het vonnis voltrekken ook. Jij hebt het “ranseltoestel” laten aanslepen en wij zullen ons ervan bedienen.’


    ‘Wat denk je wel?’ antwoordde hij. ‘Wil je mij hier in mijn eigen huis ....’


    ‘Kalmte!’ onderbrak ik hem. ‘Als ik spreek, heb jij te zwijgen.


    Je huis is een moordhol en je denkt dat ....’


    Ook ik werd in de rede gevallen. Osko slaakte een kreet en wierp zich op de zogenaamde kleermaker. Maar ondanks het feit dat ik mijn blik op Moerad Haboelam hield gericht, had ook ik de beweging van Suef opgemerkt. Deze dwerg was inderdaad gevaarlijk! Hij was de enige die het had gewaagd een wapen te trekken, nu scheen hij te hebben gedacht dat ik niet op hem lette. Hij had zijn rechterhand in zijn jasje gestoken en een mes te voorschijn gehaald. Door daarna bliksemsnel naar mij op te springen, had hij mij het blank geslepen lemmet in de borst willen steken; maar het lukte hem niet. Op het juiste moment greep Osko de hand met het wapen erin en ook ik had hem al bij de keel. Halef sprong op ons toe en nam de man die opnieuw overweldigd was, het wapen uit de hand.


    ‘Doorzoek zijn gordel en zijn zakken, terwijl wij hem vasthouden,’


    zei ik.


    Er kwam een oud geladen dubbelloops zakpistool uit zijn zak, verschillende kleinigheden en een goedgevulde geldbuidel die Halef opende en mij voorhield, terwijl hij vroeg:


    ‘Ziet u de goudstukken? En die dwerg gaf zich uit voor een arm man die als kleermaker van dorp tot dorp reisde! Dat geld is geroofd of gestolen. Wat doen we ermee?’


    ‘Doe het weer in zijn zak! Het behoort ons niet toe en wij kunnen niet bewijzen dat het gestolen is. Het wapen nemen wij hem af, zodat hij er geen onheil mee kan aanrichten.’


    Ik zette het kereltje weer op de grond. Hij knarsetandde. Ik moest hem voor ons onschadelijk maken en om dat te bereiken, behoefde ik niet moord met moord te vergelden. Maar een gevoelige straf moest hij hebben, een straf waardoor het hem moeilijk zou vallen zich nog verder met ons te bemoeien.


    ‘Halef, Osko, Omar,’ zei ik, ‘bindt hem op de bank!’


    In minder dan een minuut was Suef op de bank gebonden, op de wijze die de bastonnade voorschrijft.


    ‘Besef je dat je huis werkelijk een moordhol is, zoals het je zoeven werd verweten?’ snauwde Halef de aga toe. ‘Nu is er een eind aan ons geduld gekomen. Nu zullen jullie eens zien wat het betekent, ons te willen vermoorden.’


    ‘Ik weet daar niets van,’ beweerde de oude.


    ‘Zwijg! Jij komt straks aan de beurt. Eerst beginnen wij met deze ellendeling. Hij heeft ons naar dit moordhol toegebracht. Hij wist dat wij vermoord zouden worden. Suef heeft u proberen te doorsteken, sidi! Beslist u wat er met hem moet gebeuren! Vindt u niet dat hij de dood heeft verdiend?’


    ‘Ja, hij heeft de dood verdiend. Maar wij zullen hem het leven schenken. Het is immers mogelijk dat hij een ander mens wordt. Als opwekking tot zijn verbetering kan hij de bastonnade krijgen die jou was toegedacht.’


    ‘Hoeveel stokslagen?’


    ‘Vijftig. Dat aantal heb ik hem gisteren beloofd. Hij heeft het zelf gehoord en deze straf buitengewoon mild en genadig genoemd.’


    ‘Maar toen werden er zweepslagen bedoeld.’


    ‘Denk je dat de bastonnade minder erg is?’


    ‘Daar heb ik geen oordeel over,’ lachte de kleine hadji. ‘Tot nog toe heb ik noch het een, noch het ander aan den lijve gevoeld.’


    ‘Goed, dan zullen wij het bij die vijftig laten.’


    ‘Wie moet de straf uitvoeren?’


    ‘Daar heb jij je op verheugd, Halef.’


    Hoewel hij onder bepaalde omstandigheden vlug met de zweep klaar was, verwachtte ik dat hij deze opdracht af zou wijzen. En ik had mij in mijn brave metgezel niet vergist; hij zei met een trotse, afwerende handbeweging:


    ‘Dat niet, sidi. Als het erom gaat ons enige achting te verschaffen met de zweep, ben ik bereid, maar ik wil geen zaptiye zijn. Een vonnis voltrekken is het werk van de beul, en die ben ik niet!’


    ‘Je hebt gelijk. Beslis jij maar wie dat moet zijn.’


    ‘Dat is iets anders. Het is een liefdevol gezicht als vrienden elkaar eer bewijzen. Hoemoen is de bondgenoot van de spion. Hij kan hem die vijftig stokslagen toedienen als teken van zijn hoogachting en broederliefde.’


    Met deze beslissing kon ik het eens zijn. Door een wenk gaf ik dit te kennen, waarop Halef zich tot Hoemoen wendde:


    ‘Heb je gehoord wat er is besproken? Kom dus naderbij en geef je vriend deze weldaad van de gerechtigheid!’


    ‘Dat doe ik niet!’


    ‘Dat kan je geen ernst zijn. Ik adviseer je, aan jezelf te denken.


    Die vijftig worden uitgedeeld. Als jij ze hem niet geeft, krijg je ze zelf. Dat zeg ik je bij de baard van mijn vader. Dus, vooruit! Draal niet lang, anders help ik een handje.’


    Hoemoen begreep dat hij er niet onderuit kon. Hij ging op de bank toe en nam een van de stokken op. Het was echter aan hem te zien dat hij dit baantje niet met kracht zou uitvoeren.


    Halef waarschuwde hem:


    ‘Bij elke slag die mij te zwak voorkomt, krijg jij er zelf met de zweep van langs. Reken daarop. Osko, vraag de zweep aan de effendi en ga aan de andere kant naast hem staan! Zodra ik hem de koerbatsj laat voelen, doe jij het ook. Dat zal hem aansporen om tot onze tevredenheid op te treden. Omar kan tellen.’


    De situatie was voor Hoemoen zeer pijnlijk. Hij had zijn kornuit graag willen sparen, maar rechts van hem stond Halef en links Osko. Hij werd dus zelf bedreigd en zag wel in dat hij moest gehoorzamen. In elk geval was het niet voor het eerst dat hij de bastonnade uitvoerde, dat was te zien aan de manier waarop hij het deed.


    Suef zei geen woord. Bewegen kon hij zich niet, maar als de blikken die hij ons toewierp messen waren geweest, had hij ons doorstoken. Moerad Haboelam wendde geen oog van het schouwspel af. Zijn lippen trilden. Het scheen alsof hij iets wilde zeggen, maar hij beheerste zich. Doch toen Hoemoen de eerste klap wilde toedienen, kon hij niet langer zwijgen en riep:


    ‘Houd op! Ik beveel het!’


    ‘Geen woord meer!’ sneed ik af. ‘Ik zal jullie genadiger behandelen dan jullie het met ons voor hadden. Als je echter nog een woord zegt zonder mijn toestemming, breng ik je naar Uskub en lever je aan het gerecht uit. Wij kunnen bewijzen dat je ons naar het leven hebt gestaan en als je denkt dat de rechters van dit land je vrij zullen laten na ons vertrek, maak ik je er opmerkzaam op dat er zich in Uskub verscheidene onsoelcir (consuls) van het avondland bevinden, die de macht hebben om de strengste straf voor jou te bewerkstelligen. Als je wijs bent, zwijg dan!’


    Moerad kromp in elkaar. Hij kende de macht van de bedoelde ambtenaren en vreesde die; daardoor zei hij van dat ogenblik af geen woord meer.


    De verrader kreeg zijn vijftig stokslagen. Hij beet zijn tanden op elkaar en liet geen geluid horen, afgezien van het knarsen van zijn gebit. Ik hield vanaf de eerste klap mijn ogen stijf dicht. Het is geen genoegen zo’n strafvoltrekking bij te wonen, maar ik beeldde mij in het verschuldigd te zijn aan de rechtvaardigheid, aan onszelf en aan onze medemensen, hier geen genade te laten gelden. Zoals ik al zei, had Suef geen geluid laten horen, maar toen de laatste klap gevallen was, schreeuwde hij:


    'Raki tabanlar userine deukyn, tsjapoek, - giet raki op mijn voetzolen, vlug!’


    Nu waagde Moerad Haboelam het te praten. Hij beval Anka, raki te halen. Zij haalde een volle fles. Hoemoen greep de fles en stak de hals eerst in de mond van de bestrafte. Suef nam een paar slokken en daarna werd het scherpe vocht in de wonden gegoten. Er ontsnapte hem enkel een smartelijk gesis. Deze man moest stalen zenuwen hebben. Of had hij misschien de bastonnade vroeger zo vaak ondergaan, dat hij eraan gewend was? De touwen werden losgemaakt en hij kroop naar Moerad Haboelam. Daar ging hij zitten met zijn hoofd tussen zijn knieen, ons verachtelijk de rug toekerend.


    ‘Sidi, deze heeft zijn beurt gehad,’ meldde Halef. ‘Wie nu?’


    ‘Hoemoen,’ antwoordde ik kortaf.


    ‘Hoeveel?’


    ‘Twintig!’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat laat ik aan jou over!’


    ‘Moerad Haboelam Aga!’


    De hadji wist wat hij deed. Door de ene misdadiger de andere te laten straffen, zaaide hij haat en wraak onder hen. De aga weigerde:


    ‘Hoemoen is altijd een trouw dienaar geweest. Hoe kan ik hem nu slaan?’


    ‘Juist omdat hij je trouw heeft gediend, moet jij hem dit daadwerkelijke bewijs van je tevredenheid geven,’ antwoordde Halef.


    ‘Ik laat mij niet dwingen!’


    ‘Als de aga zijn bediende de twintig stokslagen niet wil geven,’


    besliste ik, ‘dan krijgt hij er zelf veertig.’


    Dat hielp. De bediende spartelde tegen toen hij op de bank werd gebonden, maar het mocht niet baten. Weifelend greep zijn meester de stok, maar de angst voor de twee zwepen naast hem verleende hem kracht. Hoemoen verdroeg de tuchtiging niet zo mannelijk als Suef. Bij elke stokslag schreeuwde hij.


    Ik zag dat het personeel elkaar tevreden toeknikte en mij met bijna dankbare ogen aankeek. Hij was de gunsteling van de aga en zou de anderen wel hebben geterroriseerd. Ook hij liet brandewijn in de wonden druppelen en sloop toen naar een hoek waar hij in elkaar dook.

  


  
    


    16. Het loon van de kasteelheer


    ‘En wie nu?’ informeerde Halef.


    ‘Moerad Haboelam Aga,’ luidde mijn antwoord.


    Deze stond nog met de stok in zijn hand naast de bank. Van schrik deed hij een sprong achteruit en schreeuwde:


    ‘Wat? Hoe? Ook mij zullen jullie de bastonnade toedienen?’


    ‘Zeer zeker!’ zei ik met nadruk, hoewel ik iets anders met hem voorhad.


    ‘Daar heeft geen mens het recht toe!’


    ‘Je vergist je. Ik heb dat recht. Ik weet alles! Heb jij je huis niet beschikbaar gesteld voor de moord op ons?’


    ‘Dat is een grote leugen!’


    ‘Is jouw broer niet Manach el Barsja die vroeger het ambt van belastinginner in Uskub bekleedde? Is hij niet gisteren bij je geweest en heeft hij je niet onze aankomst en die van zijn bendegenoten aangekondigd?’


    ‘Dat moet u hebben gedroomd. Ik heb geen broer!’


    ‘Dan heb ik zeker ook gedroomd dat jij met hem hebt afgesproken dat wij in de toren van de oude moeder zouden wonen en dat jouw dienaar Hoemoen daar voor spook zou spelen?’


    ‘Effendi, u vertelt mij volmaakt onbekende dingen!’


    ‘Maar Hoemoen kent deze dingen wel, zoals ik zie aan de verbaasde blik die hij mij toewerpt. Hij verwondert zich erover dat ik dit geheim ken. Het plan met het spook was niet uitvoerbaar en toen zijn jullie op de gedachte gekomen om de toren te beklimmen en ons te vermoorden.’


    ‘Allah, Allah! Bent u wel bij uw verstand?’


    ‘De Aladsjy’s moesten mij samen doden; Baroed el Amasat wilde Osko vermoorden, omdat er een wraak tussen hen is wegens de ontvoering van Senitza. Jouw broer Manach el Barsja nam Halef voor zijn rekening en Suef stelde zich beschikbaar om Omar van kant te maken. De Miridiet trok zich terug, omdat hij vrede met mij had gesloten en mij zijn tsjakan had gegeven, die je in mijn gordel ziet.’


    ‘Allah akbar! Hij weet alles! Zijn boze oog heeft het hem gezegd!’


    mompelde Hoemoen verschrikt.


    ‘Nee, nee, hij weet niets!’ riep Moerad Haboelam. Ik ken geen van al de mannen wier namen u zoeven hebt genoemd, effendi.’


    ‘Zij waren met jou bovenop de toren, en daarvoor waren jullie met negen man binnen in de holle graanberg die vlakbij de toren staat.’


    ‘Er zijn hier geen holle graanbergen!’


    ‘Dan zal ik hem je laten zien, en ik vertel je nu dat ik tussen de graanbundels in ben gekropen en jullie heb gezien en afgeluisterd.


    Ik heb elk woord gehoord, elk woord!’


    Hij deinsde terug en staarde mij verschrikt aan.


    ‘Hadden de Miridiet en de mubarek geen woordenwisseling, voor de eerste vertrok?’


    ‘Ik - ik - ik weet van niets,’ stamelde hij.


    ‘Nu, dan zullen wij het deze Suef vragen, misschien weet hij het. En als hij niet antwoordt, dan zal een nieuw pak slaag zijn tong wel losmaken.’


    Nu keerde de spion zich om, trok zijn lip op als een wild dier, schoot een haatblik naar mij toe en siste:


    ‘Hondsvot! Wat geef ik om jou en om de bastonnade? Heb je mij misschien horen jammeren? Denk je dat ik zo bang voor je ben, dat je mij door slaag kunt dwingen je de waarheid te vertellen?’


    ‘Als je werkelijk zo moedig bent, zeg de waarheid dan!’


    ‘Ja, moed heb ik. Het is precies zoals jij het zegt: wij hebben je willen doden! Het is ons niet gelukt; maar - bij Allah - je zult niet ver gekomen zijn of jullie lijken zullen door de kraaien worden opgevreten!’


    ‘Hij maalt!’ riep Moerad Haboelam. ‘De pijn van de bastonnade heeft zijn verstand verbijsterd!’


    ‘Lafaard!’ knarsetandde Suef.


    ‘Sidi, vraag het Hoemoen,’ zei Halef. ‘Als hij niet wil spreken, geven wij hem nog twintig op zijn voetzolen.’


    Hij ging op de dienaar toe en greep hem bij zijn arm.


    ‘Laat mij met rust, hadji des duivels! Ik beken alles, alles!’ schreeuwde Hoemoen.


    ‘Is het zoals mijn sidi het vertelt?’


    ‘Ja, ja, precies zo.’


    ‘Ook hij is waanzinnig geworden van de pijn!’ riep Moerad Haboelam.


    ‘Nu,’ besloot ik, ‘dan zal ik je nog twee getuigen laten horen.


    Janik, vertel naar waarheid of jouw aga onschuldig is.’


    ‘Hij wilde u vermoorden,’ verklaarde de knecht.


    ‘Schurk!’ brulde de aga. ’Jij verwacht straf voor je ongehoorzaamheid, daarom wil je je wreken!’


    ‘Anka,’ ging ik voort, ‘heb jij niet gezien dat je meester rattenkruid in het eierdeeg deed?’


    ‘Ja,’ antwoordde zij, ‘ik heb het zelf gezien.’


    ‘O, Allah, wat een leugen! Effendi, ik zweer bij de profeet en bij alle kaliefen dat ik volmaakt onschuldig ben!’


    ‘Nu heb je een afgrijselijke meineed gedaan, die je ....'


    Ik werd in de rede gevallen. Dat deze tot de islam bekeerde Armenier de naam van de profeet en het aandenken aan de kaliefen door een meineed ontwijdde, stuitte de aanwezige mohammedanen tegen de borst. Halef greep zijn zweep. Door de kamer ging een verontwaardigd gemompel. Hoemoen was opgestaan op zijn wonde voetzolen, kwam wankelend naderbij, spuwde zijn meester in het gezicht en schreeuwde:


    ‘Toeh - bah! Wees vervloekt tot in alle eeuwigheid! Je lafheid brengt je in de dsjehenmi! Ik heb een meester gediend die Allah tot in de diepste diepte van de verdoemenis zal stoten. Ik verlaat je. Maar eerst rekenen wij nog af!’


    En nu stond ook Suef reeds voor de aga, spuwde eveneens naar hem en riep:


    ‘Schande over jou en over de dagen van je ouderdom! Dat je ziel verloren zij en je nagedachtenis uitgeroeid worde bij alle gelovigen! Ik wil niets meer met je te maken hebben!’


    Beiden gingen weer naar hun plaats terug. Een moord namen ze met luchthartigheid op hun geweten, maar vals bij de profeet en zijn opvolgers zweren, beroerde hen tot in hun diepste wezen.


    Moerad Haboelam stond erbij alsof hij een beroerte had gehad. Hij hield zijn voorhoofd met beide handen omklemd. Toen hief hij plotseling zijn armen in de hoogte en jammerde: ‘Allah, Allah, ik heb verkeerd gedaan! Maar ik maak mijn fout weer goed. Ik beken dat jullie vermoord zouden worden en dat ik vergif in jullie eten heb gedaan!’


    ‘La ilaha ill' Allah, we Mohammad rasoel Oellah!' klonk het rondom.


    Halef ging op hem toe, legde zijn hand zwaar op de schouder van de man en zei:


    ‘Het is je geluk dat je je eed herroept! Mijn effendi zou het mij niet toegestaan hebben, maar ik zweer je bij de baard van de profeet dat de zon van je leven ondergegaan zou zijn, alvorens ik dit huis had verlaten. Dus je bekent schuld?’


    ‘Ja .’


    ‘Dan zul je ook de straf ondergaan die wij je opleggen. Sidi, hoeveel stokslagen moet hij hebben?’


    ‘Honderd,’ besliste ik.


    ‘Honderd?’ krijste de oude. ‘Dat overleef ik niet!’


    ‘Dat is jouw zaak! Je krijgt honderd slagen op je voetzolen!'


    De aga zonk bijna in elkaar. Ik zag zijn knieen knikken. Hij was een grote booswicht en een nog grotere lafbek.


    ‘Wees barmhartig!'jammerde hij. ‘Allah zal u ervoor belonen!'


    ‘Nee. Allah zou het mij verwijten als ik op zo’n manier tegen zijn wetten in handelde. En wat zouden Suef en Hoemoen zeggen als ik jou je straf kwijtschold terwijl zij de hunne moesten ondergaan?’


    ‘Naar de bastonnade met hem!’ riep Suef.


    ‘Hij moet er honderd hebben!’ stemde Hoemoen mee in.


    ‘Je hoort het!’ zei Halef. ‘Allah wil het en wij willen het ook.


    Kom dus hier en ga languit op de bank liggen, zodat wij je binden kunnen.’ Hij pakte Moerad bij de arm om hem op de bank te trekken. De verschrikkelijke oude kromde zich als een worm en jammerde als een kind. Ik wenkte Osko en Omar. Zij pakten hem beet en duwden hem op de bank. Ondanks zijn tegenspartelen werd hij vastgebonden. Zijn blote knokige voeten kromden zich, alsof ze nu al de komende pijn voelden.


    ‘Wie neemt de stok?’ vroeg Halef.


    ‘Jijzelf,’ besliste ik. Hij wilde tegenspreken, maar ik wenkte hem toe te zwijgen en hij begreep me.


    ‘Verheug je, Moerad Haboelam Aga,’ zei de hadji, de stok vastgrijpend, ‘verheug je dat ik het ben die je je straf toedient. Die honderd zullen wel duizend lijken. Dat zal een groot deel van de zonden van je ziel afnemen.’


    ‘Barmhartigheid! Genade!’ smeekte de aga. ‘Ik zal de stokslagen betalen.’


    ‘Betalen?’ lachte Halef. ‘Je schertst! De vrekkigheid is je grootvader en de hebzucht is de moeder van je voorvaderen.’


    ‘Nee, nee! Ik ben niet gierig; ik betaal alles, alles!’


    ‘Dat zal onze effendi niet goedkeuren, maar ik zou toch graag willen weten wat je er voor over hebt om de stokslagen te ontgaan.’


    ‘Ik geef jullie graag voor elke slag een hele piaster.’


    ‘Dus honderd piasters? Ben je gek geworden? Het doet ons voor tienduizend piasters genoegen en jou voor twintigduizend piasters pijn als je de bastonnade krijgt. Dat is samen dertigduizend! En jij biedt ons honderd! Schaam je!’


    ‘Ik geef tweehonderd!’


    ‘Zwijg! Ik heb geen tijd om de woorden van je vrekkigheid aan te horen. Ik moet nu beginnen.’


    Halef ging voor de voeten van de oude staan, alsof hij met de stok de juiste plek wilde treffen en hief de stok op.


    ‘Allah sjkyna, deujme - om Gods wil, sla niet!’ kreunde Moerad Haboelam. ‘Ik bied je meer! Ik bied veel, veel meer!’


    Het was geen verheffend gezicht, die hele strafoefening niet, en ik moet bekennen dat ik het geval met afkeer bij woonde.


    Maar ik wil de lezers toch verzoeken, niet te spreken over onchristelijkheid of zelfs maar van ruwheid. Toegegeven, de handeling kon nu niet bepaald waardig worden genoemd; maar ze was gerechtvaardigd.


    Wij bevonden ons niet in een gecultiveerd land en hadden met mensen te doen die de beklagenswaardige toestanden van die streken gewend waren. Bovenal moet in ogenschouw worden genomen dat deze lieden leden waren van een zeer gevaarlijke misdadigersbende, waarvan het bestaan alleen mogelijk was door de verdorven toestanden die daar heersten. In Istanboel en vandaar tot hier, tot Kilisseli, hadden wij met mensen te maken gehad voor wie noch het bezit, noch het leven van hun medemensen heilig was. Wij hadden voortdurend in doodsgevaar verkeerd en nog steeds hing de dreiging van de dood ieder ogenblik van dag en nacht boven onze hoofden. Wij waren op weloverwogen en geraffineerde wijze in dit huis gelokt om vermoord te worden. Ze hadden ons willen vergiftigen en toen dit niet was gelukt, willen worgen of doorsteken. Was het een wonder dat wij verbitterd waren, wij die dag en nacht op onze hoede moesten zijn voor ons leven? In de gegeven omstandigheden moesten wij van de hulp van de autoriteiten afzien.


    Wij waren op onszelf aangewezen. Welke straf kon de tegen ons gerichte moordaanslagen vereffenen? Was het afgrijselijk of zelfs bloeddorstig om deze goddeloze en gewetenloze schurken die in onze macht waren, enige stokslagen te laten geven? Zeer zeker niet! Ik ben er eerder van overtuigd dat wij te mild en toegevend optraden. Dat Moerad Haboelam nu enige minuten lang doodsangst had, wie zal het ons kwalijk nemen? Ik had daarbij een goed doel voor ogen. Het kan bedreiging, afpersing of iets anders worden genoemd; er kan worden gezegd dat ik volgens West-Europese wetten strafbaar zou zijn geweest; wij bevonden ons nu eenmaal niet in West-Europa. Wij moesten rekening houden met de huidige omstandigheden en tot nog toe kan ik mijzelf mijn toenmalig optreden niet verwijten.


    ‘Wil je meer geven?’ vroeg Halef. ‘Hoeveel dan wel?’


    ‘Driehonderd ....’ en daar de hadji weer een dreigende beweging maakte, voegde de aga er snel aan toe - vierhonderd, vijfhonderd piasters! Ik heb niet meer dan vijfhonderd.’


    ‘Nu,’ zei de kleine hadji, ‘als je niet meer hebt, moet je je bij de omstandigheden neerleggen. Wij zijn beslist rijker dan jij. Om je te bewijzen hoe rijk wel, zullen wij er nog vijftig bij doen - dat wordt honderd vijftig samen. Ik hoop dat je hiermee volstaan kunt.’


    ‘Nee, nee, geen honderd vijftig! Ik wil er niet eens honderd!’


    ‘Zo luidt het vonnis nu eenmaal en daar jij als arm man slechts vijfhonderd piasters bezit, is er aan het vonnis niets te veranderen.


    Omar, kom hier, dan kun jij weer tellen! We moeten nu eindelijk beginnen!’


    Hij hief de stok op en gaf de aga de eerste klap op zijn rechtervoetzool.


    ‘Allah kerim!’ schreeuwde de oude. ‘Ik betaal zeshonderd piasters!’


    ‘Twee!’ telde Omar.


    De slag kwam op de linkervoet neer.


    ‘Houd op, houd op, ik geef achthonderd, negenhonderd, duizend piasters.’


    Halef wierp mij een vragende blik toe en toen ik een wenk gaf, liet hij de opgeheven stok zakken en zei:


    ‘Duizend? - Sidi, wat beveelt u?’


    ‘Dat zal van Moerad Haboelam afhangen,’ antwoordde ik.


    ‘Het is de vraag of hij de duizend piasters in baar geld bezit.’


    ‘Die heb ik! Daar liggen ze!’ riep de heer des huizes.


    ‘Dan kunnen wij erover nadenken.’


    ‘Wat is er te overdenken? Jullie ontvangen het geld en kunnen daarvan in vreugde leven.’


    ‘Je vergist je. Als ik genade voor recht laat gelden en tegen deze kleine som je je straf kwijtscheld, zijn deze duizend piasters voor de armen bestemd.’


    ‘Doe ermee wat jullie willen; laat mij los!’


    ‘Terwille van de mensen voor wie het geld bestemd is, zal ik misschien ertoe besluiten, mits je ook nog op een andere voorwaarde ingaat.’


    ‘Nog een voorwaarde? O, Allah, Allah, Allah! Willen jullie nog meer geld hebben?’


    ‘Nee. Ik eis alleen dat je Janik en Anka ogenblikkelijk uit je dienst ontslaat.’


    ‘Graag, graag! - ze kunnen gaan!’


    ‘Jij zult hun hun loon uitbetalen zonder kortingen!’


    ‘Goed, ze krijgen alles.’


    ‘Mooi zo! Ze vertrekken tegelijk met mij. Naar Uskub is het te ver voor hen om te voet te gaan. Bovendien hebben zij hun bagage te dragen. Daarom wil ik dat ze met de wagen gaan, die ginds in de schuur staat.’


    ‘O, wee! Daar denk ik niet aan!’


    ‘Zoals je wilt. Halef, ga door! Nu komt de derde.’


    ‘Ho, ho!’ krijste de aga toen hij zag dat de kleine man de stok ophief. ‘Het is mij immers onmogelijk hun de wagen te geven!


    Dan krijg ik hem niet terug.’


    ‘Janik en Anka zijn eerlijke mensen. Bovendien kun je hen laten dwingen door de wet.’


    Wel spartelde Moerad Haboelam nog een poosje tegen, maar tenslotte gaf hij toe dat Janik en Anka in zijn wagen, met zijn paard ervoor, naar Uskub zouden rijden, waar zij het voertuig aan de vrouw van de aga zouden geven.


    ‘Nu zijn we het toch wel eens?’ vroeg hij met een diepe zucht.


    ‘Nog niet. Je moet mij ook een schriftelijke, ondertekende verklaring geven, waarin je alles bekent wat je met ons voorhad.’


    ‘Wat wilt u met dat papier doen?’


    ‘Dat geef ik aan Janik. Zodra je hem vijandig tegemoet treedt, overhandigt hij het aan de rechter.’


    ‘Dat is mij te gevaarlijk.’


    ‘Halef, neem de stok!’


    ‘Wacht nog even!’ brulde de aga. ‘U moet er toch aan denken dat Janik dit stuk tegen mij kan gebruiken, ook als ik niets tegen hem onderneem!'


    ‘En jij moet bedenken, antwoordde ik, ‘dat dit bewijsstuk eigenlijk geen vergroting van het gevaar is. Al het hier aanwezige personeel heeft je bekentenis gehoord. Zij weten wat er is gebeurd en weldra zullen alle bewoners van deze streek vernemen dat wij hier vermoord zouden worden en dat jij een gifmenger bent. Je zult door de mensen veracht en gemeden worden. Juist deze omstandigheid heeft mij ertoe gebracht je mild te behandelen. Je zult je straf ondergaan zonder dat ik je ter vergelding roep. Deze straf kan door het bewijsstuk waar het over gaat, noch versneld, noch vergroot worden. Dus, denk er niet te lang over na, want ik heb geen tijd.’


    Halef verleende dit laatste gezegde de nodige nadrukkelijkheid door met de stok de voetzolen van de aga aan te raken, alsof hij de juiste plek wilde weten. Dat hielp.


    ‘U zult het bewijsstuk hebben,’verklaarde Moerad Haboelam.


    ‘Maak de riemen los!’


    Dit geschiedde en onder toezicht van Halef en Omar ging hij het geld en de schrijfbenodigdheden halen. Langzaam strompelde hij de deur uit en zijn twee bewakers gingen mee. De knechten en dienstmeisjes tegen de muur fluisterden met elkaar.


    Toen kwam een van de mannen naderbij en zei:


    ‘Effendi, ook wij willen niet meer bij Moerad Haboelam Aga blijven. Maar hij zal het niet vrijwillig toestaan; wij verzoeken u daarom hem ertoe te dwingen.’


    ‘Dat kan ik niet.’


    ‘U hebt het toch ook voor Janik en Anka gedaan!’


    ‘Ik was hun dank verschuldigd; zij hebben ons leven gered. Jullie stonden echter met de moordenaars op goede voet.’


    ‘Dat is niet waar, effendi!’


    ‘Hebben jullie niet hun paarden bewaakt?’


    ‘Ja. Wij hebben die avond en die nacht in de stromende regen gestaan en verwachtten een beloning. Maar toen die lui vertrokken, waren ze zo woedend dat zij onze diensten met slagen beloonden.’


    ‘Wanneer zijn zij weggereden?’


    ‘Toen de dageraad aanbrak.’


    ‘In welke richting reden zij?’


    ‘Ze reden naar de straatweg naar Uskub.'


    ‘Waar stonden hun paarden?’


    ‘Buiten het dorp, bij de aiw aghadsjlary (kweebomen).’


    ‘Als jullie mij erheen brengen, zal ik proberen ontslag voor jullie te krijgen.’


    ‘Effendi, ik breng u graag.'


    Nu keerde Moerad Haboelam met zijn beide bewakers terug.


    Omar droeg papier, pen en inkt. Halef kwam op mij toe met een beurs en zei:


    ‘Hier zijn de duizend piasters, sidi. Ik heb ze nageteld.’


    Ik stak de beurs bij me.


    De heer des huizes hinkte op Janik en Anka toe. Hij gaf hun hun geld en snauwde hen kwaad toe:


    ‘Maak je uit de voeten en lever de wagen eerlijk in Uskub af! Ik zal er elke dag voor bidden dat Allah jullie huwelijk moge slaan met ongeluk en tweedracht!’


    Deze woorden wekten Janiks woede op. Hij stak zijn geld bij zich en antwoordde:


    ‘Je beledigt ons en bent een booswicht, zoals er beslist geen tweede bestaat. Ditmaal ben je aan de beul ontkomen omdat de effendi een christen is en genade liet gelden. Maar weldra komt de tijd dat jullie hele roversbende zijn verdiende straf zal krijgen. Jullie uren zijn geteld, want jullie aanvoerder zal het onderspit delven tegen de dapperheid van de effendi.’


    ‘Laat hij hem maar zoeken!’ hoonde de aga.


    ‘O, hij zal de hoofdman van jullie bende vinden, want hij weet heus wel waar hij zit.’


    ‘Zo, weet hij dat werkelijk?’ ..


    ‘Denk je dat het ons niet bekend is? Ik ga zelf mee naar de Karanorman-han om de effendi te helpen.’


    Nu was het hoge woord eruit! Ik had de onvoorzichtige jongeman een wenk gegeven - hij had het niet gezien. Ik had hem in de rede willen vallen, maar hij sprak in zijn opwinding zo vlug dat ik er niet meer toe kwam. Moerad Haboelam spitste de oren. Zijn gezicht kreeg een gespannen uitdrukking. ‘Ka-ranor-man-han! riep hij, met de nadruk op de beide lettergrepen norman. ‘Wat is dat voor een plaats?’


    ‘Een plek bij Weicza, waar jullie aanvoerder zich ophoudt.’


    ‘Kara-norman-han!’ lachte de oude honend. ‘Haha, die is goed! Wat zeg jij daarvan, Suef?’


    De zogenaamde kleermaker had zich omgekeerd toen hij de naam hoorde, en Janik onderzoekend aangekeken. Op de vraag van Moerad Haboelam begon ook hij hard te lachen en antwoordde:


    ‘Ja, die is prachtig! Laten zij er maar naar toe gaan en hem zoeken. Ik wou er wel bij zijn om te zien wat voor gezichten zij zullen trekken, als zij de aanvoerder daar vinden.’


    Deze houding verwonderde mij, zoals gisteren het gedrag van Suef tijdens hetzelfde onderwerp van gesprek mij achterdochtig had gemaakt. Ik had verwacht dat de bandieten geschrokken zouden zijn en nu hoonden zij ons. Het was aan hen te zien en te horen dat zij zich niet aanstelden. Op dat moment wist ik met zekerheid dat hun aanvoerder zich niet in de Karanorman-han bevond. Maar die gedachte kon ik op dit moment niet ten einde denken. Ik moest nu het stuk schrijven. Dat deed ik op de manier van het Oosten, op mijn knie. De anderen zwegen om mij niet in de war te brengen.


    Moerad Haboelam was naast Suef gaan zitten. Ze fluisterden met elkaar en ik merkte op als ik nu en dan mijn ogen even opsloeg, dat zij met leedvermaak naar ons keken. Ten slotte grinnikten zij tegen elkaar. Deze brutaliteit ergerde mij.


    ‘Ga het paard voor de wagen spannen,’ zei ik tegen Janik.


    ‘Laad jullie bagage erop! Wij vertrekken al gauw.’


    ‘Zal ik onze paarden halen?’ vroeg Halef.


    ‘Nog niet. Maar ga nog eens naar de toren toe. Ik heb gezien dat er nog stukken liggen van de vergiftigde eierkoeken, die wij voor de vogels hebben neergegooid. Verzamel ze voorzichtig, misschien hebben wij ze nog nodig.’


    De kleine scherpzinnige hadji haastte zich om op te merken:


    ‘Ik heb ook het zakje met rattenkruid nog in mijn zak, het zakje dat we Moerad Haboelam afgenomen hebben.’


    ‘Zeer goed. De aga schijnt zich ten koste van ons te amuseren. Ik zal ervoor zorgen dat hij een beetje ernstiger wordt.’


    Halef, Janik en Anka gingen weg. De hadji kwam terug toen ik het stuk had opgemaakt en bracht een hoeveelheid kleinere en grotere brokjes mee, voldoende voor een chemisch onderzoek.


    ‘Effendi, wat wilt u met deze dingen doen?’ vroeg Moerad Haboelam ongerust.


    ‘Ik zal ze de apotheker van de politie in Uskub voorleggen, en laten vaststellen dat een deel van het vergif uit het zakje in de eierkoek zat.’


    ‘Dat heeft toch geen zin?’


    ‘O ja, zelfs heel veel zin; ik zal een domper op je vrolijkheid zetten!’


    ‘Wij hebben niet gelachen!’


    ‘Lieg niet! Je maakt het geval alleen maar ernstiger.'


    ‘Wij moesten lachen om de Karanorman-han, effendi.’


    ‘Is dat woord zo lachwekkend?’


    ‘Nee. Maar Janik sprak over een aanvoerder van wie wij niet het minste weten, en de Karanorman-han zegt ons nog minder.’


    ‘Zo? Jullie weten dus niets van de Zjoet af?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij, hoewel ik wel zag hoe hij schrok toen ik die naam noemde. ‘Ik ken hem evenmin als de plaats waarover jullie spreken.’


    ‘Ken je ook geen plaats die een dergelijke naam heeft?’


    Ik keek hem strak aan. Hij slikte en slikte, sloeg zijn ogen neer en stamelde:


    ‘Nee, die ken ik niet.'


    ‘Kijk, nu merk ik alweer dat je liegt. Je kunt niet zo goed komedie spelen als nodig is om mij te bedriegen. Wij zullen toch eens zien!’


    Ik haalde mijn portefeuille uit mijn zak. In een vakje zat de brief die Hamd el Amasat aan zijn broer Baroed had geschreven en die ik in handen gekregen had. Ik nam hem eruit en bekeek hem nauwkeurig. Ik had steeds geloofd dat ik hem goed had gelezen. Nu was nauwelijks mijn blik op de betreffende lettergreep gevallen of ik wist waar ik aan toe was.


    Het Arabische schrift heeft namelijk geen letters voor de klinkers;


    deze worden aangeduid door de hareket. Dat zijn streepjes of boogjes die boven of onder de betreffende medeklinkers worden gezet. Zo betekent bijvoorbeeld een klein streepje (-), dat ustun of esre wordt genoemd, een a of e, als het boven de letter staat. Staat het er echter onder, dan betekent het een y of i. De zogenaamde eutura, een soort apostrophe (’) staat boven de letter en betekent o en u of eu en u. Er kan dus, vooral bij onduidelijk schrift, gemakkelijk een verwisseling voorkomen. Dit was mij gebeurd bij het lezen van de brief.


    Ik had namelijk een klein zwart vlekje in het papier voor een eutura gehouden en een streepje onder de letters over het hoofd gezien, doordat dit bij het schrijven zo klein was uitgevallen dat het nauwelijks zichtbaar was. Er moest dus niet o, maar i gelezen worden, namelijk nir in de derde lettergreep van het woord. Bovendien had de schrijver de beginletter van de vierde lettergreep zo onduidelijk neergezet dat de richting van de lus niet precies was na te gaan. Hierdoor had ik inplaats van w een m gelezen. Deze beide lettergrepen moesten dus nir wan inplaats van nor man luiden en de naam was bijgevolg Karanirwan-han. Of deze plaats nu in de nabijheid van Weicza lag, zoals de gevangenbewaarder had geloofd, was niet van belang. Ik kon mij wel voorstellen dat de Zjoet niet al zijn aanhangers, maar enkel zijn intieme vertrouwden met zijn woonplaats bekend maakte. In elk geval was Karanirwan-han de juiste ontcijfering. Daar twijfelde ik niet meer aan.


    Toen ik opkeek van de brief bemerkte ik tot mijn verbazing dat de ogen van Moerad Haboelam er met een begerige blik op rustten.


    ‘Wat hebt u daar, effendi?’


    ‘Een brief, zoals je ziet.’


    ‘Wat staat erin?’


    ‘De Karanorman-han.’


    ‘Laat eens kijken, effendi.’


    Kende deze bondgenoot van de Zjoet misschien ook Hamd el Amasat? Het leek mij het beste toe, de brief aan Moerad te geven. Als ik hem scherp in het oog hield, zou het misschien mogelijk zijn uit zijn houding gevolgtrekkingen te maken.


    ‘Hier heb je hem,’ zei ik. ‘Maar maak hem niet weg; ik heb hem nog nodig.’


    De aga nam het papiertje aan en bekeek het. Ik zag dat hij verbleekte.


    Tegelijkertijd hoorde ik een zacht, maar veelbetekenend kuchje van Halef. Hij wilde mijn aandacht trekken. Ik wierp een vlugge blik op hem en zag hem bijna onmerkbaar een wenkje geven naar Suef. Toen ik verstolen naar deze keek, zag ik dat die verrader op een knie omhoog gekomen was en zijn hals uitrekte. Zijn ogen waren op Moerad Haboelam gericht en zijn gelaatstrekken verrieden grote spanning; kennelijk wilde hij zich niets laten ontgaan van wat er gebeurde. Intussen had de heer des huizes het briefje aandachtig bekeken.


    Hij maakte een beweging met zijn hoofd en vroeg:


    ‘Wie zou dat nu kunnen lezen? Ik niet! Dat is geen taal.’


    ‘Zeker wel,’ antwoordde ik.


    ‘Ja, er staan wel letters op, maar daar is geen woord uit op te maken!’


    ’Ze moeten op een andere wijze gelezen worden, dan komt er een duidelijke zin uit te voorschijn.’


    ‘Als u daaruit wijs kunt, leest u het dan! Ik denk dat deze regels helemaal niet gelezen kunnen worden en u beweert het tegendeel.


    Als u er woorden uit kunt maken, lees ze dan voor!’


    Hem en Suef onmerkbaar scherp in het oog houdend, zei ik:


    ‘De woorden, goed gelezen, luiden: In pripa veste la karanorman han all sa panajir melnik de. Begrijp je dat?’


    ‘Een paar woorden maar.’


    Ik had duidelijk gezien dat er een trilling over Moerads gezicht trok. Als ontsteld was Suef in zijn vorige ineengedoken houding teruggevallen. Ik wist nu waar ik aan toe was en merkte op:


    ‘Het is een mengsel van Turks, Servisch en Roemeens.’


    ‘Maar met welk doel? Waarom heeft de schrijver zich niet in een taal uitgedrukt?’


    ‘Omdat de inhoud niet voor elkeen te lezen mag zijn. De Zjoet en zijn vertrouwden bedienen zich onder elkaar van een geheimschrift. Zij nemen woorden uit de drie genoemde talen en zetten de letters, weliswaar naar een bepaald systeem, zo verward door elkaar dat een buitenstaander ze niet kan lezen.’


    ‘Maar u hebt het toch kunnen lezen!’ zei Moerad Haboelam.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan bent u dus een bondgenoot van de Zjoet?’


    ‘Je vergeet dat ik een Frank ben,’ lachte ik.


    ‘U wilt hiermee zeker zeggen dat jullie meer weten dan wij?’


    ‘Ja. Voor jullie is dit geheimschrift toereikend, voor ons is het echter zo stuntelig in elkaar gezet, dat het gemakkelijk te ontcijferen is.’


    ‘Maar hoe luidt dan eigenlijk de inhoud van deze woorden, die voor mij zo onbegrijpelijk zijn?’


    ‘Ze betekenen: Heel snel bericht naar Karanorman-han, maar na de jaarmarkt in Melnik.’


    ‘Zo moet het dus gelezen worden!’ meende de aga op een toon van kinderlijke verbazing. ‘Is dit briefje voor u zo belangrijk dat u mij verzoekt, het niet kwijt te raken?’


    ‘Ja, want ik zoek de Zjoet en hoop hem te vinden met behulp van dit briefje.’


    ‘Dan was u dus op de jaarmarkt in Melnik en wilt nu naar de Karanorman-han?’


    Dit beaamde ik bereidwillig en onbevangen, alsof ik mij graag liet uithoren. Hij werd erdoor om de tuin geleid en informeerde verder:


    ‘Wie heeft dit briefje geschreven?’


    ‘Een kennis van je, namelijk Hamd el Amasat. Hij is de broer van Baroed el Amasat, die vannacht hier bij je was.’


    ‘Desondanks heb ik nog nooit van Hamd el Amasat gehoord. Waar is die dan?’


    ‘Hij werkte in de zaak van de koopman Galingre in Skoetari. Maar nu is hij daar niet meer; hij is naar de Zjoet, waar hij zijn broer Baroed wil treffen.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Dat zegt het briefje mij.’


    ‘Effendi, u bent een verstandig man. Wat u mij hebt verteld van uw boze oog, was er slechts op berekend mij te misleiden. U bezit de boze blik helemaal niet. U hebt alles begrepen door uw scherpzinnigheid; dat weet ik nu precies. Vermoedelijk zult u ook nog de Karanorman-han die u zoekt, vinden.’


    ‘Die heb ik al gevonden. Maar ik ga helemaal niet meer naar de Karanorman-han.’


    ‘Waarheen dan, effendi?’


    ‘Ik verander de o in een i en de m in een w en zal dus naar de Karanirwan-han toe rijden.’


    Dit zei ik langzaam en zeer nadrukkelijk. Daar ik intussen mijn blik scherp op het gezicht van de aga had gericht, zag ik dat hij van kleur verschoot en als in schrik de hand naar zijn hoofd bracht.


    ‘Sjeitan!’ klonk het zacht uit Suefs mond.


    Deze uitroep bewees mij dat ik op het goede spoor was.


    ’Bestaat er dan een plaats van die naam?’ vroeg Moerad Haboelam met verstikte stem.


    ‘Nirwan is een Perzisch woord; deze plaats moest dus eigenlijk in de nabijheid van de Perzische grens te zoeken zijn. Maar weet je wat ilrn-i isjtikak (Etymologie - woordafleidkunde) is?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Dan kan ik je ook niet uitleggen waarom ik door de samenstelling van dit woord vermoed dat de plaats de naam heeft gekregen van de eigenaar ervan.’


    ‘Misschien begrijp ik het toch!’


    ‘Bezwaarlijk. De man is een Nirwani, een man uit de Perzische stad Nirwan. Hij heeft een zwarte baard en werd daarom Kara genoemd, de zwarte. Zijn tegenwoordige naam luidt dus Karanirwan. Hij bouwde een herberg, een han; het is dus goed te begrijpen dat dit huis naar zijn bezitter Karanirwan-han werd genoemd en nu nog zo heet.’


    ‘Sjeitan!’ kwam het weer fluisterend uit Suefs mond.


    Moerad Haboelam veegde zich het zweet van zijn voorhoofd en zei:


    ‘Het is typisch hoe u uit een naam een hele geschiedenis weet te maken! Ik vrees enkel dat u u vergist.’


    ‘En ik zou erop kunnen zweren dat deze herberg niet in een stad of een dorp te vinden is.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat in dat geval die stad of dat dorp in het briefje zou zijn aangegeven. Het huis staat beslist op een eenzame plek.’


    ‘Als dat waar is, zult u het nooit vinden. U bent vreemdeling en zult er wel geen tijd voor hebben om zolang te blijven als nodig is voor zo’n uitgebreid onderzoek.’


    ‘Je vergist je!’ Ik denk die han zonder moeite te kunnen vinden.


    Ken jij in de wijde omtrek van Kilisseli een Pers?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat geloof ik graag. Hier komen zo weinig Perzen voor, dat iedereen van hem gehoord zou hebben als er hier een woonde, temeer daar de Perzen sjiieten zijn en de godsdienstige gebruiken hiervan de man wijd en zijd bekend zouden maken. Ik behoef dus gedurende onze rit alleen maar naar een Pers te informeren.’


    ‘Maar hij kan wel heel ver uit uw richting wonen, zodat de mensen die u ontmoet, niets van hem afweten.’


    ‘De man die ik zoek woont beslist in deze richting.’


    ‘Hoe kunt u dat nu weten?’


    ‘Door het briefje. Of denk je dat Baroed el Amasat grote en nodeloze omwegen zal maken om bij zijn broer te komen?’


    ‘Nee, dat zal hij niet.’


    ‘Hij zal dus wel de kortste weg volgen, dunkt je?’


    ‘Zeer zeker, effendi.’


    ‘Dan behoef ik niet anders te doen dan, evenals tot dusver, zijn spoor te volgen. Dit zal mij naar de Karanirwan-han, naar zijn broer en ook wel naar de Zjoet voeren. Denk je dat ook niet?’


    ‘Sjeitan!’ klonk het nu voor de derde keer uit Suefs mond.


    Ik deed alsof ik niets had gehoord. Uit deze herhaalde verzuchting bleek mij opnieuw dat ik mij niet vergiste.


    ‘Effendi,’ zei de aga, ‘wat u zegt, klinkt heel logisch en ik wens u toe dat u het juist hebt, maar geloven doe ik het niet. Laten wij liever over iets anders praten! Wilt u het vergif en die brokken koek echt meenemen naar Uskub? Ik heb immers mijn straf betaald en bovendien twee stokslagen gehad die mij ontzettende pijn doen. Daarbij zou u het toch kunnen laten.’


    ‘Denkt u erover na!’ herhaalde hij dringender.


    ‘Misschien - ja - misschien zou er een vergelijk gevonden kunnen worden. Zeg mij eerst eens of het moeilijk is in deze streek om dienstpersoneel te krijgen?’


    ‘Er zijn er genoeg,’ antwoordde hij vlug.


    ‘Dan is het dus niet moeilijk voor je om knechten en dienstmeisjes te krijgen, nietwaar?’


    ‘Helemaal niet. Ik behoef het maar te willen.’


    ‘Nu, wil dan maar!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Kijk eens naar je mensen! Ze willen ontslag hebben.’


    ‘Je hebt je straf betaald, maar daarna heb je ons uitgelachen. Nu zul je wel inzien dat je hoongelach geen zin had. Ik zal de han vinden, neem dat van mij aan. Maar dat jullie het gewaagd hebben, je ten koste van ons te amuseren, moet bestraft worden. Ik ben er de man niet naar om door iemand te worden bespot. Ik zal het vergif en de stukken koek bij de politie in Uskub afgeven.’


    ‘Ik zal nog honderd piasters aan de armen geven, effendi.’


    ‘Ook al bied je me duizend, dan weiger ik ze.’


    ‘Ik verzoek u te overwegen of er werkelijk niets is dat u ertoe kan brengen, af te zien van uw voornemen.’


    ‘Hm!’ bromde ik nadenkend.


    Dit gaf de oude moed. Hij zag dat ik er tenminste over dacht.


    Dit had de aga niet verwacht. Hij keerde zich om en wierp de knechten en dienstmeisjes een dreigende blik toe. Toen vroeg hij mij:


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Je personeel heeft het mij gezegd.’


    ‘Allah! Ik zal hun zweepslagen laten geven!’


    ‘Dat zul je wel laten. Heb je niet zelf gevoeld hoe dat smaakt? Ik adviseer je tot inkeer te komen en een andere levenswandel te beginnen. Waarom wil je die mensen niet ontslaan?’


    ‘Omdat ik er geen zin in heb.’


    ‘Nu, heb er dan maar zin in dat ik het vergif meeneem naar Uskub. Halef, staan de paarden klaar?’


    ‘Ja, sidi,’ antwoordde deze. ’Wij behoeven ze alleen maar voor te brengen. Janik zal ook wel hebben ingespannen.’


    ‘Dan vertrekken we. Breng mij maar de poort uit!’


    ‘Wacht even!’ riep Moerad Haboelam. ‘Wat bent u toch een opvliegend mens, effendi!’


    ‘Maak het dan kort,’ antwoordde ik. ‘Geef je personeel loon, dan kunnen ze gaan.’


    ‘Ik zou het wel doen, maar dan ben ik zonder geschikte hulp!’


    ‘Neem dan voorlopig dagloners aan. Ik heb geen tijd om er nog langer over te onderhandelen. Hier is de verklaring die ik heb opgemaakt. Lees het stuk door en onderteken het!’


    Hij nam het papier aan en ging zitten om het aandachtig door te lezen. De inhoud scheen hem niet erg naar de zin te zijn. Hij had nog veel voors en tegens, maar ik stond geen verandering toe en ten slotte ondertekende hij het. Halef nam de bekentenis mee naar buiten om deze aan Janik te geven.


    ‘En, hoe is het met je personeel?’ vroeg ik.


    De aga antwoordde niet direct. Toen riep Suef met kwade stem:


    ‘Laten ze toch naar de sjeitan lopen! Je kunt anderen krijgen die niet op de hoogte zijn van wat er gisteren en vandaag gebeurd is. Jaag ze weg! Hoe verder ze weggaan, des te beter!’


    Dit gaf de doorslag, Moerad Haboelam ging het geld halen en ik bleef tot de lonen waren uitbetaald. Daarna gaf ik hem het vergif en de stukken eierkoek en liet de paarden voor komen.


    Men kan zich voorstellen dat het niet tot een teder afscheid kwam tussen ons en onze gastheer. Hij verontschuldigde zich dat hij mij niet de poort uit kon brengen, daar zijn voeten verwond waren.


    ‘Je hebt gezien,’ vermaande ik hem, ‘dat Allah zelfs de grootste leugen tot waarheid kan maken. Toen wij gisteren aankwamen, zei je dat je niet kon lopen - dat was een leugen. Vandaag is deze tot waarheid geworden. Wat je gastvrijheid betreft, hiervoor behoef ik je niet te bedanken. Suef zou ons naar een han brengen. Hij heeft mij bedrogen en ons hier gebracht. In een han zou ik betalen, maar jou bied ik niets aan. Over het geheel genomen, hebben wij de rekening vereffend en ik hoop dat er niet een nieuwe rekening geopend wordt.’


    ‘Maar wij zijn nog niet quitte!’ riep Suef op grimmige toon.


    ‘Mij zult u de rekening van vandaag betalen!’


    ‘Heel graag! Weer in stokslagen, dat begrijp je!’


    ‘O, nee! De volgende keer worden er kogels uitgedeeld!’


    ‘Dat zullen we later zien. Ik weet precies dat jij enige minuten na mij dit huis verlaten zult - ’


    ‘Kan ik dan lopen?’


    ‘Nee, je zult rijden!’


    ‘U bent alwetend!’ hoonde de verrader. ‘Als u werkelijk zo wijs bent, vertel mij dan eens waar ik naar toe zal rijden.’


    ‘De anderen na.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om hun te melden dat ik Karanirwan zoek. Groet hen van mij en zeg hun dat ze de volgende keer niet in het water zullen staan, maar misschien in bloed en beslist in dat van henzelf.’


    Osko reed mij in de rolstoel naar buiten. Daar stonden de paarden en wij stegen op. Ook Janik en Anka zaten al op de de bok van de wagen. Hun weinige bagage lag achter hen en hun gezichten glansden van vreugde.


    ‘Wij rijden eerst naar de plek waar de paarden van onze vijanden hebben gestaan en komen jullie dan na,’ riep ik hen toe.


    De knecht die ons erheen zou brengen, stond al klaar. Wij reden om het dorp heen en binnen vijf minuten waren wij op de plek en nam hij afscheid van ons. Om het voornaamste niet te vergeten, vroeg ik hem nog hoeveel mannen er gisteren van hier waren weggereden. Het waren er vijf, van wie hij alleen Manach el Barsja, de broer van Haboelam kende. De vier anderen liet ik hem beschrijven: Het bleken Baroed el Amasat, de mubarek en de beide Aladsjy’s te zijn geweest. De gewonde mubarek had stram in het zadel gezeten: die oude scheen nijlpaardekracht te bezitten.


    Om mijn voet wilde ik niet zelf afstijgen en gaf dus mijn metgezellen de opdracht, de vele hoefsporen te onderzoeken.


    ‘Waarvoor dient dat?’ vroeg Osko.


    ‘Om de paarden te kunnen herkennen. Misschien komen wij in de onaangename situatie, dat we niet precies weten wie we voor ons hebben. In dat geval zou het van veel nut zijn als een van de paarden iets bijzonders aan een hoef had dat in het spoor te zien is. Dan kunnen wij dat paard aan het hoefspoor herkennen.’


    Op een weideplek hielden wij halt. In de schaduw van verscheidene reusachtige platanen stonden veel struiken en kweepeerboompjes, waartussen de grond vertrapt was. Er waren dus sporen te over, maar geen enkel dat zoiets bijzonders vertoonde dat het later onder andere hoefsporen te herkennen zou zijn. Wij vertrokken dus onverrichter zake. De regen had de grond zo doorweekt dat het gemakkelijk viel, de sporen te volgen. Ze liepen naar de straatweg waarop men over Goeriler en Karadsjinova naar Uskub kan komen. Zelfs op de straatweg was het spoor duidelijk te herkennen, daar het slijk er hoog lag en er geen verkeer was geweest.

  


  
    


    17. Schipbreuk op de Wardar


    Weldra haalden wij de wagen met het gelukkige paar in en nu geen der bewoners van het slot het kon zien, gaf ik de duizend piasters van de aga aan Janik als huwelijkscadeau. Wel verzette hij zich tegen het aannemen van ook nog dit geschenk, maar ten slotte moest hij wel. Ze overstelpten ons met dankbetuigingen.


    Wij hadden twee mensen gelukkig gemaakt en dit woog op tegen de wederwaardigheden van de laatste dagen.


    De modder was zo diep op de straatweg, dat wij maar langzaam opschoten. Waar in de omgeving ook maar een riviertje was, overal was het water buiten de oevers getreden. Maar de hemel boven ons was stralend. Halef zwenkte zijn paard, kwam naast mij rijden en begon:


    ‘U wilt onze vijanden inhalen, sidi. Zou ons dat lukken?’


    ‘Nee, want ik heb besloten het niet te doen. Zolang ik dacht dat het doel Karanorman was, in de buurt van Weicza, kwam het mij nuttig voor daar eerder aan te komen dan onze tegenstanders. Sinds gebleken is dat ik mij vergist heb, is ons einddoel volkomen onbekend en moeten wij, evenals tot nu toe, hun spoor volgen. Maar ik geloof dat ik er al gauw in zal slagen er achter te komen waar de Karanirwan-han staat.’


    ‘In elk geval achter Uskub. Denkt u ook niet?’


    ‘Ja, want anders moest hij tussen ons en de stad in liggen en dat lijkt mij onwaarschijnlijk.’


    ‘Is Uskub groot?’


    ‘Ik schat dat het niet ver onder de dertigduizend inwoners telt.’


    ‘Dan zullen wij het spoor daar kwijtraken.’


    ‘Istanboel is nog veel groter en hebben wij daar niet gevonden wat wij zochten? Ik vermoed trouwens dat wij Uskub niet door zullen rijden, daar onze vijf vrienden die stad mijden moeten. Je moet bedenken, Halef, dat Manach el Barsja daar belastinginner was. Hij is uit zijn ambt ontzet en zal het niet wagen zich daar te vertonen. Waarschijnlijk rijden zij in een wijde boog om Uskub heen om aan de andere kant weer de straatweg naar Kalkandelen te nemen. Als mijn vermoeden mij niet bedriegt, is de Karanirwan-han voorbij deze plaats in de eenzame dalen van de Sjar Dagh te vinden.’


    Wij hadden nu de Kriva Rjeka bereikt, waarvan de sterk gezwollen stroom het water ver over de oevers heen stuwde. Als de zijarmen van de Wardar zulke watermassa’s van de bergen meebrachten, zou de rivier zelf wel enorm gezwollen zijn. Het was niet ongevaarlijk, over de oude brug te gaan, die bijna overspoeld werd en waarvan de peilers schenen te schudden onder de kracht van de voortgezweepte watermassa. Het water stond aan beide kanten van de straatweg een halve meter hoog. Het onweer van gisteren scheen zich boven het gebied van de Sjar Dagh en de Koerbetsjka Planina te hebben ontladen. Wij reden nu midden door de vlakte van Moestafa en bereikten na een half uur het dorp Goeriler dat aan de rechter zijarm ligt van de Kriva Rjeka. Ook deze rivier bleek buiten haar oevers te zijn getreden en scheen nogal wat schade te hebben aangericht.


    De bewoners waren met man en macht aan het werk om het water in te dammen.


    Om naar Uskub te komen, hadden wij in dezelfde richting verder moeten rijden tot aan Karadsjinova. De straatweg liep in bijna kaarsrechte lijn verder. Maar de sporen waren uitgewist hier, waar zoveel mensen hadden gelopen. Aan de andere kant van het dorp zouden ze weer op te nemen zijn.


    Toen wij het dorp achter ons hadden gelaten, was van het spoor niets meer te ontdekken. Voor zover ik wist, was er geen andere straatweg die op deze uitkwam. Zouden de mannen zich nog in het dorp bevinden? Er was een kleine herberg. Wij waren erlangs gereden. Er bleef mij niets anders over dan terug te rijden en te informeren. De han stond zo dicht bij het water, dat dit bijna tot aan de deur kwam. Een man was bezig ervoor een dijk op te werpen. Toen ik hem begroette, bedankte hij mij nauwelijks en wierp mij slechts een onvriendelijke blik toe.


    ‘Er is een slechte gast bij u op bezoek,’ zei ik en wenkte naar het water.


    ‘O, er bestaan nog ergere gasten,’ antwoordde hij hatelijk.


    ‘Wat kan erger zijn dan brand en watersnood?’


    ‘De mensen.’


    ‘Bent u de handsji?’


    ‘Ja. Wilt u misschien bij mij logeren? Ik heb jullie voorbij zien komen. Waarom bent u teruggekeerd? Rijd gerust door!’


    Hij leunde op zijn schep en bekeek me wantrouwig van opzij. De man had een eerlijk gezicht en zag er niet uit als een mensenhater. Zijn afwijzende houding moest een reden hebben, een reden die ik wel kon raden. Daarom verklaarde ik:


    ‘Uw ziel schijnt tegen mij ingenomen te zijn. Waarmee heb ik het verdiend dat u me zo onbeleefd te woord staat?’


    ‘Nesaket adamyn sineti dir - beleefdheid is een sieraad van de mens - dat is waar. Maar er zijn mensen tegenover wie dit spreekwoord niet op z’n plaats is.’


    ‘Rekent u mij bij deze mensen?’


    ‘Ja.’


    ‘U bent op het verkeerde spoor. Men heeft mij bij u zwart gemaakt.’


    ‘Doe geen moeite! Ik ken u,’ zei de handsji met een minachtende handbeweging. ‘Als u verstandig bent, vertrekt u uit het dorp. U bent hier niet in een afgelegen oord waar de mensen u en de uwen vrezen omdat er niet op hulp te rekenen is. Kijk maar! U ziet dat er mannen van de padisjah bij mij zijn.’


    Er was een man in militair uniform in de deuropening komen staan. Door de gelijkenis tussen hen beiden was het duidelijk, dat ze broers waren. Ook hij keek mij onvriendelijk aan.


    ‘Wat is er aan de hand? Wat wil deze vreemdeling?’ vroeg hij aan de herbergier.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde deze, ‘en ik wil het ook niet weten. Ik heb hem al gezegd dat hij moet doorrijden.’


    ‘Dat zal ik ook doen,’ antwoordde ik, ‘maar ik moet een informatie inwinnen en hoop dat u een beleefde vraag zult beantwoorden.’


    ‘Dat zullen wij als uw vraag te beantwoorden is,’ zei de militair. ‘Ik ben hekim askeri (officier van gezondheid) in Uskub en ben hier bij mijn broer op bezoek. Dat wil ik u zeggen voor u uw vraag stelt.’


    Nu was mij alles duidelijk. Daarom informeerde ik:


    ‘Zijn er vanmorgen vijf ruiters bij u geweest?’


    De dokter beaamde dit.


    ‘Een ervan was gewond en u hebt hem verbonden, nietwaar?’


    ‘Zo is het. Weet u misschien wie hem heeft gewond?’


    ‘Ik.’


    ‘Dan is het dus juist, wat deze mannen ons hebben verteld.’


    ‘Wat hebben zij dan verteld?’


    ‘Dat zult u wel beter weten dan wij. Als u verder niets hebt te vragen, hebben wij elkaar niets meer te zeggen.'


    Hij wendde zich af.


    ‘Wacht u nog even!’ zei ik. ‘Ik kan mij voorstellen dat ze u voorgelogen hebben, maar op welke manier dit gebeurde, weet ik niet. Daar u dokter bent in dienst van de sultan, zult u kunnen lezen. Bekijkt u dit papier eens!’


    Ik haalde mijn ferman te voorschijn en reikte die de hekim toe.


    Nauwelijks was zijn blik op het zegel gevallen, of hij maakte een diepe buiging en antwoordde verbaasd:


    ‘Maar dat is het zegel van de grootvizier! Zo’n oorkonde wordt alleen verstrekt met bijzondere toestemming van de padisjah.’


    ‘Inderdaad! Ik verheug mij dat u daarvan op de hoogte bent.’


    ‘En bent u de rechtmatige eigenaar van dit papier?’


    ‘Ja. U kunt mijn persoonsbeschrijving verifieren.’


    Dit deed hij, wiegde zijn hoofd heen en weer en zei tegen zijn broer:


    ‘Wij hebben deze effendi onrechtvaardig bejegend. Hij is niet datgene, wat men van hem vertelt. Hier, hebt u uw ferman terug. Wij zijn belogen: er werd verteld dat u rovers waart.’


    ‘Zoiets vermoedde ik al. De mensen die bij u halt hielden, zijn rovers. Hebt u misschien wel eens van de twee Aladsjy’s gehoord?’


    ‘Ja, twee struikrovers, die het gebied van de Keroebi- en Bastrikbergen tot aan de Dovanitza Planina onveilig maken. Er is vergeefse moeite gedaan om hen te pakken te krijgen. Waarom vraagt u mij naar deze rovers?’


    ‘Omdat zij hier waren. Hebt u de paarden van de vijf ruiters niet bekeken?’


    ‘Ja, er waren twee gevlekte bij, twee prachtdieren die - Allah!


    Dat is zo! Die twee rovers berijden gevlekte paarden, daarom worden ze immers Aladsjy’s genoemd.’


    ‘En uw gevolgtrekking?’


    ‘Dat zij het waren die hier afgestegen zijn!’


    ‘Juist! U hebt de twee Aladsjy’s op bezoek gehad en de drie anderen zijn even grote schurken.’


    ‘Dat had ik niet gedacht! Zij zijn rovers en van u hebben zij kwaad gesproken. Zij beschreven u en uw metgezellen als daghlar tsjapkynlary(12) en vertelden dat zij u in de han in Kilisseli hadden ontmoet. Tengevolge van een twist hadden u en uw metgezellen op hen geloerd en op hen geschoten. Ik heb de oude die door twee kogels in de arm was getroffen, verbonden.’


    Heel in ’t kort vertelde ik de militaire dokter het voorval en vernam van hem dat de vijf bandieten naar Uskub op weg waren.’


    ‘Maar ik zie hun sporen niet op de straatweg,’ merkte ik op.


    ‘Zij sloegen de weg in die naar Roemelia loopt,' was het antwoord.


    ‘Zij vonden het op de straatweg te vuil door de regen. Naar Roemelia kunnen zij voortdurend over gras rijden.’


    ‘Maar zij maken een omweg die voor een gewonde niet meevalt. Ik vertel u dat zij helemaal niet naar Uskub gaan. Daar zouden zij gevaar lopen gearresteerd te worden. Daarom hebben zij u voorgelogen; zij waren bang dat u ons zou vertellen waarheen zij op weg zijn. Is de weg naar Roemelia moeilijk te vinden?’


    ‘In het geheel niet. Over de brug loopt hij meteen naar rechts U zult de sporen van de vijf ruiters gemakkelijk kunnen volgen, doordat de bodem zo doorweekt is.’


    Nu nam ik afscheid van de broers en keerde naar mijn wachtende metgezellen terug.


    ‘Onze tegenstanders gaan niet naar Uskub; ze rijden naar Roemelia.’


    ‘Naar Roemelia?’ vroeg Janik. ‘Dan rijden ze niet meer op de straatweg. Wilt u hen volgen, effendi?’


    ‘Ja, wij zullen hier dus afscheid van elkaar moeten nemen.’


    ‘Maar het was toch afgesproken dat ik met u mee zou gaan?’


    ‘Dat is nu veranderd. Er is immers gebleken dat wij het doel van onze rit niet in de buurt van Weicza te zoeken hebben?'


    Bovendien moet je eerst jouw Anka naar haar ouders brengen en wij hebben geen tijd om te wachten tot je weer terug bent. Trek je van ons niets aan; zorg er maar voor dat jullie gelukkig worden!’


    Het afscheid van het dankbare bruidspaar was ontroerend.


    Toen wij over de brug rechtsaf sloegen, zagen wij in de grasbodem duidelijk de sporen van de vijf paarden. Er was geen gebaande weg.


    ‘Wat weet u van Roemelia, sidi?’ vroeg Halef die weer naast mij reed.


    ‘Niet veel. Vermoedelijk ligt deze plaats aan de straatweg die van Keuprulu langs de Wardar naar Uskub loopt. Aan de overkant van de rivier is de spoorlijn.’


    ‘Ah! Misschien kunnen wij een keer met de trein rijden. Als ik naar Hanneh, de schoonste onder de dochters, terugkeer, zou ik er trots op zijn als ik kon zeggen dat ik ook eens in een wagen heb gezeten die door rook wordt getrokken.’


    ‘Niet door rook, maar door stoom.’


    ‘Dat is toch hetzelfde?’


    ‘Nee; rook kun je zien, terwijl stoom onzichtbaar is.’


    ‘Als stoom niet gezien kan worden, hoe weet u dan dat het stoom is?’


    ‘Kun je muziek zien?’


    ‘Nee, sidi.’


    ‘Dan bestaat er volgens jou dus geen muziek. Het is niet goed mogelijk om je in een paar woorden de aard en werking van stoom te verklaren. Om me te begrijpen, zou je de noodzakelijke voorbereidende kennis moeten hebben.’


    ‘Sidi, wilt u mij beledigen? Heb ik niet al dikwijls bewezen dat ik voorbereidende kennis bezit?’


    ‘Maar geen natuurkundige.’


    ‘Welke is dat?’


    ‘Die betrekking heeft op de krachten en wetten der natuur.’


    ‘O, ik ken alle krachten en wetten van de natuur. Als iemand mij beledigt, is het immers een heel eenvoudige natuurwet dat hij daar een oorvijg voor terugkrijgt. En als ik hem die geef, is het mijn natuurkracht waarmee ik het doe. Of heb ik misschien ongelijk?’


    ‘Je hebt vaak gelijk, ook als je ongelijk hebt, beste Halef. Overigens spijt het me dat jij Hanneh, de bloem der vrouwen, niet kunt vertellen dat je hebt gereden in een wagen van de spoortrein.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ten eerste weet ik niet of de spoorlijn al in gebruik is en ten tweede moeten wij onze vijanden volgen! Die gaan niet met de trein, dus dit genoegen is ook ons ontzegd.’


    De weg was nu tamelijk goed en wij kwamen nogal vlug vooruit.


    Na een half uur zagen wij het dorp Roemelia voor ons liggen.


    Links van ons lag de straatweg die van Keuprulu over Kapetanli-han loopt, en rechts ging de weg verder naar Uskub.


    Doordat ik de straatweg af keek, zag ik een ruiter in gestrekte draf van Kapetanli-han komen. Wie in deze diepe modder zo draafde, moest wel haast hebben. Ik nam mijn verrekijker. Na een blik erdoor, hield ik de hadji mijn kijker voor. Hij keek en liet hem meteen weer zakken.


    ‘Allah!’ riep hij uit. ‘Dat is Suef.’


    Ik had dus gelijk toen ik tegen de zogenaamde kleermaker zei, dat hij vlak na ons uit Kilisseli zou vertrekken.


    ‘Laten wij in draf rijden,’ maande ik aan. ‘Suef wil de anderen waarschuwen, maar dat mag niet gebeuren. Hij weet waar zij heen zijn.’


    ‘Maar wij kunnen hem toch niet inhalen,’ antwoordde Halef.


    ‘Hij is al vlakbij het dorp. Voorbij Roemelia zal het beter gaan.’


    ‘Alleen als er een brug over de rivier is. Als wij met een overhaal of een veer over de rivier moeten, heeft hij een voorsprong.


    Ik zal vooruitrijden.’


    Rih schoot met grote snelheid vooruit. Suef had ons tot dusver niet gezien. Maar nu zag ik dat hij plotseling bleef staan. Toen sloeg hij met de zweep op zijn paard los. Hij had mij herkend en wilde een voorsprong hebben. Inderdaad was hij dichter bij het dorp dan ik, maar zijn paard kon het onmogelijk tegen Rih opnemen. Ik liet een kort gefluit horen en meteen verdubbelde de snelheid van mijn hengst. Binnen een minuut bereikte ik de straatweg waarop Suef kwam aanrijden en hield halt tussen hem en Roemelia in. Zijn angst voor mij belette hem langs mij te rijden. Om mij heen rijden ging niet, daar links van ons de Wardar met opgestuwde, hoge, gele golven voortjoeg.


    Ik bleef midden op de weg staan wachten op mijn metgezellen.


    Ook Suef bleef staan, ongeveer tweehonderd meter achter mij.


    ‘Dat heeft Rih mooi gedaan, sidi,’ lachte Halef toen hij bij mij was. ‘Je zou het haast voor onmogelijk houden dat een paard zo kan rennen. Maar wat doen wij nu? Wilt u met die man praten?’


    ‘Liever niet, tenzij ik ertoe gedwongen ben.’


    ‘Wij hebben toch een grote fout gemaakt.’


    ‘Wat voor fout, Halef?’


    ‘Dat wij Suef de bastonnade hebben gegeven, want nu kan hij nog rijden. Als wij hem niet onder zijn voetzolen hadden geraakt, maar daar waar de padisjah zijn troon aanraakt als hij erop gaat zitten, had hij niet kunnen lopen en ook niet rijden.’


    ‘Daardoor hadden wij niets gewonnen, want dan had Moerad Haboelam een andere bode gestuurd. Dus voorwaarts!’


    Wij reden door en Suef volgde ons langzaam. Hij ergerde zich beslist dat wij een stokje-hadden gestoken voor zijn ijlrit.


    Roemelia scheen groter te zijn dan Goeriler. Het strekte zich uit van de straatweg tot aan de oever van de rivier. Het water was ver buiten de oevers getreden en had de met wilgen begroeide weidevelden blank gezet. Aan de overkant van de rivier was men bezig een spoorlijn aan te leggen. Wij zagen een trein met bouwmaterialen langzaam komen opstomen. Een groot aantal arbeiders was bezig met houwelen en schoppen en in de nabijheid van de spoordijk stonden lange houten hutten die blijkbaar de arbeiders tot tijdelijke woonverblijven dienden. Er was geen brug, maar wel een veer. Het was een brede, zware praam die aan dikke kabels was bevestigd welke aan de oever verankerd waren en die door de veerlieden werd voortgeboomd met sterke stangen.


    ‘Wat nu?’ vroeg Halef toen wij bij de eerste huizen van Roemelia stilhielden. ‘Laten wij ons meteen overzetten?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘wij rijden erlangs en wachten op wat Suef doet. Dan volgen wij hem. Wij weten niet waar zijn bondgenoten zijn. Nu zal de dwerg tegen zijn zin onze gids zijn.’


    ‘Nee, sidi. Suef is slim genoeg om ons om de tuin te leiden.’


    ‘En wij om ons niet door hem te laten bedriegen. Je moet eraan denken dat zijn voeten hem erg pijn doen. Hij heeft ze wel in de stijgbeugels en behoeft ze niet te vermoeien, maar desondanks bezorgt het rijden hem ongemak. Suef zal zijn doel dus zo snel mogelijk willen bereiken en ook al heeft hij de bedoeling ons te misleiden, toch zal hij niet te ver van zijn richting afwijken. Dus wij rijden erlangs!’ Wij reden nog een stuk verder, zodat Suef op behoorlijke afstand ons voorbij kon en naar het veer kon rijden. Toen bleven wij wachten, maar zo dat ik met mijn gezicht naar hem toe stond. Wij deden echter alsof wij niet naar hem keken. Doch hij kon zich wel voorstellen dat dit maar komedie van ons was. Merkwaardigerwijze reed Suef niet naar het veer. Hij reed voort en weer terug en had schijnbaar zijn gehele aandacht bij de spoorlijn, alsof het werk daar hem bijzonder interesseerde.


    ‘De verrader wil niet,’ lachte Halef. ‘Hij is slimmer dan wij.’


    ‘Dat zullen we zien. Hij doet alsof hij alleen ogen voor het werk aan de spoorlijn heeft, maar ik zie toch dat zijn blik vaak afdwaalt, opzij - naar dat witte huis aan deze kant. Daar is een paal naast de deur aangebracht, waarschijnlijk om paarden vast te zetten. Misschien is het een han en is hij van plan om daar heen te gaan. Laten wij dus net doen alsof we willen overvaren.’


    Wij reden naar het veer. Er was een pad van planken gemaakt om met droge voeten over dit ondergelopen gedeelte van de oever te komen. Daar dit pad slechts voor voetgangers bestemd was, moesten wij een stuk door het water rijden waarin de paarden tot aan hun buik stonden. Het overvaren was een niet ongevaarlijke geschiedenis, want de oude praam scheen half verrot te zijn. De kabels waar hij aan hing, leken onbetrouwbaar en ook de mannen die het vaartuig bedienden - een oude man en drie halfwassen jongens - konden geen groot vertrouwwen inboezemen. Daar kwam bij dat de golfslag hoog was. De stroom sleurde allerlei voorwerpen mee die van de oever waren losgeraakt. Er hadden zich draaikolken gevormd waarin je gemakkelijk terecht kon komen. Kortom, toen wij op het veer stonden, voelde ik er mij niet al te lekker mee. De oude veerman zat op de rand te roken. Hij nam ons aandachtig op en gaf zijn drie knechten een veelbetekenende wenk. Ik stond zo dat ik Suef in het oog kon houden. Nauwelijks stonden wij op de praam of hij draafde op het witte huis toe, steeg af, bond zijn paard vast en strompelde moeizaam naar binnen.


    ‘Halef en Osko, vlug naar binnen! Jullie moeten beslist horen wat hij daar doet en zegt. Laat hem niet onder jullie ogen vandaan!’


    Zo snel hun paarden konden, draafden ook zij op het huis toe.


    Geen halve minuut na Suef gingen zij de han binnen. Nu wendde ik mij tot de oude man:


    ‘Wat moeten vier ruiters betalen voor de overhaal?’


    ‘Twintig piasters,’ antwoordde hij en hield zijn rechterhand op.


    Met mijn zweep gaf ik hem een lichte tik op zijn hand en zei:


    ‘Je krijgt helemaal niets.’


    ‘Dan blijft u maar aan deze kant!’


    ‘Nee, jij vaart ons over. Je hebt de vijfvoudige prijs gevraagd.


    Dat moet bestraft worden. Jij vaart ons over en inplaats van piasters krijg je voor elke die je vroeg, een zweepslag op je voetzolen.


    Kijk eens in deze ferman van de sultan! Dan zul je zien dat ik niet iemand ben die je kunt bedriegen.’


    Hij wierp een blik op het zegel, nam zijn pijp uit de mond, kruiste zijn armen op zijn borst, maakte een buiging en zei onderdanig:


    ‘Effendi, wat Allah zendt, is goed. Ik zal u overvaren en er twintig zweepslagen voor ontvangen. Allah zegene de padisjah en zijn kindskinderen!’


    Zo ging het toen toe op de Balkan. Maar ik was geen Turk, haalde de twintig piasters te voorschijn, gaf ze hem en lachte:


    ‘De zweepslagen scheld ik je kwijt, want ik heb deernis met de dagen van je ouderdom. De Wardar is gezwollen en de overvaart moeilijk en gevaarlijk. Dan mag je wel iets meer vragen dan gewoonlijk, alleen moet je je eisen niet te hoog stellen.’


    De oude man weifelde of hij het geld zou aannemen en staarde mij met wijdopen mond, zwijgend aan.


    ‘Nu, moet ik het geld maar weer bij me steken?’ vroeg ik hem lachend.


    Toen kreeg de man zijn lichaamsbeweging terug. Hij deed een sprong naar mij toe, rukte mij het geld uit de hand en riep:


    ‘Hoe? Wat? U betaalt, hoewel u onder bescherming staat van de padisjah en zijn opperste vizier?’


    ‘Kunnen zij die bescherming genieten, niet mild en rechtvaardig zijn?’


    ‘O, aga, o, effendi, o, emir, dat zijn zij gewoonlijk niet! Uit uw ogen echter schijnt de genade en uit uw woorden klinkt de barmhartigheid van een vriendelijk hart. Daarom zegene Allah uzelf in uw vaderen en voorvaderen en ook in uw kinderen en uw nakomelingen, tot in het laatste nageslacht! Ja, zulk een genadigheid valt ons maar zelden ten deel, ofschoon wij een hard en daarbij nog karig brood verdienen.’


    ‘Maar aan de overkant zijn vele mensen te werk gesteld. Daardoor verdient u toch veel meer dan anders.’


    ‘Veel minder verdien ik, want deze mannen hebben een tweede veer aangelegd, een grote boot. Dat doet mij veel schade, hoewel mijn pacht dezelfde is.’


    ‘Wagen die mensen het dan ook nu, gedurende de watervloed over de Wardar te varen?’


    ‘Vandaag hebben zij het nog niet aangedurfd; het is te gevaarlijk. Er zou een dubbel aantal roeiers voor nodig zijn.’


    ‘Maar jij hebt vandaag toch al heel wat mensen overgezet, nietwaar?


    Waren er ook vijf ruiters bij waarvan er twee op gevlekte paarden reden?’


    ‘Ja, effendi. Een ervan scheen gewond te zijn. Zij kwamen van de han hier, waar zij een poosje binnen waren geweest.’ Daarbij wees hij op het witte huis.


    ‘Hoelang is het geleden dat ze hier waren?’


    ‘Meer dan twee uur geleden. Het zou beter zijn geweest als ik ze niet gezien had!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat zij mij hebben bedrogen. Toen wij aan de overkant aankwamen en ik om het geld vroeg, kreeg ik zweepslagen in plaats van betaling. En daar kwam nog bij dat ze mij een opdracht hadden gegeven die ik natuurlijk niet voor hen uitvoer. Wie mij niet betaalt, bewijs ik ook geen diensten.’


    ‘Mag ik weten voor wie deze boodschap was bestemd?’


    ‘O, ja. Voor de man die zoeven vlak bij u stilhield en daarna voor de herberg is afgestegen.’


    ‘Ken je hem dan?’


    ‘Iedereen kent de kleermaker.’


    ‘Is hij werkelijk kleermaker?’


    ‘Het wordt gezegd, maar ik zou geen inwoner kunnen opnoemen voor wie hij een kledingstuk heeft gemaakt.’


    ‘Hm! Wat moest je hem zeggen?’


    ‘Afrit moet zich haasten, daar men slechts kort op hem zal wachten.’


    ‘Waar?’


    Dat wist hij niet en van de vijf ruiters kende hij alleen de vroegere belastinginner in Uskub, die de mensen tot op het gebeente uitmergelde.


    ‘Allah zegene hem met duizend kwalen en met tienduizend ziekten van de geest,’ voegde hij eraan toe.


    De veerman wilde voortgaan, maar keerde zich om, daar zijn aandacht door iets werd getrokken. Uit de han kwamen namelijk twee mannen met roeispanen. Ze gingen tot aan het water en liepen toen stroomopwaarts.


    ‘O, Allah!’ riep de schipper. ‘Zouden die onvoorzichtige kerels het inderdaad wagen om in de roeiboot te willen overvaren?’


    ‘Waar ligt de boot?’


    ‘Daarginds, waar die vrouw aan de oever zit. U kunt hem van hieruit niet zien, omdat hij achter dat wilgenbosje ligt.’


    De twee mannen kwamen bij de genoemde plek aan, wisselden een paar woorden met de vrouw die als een christin was gekleed, en verdwenen toen achter het bosje.


    ‘Ja,' zei de oude man, ‘zij wagen het. Nu, als Allah hen beschermt, lukt het hun misschien. Maar in elk geval steken zij niet alleen over en hun passagier zal hun veel geld ervoor moeten betalen. Bij mij zou hij goedkoper uit zijn.’


    ‘Het is de vrouw die betaalt.’


    Ik zei dat omdat ik zag dat de vrouw ook verdween achter het bosje; zij was dus in de boot gestapt. Maar de oude man zei:


    ‘Die geeft hun niet een enkele para. Zij behoort tot de arbeiders daar aan de overkant en vaart voor niets over. Die vrouw heeft daar al van vanmorgen vroeg af gezeten, maar er werd nog niet overgevaren. Wat is dat? Zou die kleermaker...’


    Gedurende de uiteenzetting van de oude man was namelijk Suef uit de herberg tevoorschijn gekomen en te paard gestegen.


    Even had hij een blik opzij geworpen op ons, daarna was hij naar de boot toe gereden en steeg daar van zijn paard.’


    ‘Allah, Allah! De kleermaker gaat in de boot!’ riep de veerman. ‘Hij mag wel heel goed oppassen dat hij niet te veel water binnen krijgt. Ik weet dat hij arm is en ik had hem voor een kwart van een piaster meegenomen, of zelfs voor niets. Waarom komt hij niet bij mij?’


    Ik vond het niet nodig om de oude opheldering te verschaffen over Suefs handelwijze. Hij had onze bedoeling blijkbaar begrepen en geloofde blijkbaar eerder met de roeiboot aan de overkant te komen dan wij met die zware praam. Als hij vlug in het zadel zou springen en in galop wegrijden, zouden wij hem uit het oog verliezen. Aan het spoor dat hij zou achterlaten, dacht hij niet. Intussen kwamen ook Halef en Osko aandraven.


    ‘Sidi, de schurk vaart met een roeiboot over,’ meldde de hadji.


    ‘Hij bood dertig piasters aan degene die hem over wilde zetten.’


    ‘Hebben jullie nog iets gehoord?’


    ‘Ja, maar niet veel. Juist toen wij binnenkwamen, had Suef het met de handsji over de vijf ruiters. Wel gaf hij de kastelein een wenk om te zwijgen, maar deze was midden in een zin en sprak die ten einde, zodat wij het hoorden.’


    ‘En wat hebben jullie gehoord?’


    ‘Dat zij met z’n vijven de kleermaker in de Treska-Konak zouden opwachtten.


    ‘Waar ligt dat gebouw?’


    ‘Dat weet ik niet en wij konden het ook niet van de handsji te weten komen, die blijkbaar met de kleermaker onder een hoedje speelt.’


    ‘Bespraken ze verder niets?’


    ‘Alleen over de kwestie van het overvaren.’


    ‘Zodat jullie het konden horen?’


    ‘Ja. Suef keek ons onder het praten met leedvermaak aan. Hij scheen er plezier in te hebben ons te ergeren. Het liefst had ik hem mijn zweep laten voelen. Hij denkt dat hij eerder aan de overkant is dan wij.’


    ‘Hebben jullie niets tegen hem gezegd?’


    ‘Geen woord.’


    ‘In orde. Kijk, hij trekt zijn paard aan de teugel achter zich aan - hij stapt werkelijk in de roeiboot en zijn merrie moet er achteraan zwemmen. Dat is bijna niet klaar te spelen voor het dier.’


    ‘O, sidi, ik heb het paard gisteren gedurende onze rit gadegeslagen.


    Het is veel beter dan je aan haar uiterlijk zou zeggen. Dat paard heeft de sjeitan in zijn lijf.’


    ‘Nu, ondanks alles wat er is voorgevallen, zou het mij spijten als er een ongeluk gebeurde, vooral terwille van de vrouw die ook ingestapt is. Laten wij overvaren en zo snel mogelijk. Vooruit!’


    Deze uitroep was bestemd voor de veerlieden. De oude man had juist zijn pijp uitgeklopt en haalde zijn tabakszak te voorschijn om zijn pijp weer te stoppen. Ondanks mijn bevel ging hij gemoedelijk ermee voort.


    ‘Heb je het gehoord? Leg je tsjiboek weg!’ gebood ik hem.


    ‘Het kan ook wel eens zonder roken.’


    ‘Nee, effendi,’ verklaarde hij behaaglijk. ‘Bij mijn werk behoort een tsjiboek. Daar kan ik niet van afstappen. Dat is mijn levenlang zo geweest en zal zo blijven tot aan mijn laatste overhaal.’


    ‘Maar ik wil eerder aankomen dan die roeiboot!’


    ‘Wees niet ongerust, effendi! Die roeiboot komt waarschijnlijk helemaal niet aan!’


    Op zijn gemak ging de man voort met pijpstoppen en nam daarna met zijn blote hand een brandende kool uit het vuurtje dat alleen voor het aansteken van de pijp lag te gloeien op een paar grote stukken steen. Toen hij enige trekken had gedaan, riep hij op de toon van een veldmaarschalk:


    ‘Op, brave mannen, grijpt aan! Wij moeten de piasters nog verdienen die wij al hebben gekregen.’


    Op dit moment zagen wij een eind verderop de roeiboot te voorschijn schieten uit de wilgenbosjes. Voorin zat de vrouw; in het midden spanden de roeiers al hun krachten in en achterin hurkte Suef, met de teugel in de handen. De kop van zijn paard kwam boven water. Het vaartuig had geen stuur. Toen Suef ons bemerkte, hief hij zijn arm op en maakte een spottend handgebaar. Als de roeipartij even snel bleef gaan als ze begon, zouden zij aan de overkant zijn voordat wij het midden van de Wardar hadden bereikt, want de drie dienende geesten van onze waardige overhaalbaas schenen geen gewrichten te bezitten.


    Met bedachtzame bewegingen maakten zij ons vaartuig los van de ketting, grepen daarna de stangen en porden wat in het water rond, alsof zij op de bodem een speld wilden ontdekken. Helaas waren onze paarden zo’n overhaal niet gewend. Wij moesten dus bij ze blijven om ze gerust te stellen, anders had ik mijn metgezellen het bevel gegeven een handje te helpen.


    Halef wist de juiste manier te vinden om de vaart te versnellen.


    Hij trok zijn zweep uit zijn gordel, wendde zich tot de eerste veerknecht en zei:


    ‘Haast je een beetje!’


    Meteen gaf hij hem een lichte tik op zijn rug en nauwelijks was dit gebeurd, of de oude riep:


    ‘O, Allah, o, weemoed, o, noodlot! Pak aan, zonen! Duwt, stoot haar vooruit, mannen! Werkt, werkt, sterke jongens! Hoe eerder we aan de overkant zijn, des te groter zal de baksjisj zijn die wij van deze vier beroemde sjeiks en emirs zullen krijgen.’


    Deze zachtmoedige toespeling werkte zo op de ledematen van de jongemannen, dat zij zich inspanden uit alle macht. De snelheid verdubbelde. Wij verloren de roeiboot niet uit het oog.


    Om recht te varen, moesten de roeiers het vaartuig tegen de stroom in houden. Vlakbij de oever was dit niet moeilijk geweest.


    Hoe meer de boot echter de stroom in het midden naderde, des te meer eiste het van de mannen. En niettemin dreef de boot zover af, dat deze ons steeds meer naderde, in plaats van zich van ons te verwijderen. Dat scheen Suef bedenkelijk te vinden. Wij zagen aan zijn gebaren dat hij de mannen tot nog grotere krachtinspanning aanvuurde. Ook onze mannen moesten zwaar werken. De stroom was zo sterk dat de kabels doffe geluiden lieten horen. Als een ervan kapotsloeg, waren wij naar de haaien. De oude veerman zocht zijn hele woordenschat af om zijn mannen tot inspanning van al hun krachten aan te zetten.


    Wat de roeiers betreft, deze hadden een grote fout gemaakt. Zij hadden eerst in het rustige oeverwater stroomopwaarts moeten varen, tot zij het punt zouden bereikt hebben waar de boot slechts een lichte, richtinggevende hand behoefde om stroomafwaarts naar de overkant te worden gedreven. Reeds was de boot een groot stuk naderbijgekomen, zodat wij de gezichten van de inzittenden duidelijk konden zien. De oude man sloeg het zwakke vaartuig met vakkundige blik gade.


    ‘Ze komen niet aan de overkant,’ beweerde hij. ‘Of de roeispanen breken of .... Allah, Allah, nu zijn ze werkelijk in het midden! Bij de sjeitan, dat zijn sterke mannen! Het lukt hun toch nog, want - o, onheil, o, ongeluk, o, verderf! Nu is het uit!’


    Hij had gelijk. De rechter roeispaan van een van de mannen was uit de dol geslagen en uit zijn hand gerukt. De pijn maakte dat hij ook de linker roeispaan losliet,zodat ze allebei door de stroom werden meegesleurd. Nu kon nog slechts de andere iets doen, maar zijn krachten schoten te kort. Aan de oever stonden houweel en schop stil. Alle arbeiders stonden aan het water en sloegen de gebeurtenissen met de grootste spanning gade. Ook wij hadden nu het midden bereikt. Door de kracht van het water werd ons veer aan een kant opgetild en lag dus schuin. Nu kon het gemakkelijk vol lopen en dan was het ook met ons gedaan. Het waren hoogst gevaarlijke momenten.


    Nu scheen de roeier geen kracht meer te hebben. Hij haalde de roeispanen in en legde zijn handen in de schoot. De stroom greep het vaartuig en sleurde het mee in onze richting. Het kwam in razende vaart aangesuisd. Van de oever klonk een schrille angstkreet:


    ‘Sora, vrouw, hou je vast!’


    Maar het was al gebeurd! Een luid gekraak - de roeiboot botste tegen onze praam aan. Een algemene kreet van ontzetting weerklonk. De kreet werd door vele monden geslaakt, maar klonk als een enkele uitroep van schrik. De vrouw in het puntige voorste gedeelte van de boot klemde zich vast aan de rand van het vaartuig, gillend van ontzetting. Maar de druk was zo sterk dat zij eruit gesleurd werd. Zij verdween in het smerige rivierwater en - ik met haar.


    Hoe ik van mijn paard ben gekomen, hoelang ik nodig had om mijn geweren, de inhoud van mijn zakken en mijn gordel, benevens alles wat daarin was, af te leggen, kan ik niet zeggen.


    Halef beweerde later dat ik al voor de botsing uit het zadel was gesprongen, zeker in het besliste vooruitzicht dat de vrouw zich niet zou kunnen vasthouden. Hij zou tevergeefs hebben geprobeerd mij ervan terug te houden - ik weet er niets van.


    Mijn gehele denken was nu eenmaal op een enkel punt gericht geweest. Heel zeker weet ik dat ik de vrouw met een hand vastpakte en mee naar beneden trok om met haar onder de boot en de praam uit te komen, want de twee vaartuigen konden een groot gevaar voor ons opleveren.


    Toen ik weer opdook, zag ik dat wij een heel eind afgedreven waren. Ik hield de vrouw vast aan de mouwen van haar blauwkatoenen suava (jak). Zij was bewusteloos, een toestand die mij van nut was. Ik was over het midden van de stroom heen en moest zien de oever te bereiken, zonder mijn krachten te verbruiken bij het bevechten van de golven. In zulke omstandigheden moet men op zijn rug zwemmen, ofschoon dit het nadeel heeft dat men niet voor zich uit kan kijken. Het is echter gemakkelijker en men kan veel meer dragen. Ik legde de vrouw dwars over mij heen zodat haar hoofd niet met het water in aanraking kwam, en liet mij drijven op de stroom. Daar ik het lichaam van de vrouw droeg, kwam ikzelf diep te liggen.


    Hoe hoog ik mijn benen ook uitsloeg, toch lukte het mij slechts met de grootste inspanning mijn mond en neus van tijd tot tijd uit het water op te heffen om adem te halen. Daarbij deed ik de grootste moeite om de oever te naderen. Dat was niet zo’n gemakkelijk baantje. De oever brak de stroom en wierp de hoge, lange golven terug tot in het midden van de stroom. Ik kon alleen maar stroomop en enigszins opzij kijken, doch in het geheel niet voor mij uit en moest toch oppassen voor de vele voorwerpen die met de stroom meekwamen of uit het water staken. De mensen aan de oever holden stroomafwaarts om gelijk met mij te blijven en maakten mij in de war door hun geschreeuw. Ze konden mij nauwelijks bijhouden want ik schoot met zo’n snelheid vooruit dat ik er bijna bedwelmd door raakte. Nu was het geboden om kalm te blijven. Als ik in de vele stroomversnellingen en draaikolken waar ik doorheen zwom, een verkeerde beweging maakte of maar voor korte tijd mijn zelfvertrouwen verloor, was ik verloren en de vrouw eveneens. Geheel gekleed te zwemmen is zelfs in kalm water niet gemakkelijk, maar bij deze verbolgenheid der opgezweepte elementen, met zo’n vracht bovenop mij en met de lastige jichtlaarzen aan van de chirurg van Radowitsj, waar ik eertijds zo blij mee was, dat was nog iets anders. Zoals later bleek, was ik niet zo lang in het water, maar mij scheen het toen een kleine eeuwigheid toe. Eindelijk was ik erin geslaagd om uit het midden van de stroom, waar ik met een ontzaglijke kracht stroomafwaarts gesleurd werd, naar de kant en door de draaikolk aan de eigenlijke oever heen te komen. Nu was ik in het kalme water van het ondergelopen land, maar kon tot mijn verbazing geen vaste grond onder de voeten krijgen. Dat bracht me in de war, want als ik probeerde de bodem te bereiken, zonk ik heel diep weg. Toen hoorde ik een stem die mij toeriep:


    'Allah sewersin! Daha oesak jus ! Orada tsjoekoerler, sjoerada gel! - Om Gods wil! Zwem verder! Daar zijn kuilen. Kom hierheen!’


    Bij het opwerpen van de spoordijk was de grond ernaast gebruikt, waardoor er diepe kuilen waren ontstaan waarboven ik nu zwom. Ik kon de bezitter van de stem niet zien, daar het water mij over mijn ogen stroomde, maar ik vermoedde dat hij op de spoordijk stond en zwom daarheen. De dijk stak uit het water dat er tegenaan vloeide.


    Toen ik de dijk bereikte, werden tien, twintig handen naar mij en de vrouw uitgestoken. De levenloze gestalte werd van mij af getild. Half kruipend, half getrokken, kwam ik op de dijk terecht. Nu pas voelde ik dat mijn kleren als een loden last aan mijn lichaam hingen. Een luid gejuich klonk om mij heen, slechts twee stemmen hieven een geklaag aan. De betreffende mensen dachten dat de vrouw dood was. Ik zei hun dat het onmogelijk was dat zij was verdronken; de enige mogelijkheid zou kunnen zijn dat de klap haar gedood had. Zij werd stroomopwaarts gedragen naar de plankenhutten van de arbeiders. Nu hoorde ik naderende hoefslagen. In galop kwamen mijn drie metgezellen over de spoordijk aanrijden. Halef was de voorste.


    ‘Sidi, sidi!’ riep hij al van verre. ‘Bent u dood of leeft u nog?’


    ‘Ik leef!’ antwoordde ik. ‘Ik voel mij zelfs kiplekker.’


    ‘Allah zij lof, prijs en dank gezegd!’


    Hij sprong van zijn paard, viel naast mij op de grond neer, greep mijn beide handen en zei:


    ‘Hoe kan iemand nu in zulk water springen? Hebt u ervan moeten drinken?’


    ‘Ja, en het smaakte bijna als het bier van de handsji in Dabila.’


    ‘Ik zou het liever niet willen proeven. Allah, Allah, wat ben ik geschrokken toen u in de rivier verdween! Is een vrouw het waard dat men zijn leven waagt?’


    ‘Zeker! Zou jij je leven niet wagen voor Hanneh, de lieflijkste der vrouwen en dochters?’


    ‘Ja, voor Hanneh! Maar wie was deze vrouw? Was het uw verloofde of zuster? Had zij u lief en zou zij eens uw vrouw worden?’


    ‘De vrouw was een mens die in doodsnood verkeerde en ik behoefde niet bevreesd te zijn voor het water.’


    ‘Maar deze rivier is vandaag toornig. Kijk maar eens hoe wild zij doet, omdat haar een offer is ontrukt. Ik heb Rih meegebracht omdat u niet kunt lopen. Stijg op! Wij moeten een plaats zoeken waar u uw kleren kunt drogen.’


    ‘Waar zijn mijn geweren en het overige?’


    ‘Ik heb alles. De geweren hangen daar, aan mijn zadel.’


    ‘En hoe is het met de andere inzittenden van de roeiboot afgelopen?’


    ‘De twee roeiers hebben wij op het veer getrokken, maar de kleermaker is in het water gevallen.’


    ‘Is hij dus verdronken?’


    ‘Nee. De sjeitan wil hem nog niet hebben. Ik heb hem samen met zijn merrie zien zwemmen. Ik zal hem zoeken.’


    Hij richtte zich op en tuurde in het rond of hij Suef zag. Toen wees hij stroomafwaarts.


    ‘Daar zijn ze, hij en zijn paard.’


    Ik keek in de aangeduide richting en kreeg heel ver weg de verrader in het oog, die de staart van zijn paard had gegrepen en zich liet trekken door het dier. Ze waren dichtbij de oever. Deze oude merrie was inderdaad een uitmuntend dier.


    ‘Zal ik erheen rijden en hem er een verkopen, als hij uit het water komt?’ vroeg de hadji.


    ‘Nee. Suef zal wel genoeg angst hebben uitgestaan. Dat is voldoende.’


    ‘Maar hij ontkomt ons. In uw toestand kunt u hem toch niet achtervolgen!’


    ‘Laat maar gaan! Wij halen hem nog wel in.’


    Ook Osko en Omar betuigden mij hun grote vreugde over de afloop van mijn waterreis die niet in ons programma thuishoorde.


    Wij werden omringd door spoorwegarbeiders die instemden in de uitroepen van vreugde en mij uitnodigden om in een van de hutten te komen, waar een soba (kachel) stond, waaraan ik mijn kleren kon drogen. Dat was inderdaad het nodigst voor me. Daarom steeg ik te paard en reed terug, juist op het ogenblik dat de kleermaker de oever bereikte. Wat hij nu deed, lapte ik voorlopig aan mijn laars. Ik behoefde mijn paard niet te mennen, daarvoor zorgden de spoorwegarbeiders.


    Zij grepen de teugels, ja, zelfs de stijgbeugels, er liepen anderen vooruit, naast mij en ook achter mij aan, en zo werd ik bijna in triomf weggebracht - enigszins een natte triomftocht; het water sijpelde door mijn goed heen, het droop op mijn jichtlaarzen en druppelde ervan af. Toen ik omkeek, zag ik Suef dwars het land in galopperen; paard en ruiter schenen er dus heelhuids te zijn afgekomen. Halef had mijn blik gezien. Hij trok een donker gezicht, stak dreigend zijn vuist op in de richting van de ruiter en gromde:


    ‘Kem lahananyn eumri oesoen war; lakin Allah war eder, Allah jok eder - onkruid heeft een lang leven maar Allah schept en Allah vernietigt.’


    Op de plek waar de praam geland was aan de rechteroever, stond de veerman met zijn drie knechts. Toen hij mij zag komen aanrijden, riep hij op zalvende preektoon:


    ‘Duizendmaal dank aan de heilige kaliefen, tienduizend maal lof aan de profeet en honderdduizend maal prijs, Allah, de almachtige, die u hebben beschermd in het ogenblik van gevaar. Toen ik u in de rivier zag storten, was mijn hart verstard als steen en mijn ziel weende bloedige tranen. Nu ik u echter behouden weerzie, is mijn geest vol verrukking, want u zult uw woord houden en ons de baksjisj geven die u ons beloofde.’


    Daar kwam het dus eigenlijk op neer. Ik zei afwerend:


    ‘Ik weet van geen belofte.’


    ‘Dan heeft het water u in de war gemaakt. Bedenkt u maar eens wat er werd gezegd toen uw metgezel ons met zijn zweep aanzette om vlugger te gaan.’


    ‘Mijn geheugen heeft niet geleden; ik herinner mij ieder woord. Jij hebt over een baksjisj gesproken en ik heb er geen antwoord op gegeven.’


    ‘O, effendi, wat beklaag ik u! Uw brein is dus toch zwak geworden!


    Zelfs dat u mij niet geantwoord hebt, was een inwilliging van mijn voorstel. Als u ons de baksjisj weigerde, had u het duidelijk moeten zeggen, maar dat u dit niet hebt gedaan, zegt voldoende dat wij hem moeten ontvangen.’


    ‘En als ik hem niettemin weiger te geven?’


    ‘Dan zijn wij gedwongen uw ziel te straffen en u voor een man aan te zien wiens belofte geen waarde heeft.’


    Daarmee was hij echter aan het verkeerde kantoor; niet bij mij, maar bij de arbeiders. Dat hij stond op de uitbetaling van een baksjisj die ik hem niet had beloofd, en dat deed in woorden die het doel hadden mij te beledigen, maakte de mannen kwaad. In een ommezien werd hij gegrepen en sloegen tien, twintig vuisten op hem los.


    ‘Niet doen! Laat hem los!’ overschreeuwde ik het tumult dat ontstaan was. ‘Ik zal hem zijn baksjisj geven!’


    ‘Dat is niet nodig,’ riep een van hen mij toe. ‘Die krijgt hij al van ons, dat ziet u.’


    ‘Houdt op, houdt op!’ krijste de oude.


    Hij rukte zich los en holde naar zijn veer waar zijn drie knechten zich al in veiligheid hadden gebracht. Daarbij liet hij een vlugheid zien die geheel in tegenstelling was met de behaaglijkheid die hij voordien vertoond had. Hij vergat zelfs dat hij zich had voorgenomen niets te doen zonder zijn pijp. Die was hem ontvallen en liet hij rustig liggen. Een van de spoormannen raapte hem op en gooide hem lachend op het veer, hem achterna.


    De veerman greep echter niet zijn tsjiboek, maar de ketting om de praam in allerijl los te gooien. Zodra er echter een streep water tussen ons en hem was, begon hij te schelden en noemde mij een vrek en een gierigaard die zijn woord niet hield.


    Halef ging aan de waterrand staan, legde zijn geweer aan en dreigde:


    'Soes, joksa atarim - zwijg of ik schiet!’


    Maar de oude bleef schelden. Hij geloofde blijkbaar niet dat de hadji zijn woord gestand zou doen. De veerman had zijn paal in de hand zonder hem te gebruiken. Toen vuurde Halef.


    Hij had op de paal gericht - de kogel sloeg vlakbij de hand van de oude in de paal, zodat de splinters eraf vlogen. Toen slaakte de veerman een kreet, liet de paal over boord en zichzelf languit op de bodem van zijn vaartuig vallen waarschijnlijk in de mening veilig te zijn voor een tweede kogel.


    Er ging een luid gelach onder de arbeiders op; de plotselinge behendigheid van de oude kwam hun even grappig voor als ons. Nu bereikten wij de grootste van de werkketen en hielden voor de deur halt. Ik steeg af en werd naar binnen gebracht in een ruim vertrek.


    Aan de muren hingen de weinige eigendommen van de arbeiders.


    Rondom waren planken aangebracht die als zitplaatsen fungeerden en meteen slaapplaatsen waren, en achterin stond een enorme kachel van een maaksel dat ik nog nooit had gezien. Er stonden vier kookketels op en er was gelegenheid voor het drogen van natte kleren. Nauwelijks was ik binnen, of uit een andere hut kwam een jonge, krachtig gebouwde man te voorschijn, die mij toeriep:


    ‘Effendi, u hebt gelijk gekregen. Sora is niet dood, maar leeft.


    Zij haalt weer adem. Ik ben alleen maar vlug even weggelopen om u te bedanken.’


    ‘Is zij een bloedverwante van u?’


    ‘Sora is mijn vrouw. Ik ben de moebassir (opzichter). Zij heeft het gewaagd over te varen, omdat ik haar had bevolen vanmorgen vroeg hier te zijn. Maar u moet u verkleden. Ik zal meteen mijn siafet esbaby (uitgaanspak) halen.’


    Hij verwijderde zich en kwam na een kort poosje terug met een broek, jasje, vest en een paar pantoffels, waarmee ik in een zijkamertje verdween om mij te verkleden. Halef was mij hierbij behulpzaam. Toen hij mijn natte kledingstukken hielp uittrekken, jammerde hij:


    ‘Sidi, nu is het uit met de waardigheid van uw stand en de gratie van uw gestalte. Dit mooie kostuum heeft u in Istanboel meer dan zeshonderd piasters gekost en nu is door het water de glans ervan geroofd. Kijk eens, u hebt door de inspanning bij het zwemmen een geweldige scheur in uw broekspijp gehaald. Deze moet hersteld worden, zodat de schoonheid van uw ledematen niet wordt beledigd. Ik heb wel altijd draad en naald bij mij, maar of hier een utu (strijkijzer) te vinden is om het kostuum zijn fraaie vorm terug te geven, betwijfel ik.’


    ‘Ga het maar vragen! Misschien is er onder de arbeiders een kleermaker.’


    Hij nam mijn kleren mee naar buiten en toen hoorde ik hem roepen:


    ‘Luistert, zonen en kleinzonen van de spoorlijn, is er een kleermaker onder u?’


    ‘Hier!’ riep een stem.


    ‘Allah zegene je, mijn vriend, dat je in je jeugd op de gedachte bent gekomen om de stof van de wever met garen aaneen te hechten, zodat de mannen van je volk hun armen en benen erin kunnen steken! Maar - kun je ook scheuren naaien?’


    ‘Zo mooi, dat het er nog fraaier uitziet dan voorheen.’


    ‘Dan ben je een grote jine oestasi (ridder van de naald). Maar heb je ook een strijkbout?’


    ‘Zelfs twee!’


    ‘Dan lever ik het kostuum van mijn vriend en gebieder bij je in. Je moet het drogen en strijken en deze scheur onzichtbaar maken. Als je het zo doet dat niemand het kan zien, krijg je een baksjisj, en de gelovigen van alle landen zullen zich verheugen over je kunstvaardigheid en je roem tot aan de grenzen verbreiden, waar de wereld eindigt. Neem het kostuum in je armen en dat de geest van de profeet over je moge lichten!’


    Ik moest lachen als ik mij het ernstige gezicht van de kleine man voorstelde, waarmee hij deze woordenvloed te voorschijn had gebracht. Toen hij bij mij terugkwam, was ik bezig mijn gipsverband te onderzoeken.


    ‘Daaraan is ook goed te zien dat het in het water is geweest,’ mopperde hij. ‘Is het doorweekt?’


    ‘Nee, maar ik wou het er toch maar afdoen. Er zijn wel maar enige dagen verstreken sinds het werd aangelegd, maar ik geloof dat ik het wel kan riskeren.’


    Met onze messen sneden wij het gipsverband open, zonder dat ik daarbij ook maar de minste pijn voelde. Dat was gunstig.


    Toen het gips eraf was, probeerde ik te staan. Het lukte boven verwachting. Ik liep zelfs enige keren het kamertje op en neer, waarbij ik tamelijk flink stapte. De verstuiking was blijkbaar minder erg geweest dan ik had gedacht.


    ‘Wilt u nu deze laarzen van de jicht niet meer aandoen?’ vroeg de hadji en wees op de laarzen die inderdaad in een treurige toestand verkeerden.


    ‘Nee, die laat ik hier.’


    ‘Nu kunt u weer uw hoge laarzen dragen en zult er heel anders mee uitzien. In die jichtschoenen leek u wel een overgrootvader van de voorvader die zijn tanden al had verloren voor de grote zondvloed. Zal ik uw laarzen halen? Ik heb ze op mijn paard gebonden.’


    Ik gaf hem toestemming en bemerkte dat mijn voet genoeg steun had in mijn eigen laarzen. Daar ik het grootste deel van de dag in het zadel zat, behoefde ik mijn voet niet in te spannen.


    Het geleende kostuum zat niet slecht, daar de eigenaar ongeveer mijn gestalte had. Hij had er plezier in toen hij mij zag en verzocht ons in zijn hut te komen zodat zijn vrouw mij ook kon bedanken.

  


  
    


    18. De Zjoet op het spoor


    De arbeiders zaten te eten. Hun maal bestond uit een dikke brei van maismeel, slechts in water geweekt. Daarmee moeten deze mannen zich dag aan dag tevredenstellen. De vrouw wilde mij met dankbetuigingen overladen toen wij bij haar kwamen.


    Maar ik verzocht haar te zwijgen. Haar man zat erbij en was zo gelukkig dat zij gered was, dat ik dacht dat zij wel erg veel van elkaar moesten houden.


    ‘Het verheugt mij dat ook u een christen bent,’ zei de man tegen mij.


    ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ik.


    ‘Uw beide metgezellen vertelden het mij, terwijl u u verkleedde.


    Ik heb ook gehoord dat u geen onderdaan bent van de padisjah maar uit Almanja komt.’


    ‘Bent u afkomstig uit deze streek?’ vroeg ik hem.


    ‘O, nee. Ik heet Sef en wij zijn bijna allemaal uit de bergen, waar zovele arme mensen wonen. De bewoners van deze streek hebben er geen zin in om aan de spoorbaan te werken. Toen het gerucht ging, dat er hier bij de treinaanleg brood te verdienen was, stonden vele mannen uit mijn streek klaar om hierheen te komen. En daar ik voor mimar (opzichter) heb geleerd, kreeg ik de leiding en heb nu nog het toezicht.’


    ‘Hebt u dan een middelbare school bezocht?’


    ‘Nee. Ik ben de tweede zoon van mijn vader. Mijn oudste broer Niko krijgt later het huis en ik had er altijd zin in om er een voor mijzelf te bouwen. Toen heb ik mijzelf lezen en schrijven geleerd en ben bij een bouwer in Uskub in de leer gegaan. Mijn vader, Dsjordsje, is tsjoban (herder) op ongeveer acht uur afstand van hier.’


    ‘Waar?’


    ‘Hij woont niet in een dorp, zelfs niet in een heel klein. Er zijn daar maar twee huizen die bij een doorwaadbare plaats in de Treska liggen en daar onze buurman een konak (logeergebouw) heeft gepacht, wordt deze kleine nederzetting Treska-Konak genoemd.’


    ‘Zo, nu, dat komt heel goed uit!’ riep ik.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik deze Treska-Konak juist zoek.’


    ‘Wilt u er misschien heen rijden? Naar mijn vader of naar de konakdsji Dsjemal?’


    ‘Naar het mij voorkomt, naar Dsjemal.’


    ‘Naar het u voorkomt? Weet u het zelf dus nog niet zeker?’ vroeg hij verwonderd.


    ‘Nee. De man die tegelijk met uw vrouw over voer in de roeiboot, wil daarheen en ik moet hem achterna. Hij zoekt daar mannen op met wie ik een appeltje heb te schillen.’


    ‘Dat klinkt alsof u hen vijandig gezind bent, effendi.’


    ‘Dat hebt u goed geraden. Er zijn vandaag vijf mannen heen gereden die een misdaad in de zin hebben, welke wij willen verhinderen. Zij moeten met het veer over de rivier zijn gevaren.’


    ‘Aha! Was er misschien een zekere Manach el Barsja bij, die belastinginner is geweest in Uskub?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan heb ik hen gezien. Ik stond op de oever toen zij aankwamen. Ze hadden ruzie met de veerman die zij inplaats van geld, de zweep lieten voelen. Toen Manach mij voorbijreed, bedreigde hij ook mij.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat Manach el Barsja mij haat. Hij inde de hoofdelijke belasting van de christenen en eiste van mij steeds het tien- of twaalfvoudige en dat wilde ik hem niet meer geven. Met anderen was het hetzelfde en dus kwamen wij bij elkaar en klaagden hem aan. Hij had de christenen voor een grote som bezwendeld.’


    ‘Welke straf heeft hij gekregen?’


    ‘Geen, effendi. Manach el Barsja is gevlucht en er wordt gezegd dat hij de hele belastingkas heeft meegenomen. Hij kan zich niet meer in Uskub vertonen. Dus die man zoekt u? Hij is altijd met onze konakdsji bevriend geweest en zal ook nu wel weer bij hem verblijven.’


    ‘Kunt u mij de weg wijzen naar Treska-Konak?’


    ‘Je moet de streek goed kennen om er in rechte lijn naar toe te komen. Een beschrijving zou verwarrend zijn. Als u het wenst, wil ik u graag een betrouwbare man meegeven, die de streek evengoed kent als ik. Hij zal het zich tot een grote eer rekenen u naar mijn vader te brengen en daar hij deze op de hoogte zal stellen van uw goede daad, kunt u zeker zijn van een hartelijke ontvangst.’


    Dit voorstel nam ik met beide handen aan en ik vroeg: ‘Ligt uw ouderlijk huis ver van de konak?’


    ‘Nauwelijks twee minuten lopen.’


    ‘Dan zullen de bewoners van de konak ons dus kunnen zien?’


    ‘Als u voor hen verborgen wilt blijven, zal mijn zwager Israd u langs een weg brengen waar zij u niet kunnen zien. Bovendien zal het donker zijn als u er aankomt. Mijn zwager is nu voor korte tijd bij de spoorbaan tewerkgesteld. Als hij terugkomt, zal ik hem de opdracht geven. Maar nu verzoek ik u, mijn gasten te willen zijn. Het is middag en wij gaan eten. Ik kan u iets aanbieden dat u in het land van de Mohammedanen wel hoogstzelden kunt krijgen.’


    Hij deed een met hooi gevulde kist open en haalde daar - een ham en verscheidene donker gerookte worsten uit.


    ‘O, Allah, Allah! Denkt u nu werkelijk dat wij het achtergedeelte van een varken en zijn in rook gebraden bloed en vlees eten?’ riep Halef. ‘De profeet heeft ons dat verboden en wij zouden een grote zonde begaan als wij ons voorgoed verontreinigden met varkensvlees!’


    ‘Niemand zet je daartoe aan, Halef,’ lachte ik. ‘Maar wat mij betreft, ik zal er met het grootste genoegen van eten.’


    ‘Maar daar zitten toch doedi wahidler (lintwormen) in?’


    ‘Daar zijn wij niet bang voor.’


    ‘Ik mag er eigenlijk niet eens naar kijken, want alleen de aanblik van varkensvlees moet ons al van ontzetting vervullen. Maar daar Osko en Omar niet aanwezig zijn, behoef ik geen verwijten van Omar te vrezen, als ik hier blijf zitten uit aanhankelijkheid tegenover u, sidi. Als u de ham in uw mond steekt, zal ik mijn ogen sluiten of opzij kijken.’


    Sef legde ham, de worsten, brood, peper en zout voor ons. Hij trok zijn mes uit zijn gordel en ik volgde dit loffelijke voorbeeld.


    Nadat hij een enorm stuk van de ham had afgesneden, deed ik hetzelfde en begon het smullen. Nooit heeft ham mij beter gesmaakt dan die in Roemelia.


    Halef zat schuin achter mij. Ik kon niet zien of hij mij gadesloeg, maar ik kende de kleine man en wist dat hij zat te watertanden.


    Hij zag, hoe het mij smaakte en dat ik een tweede stuk nam. Na een poosje informeerde hij:


    ‘Smaakt dat nu werkelijk zo heerlijk?’


    ‘Er bestaat niets smakelijkers.’


    ‘Allah! Waarom heeft de profeet dan eigenlijk de ham verboden?’


    ‘Omdat hij nog nooit een stuk gerookt achterdeel van een varken had gegeten. Anders had hij de gelovigen deze spijs aanbevolen.’


    ‘Sidi, misschien heeft hij het verboden wegens de lintworm?’


    ‘Er zijn helemaal geen lintwormen in, dat kan ik je verzekeren.’


    ‘Dus u denkt dat een mens het zou kunnen wagen?’


    ‘Zonder aarzeling!’


    Ik hoorde dat het water Halef om de tanden liep. Ook Sef had plezier in het geval, hij liet echter niets blijken, maar kauwde behaaglijk verder, waarbij hij moeite deed een gezicht te trekken alsof bij elke hap zijn geestdrift wies. Halef stond op en ging naar de deur. Ik wist dat hij uit keek naar Omar en Osko.


    Toen hij weer binnenkwam, trok hij een tevreden gezicht. Hij scheen hen niet te hebben gezien. Zij stonden zich op de dijk te verbazen over de locomotief die aankwam met een materiaaltrein. Zij hadden geen tijd zich met ons te bemoeien.


    De kleine hadji ging weer zitten en vroeg:


    ‘Sidi, denkt u niet dat de profeet soms een heel klein beetje ongelijk heeft?’


    ‘Ik weet het niet. Maar de aartsengel Gabriel heeft hem immers de hele koran voorgezegd?’


    ‘Kan ook een engel zich niet vergissen?’


    ‘Dat denk ik niet, beste Halef.’


    ‘Of heeft de profeet de engel niet goed verstaan? Als ik er goed over nadenk, lijkt het mij toch dat Allah de varkens niet geschapen zou hebben als wij ze niet mochten eten.'


    ‘Dat ben ik helemaal met je eens.’


    Hij haalde diep adem. Mijn tweede stuk ham was op en nu pakte ik, naar het voorbeeld van mijn gastheer, de worst. Halef moest nu inzien dat wij gegeten zouden hebben, voor hij zijn bedenkingen kon overwinnen.


    ‘Zeg eens eerlijk, sidi, smaakt het echt zo uitmuntend, als ik aan jullie gezichten zou denken?’


    ‘Nog beter dan het op mijn gezicht geschreven staat.’


    ‘Laat het mij tenminste eens ruiken.’


    Dat was grappig. Ik sneed een stukje ham af, spietste het op de punt van mijn mes en reikte het Halef toe zonder hem aan te kijken. Ook de opziener was zo verstandig niet naar hem te kijken.


    ‘Ah, oh, dat is bijna een reuk van het paradijs!’ riep de kleine man. ‘Zo kruidig en uitnodigend! Jammer dat de profeet het heeft verboden! Hier is uw mes terug, sidi.’


    Halef gaf het mes terug; het stukje vlees was verdwenen.


    ‘He, waar is het stukje ham?’ vroeg ik verbaasd.


    ‘Aan uw mes!’


    ‘Het is weg.’


    ‘Dan is het gevallen,’ beweerde de kleine man.


    ‘Dat is zonde .... maar Halef, ik geloof dat je kauwt!’


    Hij trok een slim gezicht en antwoordde:


    ‘Ik moet wel kauwen; het stuk viel precies in mijn mond. Of denkt u dat ik het zo door kan slikken?’


    ‘Nee. Hoe smaakt het?’


    ‘Zo heerlijk dat ik u een verzoek wil doen.’


    ‘Spreek op!’


    ‘Staat u toe dat ik de grendel op de deur schuif?’


    ‘Denk je dan dat wij overvallen zullen worden?’


    ‘Nee. Osko is ook een christen en begrijpt mij. Omar heeft echter de wetten van de profeet niet zo grondig bestudeerd als ik.


    Hij kon wel eens in verzoeking raken, als ze nu binnenkwamen. Dat zou ik willen verhinderen. Omar mag zijn ziel niet met het verwijt belasten zich te hebben verontreinigd met de reuk van het vlees dat in darmen gehuld is en toen gerookt.’


    Hij stond op, grendelde de deur, ging weer bij ons zitten, trok zijn mes - en sneed een groot stuk ham af dat vlug onder zijn dunne snor - rechts zes en links zeven haren - verdween. Met een genoegelijk gezicht streek hij met beide handen over zijn buik en zei:


    ‘U ziet, sidi, Wat een groot vertrouwen ik in u heb.’


    ‘Ik heb anders alleen maar je honger gezien.’


    ‘Dat is het gevolg van mijn vertrouwen. Wat mijn sidi eet, kan mij niet van de zevende hemel beroven en ik hoop op uw zwijgzaamheid en dat u het niet verder vertelt dat uw mening bij mij even zwaar weegt als de wetten der heilige kaliefen.’


    ‘Ik heb er geen reden voor om uit te bazuinen dat ook jij graag iets goeds eet.’


    ‘Goed, dan zal ik nog een stuk van deze soedsjoek (worst) nemen, omdat de ham zo verrukkelijk was. Sef zal het mij wel toestaan, want wat men uitgeeft aan gastvrijheid, geeft Allah honderdvoudig terug.’


    De opzichter knikte uitnodigend en Halef deed de grootste moeite te bewijzen dat hij vandaag zich niets aantrok van het gebod van de profeet. Toen hij gegeten had, veegde hij het mes af aan zijn broek, stak het in zijn gordel en verklaarde:


    ‘Er bestaan wezens die onder de ondank der mensen veel te lijden hebben. Het varken heeft zeker niets gedaan om de minachting te verdienen die het van de gelovigen ondergaat. Als ik in de plaats was geweest van de profeet, had ik beter opgelet toen de koran mij werd meegedeeld. Dan zouden deze dieren waarvan de heerlijke smaak het hart van de mens verheugt, tot hoge eer zijn gekomen. En nu kan ik de deur weer opendoen zonder de vrees dat mijn vriend Omar schade aan zijn ziel zal lijden.’


    Hij stond op en juist toen hij de grendel terugschoof, stond er een jonge man voor de deur.


    ‘Israd,’ riep de opziener, ‘jij hoeft vandaag niet meer te werken;


    je hebt vrijaf. Kara Ben Nemsi Effendi wil naar Treska-Konak rijden en jij kunt hem er langs de kortste weg heen brengen.’


    De jonge man maakte van deze gelegenheid gebruik mij te bedanken voor de redding van zijn zuster Sora en verheugde zich erover, mij een wederdienst te kunnen bewijzen.


    ‘Heb je een paard?’ vroeg ik hem. ‘Jij kunt toch niet lopen, terwijl wij vlug rijden?’


    ‘Ginds in het dorp kan ik er wel een lenen,’ zei hij. ‘Wanneer wilt u vertrekken, effendi?’


    ‘Zo vlug mogelijk.’


    ‘U zult nog een behoorlijk tijdje moeten wachten, want uw kleren zijn nog lang niet droog. Intussen ga ik opeen paard uit.’


    Israd vertrok weer.


    ‘U zult aan hem een goede gids hebben,’ meende Sef, ‘en hij kan u over alles inlichten.’


    ‘Des te beter, want ik zal hem het een en ander moeten vragen.’


    ‘Dat kunt u toch ook mij vragen?’


    ‘Ten eerste wilde ik vragen waar de plaats ligt die Karanirwanhan heet.’


    ‘Karanirwan-han? Hm! Waarom wilt u dat weten?’


    ‘Omdat de vijf mannen die wij achtervolgen, daarheen willen rijden.'


    ‘Helaas ken ik geen plaats van die naam.’


    ‘Het moet een afgelegen huis zijn, waarvan de eigenaar een Pers is.’


    ‘Er zijn hier heel weinig Perzen.’


    ‘Kent u er een?’


    ‘Ja, een enkele.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Zijn eigenlijke naam ken ik niet. Hij heeft een enorme zwarte baard en daarom noemden wij hem Kara Adsjem, de Zwarte Pers.’


    ‘Aha! Misschien is hij de gezochte man. Hij moet een grote zwarte baard hebben, juist omdat hij Kara Nirwan heet. Waar komt degene die u bedoelt vandaan?’


    ‘Dat weet ik niet precies. Hij moet uit de buurt van Jalicza of Loema komen. Ik herinner mij dat hij het eens over een beer had die hij heeft ontmoet bij de Sjalesj-berg; die berg ligt dicht bij die plaatsen.’


    ‘Zijn er in de Sjar Dagh ook beren?’


    ‘Nog maar sporadisch. Vroeger waren er meer, vertelt mijn vader. Nu gaan er jaren voorbij voordat er eens een beer verdwaalt die van ver weg komt.’


    ‘Weet u misschien wat die Pers doet voor zijn brood?’


    ‘Hij is paardenhandelaar, en niet zo’n onbetekenende. Hij moet rijk zijn. Ik heb hem herhaaldelijk met meer dan tien knechten en een hele kudde paarden bij onze buurman, de konakdsji Dsjemal gezien, waar hij dan logeert.’


    ‘Dat is voor mij heel belangrijk, want ik kan daar verschillende conclusies uit trekken. Deze paardenhandelaar is een Pers en wordt Kara Adsjem genoemd. Hij verblijft bij de konakdsji, bij wie ook Manach el Barsja met zijn vier kornuiten komen. Het is zeer waarschijnlijk dat deze Kara Adsjem de man is die wij zoeken.’


    ‘Het zou mij plezier doen als ik u op het juiste spoor had gebracht.’


    ‘Zou uw zwager iets naders weten?’


    ‘Hierover niet. Israd is, evenals ik, gedurende lange tijd niet thuis geweest. Maar als u bij mijn vader komt vandaag, vraag het hem en mijn broer Niko. Die twee kunnen u misschien nadere inlichtingen geven.’


    ‘Is uw vader met zijn buurman Dsjemal bevriend?’


    ‘Ze zijn geen vrienden en geen vijanden. Ze zijn buren die gedwongen zijn hiermee genoegen te nemen. De konakdsji heeft iets geniepigs en geheimzinnigs.’


    ‘Weet u niet of hij misschien met lui omgaat die een slechte naam hebben?’


    ‘In zo’n eenzame konak logeren alle mogelijke mensen. Daar is dus niets van te zeggen. Hoogstens kan ik de oude Sjarka noemen als een kennis van hem, en dat is geen goed teken.’


    ‘Wie is die Sjarka?’


    ‘Een kolenbrander die met een paar knechten in de bergen huist. Hij moet een diep, donker hol bewonen en er wordt gefluisterd dat in de nabijheid daarvan menigeen begraven ligt die geen natuurlijke dood is gestorven. Het eenzame pad door de bergen loopt door zijn gebied en het is eigenaardig dat menig reiziger dit betreedt, zonder er ooit weer af te komen. En het waren altijd mensen die geld of andere waardevolle dingen bij zich hadden.’


    ‘Dan is dat dus een waar moordhol! Is niemand op het spoor van de misdaden van deze Sjarka gekomen?’


    ‘Nee, want niemand waagt zien zo gemakkelijk in zijn gebied. Zijn knechten moeten ruwe en ijzersterke kerels zijn met wie men het niet graag aan de stok heeft. Eens werd er een afdeling soldaten naar toe gestuurd, dertig man, om de Aladsjy’s te arresteren die zich bij hem ophielden. De soldaten zijn onverrichter zake teruggekomen, nadat zij daar erg veel te verduren hadden gehad.’


    ‘Van wie?’


    ‘Dat wisten zij niet. Zij werden altijd alleen ’s nachts overvallen door mannen die zij niet precies konden zien.’


    ‘Dus de Aladsjy’s waren ook bij de kolenbrander! Kent u ze?’


    ‘Nee,' antwoordde Sef.


    ‘En niettemin hebt u hen vandaag gezien; die twee sterke mannen op gevlekte paarden; ze reden samen met Manach el Barsja. Deze bijnaam hebben de beruchte twee broers aan de kleur van hun paarden te danken.’


    ‘Inderdaad! Wie had dat gedacht? Ik heb de Aladsjy’s gezien! Nu verwondert het mij ook niet dat die lieden de veerman met zweepslagen betaalden. Zij rijden naar Treska-Konak, maar daar blijven zij in geen geval. Misschien gaan zij weer naar de kolenbrander.’


    ‘Waarschijnlijk wel.’


    ‘Om Gods wil, rijdt u hen niet na! Die kolenbrander Sjarka en zijn mannen moeten halve wilden zijn, die de sterkste wolf met hun handen om hals brengen.’


    ‘Ik ken mensen die dat ook kunnen, ofschoon zij niet half, en ook niet helemaal wild zijn.’


    ‘Maar het is toch beter om zulke onmensen te vermijden!’


    ‘Dat kan ik niet. Ik heb u al verteld dat het erom gaat, een misdaad te verhinderen. En eveneens om een gruwelijke misdaad te bestraffen. Dit betreft mensen die vrienden zijn van mijn vrienden.’


    ‘Kunt u dit niet aan anderen opdragen?’


    ‘Nee, die zouden bang zijn.’


    ‘Geef het geval dan in handen van de politie!’


    ‘Die zouden nog veel angstiger zijn. Nee, ik moet deze vijf ruiters volgen, al zou ik met alle kolenbranders op aarde in botsing komen.'


    ‘Dan ben ik heel ongerust over u. Sjarka is een duivel. Hij moet een behaarde huid hebben als een aap en het gebit van een panter.’


    ‘Dat zal wel overdreven zijn, niet?’


    ‘Nee. Ik hoorde het van mensen die hem hebben gezien. U kunt het werkelijk niet tegen hem opnemen.’


    ‘List en verstand gaan boven lichaamskracht,’ antwoordde ik. ‘Bovendien zijn wij zo goed bewapend dat wij voor niemand bang behoeven te zijn.’


    ‘En,’ voegde Halef er trots aan toe, op zichzelf wijzend, ‘mijn effendi is niet alleen; hij heeft mij bij zich, zijn vriend en beschermer. Nu moeten de heirscharen der vijanden het maar eens wagen ons aan te pakken! Wij zullen hen verslinden zoals het wilde zwijn de sprinkhanen vreet.’


    Dit klonk al te grappig. Zijn lengte paste niet bij de zelfbewuste houding waarmee hij deze woorden uitsprak. Ik bleef ernstig, omdat ik de kleine man kende, maar de opzichter kon een glimlach niet onderdrukken.


    ‘Lacht u er misschien om?’ vroeg Halef hem. ‘Ik duld geen belediging! Zelfs niet van de man wiens ham en worst ik heb gegeten.


    Indien u mij beter zou kennen, zou u voor mijn woede sidderen en beven voor mijn grimmigheid!’


    ‘Ik beef al bijna,’ beweerde Sef met het ernstigste gezicht ter wereld.


    ‘O, dat betekent nog niets! U moet zo beven dat uw ziel hoorbaar tegen de wanden van uw lichaam klappert. U weet niet met welke dieren en mensen wij hebben gestreden. Wij hebben de leeuw, de heerser der woestijn gedood en ons gemeten met vijanden, die u in de kast zouden doen kruipen bij het gerookte achterdeel van het varken, indien u ze maar zou zien. Wij hebben daden verricht die ons onsterfelijk zullen maken. Over ons zal geschreven worden in de boeken der helden en in de geschriften der onoverwinlijken. Wij nemen het niet dat iemand ons uitlacht, begrijp dat goed! Kent u misschien mijn naam?’


    ‘Nee, maar ik heb gehoord dat de effendi u Halef noemt.’


    ‘Halef!’ zei de kleine man op minachtende toon. ‘Wat is nu Halef? Helemaal niets. Halef heten velen. Maar zijn dat hadji’s? Hebben die vaders en grootvaders, grootvaders en betovergrootvaders van voorvaders die allen hadji’s zijn geweest! Ik zeg u, ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah. Mijn voorvaderen behoorden tot de helden die zo lang geleden leefden, dat geen mens meer iets van ze weet; ikzelf ook niet. Kunt u dat misschien van uw voorouders zeggen?’


    ‘Ja .’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik weet ook niets van hen.’


    De opzichter zei dit met spottende ernst. Halef keek hem zwijgend en kwaad aan, maakte toen een geringschattend handgebaar, draaide zich om en ging weg met de woorden:


    ‘Zwijg dan! Wie niets weet van zijn voorvaderen, mag zich zelfs niet met mij vergelijken!’


    ‘Maar,’ riep Sef hem lachend na, ‘u hebt zoeven bekend dat u zelf ook niets van ze weet!’


    ‘Dat zijn de mijne, maar niet de uwe. Ik behoef van de mijne, niets te weten, want die zijn zo beroemd dat niemand iets over hen behoeft te weten!’ riep de hadji kwaad naar binnen.


    ‘Uw metgezel is een eigenaardig kereltje,’ lachte de opzichter.


    ‘Een braaf mens,’ antwoordde ik, ‘trouw, handig en zonder vrees. Hij is werkelijk niet bang voor de kolenbrander. Dat wilde hij zeggen op zijn eigen manier. Hij is een woestijnbewoner en deze mannen houden ervan zich op deze manier uit te drukken. Maar nu moet ik naar die kleermaker. Misschien is hij klaar met mijn kleren.’


    ‘En ik moet de mannen hun werk aanwijzen. U moet mij excuseren, effendi.’


    Wij gingen de hut uit. Toen ik de andere hut wilde binnen gaan, hoorde ik achter de deur scheldende stemmen. Deze werd opengegooid, zodat hij mij bijna in mijn gezicht vloog en er kwamen twee mannen uit hollen, namelijk Halef, met in de ene hand mijn broek en in de andere de kleermaker. Hij trok de man achter zich aan, zodat zijn rug naar mij toe was gekeerd en hij dus niet zag tegen wie hij opbotste. Zich half omdraaiend schreeuwde de hadji tegen mij:


    ‘Stommerd, heb je geen ogen?’


    ‘Zeker heb ik ogen, Halef,’ antwoordde ik.


    Nu draaide hij zich geheel om en zei, toen hij mij zag: ‘Ah, sidi, ik wilde juist naar u toe gaan!’


    Hij was ziedend, rukte de arme kleermaker dichter naar mij toe, hield de broek onder mijn ogen en vroeg mij:


    ‘Sidi, hoeveel hebt u voor die broek betaald?’


    ‘Honderddertig piasters.’


    ‘Dan bent u dom geweest, zo dom dat ik er medelijden mee kan hebben!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat u honderdertig piasters hebt betaald voor een ding dat een broek moet heten, maar er geen is!’


    ‘Wat is het dan?’


    ‘Een doodgewone zak waarin u kunt stoppen wat u maar wilt:


    erwten, mais, voor mijn part ook hagedissen en kikkers. Gelooft u het misschien niet?’


    Halef keek mij zo kwaad aan dat ik wel bang had mogen worden.


    Ik antwoordde kalm:


    ‘Hoe kom je ertoe mijn pantalon een zak te noemen?’


    ‘Hoe ik daartoe kom? Kijk maar eens!’


    Hij stak zijn vuist in de broekspijp die gescheurd was geweest, maar hij kon er aan de onderkant zijn hand niet uitsteken. De kleermaker had te veel gedaan: hij had de scheur willen maken, maar hij had de pijp dichtgenaaid.


    ‘Ziet u het? Ziet u deze verrassing en de reden van mijn smart?’


    schreeuwde Halef mij toe.


    ‘U moet hem aantrekken, daarvoor is die broek bestemd, de broek waaruit nu een armzalige ellendige zak is gemaakt. Nu kunt u met een naakt en een bekleed been over de wereld rijden. Wat zullen de mensen wel zeggen als zij u zien, u, de beroemde effendi? En hoe moet u ginds in het armoedige dorp of hier in de hutten aan een andere broek komen?’


    ‘Heb ik dan een andere nodig?’


    ‘Natuurlijk! U kunt deze toch niet aantrekken!’


    ‘Zeker kan ik hem aantrekken. Die ongelukkige kleermaker behoeft alleen de naad uit te tornen en de scheur te maken.’


    ‘De naad tor .... nen!’ stotterde Halef verbluft. Toen barstte hij in lachen uit en voegde eraan toe:


    ‘Sidi, daar hebt u gelijk aan. Daar heb ik in mijn woede helemaal niet aan gedacht .... de naad lostornen, dat is ’t em!’


    Het angstige en verlegen gezicht van de kleermaker klaarde helemaal op, maar hij kwam er toch minder goed van af dan hij had gedacht, want de hadji snauwde hem toe:


    ‘Zie je nu eindelijk in hoe’n ongelooflijke stommiteit je hebt begaan? Eerst naai je de broekspijp dicht en dan weet je er niet eens raad op!’


    ‘O, dat wist ik wel, maar u liet me niet aan het woord komen!’ verdedigde die arme zielepoot zich.


    ‘O, Allah, Allah. Wat heb je toch voor mensen! Ik heb je toch gevraagd hoe deze fout hersteld kon worden; ik heb met het geduld van een maraboet op je antwoord gewacht. Maar jij stond daar alsof je een kameel had ingeslikt waarvan een bult in je keel was blijven steken en toen heb ik je bij je lurven genomen om je naar de sidi te brengen. Zo is het gegaan. Kun je deze naad lostornen?’


    ‘Ja ,’ antwoordde de kleermaker schuchter.


    ‘En hoe lang duurt dat?’


    ‘Twee tot drie uur.’


    ‘O, Allah! Dus dan moeten wij alleen door jouw gepruts tot vanavond wachten? Dat gaat niet, dat staan wij niet toe.’


    ‘Zolang zal het niet duren,’ suste ik, ‘ik zal hem wel helpen.’


    ‘Hoe komt dat overeen met de waardigheid van uw beroep en met de macht van uw persoonlijke verschijning?’


    ‘Heel goed. Ik zal hier gaan zitten, samen met deze goede man die een slecht kleermaker is. Terwijl hij mijn andere kledingstukken perst en ze waarschijnlijk verbrandt, zal ik die broekspijp wel onder handen nemen. Vertel mij eens, ridder van de naald, of jij werkelijk kleermaker bent!’


    De man krabde zich achter het oor, trachtte de vraag te ontwijken en gaf eindelijk ten antwoord:


    ‘Effendi, eigenlijk niet.’


    ‘Zo! Wat ben je dan wel?’


    ‘Een dulger (meubelmaker).’


    ‘Hoe kom je op de vermetele gedachte je voor kleermaker uit te geven?’


    ‘Omdat ik twee strijkbouten heb.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van mijn grootvader die echt kleermaker was. Het is het enige dat ik van hem heb geerfd. Toen heb ik garen en naalden gekocht en als de gelegenheid zich voordoet, verstel ik de kleren van de mensen, omdat ik als meubelmaker geen werk heb. Daarom ben ik ook hier aangenomen bij de treinaanleg.’


    ‘Nou, zeg, jij bent veelzijdig. Dus je verstelt kleren! Op de manier zoals mijn broek?’


    ‘Nee, effendi! Dat was een vergissing.’


    ‘Dus je hebt echt twee strijkbouten? Kun je strijken?’


    ‘O, ja, uitmuntend!’


    ‘Nu, dan gaan wij aan het werk. Maar kijk eens, wat betekent dit?’


    Ik hield de stof uit elkaar zodat de naad te zien kwam. Hij wist niet wat ik bedoelde en keek mij vragend aan.


    ‘Wat voor kleur heeft deze stof?’


    ‘Donkerblauw, effendi!’


    ‘En het garen dat je hebt gebruikt?’


    ‘Wit.’


    ‘Dat ziet er afschuwelijk uit. Heb je geen donker garen, misschien zwart?’


    ‘Genoeg!’


    ‘Waarom heb je dat dan niet genomen?’


    ‘Het witte garen is veel sterker dan het zwarte; ik dacht dat dat veel beter zou houden, zodat de scheur niet weer zou losgaan als u misschien weer eens in uw kleren zou moeten zwemmen.’


    ‘Jij bent een vooruitziend mens, maar ik zal toch maar zwart garen nemen. Laten wij naar binnen gaan!’


    ‘Zal ik u ermee helpen, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Ja, jij kunt de broek ophouden, terwijl ik naai.’


    De hut was leeg, daar de mannen nu aan het werk waren. Ik ging met Halef op een plank zitten, de broek tussen ons in. Wij kregen naald en draad ; in plaats van een schaar gebruikten wij onze messen en zo gingen wij aan het werk. Als student had ik menige knoop aangezet en soms ook een scheurtje zelf versteld; ik wist het onderscheid tussen een stiknaad en een zoom, daarom begon ik met veel zelfvertrouwen aan het grote werk.


    Intussen was de meubelmaker-kleermaker met de kachel bezig en wierp er stapels hout in, alsof hij er een stier op wilde braden.


    De kachel straalde een warmte uit die mij de schone dagen in de Sahara in herinnering bracht.(4e)Mijn kleren waren droog en behoefden alleen nog gestreken te worden. Eerst nam de kunstenaar het vest, legde dat op een plank en haalde met een tang de strijkbout uit het vuur. Het was fel rood; het houten handvat was verbrand. De man keek van de strijkbout naar mij en van mij naar het strijkijzer en krabde zich daarna lang op zijn hoofd.


    ‘Wat wil je?’ vroeg ik hem.


    ‘Een vraag, effendi. Wat moet ik nu doen?’


    ‘Strijken!’


    ‘Maar hoe?’


    ‘Zoals je het altijd doet. Je kunt het toch zo uitmuntend.’


    ‘Hm! Dat is een ingewikkelde geschiedenis.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Als ik nu strijk, is het strijkijzer gloeiend en verbrand ik het jelek (vest). Als ik wacht tot de bout koud is, verbrand ik niets, maar dan strijkt de bout niet. Kunt u mij misschien een goede raad geven? Ik heb gehoord dat u een bereisde effendi bent. Misschien hebt u wel eens een kleermaker gadegeslagen.’


    ‘Hoor eens, ik verdenk je grootvader van iets ergs.’


    ‘Alsjeblieft niet, effendi. Mijn grootvader - Allah moge op hem neerzien in het paradijs - was een vroom moslim en een braaf onderdaan van de padisjah.’


    ‘Dat kan wel, maar kleermaker was hij niet.’


    Nu ging de andere arm van de naaldkunstenaar ook in de hoogte om zich met beide handen te kunnen krabben. Hij bood een aanblik van de grappigste wanhoop, doch antwoordde niet.


    ‘En hoe is het? Heb ik gelijk?’


    ‘Effendi,’ bracht hij uit, ’hoe weet u dat?’


    ‘Dat raad ik. Vertel mij wat hij eigenlijk was van zijn vak.’


    ‘Nu, als u het werkelijk wilt weten, eigenlijk was hij odoendsjoe (houthakker) en deed als bijverdienste de kleermakerij voor de andere houthakkers. Maar de strijkbouten had hij, geloof ik, ook van zijn grootvader geerfd.’


    ‘Die zeker ook geen kleermaker was, he?’ vroeg ik, luid lachend.


    ‘Ben je getrouwd?’


    ‘Nee. Maar ik ga gauw trouwen.’


    ‘Haast je dan, zodat deze beroemde strijkbouten door je kleinkinderen geerfd kunnen worden. Men moet proberen het voorbeeld van de voorvaderen na te volgen en ik hoop dat de strijkbouten nooit in een andere familie zullen belanden.’


    ‘Nee, effendi, dat zou ik niet willen,’ verzekerde hij mij ernstig.


    ‘Van deze dierbare tniras (erfenis) zal mijn familie nooit afstand doen. Maar ik verzoek u dringend mij te bevelen wat ik nu doen moet.’


    ‘Ik beveel je, dit erfstuk niet meer aan te raken. Als ik de broek zelf verstellen moet, kan ik daarna de kleren ook zelf strijken.’


    Hij haalde diep adem en was met twee grote stappen buiten de deur. Halef zou hem het liefst zijn nagegaan met de zweep in de hand om hem ervoor te straffen dat hij zich voor een oeroeba tersissi had uitgegeven, zonder ook maar iets van dit vak af te weten. Ik probeerde hem te kalmeren door de goede raad, dat hij zich niet altijd door titels of grote woorden moest laten verblinden.


    Ik wil wel oprecht bekennen dat het strijken bij mij ook niet vlot van stapel liep, temeer daar volgens mijn weten in mijn familie nog nooit een strijkbout als erfstuk was voorgekomen.


    Toen ik tenslotte dit kunststuk had volbracht, bleef mij geen andere keus dan trots te zijn op mijn werk, waarin Halef mij uit alle macht sterkte. Hij beweerde dat hij nog nooit zulke sterke en houdbare steken had gezien en was er buitengewoon blij mee dat de gestreken kledingstukken glommen alsof ze met boter waren ingesmeerd. Meesters in het vak hebben mij naderhand verzekerd dat ik mij, wat dat betreft, niets hoefde in te beelden.


    Nu kwam de opziener Sef met zijn zwager Israd mij melden dat de laatste klaar was voor vertrek. De kleermaker had er waarschijnlijk op gerekend dat een beroep op zijn handvaardigheid niet meer te vrezen was. Hij stak zijn hoofd om de deur en toen hij mij in mijn eigen kleren zag, kwam hij met een blij gezicht binnen.


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘zoals ik zie, bent u klaar. Maar daar u mijn twee strijkbouten ervoor hebt gebruikt hoop ik dat u mij een flinke baksjisj zult schenken!’


    ‘Die zul je hebben,’ lachte Halef.


    Hij verdween in het zijkamertje en kwam met de ‘jichtlaarzen’


    terug. Zij zagen er door het water meer uit als puntzakjes van grauw papier dan als laarzen. Halef hield ze de kleermaker voor en zei goedmoedig:


    ‘Wij vereren je deze fil ajaghy kablari(foedralen voor olifantspoten) als een eeuwig teken van onze erkenning van je kunstvaardigheid. Zet ze bij je strijkbouten en laat ze je kleinkinderen en achterkleinkinderen erven, opdat je nakomelingen er een blijvend aandenken aan hebben dat hun voorouder de grote kunst heeft verstaan om broekspijpen dicht te naaien. Allah schiep apen en ezels. Maar tot kroon van de schepping zond hij jou naar Roemelia.’


    De kleermaker pakte de laarzen aan en bekeek ze met grote ogen. Zo’n baksjisj had hij niet verwacht en nog wel begeleid van zo’n opdracht.


    ‘En, wat sta je erin te kijken alsof je dacht dat je verstand erin zat?’ vroeg Halef. ‘Maak dat je ermee weg komt en loof onze grootmoedigheid die je met zo’n gift heeft begenadigd!’


    Ik steunde dit verzoek door enige piasters in de laarzen te laten vallen. Daardoor-had ik de betovering van de ziel van de man weggenomen. Hij kon weer praten, bedankte ons voor het geschenk en ging er ijlings mee weg.


    Na een kort afscheid van het spoorwerkersgezin braken we op naar Treska-Konak. Israd, onze gids, bleek een opgewekt reisgezel te zijn. Hij vertelde ons spannende gebeurtenissen uit zijn leven en beschreef op komische wijze land en mensen, zodat de tijd vloog.


    De Moestafa-vlakte ligt eigenlijk aan de linkeroever van de Wardar, waar wij vandaan gekomen waren. Aan de rechteroever, waar wij nu reden, stijgt de grond wel, maar blijft nog altijd vruchtbaar. Wij kwamen langs weelderige katoenplantages en tabaksvelden en zagen vruchtdragende citrusbomen staan.


    Langs enkele terreinverhogingen kwamen wij tenslotte aan de hoogvlakte die in het westen steil naar beneden loopt, naar de oever van de Treska. Daar reden wij door enkele kleine dorpjes.


    Omdat wij wisten dat Israd de kortste weg nam, had ik niet mijn best gedaan, het spoor te zoeken van Suef, die voor ons uit reed. Het zou ons geen voordeel hebben opgebracht, maar enkel onze rit hebben vertraagd. Nadat wij ongeveer vier uur onderweg waren kwamen wij door een bos waarvan de bomen ver uit elkaar stonden. Daar stuitten wij op het spoor van een eenzame ruiter dat van links kwam. Ik bleef in het zadel en bekeek het. Vermoedelijk was dit het spoor van Suef, temeer daar de sporen erop wezen dat het paard had gedraafd. Daar het spoor onze richting hield, volgden wij het tot na enige tijd nieuwe sporen van rechts zich erbij hadden gevoegd.


    Nu steeg ik af. Ik zag dat hier vijf ruiters hadden gereden;


    waarschijnlijk dus de vijf die wij zochten. Uit de vervlakte randen van de hoefindrukken concludeerde ik dat deze mannen ongeveer zeven uur tevoren hierlangs gekomen waren.


    Op dit spoor reden wij verder. Na enige tijd was het woud ten einde en kwamen wij weer op het vlakke land. Een slechte weg kruiste ons pad en wij zagen dat het spoor hier rechts afsloeg om deze weg te volgen. Ik hield mijn paard in en nam mijn verrekijker om te zien of ik misschien een plaats, een voorwerp, een gehucht zag liggen waardoor de ruiters hier van onze richting waren afgeweken, maar ik kon niets vinden.


    ‘Wat doen wij, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Wij kunnen of het spoor volgen, of Israd. Ik ben voor het laatste,’ besloot ik. ‘Ze zijn maar voor kort afgeweken en zullen later weer terugkeren. Wij weten waar zij heengaan en zullen ons haasten daar ook te komen. Dus, evenals tot dusver, vooruit!’


    Ik wilde mijn paard in beweging brengen, toen Israd zei:


    ‘Misschien is het toch geraden hen te volgen, effendi. Daarginds, rechts, is een brede strook grond die wij van hieruit niet kunnen zien. Hierin ligt een kleine tsjiftlik (boerderij) waar de mannen die wij volgen misschien zijn heengegaan.’


    ‘Wat kunnen wij daar te weten komen? Zij zullen zich daar niet lang hebben opgehouden, maar enkel om een slok water of een stuk brood hebben gevraagd. Er is in geen geval te verwachten dat zij mededeelzaam zijn geweest tegen de mensen die daar wonen. Laten wij doorrijden!’


    Maar na korte tijd veranderde ik van mening. De sporen kwamen van rechts terug en reeds na een vluchtige blik bemerkte ik dat ze tamelijk nieuw waren. Daarom steeg ik opnieuw af om ze zorgvuldig te bekijken en ontdekte dat ze nauwelijks twee uur oud waren. De ruiters hadden zich dus bijna vijf uur lang in die boerenhofstede opgehouden. Daar moest ik de oorzaak van weten. Wij gaven onze paarden de sporen en sloegen rechtsaf om het huis te bereiken. Het lag niet veraf. Spoedig kwamen wij aan een plek waar de vlakte omlaag liep naar een dal waardoor een beekje vloeide. Er waren daar malse weiden en mooie akkers. Desondanks maakte het huis een armoedige indruk. Wij zagen een man voor de deur staan. Toen hij ons in het oog kreeg, verdween hij in het huis en trok de deur achter zich dicht.


    ‘Effendi, het schijnt dat deze boer niets met ons te maken wil hebben,’ merkte Osko op.


    ‘Hij zal wel voor rede vatbaar zijn. Ik vermoed dat hij schuw is geworden door de manier waarop onze goede vrienden met hem zijn omgesprongen, zoals hun gewoonte is. Ken jij hem misschien, Israd?’


    ‘Gezien heb ik hem wel eens, maar zijn naam weet ik niet,’ antwoordde deze. ‘Maar of hij mij kent, weet ik niet; ik ben nog nooit bij hem geweest.’


    Toen wij bij de deur aankwamen, was deze gesloten. Wij klopten aan, maar kregen geen antwoord. Nu reed ik achter het huis om; daar was ook een deur, eveneens gegrendeld. Toen wij nu luider riepen en harder aanklopten, werd een van de dichte luiken opengestoten en kwam er een geweerloop te voorschijn. Een stem riep:


    ‘Maakt dat jullie wegkomt, schooiers! Als jullie niet ophouden met dat lawaai, schiet ik!’


    ‘Kalm, kalm,’ antwoordde ik terwijl ik zo dicht bij het luik kwam dat ik het geweer had kunnen grijpen.


    ‘Wij zijn geen schooiers, wij komen niet met onvriendelijke bedoelingen.’


    ‘Dat zeiden die anderen ook. Ik doe mijn deur niet meer open voor onbekenden.’


    ‘Misschien ken je hem,’ antwoordde ik en wenkte Israd naar ons toe. Toen de boer de jongeman zag, trok hij langzaam zijn geweer terug en zei:


    ‘He, dat is Israd!’


    ‘Ja ,’ beaamde Israd. ‘Denk je ook dat ik een schooier ben?’


    ‘Nee, zeker niet.”


    ‘Nu, dit zijn behoorlijke mannen. Zij achtervolgen de mannen die bij je waren en willen bij jou informeren wat deze schurken van je wilden.’


    ‘Ik zal je geloven en de grendel van de deur doen.’


    Toen hij buiten kwam, dacht ik zo dat deze kleine, zwakke, angstig om zich heen kijkende man zeker niet geschikt was, achting af te dwingen van lieden zoals de twee Aladsjy’s. Hij scheen ons toch niet geheel te vertrouwen, want hij hield zijn geweer in de hand. Ook riep hij naar binnen:


    ‘Moeder, kom hier en bezie ze!’


    Een vrouw, door ouderdom gebogen, kwam steunend op een stok buiten en keek ons van boven tot onder aan. Ik zag een rozenkrans aan haar gordel hangen. Daarom zei ik :


    ‘Hasreti Isa Krist ilahi war, anatsjyjim - Geloofd zij Jezus Christus moedertje! Bisi kapoendan kowior-mi-sin - wilt u ons van uw deur jagen?’


    Toen trok een vriendelijke glimlach over haar gerimpeld gezicht en zij antwoordde:


    ‘Effendi, bent u christen? Oh, die zijn soms de ergste! Maar uw gezicht is goed. U zult ons toch geen leed doen, nietwaar?’


    ‘Nee, dat zeker niet.’


    ‘Weest dan welkom. Stijgt af en komt binnen!’


    ‘U moet ons toestaan in het zadel te blijven, want wij moeten haastig verderop. Eerst wilde ik echter gaarne weten wat die zes ruiters bij u zochten.’


    ‘Er waren er eerst maar vijf. De zesde kwam pas later. Ze stegen af en brachten, zonder ons om toestemming te vragen, hun paarden naar het jondsja tarlassy (klaverveld),ofschoon er gras genoeg is. De paarden hebben ons mooie veld helemaal vertrapt. Wij wilden schadevergoeding eisen, daar wij arm zijn.


    Maar bij het eerste woord van ons, hieven zij hun zwepen op en moesten wij zwijgen.’


    ‘Waarom kwamen zij eigenlijk bij u? Ze moesten een omweg maken om bij uw huis te komen.’


    ‘Een van hen was niet goed geworden. Hij had een gewonde arm en leed veel pijn. Toen hebben zij het verband losgemaakt en de wond met water afgekoeld. Dat nam verscheidene uren in beslag en terwijl er een met de gewonde bezig was, zochten de anderen in huis alles bij elkaar wat van hun gading was. Ze hebben al het vlees dat er was en al het overige voedsel opgegeten.


    Mijn zoon en schoondochter sloten zij in onder het dak en ze namen de ladder weg, zodat zij niet naar beneden konden.’


    ‘En waar was u dan?’


    ‘Ik?’ antwoordde ze, listig met haar ogen knippend. ‘Ik hield me alsof ik niet horen kon. Dat is niet zo vreemd voor een oude vrouw. Toen mocht ik in de kamer blijven en luisterde naar wat er gezegd werd.’


    ‘Waar spraken ze over?’


    ‘Over een Kara Ben Nemsi die, met zijn metgezellen, sterven moet.’


    ‘Die man ben ik. En verder?’


    ‘En ze spraken over Dsjemal, de konakdsji aan de Treska, bij wie ze vanavond wilden overnachten, en over een kolenbrander wiens naam ik vergeten heb.’


    ‘Was het Sjarka?’


    ‘Ja, ja ; morgen willen zij bij die Sjarka blijven. En ook spraken ze over een zekere Zjoet, die zij in de Kara - kara - ik weet niet hoe die naam was - ’


    ‘Karanirwan?’


    ‘Ja, die zij in de Karanirwan-han zouden ontmoeten.’


    ‘Weten jullie misschien waar die ligt?’


    ‘Nee, en dat hebben zij ook niet gezegd. Maar wel spraken ze over een broer die een van hen daar zou treffen. Ze noemden ook de naam, maar daar kan ik, jammer genoeg, niet meer opkomen.’


    ‘Was het misschien Hamd el Amasat?’


    ‘Ja, zo heette hij. Maar, effendi, u weet meer dan ik.’


    ‘Ik weet al veel en wil alleen door mijn vragen de overtuiging hebben dat ik mij niet vergis.’


    ‘Ze spraken er ook over dat er in deze Karanirwan-han een koopman gevangen zit, van wie zij een losgeld willen hebben. Maar zij lachten erom, want zelfs als hij dat geld betaalt, komt hij niet vrij. Ze willen hem uitpersen tot hij niets meer bezit en dan wordt hij vermoord.’


    ‘Aha! Zoiets vermoedde ik al. Hoe is die koopman in de Karanirwan-


    han gekomen?’


    ‘Hamd el Amasat wiens naam u hebt genoemd, heeft hem erheen gelokt.’


    ‘Werd de naam van de koopman niet genoemd?’


    ‘Het was een vreemde naam, daarom heb ik hem niet onthouden, vooral omdat ik zo bang was.’


    ‘Was het Galingre?’


    ‘Ja, ja, zo heette hij, dat herinner ik mij precies.’


    ‘Hebben die schurken nog meer over hun plannen losgelaten?'


    ‘Niets, want toen kwam de zesde ruiter. Hij is een versteller van kleren en sprak over vijanden, waardoor hij in de Wardar is gevallen. Nu weet ik dat jullie deze vijanden zijn. Ik moest een groot vuur aanmaken, zodat hij zijn kleren kon drogen; daardoor en doordat de oude met die wond zat, bleven zij zo lang hier. Die zesde vertelde over de bastonnade die hij had gehad. Hij kon moeilijk lopen en had zijn schoenen niet aan; hij had lappen om zijn voeten gewonden, die met talk waren ingewreven. Ik moest hem andere lappen geven en daar ik geen talksmeersel had, staken zij onze geit dood om vet te krijgen. Is dat geen schandelijke misdaad?’


    ‘Inderdaad. Hoeveel was de geit waard?’


    ‘Wel vijftig piasters.’


    ‘Mijn metgezel Hadji Halef Omar zal u vijftig piasters geven.’


    Halef haalde meteen zijn buidel te voorschijn en hield haar een half-pondstuk voor.


    ‘Effendi,’ zei de oude verbluft, ‘wilt u misschien de schade vergoeden die uw vijanden hebben aangericht?’


    ‘Nee, dat kan ik niet, want ik bezit niet de rijkdommen van de padisjah; maar een geit kunnen wij vergoeden. Neem het geld maar aan!’


    ‘Dan ben ik blij dat ik u heb vertrouwd en ook mijn huis en mijn mond niet gesloten heb gehouden. Gezegend zij uw komst en gezegend uw weg. Gezegend zij elke voetstap die jullie afleggen en gezegend zij alles wat jullie doen!’


    Wij namen afscheid van deze mensen die ons nog woorden van dank nariepen en keerden naar het uitgangspunt terug, vanwaar wij de zijweg naar het huis hadden ingeslagen, en vervolgden onze oorspronkelijke weg. Eerst kwamen wij over vlak land waar slechts hier en daar een boom stond. Onze gids, voorheen zo opgewekt, was in gedachten verzonken. Toen ik hem naar de oorzaak vroeg, antwoordde h ij:


    ‘Effendi, ik heb het gevaar waarin u zich bevindt, onderschat. Pas nu ontdek ik hoe de situatie is. Dat maakt mij bezorgd. Als uw vijanden u onverwacht uit een hinderlaag overvallen, bent u allen verloren.’


    ‘Dat denk ik niet; wij zouden ons verweren.’


    ‘U hebt er geen voorstelling van met welk een zekerheid hier te lande de tsjakan wordt geworpen; geen mens is in staat om een goed geworpen tsjakan af te weren.’


    ‘Nu, ik ken iemand die dat kan,’ antwoordde ik.


    ‘Dat geloof ik niet. Wie moet dat nu zijn?’


    ‘Ik.’


    ‘Oho!’ lachte Israd, mij van opzij aankijkend. ‘Dat was zeker een grap van u.’


    ‘Het was ernstig gemeend. De man had het op mijn leven gemunt.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Dan wist hij niet met de tsjakan om te gaan, dat is vast. Als u de bergen in gaat, kunt u daar meesters op dit wapen treffen. Laat u door een Skipetaar, of beter nog door een Miridiet, tonen hoe zo’n bijl wordt gehanteerd, dan zult u versteld staan.’


    ‘Nu, de man met wie ik het aan de stok had, was een Skipetaar, zelfs een Miridiet.’


    Ongelovig wiegde hij met zijn hoofd en ging voort:


    ‘Als het u is gelukt om een tsjakan af te weren, was hij tegenover u zonder wapens en hebt u hem overwonnen.’


    ‘Inderdaad. Hij was in mijn macht en ik schonk hem zijn leven.


    Hij gaf mij daarvoor zijn bijl die hier in mijn gordel steekt.’


    ‘Heimelijk heb ik deze tsjakan bewonderd. Hij is heel mooi en ik dacht dat u hem ergens had gekocht om er echt krijgshaftig uit te zien. Desondanks is hij van geen nut in uw hand, want u kunt hem niet werpen. Of had u u reeds geoefend in deze kunst?’


    ‘Niet met een tsjakan, maar wel met andere bijlen.’


    ‘Waar was dat?’


    ‘Ver weg, in Amerika, waar wilde volken leven wier lievelingswapen de bijl is. Van hen heb ik de vaardigheid geleerd. Hij wordt daar tomahawk genoemd.’(7b)


    ‘Maar een wilde kan zich niet meten met een Miridiet!’


    ‘Integendeel. Ik geloof niet dat een Skipetaar de tsjakan zo knap kan werpen als een Indiaan zijn tomahawk. De tsjakan wordt rechtuit maar de tomahawk wordt in een boog gegooid.’


    ‘Zou er werkelijk iemand bestaan die dat kan?’


    ‘Elke rode krijger kan het en ik ook.’


    Hij kleurde en zijn ogen straalden. Hij hield zijn teugel in, ging dwars met zijn paard voor het mijne staan zodat ook ik gedwongen was stil te staan en zei:


    ‘Effendi, vergeef me dat ik zo geestdriftig ben. Wat ben ik tegenover u! En niettemin valt het mij zwaar uw woorden te geloven. Ik wil u bekennen dat ik een tsjakanwerper ben die het met elkeen kan opnemen. Daardoor weet ik hoeveel jarenlange oefening het eist om meester op dit wapen te worden. Helaas heb ik mijn bijl niet bij mij.’


    ‘Ik heb, eerlijk gezegd, nog nooit een tsjakan geworpen,’ was mijn antwoord, ‘maar ik denk, ook al zou ik de eerste of tweede keer het doel niet raken, dat het de derde keer zou lukken.’


    ‘O, o, effendi, denk dat niet!’


    ‘Ik denk het niet alleen, maar bovendien zou ik de bijl kunstvaardiger werpen dan jij.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Als ik een bijl werp, gaat hij een eind ver langs de grond; daarna stijgt hij omhoog, maakt een boog, gaat omlaag en raakt precies de plek die ik raken wil.’


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Het is werkelijk waar.’


    ‘Effendi, ik houd u aan uw woord. Als ik veel geld bij mij had zou ik een weddenschap met u aangaan.’


    Israd was van zijn paard gesprongen. Hij was zo opgewonden dat het mij amuseerde.


    ‘Arme stakker!’ zei Halef met een van zijn karakteristiek trotse armbewegingen.


    ‘Wie bedoel je daarmee?’ vroeg Israd hem.


    ‘Jou natuurlijk.’


    ‘Dan denk jij dus dat de effendi de weddenschap zou winnen?’


    ‘Heel zeker.’


    ‘Heb jij hem wel eens de tsjakan zien werpen?’


    ‘Nee, maar wat hij wil, kan hij. Sidi, ik raad u aan, met deze jongeman te wedden. Hij zal moeten betalen en u zijn excuus moeten aanbieden.’


    Het kwam eigenlijk niet te pas, op het voorstel van Israd in te gaan. Als wij ons door deze grapjes ophielden, ging er kostbare tijd verloren. Maar het kwam toch niet op enkele minuten aan en bovendien was ik zelf nieuwsgierig of het mij zou lukken om met de tsjakan hetzelfde te doen als met de tomahawk.


    En overbodig was het niet, want er kon zich elk ogenblik een omstandigheid voordoen waarbij het geboden zou zijn in ernst naar de bijl te grijpen. Dan zou het goed zijn te weten of ik ermee om kon gaan. Daarom vroeg ik Israd :


    ‘Hoevel geld heb je bij je?’


    ‘Slechts vijf of zes piasters.’


    ‘Ik zet er honderd tegen. Welke voorwaarden stellen wij?’


    ‘Hm!’ merkte hij nadenkend op.


    ‘U hebt nog nooit een tsjakan geworpen en ik ben de uwe niet gewend. Het is dus geraden om eerst een paar keer proef te gooien; drie keer?’


    ‘Goed!’


    ‘Daarna heeft elk van ons maar een worp op het doel,’ vond hij.


    ‘Dat is te streng. Juist deze worp kan door een onvoorziene oorzaak mislukken.’


    ‘Nu goed, dan drie worpen elk. Wie het beste werpt, krijgt het geld. Wij mikken op de eerste boom, daar recht voor ons. Het is een disjboedak aghadsjy (esdoorn). De bijl moet in de stam blijven steken.’


    Wij hadden dicht bij een beek haltgehouden. Waarschijnlijk dezelfde die achter ons ontsprong in het dal waar het boerenhuis stond. Aan de rand van het water stonden bomen een eindje van elkaar: esdoorns, elzebomen en ook oude, knorrige knotwilgen waar jonge spruiten waren uitgeschoten. De boom die het dichtstbij stond, was de esdoorn, ongeveer een vijfendertig meter van ons af.


    Ik steeg af en gaf Israd de tsjakan. Hij zette zijn gespreide benen vast neer, draaide zijn bovenlijf vanaf de heupen half om, woog de bijl keurend in zijn hand en maakte de beweging om te werpen. De bijl vloog vlak langs de es zonder deze evenwel te raken.


    ‘Deze tsjakan is zwaarder dan de mijne,’ verontschuldigde hij zich terwijl Halef het wapen terughaalde.


    ‘De tweede keer tref ik doel.’


    Israd raakte het doel, maar niet met de scherpe kant van het blad, enkel met de steel. De derde worp lukte beter; de bijl trof de stam, maar helaas niet zo dat het blad van de bijl erin bleef steken.


    ‘Dat maakt niets uit,’ beweerde hij. ‘Dit was maar de proef.


    Straks raak ik hem zeker, want ik ken de bijl nu. Nu u, effendi!’


    Stilletjes nam ik niet de es tot doel, maar een veel verder weg staande oude wilg die helemaal uitgehold was en slechts een enkele omhoogstekende dikke tak had die een klein kroontje van met bladeren getooide takken droeg. Het eerste dat mij te doen stond, was mijn hand aan het gewicht van de tsjakan wennen; daarom gebeurde er met mijn worp hetzelfde als met de eerste van Israd. Ik wilde de wilg niet treffen; alleen maar richting nemen. De bijl vloog ver naar links langs de es en boorde zich in de zachte grond.


    ‘Koekoe - o, wee!’ lachte onze gids.


    ‘En u wilt de weddenschap winnen, effendi?’


    ‘Ja,’ zei ik ernstig.


    Niettemin waren de twee volgende proefworpen schijnbaar nog slechter dan de eerste. Maar ik liet mij met plezier uitlachen door Israd, want ik was ervan overtuigd dat ik, als het erom ging, het doel niet voorbij zou schieten.


    Halef, Omar en Osko lachten niet - zij ergerden er zich in stilte over dat ik op deze weddenschap was ingegaan.


    ‘De proef is voorbij,’ zei Israd. ‘Nu wordt het ernst. Wie werpt eerst?’


    ‘Jij.’


    ‘Laten wij het geld vooruit inleggen, opdat er geen vergissing mogelijk is. Osko kan het bij zich houden.’


    De jonge man verdacht mij er dus van dat ik zou weigeren de honderd piasters te betalen. Hij was ervan overtuigd dat hij winnen zou. Ik gaf Osko het geld. Mijn tegenstander betaalde zijn enkele piasters en greep toen de bijl. Zijn vaardigheid was goed. Hij trof drie keer de stam, maar slechts bij de laatste maal bleef de bijl erin steken.


    ‘Niet één keer ernaast!’ juichte hij.


    ‘En eenmaal zat de tsjakan zelfs vast. Doe het mij na, effendi !


    Nu moest ik op Indiaanse wijze werpen als ik mijn Indiaanse vaardigheid waarop ik had gepocht, wilde bewijzen. Ik zwaaide de tsjakan boven mijn hoofd en gaf hem de draaiende beweging die bij het biljardspel ‘effect’ wordt genoemd. De bijl suisde, om zijn eigen as draaiend, langs de bodem, steeg omhoog, zonk toen plotseling naar beneden en stak in de stam van de es, waarin hij bleef zitten. Mijn metgezellen juichten.


    ‘Wat een geluk, effendi! Het is bijna niet te geloven.’


    Halef haalde de bijl terug en nog twee keer slingerde ik hem in de esdoorn. Mijn metgezellen straalden, maar Israd kon nog altijd niet geloven dat ik dit resultaat niet te danken had aan een gelukje.


    ‘Als je nog niet overtuigd bent,’ zei ik, ‘zal ik je nu een geldig bewijs leveren. Zie je die oude, uitgeholde wilg daar, achter de esdoorn?’


    ‘Die zie ik. Wat is daarmee?’


    ‘Daar zal ik op mikken.’


    ‘Effendi, die staat veel verder weg dan vijftig meter. Denkt u die te kunnen raken?’


    ‘Dat niet alleen; ik zal die ene tak treffen; op nauwelijks een handbreedte boven de stam zal de tsjakan de tak afhakken.’


    ‘Dat zou een wonder zijn!’


    ‘Na de zes worpen met het wapen, is dit mij zo vertrouwd dat het mij bijna niet mislukken kan. Nu zal ik de tsjakan eerst de juiste dubbele draaiing geven, dan zul je zien dat hij, zodra hij van de bodem omhooggestegen is plotseling, als met een ruk, een drievoudige snelheid krijgt. Let op!’


    De worp slaagde op de wijze die ik vooruit had aangegeven.


    De bijl bewoog zich, draaiend om zijn as langs de grond, steeg langzaam op en vloog toen met plotseling vergrote vaart weer omlaag en op de wilg toe. Het volgende ogenblik lag de tak op de grond.


    ‘Ga er maar heen en bekijk het,’ lachte ik. ‘Hij is op een handbreedte van de stam af gehakt en dan recht, zoals met een mes, want de snede van de bijl heeft hem geraakt.’


    Israd trok zo’n verbluft gezicht dat ik in lachen uitbarstte.


    ‘Heb ik het je niet gezegd?’ riep Halef. ‘Wat mijn Sidi wil, kan hij. Osko, geef hem het geld. Het zijn de piasters van de overwinning;


    hij heeft ze verdiend.’


    Ik nam echter alleen mijn eigen inzet en Israd kreeg zijn geld terug. Hij kon er echter moeilijk overheenkomen en uitte zich onderweg in de uitgezochtste uitroepen van verbazing. Ik was echter blij met de wetenschap dat mijn hand zijn vaardigheid niet verloren had.


    Na deze onderbreking zetten wij onze rit ongestoord voort. Het werd donker en Israd zei dat wij na ongeveer een uur in TreskaKonak zouden aankomen. Wij reden nu weer door een bos dat gelukkig niet dichtbegroeid was en toen daalde de hoge grond.


    Nu was er grasland en weldra hoorden wij het blaffen van honden.


    ‘Dat zijn de samsoenlar (herdershonden) van mijn familie, verklaarde Israd.


    ‘Recht voor ons ligt de konak aan de Treska en links het huis van mijn familie. Wij zullen er in een boog omheen rijden. Er kon wel een knecht van de konakdsji buiten zijn en ons zien.


    Wij sloegen linksaf tot wij de rivier bereikten en reden nu langs de oever tot aan het woonhuis van de herder. Het was een lang, laag gebouwtje zonder verdiepingen. Enige luiken stonden open en hieruit straalde licht. De honden sprongen met een woedend geblaf op ons toe, maar waren meteen kalm toen zij de stem van Israd herkenden. Een man stak zijn hoofd uit het venstergat en vroeg:


    ‘Wie is daar?’


    ‘Een goede bekende.’


    'Israd! Vrouw, Israd is er!’


    Het hoofd verdween; meteen ging de deur open en kwamen de oudjes naar buiten hollen om Israd te begroeten. Ook de oudste zoon kwam buiten. Toen zei de herder:


    ‘Je brengt mensen mee. Blijven ze bij ons overnachten?’


    ‘Ja, maar spreek niet zo hard! De konakdsji Dsjemal mag niet weten dat deze mannen hier zijn. Zorg eerst dat onze paarden in de stal komen.’


    Er was enkel een lage schaapskooi waarin ik met mijn hoofd tegen de zoldering stootte. Mijn hengst weigerde daarin te gaan. De reuk van de schapen stond hem tegen en slechts door hem te strelen en toe te spreken slaagde ik erin hem volgzaam te maken. Toen gingen wij de kamer binnen of wat er hier voor doorging, want de ene grote kamer die als woning diende, werd nog in stukken gesneden door het wilgevlechtwerk waarover reeds gesproken is. Elk gedeelte kon vergroot of verkleind worden door de gevlochten tussenmuren te verschuiven.


    Enkel vader Dsjordsje, moeder Sjenka en de oudste zoon Niko waren thuis. De knechten waren bij de kudde schapen, en dienstboden waren er niet.


    Israd noemde onze namen en vertelde erbij dat wij zijn zuster Sora hadden gered. Dit had tot gevolg dat wij een hartelijke ontvangst kregen. Niko ging naar de stal om onze paarden water te geven en te voederen en de ouders kwamen aandragen met wat er in huis aan eetbaars voorhanden was, om ons een feestelijke maaltijd aan te bieden. Ons gesprek ging over dat wat hun het naast aan het hart lag, de redding van hun schoondochter.


    Toen kwam het doel van onze reis ter sprake en hoorde ik dat de gezochte kerels in de konak waren aangekomen. Nu vertelde ik in het kort waarom wij deze mannen achtervolgden en wekte hierdoor niet weinig verbazing.


    ‘Moet een mens geloven dat er zulke lui bestaan!’ riep de oude vrouw uit, haar handen in elkaar slaande. ‘Dat is verschrikkelijk!’


    ‘Ja, verschrikkelijk is het,’ bromde de oude Dsjordsje, ‘maar we hoeven ons er niet over te verwonderen; ze zijn immers aanhangers van de Zjoet. Het gehele land zou God op de knieen moeten danken als deze gesel van het volk onschadelijk gemaakt zou worden.’


    ‘Weet u misschien iets naders over de Zjoet?’ vroeg ik hem.


    ‘Niet meer dan u en anderen. Als men zijn verblijfplaats wist, zou men hem kennen en dan was het met hem gedaan.’


    ‘Dat is nog zeer de vraag. Weet u misschien waar de Karanirwan-


    han ligt?’


    ‘Die naam ken ik niet.’


    ‘Kent u ook geen man die Kara Nirwan heet?’


    ‘Evenmin.’


    ‘Maar een Perzische paardenhandelaar kent u wel, niet?’


    ‘Ja. Die wordt in de volksmond Kara Adsjem genoemd. Wat is er met die man aan de hand?’


    ‘Die verdenk ik ervan dat hij de Zjoet is.’


    ‘Wat? Die Pers?’


    ‘Beschrijf hem mij eens.’


    ‘Hij is langer en sterker dan u en ik, een ware reus. Hij heeft een zwarte baard die ver over zijn borst hangt.’


    ‘Hoe lang is hij hier al in het land?’


    ‘Dat weet ik niet precies. Het is wel tien jaar geleden dat ik hem voor het eerst heb gezien.’


    ‘Is het niet ook ongeveer zo lang dat er over de Zjoet gesproken wordt?’


    Dsjordsje dacht even na, keek mij verrast aan en antwoordde:


    ‘Ja, dat klopt wel zo ongeveer.’


    ‘Hoe treedt deze paardenhandelaar op?’


    ‘Zijn houding is buitengewoon gebiedend, zoals die van alle mensen die weten dat ze rijk zijn. Hij is altijd tot de tanden gewapend en geldt voor een man die niet met zich laat spotten.’


    ‘Is hij geneigd tot gewelddadigheid?’


    ‘Ja, hij staat meteen met zijn vuist of zijn pistool klaar en het gerucht gaat dat verscheidenen die hem hadden beledigd, de mond niet meer open hebben gedaan, omdat een dode niet meer praten kan. Maar van roof en diefstal weet ik niets.’


    ‘Deze beschrijving komt overeen met de voorstelling die ik van hem heb. Weet u ook of hij met de kolenbrander Sjarka omgaat?’


    ‘Daar heb ik niets over gehoord. Hebt u het ook met de kolenbrander aan de stok?’


    ‘Tot nu toe nog niet, maar ik denk wel dat ik met hem te doen krijg. Die zes willen naar hem toe. Zijn huis is hun dus bekend. Weet u misschien waar het is?’


    ‘Ik weet alleen dat hij in een hut woont die aan de andere kant van Glogovik ligt, diep in het bos.’


    ‘Hebt u hem wel eens gezien?’


    ‘Alleen maar vluchtig.’


    ‘Hij moet toch wel van tijd tot tijd uit het bos komen om zijn houtskool te verkopen, of er moeten lieden naar hem toegaan.’


    ‘Hij verkoopt niet zelf. In de bergen van de Sjar Dagh is een koeroemdsjy. (roethandelaar) die dit allemaal voor hem doet.


    Deze trekt het land door met een wagen waarop de houtskool en de vaatjes roet liggen.’


    ‘Wat is dat voor een man?’


    ‘Een sombere, zwijgzame kerel die zich met niemand bemoeit. Men ziet hem liever gaan dan komen.’


    ‘Hm! Misschien ben ik gedwongen hem op te zoeken om van hem te horen waar de hut van de kolenbrander staat.’


    ‘Ik kan u tot Glogovik wel een knecht als gids meegeven. Verder de bergen in weet ook hij de weg niet.’


    ‘Wij nemen dit aanbod graag aan. Sef vertelde mij dat de kolenbrander ervan wordt verdacht dat hij een moordenaar is.’


    ‘Dat is niet alleen een verdenking, dat weet iedereen zeker, hoewel er geen getuigen zijn met wier hulp hij aangeklaagd kon worden. Hij ging zelfs met de Aladsjy’s om, die tevergeefs door de soldaten bij hem werden gezocht.’


    ‘Dat vertelde Sef ook. Hij heeft die twee vandaag gezien.’


    ‘De gevlekten? Werkelijk? Ik heb vaak gewenst hen eens te ontmoeten, natuurlijk zo dat ik niet bang zou behoeven te zijn.’


    ‘Nu, dat is dan gebeurd.’


    ‘Wanneer moet dat zijn geweest?’


    ‘Vandaag. Hebt u bij die zes ruiters niet twee gezien die op gevlekte paarden reden?’


    ‘O, bliksem! Dan zijn ze dus hier, in de konak! Dan is er onheil in de nabijheid!’


    ‘Nu hoeft u niet bang te zijn voor die rovers; wij zijn er immers. Zodra zij te weten zouden komen dat wij hier overnachten, maken ze zich uit de voeten. Overigens zou u ze misschien kunnen zien, als u er nu in het geheim heen zou gaan; probeer te weten te komen of ze te bespieden zijn.’


    Dsjordsje ging en wij hielden ons tijdens zijn afwezigheid met ons avondmaal bezig.

  


  
    


    19. Halef in levensgevaar


    Na een half uur kwam de herder terug en meldde ons dat hij onze tegenstanders had gezien.


    ‘Maar er waren er maar vijf,’ zei hij. ‘Die gewonde was er niet bij. Zij zitten in de kamer naast de slaapkamer van mijn buurman.


    Ik ben rondom het huis geslopen en heb bij alle luiken gegluurd of ik iets door een spleet of zo kon zien. Eindelijk vond ik er een dat een gaatje had doordat er een kwast in het hout had gezeten. Ze zaten bij elkaar, de konakdsji ook, en ze hadden een kruik raki voor zich staan.’


    ‘Hadden ze het ergens over?’


    ‘Ja, maar niet over u.’


    ‘Zouden ze te beluisteren zijn? Zijn ze te verstaan, buiten bij het luik?’


    ‘Ik heb maar enkele woorden goed kunnen horen. Om hun gesprek te verstaan, moet er iemand de slaapkamer binnen klimmen. Het luik is open.’


    Dsjordsje legde uit waar die kamer lag en hoe het er binnenin uitzag en ik moest mijzelf bekennen dat het te gevaarlijk zou zijn om naar binnen te klimmen, temeer daar aan te nemen was dat de oude mubarek daar zou zijn.


    ‘Nee, van die onderneming zullen wij afzien,’ zei ik. ‘Straks sluip ik er zelf heen.’


    Bijgevolg hield ik deze aangelegenheid voor afgehandeld. In de loop van het daaropvolgende gesprek stond Halef op en ging de deur uit.


    ‘Ik hoop niet dat jij er naar toe sluipt,’ riep ik hem na. ‘Dat verbied ik je ten strengste!’


    Hij maakte een gebaar dat mij moest geruststellen. Ik was evenwel niet gerustgesteld en gaf Omar de opdracht hem heimelijk te volgen. Deze keerde al vlug terug en meldde dat de hadji naar de stal was gegaan, zeker om er zich van te overtuigen dat het onze paarden en in het bijzonder mijn hengst aan niets ontbrak. Daarmee was ik tevreden. Er verstreek een kwartier en nog een en omdat Halef er nog niet was, werd mijn ongerustheid opnieuw gewekt. Toen ik deze uitte, ging de herder Halef zoeken, maar hij keerde onverrichter zake terug; hij had hem nergens gevonden.


    ‘Dan was mijn vermoeden juist: hij heeft een stommiteit uitgehaald en is waarschijnlijk in gevaar,’ zei ik geergerd.


    ‘Osko, Omar, pakt jullie geweren op, wij moeten naar de konak, want ik geloof dat Halef zo roekeloos is geweest om die slaapkamer binnen te gaan.'


    Ik nam alleen mijn buks mee. Die was voldoende om het gezelschap in toom te houden. Bulten was het stikdonker. De herder fungeerde als gids. Daar ik nog altijd voorzichtig met mijn voet moest zijn, liepen wij langzaam langs de oever, tot de konak als een donkere massa voor ons lag, ongeveer vijf en twintig meter van de Treska verwijderd. Wij slopen voor langs het huis waar alle vensters waren gesloten en gingen toen de hoek om naar de zijkant, waar de stallen waren. Daar stonden jonge sparren waarvan de onderste takken bijna de grond raakten. Tussen deze en het huis was slechts een smalle doorgang.


    Door deze bracht de herder ons naar de achterkant van het huis, waar wij nu langs slopen. Er was geen spoor van Halef te bekennen ; niettemin was ik er vast van overtuigd dat hij in het huis moest zijn, vastgehouden door de mannen die hij had willen verspieden. Nu bleef de herder staan en wees op twee luiken die, evenals alle andere, aan de binnenkant waren gegrendeld.


    ‘Dit eerste luik,’ fluisterde hij, ‘is van de kamer waar de mannen zaten; het tweede van de slaapkamer.’


    ‘Zei u niet dat dit tweede luik openstond?’


    ‘Ja, zoeven stond het open.’


    ‘Dan is het dichtgedaan. Dat moet een oorzaak hebben. En wat kan deze anders zijn dan dat die schurken hebben bemerkt dat ze bespied werden?’


    Ik sloop naar het eerste luik en keek door het gaatje waar de kwast uit was gevallen. De kamer was gebrekkig verlicht door een vetkaars die in een kandelaar van ijzerdraad stond; maar ik had genoeg gezien.


    Op een vloerkleed zaten Manach el Barsja en Baroed el Amasat.


    Bij de deur stond een man van een gedrongen, krachtige gestalte en met grove gelaatstrekken, blijkbaar de kdhakdsji Dsjemal.


    Tegen de wand aan mijn rechterhand stonden de Aladsjy’s geleund.


    De geweren hingen in een hoek aan haken in de wand.


    De blikken van alle vijf mannen waren gericht op - Halef die op de grond lag, aan handen en voeten gebonden. De gezichten van zijn vijanden voorspelden niets goeds. Manach el Barsja scheen het verhoor te leiden. Hij was blijkbaar woedend; hij sprak in elk geval zo luid dat ik elk woord kon verstaan.


    ‘Kunt u iets zien, sidi?’ fluisterde Omar.


    ‘Ja,’ antwoordde ik zachtjes. ‘De hadji ligt gebonden op de vloer en wordt juist verhoord. Kom hier! Zodra ik het luik stuksla, schuiven jullie je geweerlopen naar binnen. Het luik moet echter in een ommezien in stukken gaan, opdat zij geen tijd hebben om Halef te vermoorden voordat wij hem kunnen beschermen. En nu stil!


    Ik luisterde.


    ‘En van wie weet jij dat wij hier waren?’ informeerde Manach el Barsja.


    ‘Suef zei het,' antwoordde Halef.


    Ik had deze man niet gezien, maar nu kwam hij binnen van links. Hij was zeker in de slaapkamer geweest.


    ‘Hond, lieg niet,’ siste de dwerg.


    ‘Zwijg jij en scheld niet!’ antwoordde de hadji. ‘Heb jij niet in Roemelia in onze tegenwoordigheid tegen de handsji gezegd dat je naar Treska-Konak wilde rijden?’


    ‘Ja, maar ik heb er niet bij verteld dat deze mannen zich hier zouden bevinden.’


    ‘Dat begrepen wij immers. Mijn effendi heeft je al in Kilisseli gezegd dat jij vlug zou vertrekken om hen te volgen.’


    ‘De sjeitan hale deze giaur! Wij zullen zijn voetzolen verminken, dan kan hij voelen wat ik heb ondergaan. Ik kan nauwelijks staan.’


    Suef ging bij Halef op de grond zitten.


    ‘Hoe zijn jullie te weten gekomen waar de Treska-Konak ligt?’


    vroeg Manach verder.


    ‘Wij hebben geinformeerd, dat spreekt immers vanzelf.’


    ‘En waarom ben je ons alleen achterna gekomen? Waarom zijn de anderen achtergebleven?’


    Halef was zo slim geweest om net te doen alsof hij alleen hier was. Hij antwoordde heel gevat. En dat was niet te verwonderen; hij begreep wel dat bezorgdheid om hem ons hierheen zou drijven.


    ‘Heeft Suef jullie dan niet verteld dat mijn sidi in het water is gevallen?’


    ‘Jawel, en ik hoop dat hij verzopen is!’


    ‘Nee, dat plezier heeft hij jullie niet gedaan. Hij leeft nog, hoewel hij ziek geworden is. De anderen verplegen hem. Maar hij heeft mij vooruitgestuurd om jullie te bespieden. Als het mogelijk is, komt hij mij morgen na. Morgenavond is hij zeker hier en dan zal hij mij bevrijden.’


    Ze hieven allemaal een luid gelach aan.


    ‘Stommerd!’ riep Manach el Barsja uit. ‘Denk je dat je morgenavond nog onze gevangene zult zijn?’


    ‘Willen jullie mij dan eerder loslaten?’ vroeg Halef met een onnozel gezicht.


    ‘Ja, wij laten je eerder los. Wij zullen je verlof geven om weg te gaan -naar de hel.’


    ‘Jullie schertsen. Daarheen weet ik niet eens de weg.’


    ‘Wees maar niet ongerust! Die zullen we je wel wijzen. Maar eerst zullen we je nog een lesje geven dat je minder prettig zult vinden.’


    ‘O, ik ben voor elke les dankbaar.'


    ‘Het is maar te hopen dat dit ook nu het geval zal zijn. Wij willen je er namelijk aan herinneren dat er een wet bestaat, die luidt: oog om oog, tand om tand. Jullie hebben Moerad Haboelam, Hoemoen en Suef stokslagen gegeven. Goed, nu krijg jij de bastonnade en wel zo dat de stukken je van je voetzolen zullen vliegen. Jullie hebben water op de toren gepompt, opdat wij zouden verdrinken. Nu dan, wij zullen ook jou onder water zetten, zodat je ellendig verzuipt, maar langzaam, om ons een plezier te doen. Wij zullen je in de Treska leggen met je neus boven water. Dan kun je, zolang het je mogelijk is, lucht happen.’


    ‘Dat zullen jullie toch niet doen!’ riep Halef klaaglijk.


    ‘Niet? Waarom niet?’


    ‘Omdat jullie gelovige aanhangers zijn van de profeet en geen moslim zullen martelen en vermoorden.’


    ‘Laat de profeet erbuiten! Je zult een dood sterven die erger is dan de verdoemenis waarheen je daarna vaart.’


    ‘Wat hebben jullie eraan om mij te doden? Jullie geweten zal je kwellen tot dat de engel des doods op jullie toetreedt.’


    ‘Laat ons geweten maar aan ons over. Je voelt nu zeker al de angst voor de dood, he? Ja, als je verstandig was, zou je hem nog kunnen ontkomen.’


    ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg Halef vlug.


    ‘Ons alles bekennen. Wie je meester is, wat hij van ons wil en wat hij tegen ons van plan is.’


    ‘Dat durf ik niet te verraden.’


    ‘Dan moet je sterven. Ik had het goed met je voor. Maar als je je mond dichthoudt en mijn vragen niet beantwoordt, is je lot bezegeld.’


    ‘Ik doorzie je ,’ antwoordde Halef. ‘Je wilt me bedriegen met beloften. Als ik dan alles heb bekend, lachen jullie mij uit en houdt je woord niet.’


    ‘Wij zullen ons woord houden.’


    ‘Zweren jullie het mij?’


    ‘Ik zweer het je bij alles wat ik geloof en vereer. Beslis nu vlug, want mijn genadige stemming houdt niet lang stand.’


    Halef deed alsof hij een poosje nadacht en zei toen: ‘Wat heb ik aan de effendi als ik dood ben? Ik geef er de voorkeur aan te leven en zal jullie dus inlichtingen verschaffen.’


    ‘Dat is je geluk!’ zei Manach. ‘Vertel ons dan eens eerst wie je meester eigenlijk is.’


    ‘Hebben jullie dan niet gehoord dat hij uit Almanja komt?’


    ‘Ja, dat zeggen ze.’


    ‘En hebben jullie dat geloofd? Kan een Alaman de drie passen van de padisjah hebben?’


    ‘Dan is hij dus geen Alaman?’


    ‘Helemaal niet!’


    ‘M aar hij is toch een giaur, niet?’


    ‘Ook niet. Dat wendt hij maar voor, zodat men er niet achter komt wie hij eigenlijk is.'


    ‘Zeg op dan! Wie is hij?’


    Halef trok een gewichtig gezicht en antwoordde: ‘Aan zijn hele optreden moeten jullie toch hebben gezien dat hij geen kutsjuk adam (gewone man) is, maar iets buitengewoons. Ik heb moeten zweren zijn geheim niet te verraden, maar als ik niet spreek, doden jullie mij en de dood heft alle eden op. Nu zullen jullie dus horen dat hij een sjahzade (koningszoon) uit den vreemde is.’


    ‘Hondsvot, wil je ons voorliegen?’ stoof Manach el Barsja op.


    ‘Als jullie het niet geloven, is het niet mijn schuld.’


    ‘Zou de effendi misschien dan een zoon van de sultan zijn?’


    ‘Nee. Ik heb toch gezegd dat hij uit den vreemde komt.’


    ‘Uit welk land?’


    ‘Uit India, dat achter Perzie ligt.’


    ‘Waarom is hij daar dan niet gebleven? Waarom rijdt hij hier in het land rond?’


    ‘Om een vrouw te zoeken.’


    ‘Een .... vrouw?’ vroeg Manach el Barsja, maar niet op een toon van verbazing, maar met een gezicht dat wij trekken als we ‘Aha!’ roepen.


    De verklaringen van de hadji kwamen deze lieden niet zo ongeloofwaardig voor. Honderden sprookjes handelen over de geschiedenis van een vorstenzoon die incognito rondtrekt om de schoonste der schonen - altijd de dochter van doodarme lieden -


    tot vrouw te nemen. Zoiets kon hier ook het geval zijn.


    ‘Maar waarom zoekt hij juist hier?’ luidde de volgende vraag.


    ‘Omdat hier de schoonste dochters te vinden zijn en omdat hij gedroomd heeft dat hij de bloem van zijn hart hier zou vinden.’


    ‘Laat hem zoeken! Maar wat heeft hij dan met ons te maken?’


    Ondanks de situatie waarin de kleine man zich bevond, kwam de guit bij hem om de hoek kijken. Hij antwoordde ernstig:


    ‘Met jullie? Hij denkt niet aan jullie. Het gaat alleen om de mubarek.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat hij in de droom de vader heeft gezien van zijn schone en ook de stad waar hij deze zou vinden. De stad is Ostromdsja en de vader is de oude mubarek. Waarom vlucht de mubarek voor mijn meester? Laat hij hem zijn dochter geven, dan zal hij als kaynata (schoonvader) van de rijkste Indische vorst grote macht kunnen verkrijgen.’


    Nu klonk uit de andere kamer de snerpende stem van de gewonde:


    ‘Zwijg, zoon van een teef! Ik heb van mijn leven geen dochter gehad. Je tong is bezaaid met leugens, zoals de brandnetel met rupsen. Denk jij dat ik niet weet wie jouw meester is, die ik alle kwellingen van de hel toe wens? Ik heb het tot dusver verzwegen, want ik wilde het gunstigste ogenblik voor mijn wraak uitzoeken. Daarom heb ik dit helaas ook voor het gerecht in Ostromdsja achtergehouden. Maar nu moet het eruit. Jouw leugen is zo groot dat die mij in mijn oren brandt. Ik moet vertellen wat ik weet en mag het niet langer verzwijgen.’


    ‘Wat dan, wat dan?’ vroegen de anderen.


    ‘Weet dan, mannen, dat deze vreemdeling niets anders is dan een vervloekte schender van de erasi-i-mubareke (heilige plaatsen). Ik heb hem in Mekka gezien, in de stad der aanbidding.


    Hij werd herkend; ik stond naast hem en strekte als eerste mijn hand naar hem uit, maar de sjeitan hielp hem ontkomen. En ik heb er goede gronden voor, deze Hadji Halef Omar ervan te verdenken dat hij hem heeft geholpen om het grootste heiligdom der moslims met de blik van een christenhond te bezoedelen. Ik heb het gezicht van deze ongelovige nooit vergeten en het herkend toen ik als verlamde aan de straatweg voor Ostromdsja zat en hij langs mij reed. Laten jullie je niet met brutale leugens bedriegen, maar neemt verschrikkelijke wraak voor deze euveldaad! Ik heb me erop bezonnen, steeds weer, welke straf deze misdadigers zullen moeten hebben, maar ik heb geen tuchtiging gevonden die mij groot genoeg voorkwam. Overleggen jullie het in mijn plaats! Maar - handelt vlug en grondig!’


    De oude had snel en met vuur gesproken, zoals iemand in koorts. Daarna kreunde hij luid, doordat de pijnen van zijn wond hem overmanden. Het was zoals ik had gezegd: hij was in de slaapkamer ondergebracht. En nu ging mij een licht op.


    Daarom was zijn mager, scherp gesneden gezicht mij zo bekend voorgekomen! Het was in Mekka,(4f)daar had ik hem gezien.


    Zijn beeld had zich, zonder dat het mij bewust was, in mijn herinnering geprent en toen ik hem in Ostromdsja terugzag(1d), vermoedde ik wel dat ik hem eerder had gezien, maar kon mij niet herinneren waar. Zijn woorden hadden de door hem verwachte uitwerking. Deze mensen waren misdadigers, maar zij waren ook moslims. De gedachte dat ik als christen de heilige kaaba had ontwijd, riep hun diepste verontwaardiging op. En dat Halef aan deze doodzonde zou hebben deelgenomen, vervulde hen met een wraakgevoel dat geen plaats liet voor begenadiging of barmhartigheid. Nauwelijks had de mubarek uitgesproken, of Manach en Baroed sprongen op en ook Suef was met een sprong van de grond op, als door een addder gestoken.


    ‘Leugenaar!’ brulde hij, Halef een schop gevend. ‘Verdoemde leugenaar en verrader van je eigen geloof! Of heb jij misschien de moed te beweren dat de mubarek de waarheid niet heeft gesproken?’


    ‘Ja, spreek op!’ riep ook Bybar. ‘Spreek, of ik verpletter je tussen mijn handen! Ben jij in Mekka geweest?’


    Halef vertrok geen spier. De kleine hadji was werkelijk een moedig man.


    ‘Wat winden jullie je op! Waarom doen jullie alsof er een roofvogel tussen de eenden is gevlogen? Zijn jullie mannen of kinderen?’


    ‘Hond, beledig ons niet!’ riep Manach el Barsja. ‘Je straf zal zonder dit toch al verschrikkelijk genoeg zijn. Wil je hem nog vreselijker maken? Wil je onze woede verdubbelen? Antwoord: Ben jij in Mekka geweest?’


    ‘Hoe kan ik daar nu niet geweest zijn; ik ben immers een hadji?'


    ‘En was deze Kara Ben Nemsi daar met jou?’


    ‘Ja.’


    ‘Is hij christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus geen koningszoon uit India?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan heb je ons voorgelogen! Heiligdomsschender! Dat zul je boeten. We zullen je knevelen zodat je geen geluid kunt laten horen en dan zal je marteling beginnen. Dsjemal, geef iets waarmee wij zijn mond kunnen dichtstoppen.’


    De konakdsji ging en kwam even later met een doek terug.


    ‘Sper je mond open, schurk, zodat wij de knevel erin kunnen duwen!’ gebood Baroed el Amasat de doek opnemend en zich over Halef heenbuigend. En daar de hadji het bevel niet opvolgde, voegde hij eraan toe: ‘Open, anders breek ik hem met het lemmet van mijn mes open.’


    Hij knielde naast de geboeide Halef neer en trok zijn mes. Nu was het tijd om een eind aan de zaak te maken.


    ‘Sla erop!’ gebood ik mijn metgezellen.


    Ik had mijn omgekeerde buks in mijn hand. Een stoot en twee planken van het luik vlogen de kamer binnen. Ook Osko en Omar sloegen erop, zodat het overige van het luik hetzelfde lot onderging. In een oogwenk hadden wij de geweren weer omgedraaid en de lopen op de kamer gericht.


    ‘Verroer je niet, als jullie geen kogel willen hebben!’ riep ik naar binnen.


    Baroed el Amasat die zijn mes boven Halef hield, sprong op.


    ‘De Alaman!’ riep hij verschrikt.


    ‘Sidi,’ riep Halef, ‘schiet ze neer!’


    Maar het zou onzin zijn geweest, te schieten, daar er geen doel meer was voor onze kogels. Nauwelijks hadden de boeven mijn woorden gehoord en mijn gezicht in de lichtschijn gezien en herkend, of zij rukten hun geweren van de haken en renden de kamer uit; de konakdsji ook.


    ‘Naar binnen, naar Halef!’ klonk mijn bevel tot Osko en Omar.


    ‘Maakt hem los! Maar doet eerst het licht uit, zodat jullie geen doelpunt vormen voor kogels! Blijft daar tot ik kom!’


    Zij gingen meteen.


    ‘U kunt hier op mij wachten,’ zei ik daarna tegen de herder.


    Ik holde langs de muur tot aan de hoek waar wij zoeven omheen gekomen waren en sloop tussen de jonge sparren en het huis tot ik aan de voorkant kwam. Wat ik had vermoed, gebeurde. Ondanks de duisternis zag ik verscheidene gedaanten op mij toekomen; ik stapte vlug achteruit en kroop onder de laagste takken der sparren. Nauwelijks lag ik daar of daar waren zij: Manach, Baroed, de twee Aladsjy’s, Suef en Dsjemal.


    ‘Vooruit!’ beval Baroed zachtjes. ‘Ze staan nog bij het luik.


    Door het licht uit de kamer moeten ze duidelijk te zien zijn; we schieten hen neer.’


    De Armenier was de voorste. Toen hij de hoek omging en de achterkant van het huis overzien kon, bleef hij staan.


    ‘Sjeitan!’ barstte hij los. ‘Er is niets te zien. Het licht is uit. Wat nu?’


    Er volgde een stilzwijgen.


    ‘Wie kan het licht hebben uitgedaan?’* vroeg Suef tenslotte.


    ‘Misschien is het tijdens onze vlucht gebeurd,’ dacht Manach.


    ‘Verdomme!’ knarsetandde Sandar. ‘Die vreemdeling staat werkelijk met de duivel in verbinding. Nauwelijks denken wij hem of een van zijn kornuiten te pakken te hebben, of ons voordeel versmelt als sneeuw voor de zon. Daar staan wij nu en weten niet eens wat we moeten doen.’


    Op dit ogenblik klonk van de kant waar de herder wachtte, zacht gehoest, dat hij blijkbaar niet binnen had kunnen houden.


    ‘Horen jullie dat? Hij staat er inderdaad nog,’ zei Manach.


    ‘Laten wij hem dan de kogel geven,’ raadde Sandar aan.


    ‘Niets ervan,’ gebood Manach. ‘Je kunt hem niet zien en als je schiet, tref je hem niet en verraad je alleen onze aanwezigheid. We moeten het anders aanpakken. Dsjemal, ga jij naar binnen en meld ons hoe het er daar voorstaat.’


    ‘Sjeitan!’ antwoordde de konakdsji met een bedenkelijk gezicht.


    ‘Moet ik mij voor jullie laten doodschieten?’


    ‘Die vreemdelingen zullen jou niets doen. Jij zegt dat wij je gedwongen hebben. Schuif alles maar op onze schouders. Ze hadden al op ons kunnen schieten toen we nog in de kamer waren, maar ze hebben het niet gedaan. Daar kun je aan zien dat zij ons niet naar het leven staan. Dus ga en laat ons niet lang op je wachten!’


    De konakdsji ging. De anderen fluisterden met elkaar. Het duurde niet lang of hij kwam terug.


    ‘Jullie kunnen niet naar binnen,’ meldde hij, ‘ze hebben de kamer bezet.’


    De bondgenoten overlegden met elkaar of ze zouden vluchten of hier blijven. Nog voordat zij een besluit hadden genomen, gebeurde er iets dat zelfs mij als een verrassing overviel. Er naderden voetstappen in de maat, die van de achterkant van het huis kwamen en een gedempte stem beval:


    ‘Doer! Askerler, tufenkler doldoeroenoes -- halt! Soldaten, laadt de geweren!’


    Tot mijn verbazing hoorde ik dat het de stem van de hadji was.


    ‘Hebben jullie dat gehoord?’ fluisterde de herbergier. ‘Er zijn soldaten aangekomen. En was dat niet die kleine Arabier die het bevel voerde?’


    'Ja, dat was hij,’ antwoordde Baroed el Amasat. ‘Ze hebben hem vrijgelaten en hij is door de vensteropening gesprongen om de soldaten te halen die zijn meester heeft meegebracht. Het kunnen enkel troepen uit Uskub zijn. Waar zou hij die zo gauw vandaan hebben gehaald?’


    ‘De sjeitan zendt hem van alle kanten hulp!’ siste Manach el Barsja. ‘We kunnen hier niet blijven. Luistert!’


    Weer klonk de stem van de hadji:


    ‘Doeroen boerada! Arasjtyryrim! - Wacht hier! Ik ga op verkenning uit.’


    ‘Wij moeten weg,’ fluisterde Manach. ‘Als die kleine man uit de kamer is, zijn ook de anderen er niet meer binnen. Ga vlug naar binnen, Dsjemal! Als zij er niet meer zijn, breng dan de mubarek mee. Al is zijn koorts nog zo hoog - ook hij moet verdwijnen. Intussen halen wij onze paarden. Je vindt ons rechts van de doorwaadbare plaats, onder de vier kastanjebomen. Maar vlug, vlug! Er is geen moment te verliezen.’


    De anderen schenen het hiermee eens te zijn en slopen weg. Nu was het voor mij geboden om voor hen de kastanjebomen te bereiken. Ik kende hier de omgeving niet, maar had gehoord dat deze bomen aan de rechterkant van de doorwaadbare plaats stonden en daar ik daar langs was gekomen, hoopte ik de afgesproken plek te vinden. Mijn Henrybuks liet ik voor een tijdje onder de sparren liggen om er geen last van te hebben. Ik hoorde een deur kraken, de staldeur natuurlijk, en ijlde nu zo hard ik kon naar de doorwaadbare plaats. Hier ging ik rechtsaf en na nauwelijks veertig voetstappen kreeg ik de vier bomen in het oog. Van twee waren de kronen onbereikbaar hoog, maar bij de andere twee begonnen de onderste takken zo laag dat ik ze bijna met mijn handen kon aanraken. Ik omvatte de stam: een paar grepen, een sprong - en ik zat op een tak die sterk genoeg was om meer mannen van mijn gewicht te torsen. Nauwelijks zat ik daar of ik hoorde naderende paardehoeven. De vluchtelingen hadden hun dieren aan de teugel en bleven onder mij staan. En nu bracht de konakdsji ook de mubarek. In de verte klonk Halefs stem:


    ‘Naar binnen. Slaaf de luiken in, als jullie onze schoten horen!’


    ‘Allah beproeft mij zwaar,’ klaagde de mubarek zachtjes. ‘Mijn lichaam brandt als vuur en mijn ziel laait op als een vlam. Ik weet niet of ik kan rijden.'


    ‘Je moet!’ antwoordde Manach. ‘Ook wij hadden graag rust genomen, maar die duivels jagen ons op van plaats tot plaats. Wij moeten voort en toch is het nodig te weten wat hier nog gebeuren gaat. Dsjemal, jij moet ons een bode nasturen.’


    ‘Waar kan die jullie treffen?’


    ‘Ergens op de weg naar de hut van de kolenbrander. Jij moet de vreemdelingen op ons spoor brengen. Je moet hun vertellen dat wij naar Sjarka willen rijden. Zij zullen ons vast en zeker volgen en dan zijn ze verloren. Wij zullen voor hen in hinderlaag liggen bij de duivelsrots. Daar kunnen ze links noch rechts uitwijken en moeten in onze handen vallen.’


    ‘En als ze ons nu ondanks alles ontsnappen?’ vroeg Bybar.


    ‘Dan vallen ze ons bij de kolenbrander des te zekerder in handen.


    Dsjemal kan hun vertellen van de schatten van de juwelengrot, zoals hij het al die anderen heeft verteld, die in de val zijn gelopen. De hele hel zou wel een verbond met hen moeten hebben, als zij de ip merdiwani (touwladder) vinden, die in de holle eik is opgehangen. De hengst van de Nemsi zal Kara Nirwan wel voor zichzelf willen hebben. Het overige verdelen wij onder elkaar en ik denk dat wij dan tevreden kunnen zijn. Een man die zulke reizen maakt en zo’n paard bezit als deze Alaman, moet veel geld meevoeren.’


    Dit was een grote vergissing van Manach. Mijn enige rijkdom was op dit ogenblik datgene wat ik van hem hoorde. Nu wist ik zeker dat Kara Nirwan de Zjoet was. Ook wist ik dat de slachtoffers van de kolenbrander door beschrijvingen van de konakdsji in een zogenaamde juwelengrot werden gelokt. En ik wist dat deze grot een tweede ingang had die in een holle boom uitkwam. Die eik had in elk geval een behoorlijke omvang en een overeenkomstige hoogte en moest wel zo in ’t oog vallen dat hij niet moeilijk te vinden zou zijn. Verder kreeg ik niets meer te horen. De konakdsji was erg angstig en maande aan tot vertrek. De mannen stegen op hun paarden; de kreunende mubarek werd in het zadel geholpen en weldra hoorde ik het geplas, toen ze door de doorwaadbare plaats reden. Nu klom ik naar beneden en ging terug naar de konak. Ik wist niet wat beter was, naar binnen te gaan of door de ingeslagen luiken naar binnen te gluren. Toen hoorde ik Halefs stem in het huis en ging naar binnen.


    Feitelijk kwam men door de deur meteen de grote gelagkamer binnen, maar er was een lattenscherm neergezet om het vertrek voor tocht te beschutten. Achter dit scherm staande, hoorde ik Halef op gestrenge toon zeggen:


    ‘Ik verbied je, ’s nachts buiten rond te zwerven, terwijl zulke roemrijke mannen als wij hier staan om je te spreken. Jij bent de kastelein van deze armzalige konak en behoort je gasten te bedienen, zodat zij zich thuis voelen tussen jouw vier morsige muren. Als je deze plicht verzuimt, zal ik hem jou diep inprenten. Waar kom je vandaan?’


    ‘Ik was buiten om heimelijk te zien in welke richting de vier mannen die u zo gemeen hebben overvallen, wegreden,’ antwoordde Dsjemal die meteen naar huis teruggegaan was. Nu liep ik tot aan de rand van het scherm en keek de kamer in.


    Er lagen zes personen gebonden op de grond, bewaakt door Osko en Omar die hun geweer in de hand hadden. Naast hem stond Halef in trotse houding, met vooruitgestoken borst en voor hem de hqrbergier als het toonbeeld van onderdanigheid met naast zich een oude vrouw met halfbedekt gezicht, die verscheidene touwen in haar handen had. De kleine hadji was weer eens in een positie om zich belangrijk voor te doen.


    ‘Zo!’ zei hij. ‘Nu noem je het gemeen, maar zoeven genoot je ervan.’


    ‘Dat was comedie, aga. Ik moest wel zo doen om die schurken niet nog woedender te maken. In stilte was ik vast besloten alles te wagen om u uit hun handen te bevrijden.’


    ‘Dat klinkt erg mooi. Daarmee wil je zeker zeggen dat je niet hun bondgenoot bent?’


    ‘Ik ken ze in het geheel niet,’ beweerde Dsjemal.


    ‘En toch noemde je ze allemaal bij hun naam!’


    ‘Die wist ik, omdat zij elkaar zo noemden. Ik ben blij dat het goed is afgelopen.’


    ‘O, het is nog lang niet afgelopen; het begint pas, tenminste voor zover het jou betreft. Te oordelen over je schuld of onschuld past niet bij mijn waardigheid. Ik wil met lieden van jouw allooi helemaal niet in aanraking komen en zal de effendi de opdracht geven je een verhoor af te nemen en mij de uitslag mee te delen. Van zijn beslissing en mijn toestemming hangt het dan af wat er met jou zal gebeuren. Intussen moet je je laten binden, zodat wij van jouw liefdevolle aanhankelijkheid overtuigd kunnen zijn.’


    ‘Binden? Waarom?’


    ‘Ik heb het je zoeven al gezegd: opdat je niet op de gedachte kunt komen om een plezierreisje te ondernemen. Hier staat de vriendelijke metgezellin van je dagen. Zij is reeds bereid geweest de anderen hier te boeien en ook jou zal zij met genoegen de strop die eigenlijk om je hals hoort, om je handen en voeten binden. Dan zullen wij er over beraadslagen hoe wij de inkwartiering regelen van de manschappen die er buiten op wachten. Ik vrees dat deze vertrekken niet groot genoeg zijn voor zoveel soldaten. Steek dus je armen naar voren, opdat de bloem van je huis ze met elkaar verenigen kan.’


    ‘Heer, ik heb toch geen schuld! Ik kan niet dulden - ’


    ‘Zwijg!’ viel Halef hem in de rede. ‘Wat jij dulden wilt of niet wilt, gaat mij niet aan. Nu heb ik hier te bevelen en als je niet ogenblikkelijk gehoorzaamt, krijg je slaag.’


    Hij hief de zweep op. Voordien had ik deze met zijn pistolen en zijn mes op tafel zien liggen, want hij was ontwapend; nu had hij ze weer teruggenomen. Osko en Omar lieten hun geweren dreigend op de vloer neer komen en de geintimideerde konakdsji stak zijn handen naar zijn vrouw uit om zich te laten binden. Toen moest hij gaan liggen, waarna ook zijn benen bij elkaar gebonden werden.


    ‘Zo is het goed, vreugde van mijn leven!’ prees Halef de oude vrouw. ‘Je hebt het goede deel verkozen door te besluiten, mij zonder mopperen te gehoorzamen. Daarom zullen jouw handen en voeten door geen touw worden aangeraakt, maar je zult je scepter vrij over het huis kunnen zwaaien, dat Allah met jouw lieflijkheid heeft vervuld. Probeer echter niet de boeien van deze lieden aan te raken, want dat zou lelijke gevolgen voor je kunnen hebben. Ga daar in de hoek zitten en rust in stil gepeins van de moeilijkheden van je aardse loopbaan. Wij zullen intussen ambtshalve beraadslagen of wij jullie huis in de lucht laten vliegen of door vuur verteren.’


    Zij sloop naar de hoek en nu wendde Halef zich naar de deur, zeker om naar mij uit te zien. Toen ik te voorschijn kwam, scheen het niet in zijn hoofd op te komen een woord ter verontschuldiging van zijn onvoorzichtigheid te zeggen, maar meldde hij mij op gewichtige toon:


    ‘U komt, sidi, om te informeren naar het resultaat van onze roemrijke veldtocht. Ziedaar: ze liggen voor u op de grond en zijn bereid leven of dood uit onze handen te ontvangen!’


    ‘Ga mee naar buiten!’


    Ik zei dit zo kort en afgemeten, dat hij op staande voet een lang gezicht trok. Hij volgde mij tot voor het huis.


    Daar wendde ik mij tot hem:


    ‘Halef, ik heb je naar buiten geroepen om je niet beschaamd te maken voor de mensen tegenover wie jij de heerser speelt en ik hoop dat je deze consideratie waardeert.’


    ‘Sidi,’ antwoordde hij op bescheiden toon, ‘die waardeer ik, maar u zult toch met mij instemmen dat ik mijn plicht uitmuntend heb gedaan.’


    ‘Nee, dat kan ik niet. Je hebt eigenmachtig gehandeld en onze tegenstanders hierdoor verdreven, hetgeen een streep door mijn rekening is. Wil je dan nu niet eindelijk inzien dat je altijd aan het kortste eind trekt wanneer je tegen mijn wensen en waarschuwingen in handelt? Je bent er nu heelhuids afgekomen, omdat wij je te rechter tijd hebben gered. Maar het is nutteloos verwijten op te stapelen. Vertel mij dus het verloop van je roemrijke onderneming!’


    ‘Hm!’ bromde hij, in zijn wiek geschoten. 'Het ging erg vlug.


    Dsjordsje had het huis beschreven; ik wist dus waar die lui te vinden waren. Ik sloop erheen en gluurde door het gat in het luik. Toen zag ik hen allemaal zitten, uitgezonderd de mubarek.


    Zij waren in gesprek, maar ik kon slechts nu en dan een enkel woordje horen. Dat vond ik niet voldoende en daarom besloot ik de slaapkamer binnen te klimmen, waarvan het luik openstond.’


    ‘En verwachtte je dat daar niemand was?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Helemaal niet natuurlijk. Vraag maar aan onze metgezellen!


    Zij zullen je vertellen dat ik met grote beslistheid heb beweerd dat de gewonde mubarek in die kamer lag.’


    ‘Daar heb ik helaas niets van gehoord, anders had ik wel opgepast om niet met beide voeten in de drek te springen. Ik zat er diep in, dat moet ik toegeven. En het was niet prettig. Toen Baroed el Amasat zijn mes boven mijn gezicht liet flitsen om mij daarmee de mond te openen, had ik een gevoel, een gevoel, hm, alsof mijn ruggegraat mij uit het lijf werd getrokken. Er zijn nu eenmaal in dit aardse bestaan ogenblikken, waarin je je niet zo behaaglijk voelt als een mens het zou wensen. Maar goed, ik dacht dus dat die kamer leeg was, maar was wel zo voorzichtig eerst aan het open luik te luisteren. Daar niets zich bewoog, klom ik door de vensteropening naar binnen, heel voorzichtig en zachtjes. Ik kwam zonder enig gedruis op de grond neer en wilde naar de muur sluipen, waarachter die mannen zich bevonden. Maar de onberekenbaarheid van het noodlot legt ook de beste mensen hindernissen in de weg en precies op het ogenblik dat hij ze het minst behoeft. Ik struikelde over een lichaam. Die kerel had mij kalm binnen laten komen en geen geluid gegeven. Nu pakte hij mij bij mijn been en brulde alsof hij alle doden willde opwekken. Ik greep in de lucht om mij ergens aan vast te houden en kreeg een plank te pakken die niet voldoende aan de muur was vastgemaakt. Ik trok hem met alles wat erop stond naar beneden en viel. Dat maakte een donderend lawaai. Onze vijanden sprongen uit de kamer naar binnen en voordat ik op kon staan, hadden zij mij te grazen. De konakdsji haalde vlug twee touwen en ik werd geboeid, naar de andere kamer gesleept en verhoord. Ik moest zeggen wie en wat u was en heb hun bekend dat...


    ‘Dat ik een Indiase koningszoon ben en hier een vrouw zoek. Dat heb ik gehoord, onverbeterlijke opsnijder. Nu gaan wij weer naar binnen.’


    ‘Wilt u dan niet horen wat ik heb gedaan nadat ik van de boeien was bevrijd?’


    ‘Dat kan ik mij wel voorstellen. Je geloofde dat ik in gevaar was en hebt Omar en Osko ertoe gebracht, tegen mijn bevel in te handelen. Jullie zijn uit het venster geklommen en een eind van het huis weggegaan om soldaatje te spelen.’


    ‘Ja, maar dat heb ik niet zonder reden gedaan. Ik heb geprobeerd op uw manier naderbij te sluipen. Ik ging voorover op de grond liggen en kroop naar de hoek, want ik hoorde dat u daarheen was gegaan. Daar stonden die schurken. Ik kwam zo dicht bij hen dat ik ze hoorde fluisteren, al kon ik de woorden niet verstaan. Dat vergrootte mijn bezorgdheid en dus haastten wij ons soldaten te laten opmarcheren. Wij stampten op de maat op de grond en tegelijkertijd stampten Osko en Omar gelijktijdig met hun kolven op de grond. Onze gastheer, de herder, hielp mee.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Ik heb Dsjordsje naar huis gestuurd. Hij is de buurman van de konakdsji en moet door hem niet worden gezien, om niet later te hoeven lijden onder diens vijandschap en wraak.’


    ‘Dat is nog het verstandigste dat je hebt gedaan, vanavond. Ga nu mee!’


    Wij keerden terug in de kamer waar de konakdsji, zoals zijn gezichtsuitdrukking verraadde, mijn komst met angst tegemoet had gezien. Halef dacht misschien dat de lieden in de kamer konden vermoeden dat ik hem had buitengeroepen om hem een standje te geven. Om zijn aanzien te handhaven, ging die onver beterlijke praalhans op Dsjemal toe en zei:


    ‘De krijgsraad die wij buiten hebben gehouden, is afgelopen. Ik ben het met het besluit van onze wijze effendi eens en jullie lot zul je uit zijn hand ontvangen.’


    Het liefst had ik de hadji een kleine oorvijg toegediend; hij vertrouwde te veel op mijn toegenegenheid voor hem. Ik vergenoegde mij ermee hem een boze blik toe te werpen en nam de konakdsji een verhoor af, waarvan het resultaat van nul en gener waarde was. Hij loochende kortweg elke connectie met de gevluchte kerels.


    ‘Effendi, ik ben onschuldig,’ bezwoer hij. ‘Vraagt u het aan mijn mensen; zij zullen hetzelfde zeggen.’


    ‘Natuurlijk, want zij spelen onder een hoedje met je. Is er in de konak een vertrek waar men iets goed kan insluiten?’


    ‘Ja, de kelder. Het luik is daar waar mijn vrouw zit.’


    De vloer bestond uit vastgestampte klei. De plek waar de vrouw zat, had echter een houten vloer en daar was een luik dat van een slot was voorzien. De herbergierster had de sleutel.


    Zij gaf hem mij en ik deed het luik open. Er was een ladder om naar beneden te klauteren. Ik nam de lamp op, klom naar beneden en zag een tamelijk grote, vierkante ruimte, waarin allerlei vruchten lagen. Ik ging weer naar boven en liet de konakdsji zijn boeien afnemen.


    ‘Ga naar beneden!’ gebood ik hem.


    ‘Wat moet ik daar doen?’


    ‘We zullen een keldervergadering houden; daar is het het rustigst om te beraadslagen.’


    Toen Dsjemal nog weifelde, trok Halef zijn zweep uit zijn gordel.


    Nu ging de konakdsji naar beneden. De anderen moesten hem volgen, nadat wij ook hun de boeien hadden afgenomen.


    Het laatste klom de vrouw naar beneden en wij trokken de ladder op. Daarna werden kussens en dekens uit de slaapkamer gehaald en naar beneden geworpen en ten slotte riep ik hen na:


    ‘Nu kunnen jullie beneden met je beraadslagingen beginnen. Jullie kunnen overwegen of je mij morgenochtend alles wilt bekennen. En opdat het niet in jullie opkomt om de vergaderzaal op de een of andere manier te verlaten, vertel ik je meteen dat wij hier bij de deur de wacht houden.’


    Tot nog toe hadden zij zich zwijgend gedragen, maar nu klonken er luide protesten. Doch wij sneden alle verdere gedoe af door het luik dicht te gooien en dit te sluiten. De sleutel stak ik in mijn zak. Halef en Osko bleven de wacht houden. Met Omar keerde ik terug naar het huis van de herder, die dolnieuwsgierig op ons had gewacht met Israd. Zij kwamen zoveel te weten als wij voor gepast hielden. Daarna gingen wij slapen.


    Na de vermoeienissen van de laatste dagen sliepen wij zo vast, dat wij laat in de morgen zouden zijn wakker geworden, als ik Dsjordsje niet had gevraagd ons bij het aanbreken van de dag te wekken. Toen wij dan ook bij de konak aankwamen, vonden wij de deur van binnen gegrendeld. Halef en Osko sliepen nog en wij moesten kloppen. Zij hadden hun bedden van hooi gemaakt bij het kelderluik en deelden ons mede dat de gevangenen zich rustig hadden gedragen. Toen het luik open en de ladder naar beneden was gelaten, kwam de konakdsji boven, zijn personeel achter zich aan. De gezichten van de mensen waren de moeite van een tekening waard. Er stond duidelijk woede op te lezen, hoewel zij moeite deden die te beheersen.


    Djemal wilde met verwijten en zelfverdediging beginnen, maar ik verhinderde dit met de woorden:


    ‘Wij moeten met je onderhandelen; ga mee naar de achterkamer!


    De anderen kunnen aan hun dagtaak gaan.’ Deze anderen waren op hetzelfde ogenblik verdwenen. Toen wij daarna in de kamer zaten, stond de konakdsji voor ons met een armezondaarsgezicht.


    ‘Je hebt gedurende de nacht de tijd gehad om erover na te denken of je een bekentenis wilt afleggen,’ begon ik. ‘Wij wachten op een antwoord.’


    ‘Effendi,’ zei hij, ‘ik hoefde helemaal niet na te denken. Ik kan niets anders zeggen dan dat ik onschuldig ben.’


    Nu wijdde hij uit over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht en probeerde zichzelf in het gunstigste daglicht te stellen. Hij had in de kelder zijn verdediging grondig overwogen en voerde die nu handig ten tonele. Om hem te misleiden, zei ik ten slotte:


    ‘Het komt mij nu voor dat wij je inderdaad ongegrond hebben verdacht en ik wil je een schadevergoeding geven.’


    ‘Effendi, ik verlang niets. Het is mij voldoende als u mij voor een eerlijk man houdt. U bent hier een vreemdeling en kent de verhoudingen in dit land niet. Dan is het ook geen wonder dat u zo’n vergissing begaat. Ook uw mannen zijn niet van hier. Daarom zou het geraden zijn voor uw verdere reis een man bij u te hebben althans van tijd tot tijd, op wie u in zulke omstandigheden volkomen kunt vertrouwen.’


    Aha! Nu was hij bij het afgesproken punt gearriveerd. Ik antwoordde, hem schijnbaar tegemoetkomend:


    ‘Daar heb je gelijk in. Een betrouwbare gids is veel waard. Maar juist omdat ik vreemdeling ben, moet ik voorzichtig zijn. Ik ken hier de mensen niet. Hoe gemakkelijk zou ik niet iemand kunnen aanwerven die mijn vertrouwen niet verdient!’


    ‘Dat is waar.’


    ‘Of zou jij een betrouwbare gids voor mij weten?’


    ‘Misschien wel. Waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar Kalkandelen.’


    Dit was niet waar, maar ik had er mijn reden toe dit voor te geven. Zijn gezicht betrok dan ook meteen en hij zei vlug:


    ‘Dat had ik niet verwacht, effendi.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik hoorde dat u een andere richting zou inslaan.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Achter die zes ruiters aan.’


    ‘Zo! Maar wie heeft je dat dan verteld?’


    ‘Zij spraken over u en zeiden dat. Ze vertelden dat u hen reeds lange tijd achtervolgd hebt.’


    ‘Dat is ook zo. Maar ik ben het moe geworden achter lui aan te gaan, die mij toch altijd weer ontsnappen. Je komt daarbij in moeilijkheden en begaat fouten die je niet verantwoorden kunt. Dat heb je zelf ondervonden.’


    ‘O, over gisteren praten wij niet meer. Wat er is gebeurd, is vergeten en vergeven. Die zes mannen moeten u wel diep hebben beledigd.’


    ‘Buitengewoon.’


    ‘Nu, na hen zolang te hebben achtervolgd, zou ik het onzin vinden om er nu van af te zien, juist nu het zeker is dat u hen in handen kunt krijgen als u maar ernstig wilde '


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Door wat ik afluisterde. U weet toch wel waar zij heen willen?’


    ‘Hoe moet ik dat weten ? Juist deze onwetendheid is voor mij een reden om van de verdere achtervolging af te zien.’


    Nu trok deze slimme vos een geheimzinnig gezicht en zei:


    ‘U zult bemerken dat ik niet wraakzuchtig ben, effendi. Ik zal u een grote dienst bewijzen; ik zal u vertellen waar u die lieden kunt vinden.’


    ‘Aha! Jij weet het dus! Waar zijn ze heen gereden!’


    ‘Hier vandaan naar Glogovik. Zij vroegen mij hoever het daarheen was; ik moest de weg beschrijven.’


    ‘Maar dat is geweldig!’ riep ik opgetogen uit. ‘Dit bericht is voor mij heel belangrijk. Dan rijden wij vandaag nog naar Glogovik. Maar zouden wij daar te weten kunnen komen in welke richting zij verder zijn gereden?’


    ‘Daar behoeft u niet naar te informeren, want dat weet ik ook.’


    ‘Dan zijn onze tegenstanders heel mededeelzaam tegenover jou geweest.’


    ‘O, nee, ik heb enkel alles afgeluisterd.’


    ‘Des te beter, dan behoef ik niet bang te zijn dat zij je opzettelijk hebben willen bedriegen. Dus, waarheen zijn zij op weg?’


    ‘Naar Fandina. Deze plaats ligt aan de andere kant van de Zwarte Drin. Daar willen zij een tijdje blijven en daar kunt u hen in handen krijgen.’


    Het was duidelijk een grote leugen; niettemin informeerde ik:


    ‘Weet jij misschien de weg van Glogovik naar Fandina?’


    ‘Heel goed zelfs. Ik ben uit die streek afkomstig. U komt daar door heel interessante streken, zoals de beroemde Duivelsrots.’


    ‘Waarom heeft hij die naam?’


    ‘U bent christen en zult dus weten dat Isa Ben Marjani door de sjeitan werd verzocht. Diens plan mislukte; hij maakte zich uit de voeten en hield zijn eerste rust bij deze rots. Grimmig sloeg hij met zijn vuist op de berg, zodat deze geweldige rotsmassa middendoor barstte. Door de ontstane kloof loopt de weg die u moet rijden.’


    ‘Is dat een sage?’


    ‘Nee, het is de waarheid. Daarom wordt deze rots de Duivelsrots genoemd.’


    ‘Dan ben ik er nieuwsgierig naar.’


    ‘Daarna komt u in een dicht woud waar tussen de rotsblokken de beroemde dsjewahir magharassy (juwelengrot) ligt.


    ‘Wat is daar voor eigenaardigs aan?’


    ‘Een fee beminde een sterveling. De heerser van het feeenrijk had medelijden met haar liefdessmart en stond haar toe haar geliefde toe te behoren, maar dan moest zij haar voorrechten prijsgeven; ze moest een menselijke gedaante aannemen en ook sterven. Zij stemde toe en mocht nu naar de aarde. Ook werd haar toegestaan al haar juwelen mee te nemen. Maar toen zij op de wereld kwam, was haar geliefde haar intussen ontrouw geworden en uit kwaadheid hierover trok zij zich terug in die grot, waar zij haar juwelen rondstrooide en zichzelf in tranen oploste. Wie in die grot komt en een zuiver geweten heeft, vindt een van deze stenen. Velen zijn er reeds arm ingegaan en rijk weer uitgekomen, want de juwelen van de fee zijn van zeldzame grootte en zuiverheid.’


    Dsjemal keek mij van opzij onderzoekend aan om te zien hoe de indruk was die deze sage op mij maakte. Dus dat was het lokaas waardoor hij de kolenbrander zijn slachtoffers in handen speelde! Als men rekening houdt met het bijgeloof van de bevolking daar, behoeft men niet verbaasd te zijn dat er mensen waren die zich door deze zotte geschiedenis hadden laten verlokken.


    De konakdsji voegde er nog heel na drukkelijk aan toe:


    ‘Ikzelf ken enige mannen die deze stenen hebben gevonden.’


    ‘En jij niet?’ vroeg ik.


    ‘Nee, ik vond geen diamant, omdat ik al te oud was. Je mag namelijk niet ouder zijn dan veertig jaar.’


    ‘Dan heeft die fee de jonge mannen dus voorgetrokken bij de oude? Jij had eerder moeten zoeken.’


    ‘Toen wist ik nog niets van die grot. Maar u zou nog kans hebben - u bent jong.’


    ‘Poeh! Ik ben rijk - ik heb wel zoveel geld bij mij dat ik zo’n diamant kan kopen.’


    Onbevangen keek ik de schurk aan en zag dat hij van kleur verschoot. Hij wilde mij met diamanten lokken en ik deed geld aan de haak. Bijten zouden wij allebei; dat was vooruit te zien. Hij wilde mij in de grot lokken en ik hem naar de kolenbrander.


    ‘Bent u zo rijk?’ riep hij op verbaasde toon. ‘Ja, allicht. Alleen uw paard is al meer waard dan mijn hele bezit. Maar zo’n diamant van de fee te vinden, moet toch wel aanlokkelijk zijn.’


    ‘Zeker is dat zo. Maar ik weet toch niet waar die grot ligt. Misschien zou jij het mij kunnen beschrijven.’


    ‘Dat zou niet toereikend zijn. U moet de kolenbrander Sjarka opzoeken; die brengt u er wel heen.’


    ‘Wat is dat voor een man?’


    ‘Een eenzame kolenbrander die voor een kleine baksjisj vreemdelingen rondleidt in de grot.’ Dsjemal deed veel moeite mij voor de grot te interesseren. Ik deed alsof ik elk woord geloofde en verzocht hem mij de weg naar Glogovik te beschrijven en hij bood aan, mij een van zijn knechten als gids mee te geven.


    ‘Maar weet hij ook de weg van Glogovik naar de Duivelsrots en de juwelengrot?’ vroeg ik.


    ‘Nee; hij is er nog nooit geweest.’


    Het gezicht van de konakdsji vertoonde een uitdrukking van spanning die ik heel goed begreep. Ik had over een groot bedrag gesproken dat ik bij mij zou dragen. Moest de kolenbrander dit geld alleen hebben of zou het tussen hem en onze zes tegenstanders worden gedeeld, zonder dat Dsjemal die ons toch aan hen uitleverde, iets kreeg? En als hij met iets bedacht werd, dan zou het in elk geval maar een kleinigheid zijn. Zou het hem niet lukken alles te krijgen? Dat vloog hem door het hoofd .. Wat ik had gewild, was bereikt; hij wilde graag zelf als onze gids fungeren, maar bood het niet aan. Ik maakte het hem gemakkelijk door te zeggen:


    ‘Dat spijt mij. Ik houd er niet van zo vaak van gids te veranderen. Wie weet of ik wel in Glogovik iemand kan vinden die mij naar Fandina kan brengen. Ik zou liever van hier iemand meenemen, die de gehele streek kent.’


    ‘Hm! Dat is niet zo gemakkelijk. Hoeveel zou u willen betalen?’


    ‘Ik geef er graag tweehonderd tot tweehonderdvijftig piasters voor.’


    ‘Nu, daarvoor wil ikzelf wel, effendi, als u het goed vindt!’


    ‘Met plezier. Ik zal meteen de paarden laten zadelen.’


    ‘Waar hebt u uw paarden?’


    ‘Ginds bij de herder, die ik een groet moest overbrengen van Sef, zijn zoon. Ik overnachtte bij hem, omdat ik wist dat mijn vijanden bij jou waren. Maar - er schiet mij iets te binnen: jij sprak over de waarde van mijn paard; ik weet echter dat je het nog niet hebt gezien.’


    ‘De zes ruiters spraken erover en konden er niet over ophouden.’


    ‘Ja, ze hebben het niet alleen op mij, maar ook op mijn hengst voorzien. Daar zullen zij evenwel vanaf moeten zien. Zij krijgen noch mij, noch mijn paard te pakken - maar ik hen wel.’


    Ik zei die opschepperige woorden om te zien hoe Dsjemal daarop zou reageren. Er trok iets om zijn mond, maar hij bedwong het spotlachje dat te voorschijn wilde breken en antwoordde:


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Wat zijn zij tegenover u!’


    ‘Dus, maak je reisvaardig! Binnen een half uur wachten wij bij de doorwaadbare plaats.’ Ik knikte hem nog welwillend toe en toen vertrokken wij. Onderweg zei de kleine hadji:


    ‘Sidi, u mag gerust weten dat ik bijna stikte van ingehouden woede. Het zou mij onmogelijk zijn geweest, zo vriendelijk met die schurk te praten, als u het deed. Blijft dat zo?’


    ‘Tijdelijk wel. Wij moeten zorgen dat hij zich veilig voelt.’


    ‘Praat u dan maar met hem! Hij zal moeten afzien van mijn redenaarstalent.’


    Ook de brave herder Dsjordsje trok een bezorgd gezicht toen hij hoorde, wie onze gids zou zijn inplaats van de knecht die hij ons had aangeboden. Ik stelde hem gerust met de verzekering dat de konakdsji mij niets wijs kon maken. Toen namen wij hartelijk afscheid van Israd en het gezin van de herder.


    Toen wij bij de doorwaadbare plaats aankwamen, was Dsjemal er al. Hij zat te paard, een tamelijk goed dier, en was bewapend met mes, pistolen en een lang geweer. Voor onze dieren de hoeven in het water zetten, wendde hij zich naar het oosten, strekte een open hand uit en zei:


    ‘Allah zij bij ons, voorwaarts en achterwaarts! Hij late ons voornemen slagen! - La ilaha ill' Allah, we Moehammed rasoel Allah !' Dit was gewoon godslastering! Allah moest hem bij de uitvoering van een roofmoord terzijde staan! Mijn blik ging onwillekeurig naar Halef. De kleine man perste zijn lippen op elkaar en nerveus ging zijn hand naar de zweep. Toen zei hij:


    ‘Allah kent de eerlijke en zegent zijn werk; de ongerechtige echter vaart ter helle!’

  


  
    


    20. Komisch intermezzo


    De rit van hier naar Glogovik was bijna even lang als de rit van gisteren. Daar er geen oponthoud was te voorzien zoals gisteren, hoopten wij in de namiddag daar aan te komen. Er werd weinig gesproken onderweg. Het wantrouwen sloot mijn metgezellen de mond en de konakdsji deed geen poging hun zwijgzaamheid te doorbreken. Hij vreesde blijkbaar het wantrouwen weer te wekken dat hij dacht gesust te hebben. De streek was bergachtig. Onze paarden hadden een vermoeiende klim uit het dal van de Treska. Tegen de middag daalden wij van de hoogte naar het dal van de bovenloop van de Wardar. Deze rivier stroomt bijna recht naar het noorden, maar wordt onder Kalkandelen door de uitlopers van de Sjar Dagh en de Kara Dagh naar het zuidoosten gedrongen. Beneden vonden wij weldra een plek waar wij gemakkelijk over de rivier konden, die hier niet diep was.


    Toen wij na een korte rit Glogovik voor ons zagen liggen, hield Halef de teugels in en nam met een sombere blik de meestal armelijke hutten op. Op een kleine hoogte stond een kapelletje, een teken dat een deel van het inwonertal, of misschien wel de hele dorpsgemeente, christen was.


    ‘O, wee!’ zei hij. ‘Blijven wij misschien hier overnachten, sidi?’


    ‘Waarschijnlijk niet,’ zei ik, met een vragende blik op Dsjemal.


    ‘Het is pas twee uur. Wij drenken de paarden en rijden dan verder. Hopelijk is er een herberg in het dorp.’


    ‘Er is een han, maar die zal u niet voldoen,’ meende de konakdsji.


    ‘Voor ons doel beslist wel.’


    Toen wij de eerste huizen bereikten, zagen wij een man in het gras liggen die, toen hij de hoefslagen van onze paarden hoorde, opsprong en ons aanstaarde. Hij was de gelukkige bezitter van een kostuum waarom een Papoea hem had kunnen benijden.


    Een broek, doch wat voor een! De rechterbroekspijp reikte tot aan zijn enkel, maar was aan beide kanten ingescheurd en bestond letterlijk uit gaten. De linker broekspijp eindigde feitelijk al bij het begin in een onbeschrijflijke franje van draden en scheuren. Zijn hemd had aan de rechterkant geen mouw en aan de linkerkant een halve. Hoogstwaarschijnlijk was het onderste deel van het hemd er afgescheurd, want het eindigde boven de broeksband en er kwam dan ook een strook ongewassen vel te zien. Deze modegek droeg een enorme tulband op zijn hoofd, van een stof die ik het merk ‘poetskatoen’ zou willen geven. Hij was bewapend met een oude, sikkelvormige sabel. Of het nu de roestige kling was van het wapen, of dat dit in een zwartleren schede stak, was niet te onderscheiden.


    Nadat deze gentleman ons voldoende had aangestaard, holde hij weg, de sabel zwaaiend, en uit alle macht schreeuwend:


    ‘Jabandsjylar, jabandsjylar - vreemdelingen, vreemdelingen!


    Opent de vensters! Opent de vensters!’


    Dit doorslaggevende bewijs dat ik mij in een gecultiveerde plaats bevond, beviel mij enorm. Welk een straffe discipline hier heerste, was te zien aan de snelheid waarmee mannelijke en vrouwelijke, oude en jonge inwoners van het dorp gevolg gaven aan de geschreeuwde raad. Waar een gat in een huis was - of dit deur of venster heette, of letterlijk een gat in de morsige muren was - daar was een gezicht te zien of iets dat erop leek.


    Ik dacht tenminste gezichten te onderscheiden, als ik enkel een hoofddoek, twee ogen, een baard en tussen deze drie dingen in iets onbeschrijflijks, in elk geval iets ongewassens kon vaststellen.


    Wat de door het alfabet en de gevolgen hiervan verfijnde mens achter zijn huis zet, opdat dit zich daar rustig kan ophopen en tot een goudmijn kan worden voor de landbouwer, was hier aan de voorkant der hutten en wel met grote volharding precies daar geplaatst, waar de beschermengelen van het huis gedwongen waren, lieflijk in en uit te zweven.


    Het gehele dorp was te overzien. Ik weet niet hoe ik op de architectonische gedachte kwam, een schoorsteen te zoeken; kort en goed, ik kwam erop, doch dit bleek een overdreven wens te zijn: er was geen spoor van een schoorsteen te bekennen.


    Een huisje stond op een hoge bergrand. Rechts en links, van voren en van achteren was het dak ingestort. De puntgevel had een scheur die de huisdeur volkomen overbodig maakte. Van de dorpsstraat liep een trap omhoog, waarvan enkel de bovenste en onderste tree intact waren. Wie naar boven wilde, moest, of een bergbeklimmer zijn met uitrusting, of een acrobaat met een springstok.


    Even open als de gebouwen waren ook de bewoners, want ik zag niet een enkel mens die niet van verbazing zijn mond wagenwijd open had staan.


    Dsjemal bleef voor het aanzienlijkste gebouw van het dorp stilstaan. Twee enorme dennen wierpen hun schaduw erover.


    Het huis lag dicht bij de rotswand. Een beekje stroomde van de rots af tot voor de deur en vond daar in de reeds genoemde goudmijn, gelegenheid zich te verenigen met een chemisch andersoortige vloeistof. Tegen de rand van dit bekken vol weldoende geuren lagen enige boomstronken waarvan de konakdsji ons vertelde dat deze de zitplaatsen vormden voor de openbare samenkomsten, een plaats waar al menige wereldschokkende kwestie eerst met woorden, dan met de vuist en daarna met messen was behandeld. Wij namen op deze zitplaatsen van het politieke schouwtoneel plaats en lieten onze paarden uit het beekje drinken, een eindje van de genoemde vergaarbak af.


    Wij zonden onze gids op informatie uit in het huis, want Halef had de vermetelheid te beweren dat hij honger had en het een of ander moest eten. Nadat wij een schallend duet hadden gehoord uit het huis, dat bestond uit het krijsen van een vrouwelijke falsetstem en de vloekende bastonen van de konakdsji, verschenen deze beide toonkunstenaars voor de deur en wel op deze wijze, dat de bas de sopraan naar buiten trok aan een lor, dat in dit land door de bezitters van een grote verbeelddingskracht en onder bijzonder gunstige omstandigheden, misschien schort kon worden genoemd. Wij moesten de tussen hen uitgebroken machtsstrijd met een machtswoord beslechten.


    De bas beweerde, nog altijd in een lage C, dat hij iets te eten wilde hebben en de sopraan verklaarde met beslistheid en in een drie-gestreepte b, dat er niets voorhanden was.


    Halef beslechtte de twist door op zijn eigen manier de hoge stem van het duet bij het oor te nemen en met haar in het huis te verdwijnen. Het duurde geruime tijd voor hij weer verscheen.


    Gedurende deze tijd heerste er een bijna beangstigende stilte in de inwendige vertrekken van deze gastvrije plaats. Toen hij te voorschijn kwam, was de herbergierster bij hem, die onder onheilspellende armbewegingen liep te schelden in een taaltje, waarvan ik geen woord verstond. Zij deed haar best om hem een fles te ontrukken, die hij echter heldhaftig vasthield.


    ‘Sidi, er is iets te drinken,’ juichte hij. ‘Ik heb het ontdekt.’


    Hij hield de fles in de hoogte. De kasteleinse probeerde hem met haar hand te bereiken en riep er iets bij, waarvan ik enkel de woorden boelik jak kon verstaan. Maar, ofschoon ik met mijn Turks mij overal tamelijk goed had kunnen redden, wat boelik jak betekende wist ik nog niet. Eindelijk trok de hadji, om zich van de aanhankelijkheid der weerstrevende Hebe te bevrijden, zijn zweep uit zijn gordel, waarop zij terugweek en toen bleef staan en met ontzette blik zijn bewegingen volgde.


    Hij trok de stop eruit, die uit een oude dot katoen bestond, wenkte mij verlokkend met de fles toe en zette deze aan zijn mond. De kleur van de drank was niet licht en niet donker.


    Ik kon niet onderscheiden of deze raki dik of dun was. In elk geval zou ik de fles eerst tegen het licht en daarna onder mijn neus hebben gehouden, alvorens eruit te drinken. Maar Halef was zo blij met zijn vondst, dat dit niet in zijn hoofd opkwam.


    Hij nam een lange teug. Ik kende de kleine hadji al geruime tijd, maar het gezicht dat hij nu trok, had ik nog nooit gezien.


    Plotseling had hij honderden rimpels. Het was te zien dat hij al het mogelijke deed om de vloeistof uit te spuwen, maar de schrik had het onderste deel van zijn gezicht alle mogelijkheid tot beweging ontnomen. Zijn mond stond zo wijd open dat je er van schrok - en bleef een hele tijd zo open staan; ik vreesde al dat hij de klem had, die misschien met een heftige oorvijg genezen zou kunnen worden. Alleen zijn tong had een klein gedeelte van zijn beweeglijkheid behouden. Deze zwom heen en weer op de langzaam en vet van zijn lippen stromende raki, als een bloedzuiger die in karnemelk is gelegd. Daarbij kwam dat de hadji zijn wenkbrauwen zo hoog had opgetrokken dat ze tot aan de rand van zijn tulband reikten; zijn ogen waren zo stijf dichtgeknepen, alsof hij van zijn leven de zon niet meer wilde zien. Zijn armen hield hij uitgestrekt en alle tien vingers zo wijd mogelijk gespreid. In het eerste ogenblik van ontzetting had hij de fles weggeslingerd. Deze was in de samengestelde vloeistof gevallen, waaruit hij gered werd door de vrouw die er tot aan haar knieen in waadde. De vrouw had haar stem weer verheven; ze schold uit alle macht. Van alles wat zij zei, verstond ik alleen maar het reeds genoemde woord boelik jak .


    Daar Halef weifelde, het aangrijpende ‘tableau vivant’ dat hij voorstelde, te beeindigen, ging ik op hem toe en vroeg:


    ‘Wat is er eigenlijk? Wat heb je gedronken?’


    ‘Grr-g-gh!’ luidde het gorgelende antwoord dat weliswaar tot geen enkele taal behoorde, maar toch door allen werd verstaan.


    ‘Kom toch tot jezelf! Wat was dat dan voor een drank?’


    ‘Grr-g-gh-rrr!’


    Halefs mond sloot zich maar niet en hij hield zijn armen en vingers nog altijd uitgespreid. Maar zijn ogen gingen open en zagen mij aan met een troosteloos stervende blik.


    ‘Boelik jak' riep de vrouw als antwoord op mijn vraag.


    In mijn hoofd vloog ik alle woordenboeken door die mij ooit ter beschikking hadden gestaan - tevergeefs. Boelik begreep ik volstrekt niet. En jak ? Er zou toch geen Tibetaanse yak mee zijn bedoeld?


    ‘Spuw die rommel toch uit!’ ried ik de kleine man aan.


    ‘Grrr!’


    Ik kwam nu dicht bij zijn open mond - en de reuk zei mij alles.


    Even vlug verstond ik nu ook de twee woorden van de herbergierster.


    Zij sprak het dialect van haar dorp en verbasterde de oorden balyk jaghi, woordelijk vertaald: visolie, dus levertraan.


    De kleine hadji had levertraan gedronken.


    Toen ik dit mijn metgezellen meedeelde, braken zij in een bulderend gelach uit. Deze uitdrukking van een gevoel dat van alle hoogachting ontbloot was, gaf de steeds zelfbewuste hadji zijn zelfbeheersing ogenblikkelijk terug. Hij trok zijn armen naar zich toe, spuwde de inhoud van zijn mond uit, sprong woedend op de lachers toe en schreeuwde:


    ‘Willen jullie wel eens stil zijn, kinderen des duivels? Als jullie mij willen uitlachen, vraagt dan eerst of ik je dat toesta! Als jullie in zo’n lachstemming zijn, vraagt dan die fles en drinkt van de olie der wanhoop! Als jullie dan nog lachen, zal ik mij erbij neerleggen.’


    Een nog luider gelach was het antwoord. Zelfs de herbergierster stemde ermee in. Toen sprong de hadji echter woedend op haar toe en sloeg met zijn zweep - gelukkig in de lucht, want de vrouw was met een bijna levensgevaarlijke sprong bliksemsnel door de deuropening verdwenen.


    Zonder verder nog een woord te zeggen, ging Halef voorover bij het smalle beekje liggen, hield zijn gezicht in het water en spoelde zijn mond. Toen haalde ik uit mijn tabakszak drie flinke dotten rooktabak en duwde die hem in de mond. Hij kon door dit te kauwen, de verschrikkelijke smaak kwijtraken.


    De gevolgen van deze noodlottige slok waren des te erger, daar de levertraan een hoge ouderdom had, zoals ik naderhand van de vrouw hoorde. In het begin was zij boos geweest over de gewelddadige roof van de vermeende raki. Door de uitwerking van deze ongebruikelijke drank was zij echter verzoend en nu bracht zij een weggestopte halve fles echte raki te voorschijn, die Halef met grote overgave aansprak, want het was zelfs de tabak niet gelukt de ranzige levertraansmaak volkomen te overheersen.


    Toen slenterde Halef als doelloos naar de zijkant van de han, maar voor te verdwijnen achter het huis, gaf hij mij een heimelijke wenk hem te volgen. Na een poosje liep ik hem langzaam na.


    ‘Sidi, ik moet u iets meedelen waarvan de anderen niets mogen weten,’ zei hij. ‘Die vrouw beweerde geen eten en drinken in huis te hebben. Maar ik geloofde haar niet, want in een han moet steeds iets voorradig zijn. Daarom zocht ik overal, hoewel zij dat niet wilde. Eerst vond ik de fles des onheils en van de omkering van de maag. De vrouw wilde mij de fles niet geven, maar ik nam hem met geweld, want ik verstond de woorden niet die ze zei. Toen kwam ik aan een kist. Ik opende die en zag dat hij met kepek gevuld was. Maar die zemelen roken zo eigenaardig, zo verleidelijk. Deze geur heb ik nog niet vergeten, doordat ik deze gisteren pas heb leren kennen.'


    Halef haalde diep adem. Ik wist al wat er zou komen. Hij had zeker een ham ontdekt.


    ‘Door de reuk verlokt, greep ik diep in de zemelen. Ik voelde harde voorwerpen, grote en kleine en haalde ze te voorschijn.


    Het waren worsten en een ham. Ik deed ze terug in de kist, want de vrouw jammerde dat ik haar wilde beroven, en haar vertellen dat ik haar ervoor wou betalen, kon ik niet doen. U zou mijn ziel met dankbaarheid vervullen als u nu naar haar toe zou gaan om van haar een worst en een stuk ham te kopen. Wilt u mij in het geheim deze dienst bewijzen? De anderen mogen er niets van weten.’


    De kleine hadji noemde zich een volgeling van de profeet. En nu verlangde hij van mij, in het geheim ham en worst voor hem te kopen! Niettemin was ik niet erg verbaasd over zijn wens.


    Als ik hem in de eerste maanden van onze kennismaking ervan verdacht had te eten van het vlees van een chansir el hakir, van een ‘verachtelijk zwijn’, zou ik uitingen van grote woede van hem hebben gehoord en van zijn gezelschap hebben moeten afzien. De aanraking met een enkele borstel van een varken verontreinigt de moslim en verplicht hem tot zorgvuldige wassingen.


    En nu wilde Halef voor de tweede keer het vlees van dit verachtelijke dier in zijn lichaam opnemen! Zonder het te vermoeden was hij door zijn leven met mij een zeer lauwe volgeling van de islam geworden.


    ‘Nu?’ vroeg hij, toen ik niet meteen antwoordde. ‘Moet ik eraan twijfelen of u mijn verzoek inwilligt, sidi?’


    ‘Nee, Halef. Als de draak isjtiha (honger) in. jouw lichaatn woedt, moet ik je, daar ik je vriend ben, verlossen van dit kwaad. Je behoeft niet eeuwig de kwellingen te dulden, die hij je bereidt. Ik zal dus met de vrouw gaan praten.’


    ‘Maar laat de anderen in vredesnaam niet zien wat u meebrengt. Ik zal omlopen en langs de andere kant van het huis tot hen terugkeren, want zij hoeven niet te weten dat wij hier met elkaar gepraat hebben.’


    Halef ging weg. Ik zag dat de han ook een achterdeur had en ging naar binnen. Tot nu toe had het er alle schijn van gehad dat de vrouw alleen thuis was. Daarom verwonderde het mij dat ik nu twee stemmen hoorde. Ik bleef staan om te luisteren.


    De konakdsji sprak met de vrouw en ik kon alles tamelijk goed verstaan. De kasteleinse sprak in haar eigen dialect, maar deed moeite om te worden verstaan, hetgeen mij ten goede kwam.


    ‘Dus ze zijn hier geweest,’ zei Dsjemal. ‘Hebben zij je niet gezegd dat ook wij zouden komen?’


    ‘Ja, dat zeiden de zes ruiters, maar zij vertelden mij dat jouw metgezellen slechte mensen waren. Daarom wilde ik hun niets te drinken geven.’


    ‘Dat was fout van je. Juist omdat ze zo gevaarlijk zijn, moet ik vriendelijk met ze omgaan en ook jij mag niet laten merken dat je ze doorziet. Heb je misschien een boodschap voor mij?’


    ‘Ja, je moet in geen geval hier overnachten, zelfs niet als jullie hier pas laat aan komen. Je moet met hen naar Joenak rijden.’


    ‘Is Joenak thuis?’


    ‘Ja. Hij was eergisteren hier en vertelde dat hij een tijdlang zijn huis niet zou verlaten.’


    ‘Ging het goed met de ruiters?’


    ‘Nee. De oude man die zijn arm heeft gebroken, kreunde onophoudelijk.


    Zij moesten het verband losmaken om de arm met water af te koelen. Toen hij weer te paard zat, had hij de koude koorts en waggelde in het zadel. Blijf je hier lang rusthouden met deze vreemdelingen?’


    ‘Wij vertrekken meteen weer. Wees voorzichtig! Ze mogen niet weten dat ik met jou over die ruiters en over Joenak heb gesproken; daarom ga ik nu.’


    Ik hoorde dat hij zich verwijderde en ging zelf ook een minuutje het huis uit. De vrouw moest niet vermoeden dat ik iets gehoord had. Wie was deze Joenak? De naam is Servisch en betekent zo ongeveer ons woord held. Het kon wel een ere-bijnaam zijn. Waarschijnlijk werd hiermee de handelaar bedoeld, die de produkten van de kolenbrander Sjarka verkocht. Toen ik met luide voetstappen weer naar binnenging, kwam de vrouw mij tegemoet en ik deelde haar mijn wens mee. Zij was wel bereid de lekkernijen te verkopen, doch informeerde, mij wantrouwend aankijkend:


    ‘Maar hebt u ook geld, effendi? Weggeven kan ik het niet.’


    ‘Ik heb het geld en zal natuurlijk betalen.’


    ‘Dat is niet zo natuurlijk als u denkt. Ik ben christin en mag dat vlees eten. Ik mag het ook verkopen aan christenen. Maar als ik het aan een moslim verkoop, bega ik een onrechtvaardigheid en krijg ik er straf voor, in plaats van geld.’


    ‘Ik ben christen.’


    ‘En toch bent u zo’n slech....’ Ze zweeg. Ze had willen zeggen: ‘.... slechte kerel’, maar bezon zich nog bijtijds en voegde er vlug aan toe:


    ‘Ik wil u geloven. Kom mee en snijd zelf af wat u hebben wilt.’


    Ik nam een worst van misschien anderhalf pond en een stuk ham dat wel een pond woog. De herbergierster wilde er vijf piasters voor hebben, ongeveer vijftig cent. Toen ik haar drie piasters meer gaf, keek zij mij verwonderd aan.


    ‘Kan ik dat werkelijk houden?’ vroeg ze weifelend.


    ‘Ja. Maar daarvoor wilde ik u vragen mij iets te geven waarin ik deze dingen kan inpakken.’


    ‘Wat moet het zijn? Misschien een kiaghid (papier)?’


    ‘Dat is het geschiktste, maar het mag niet vuil zijn.’


    ‘Wij hebben dat niet. Waar zou hier in het dorp een stuk papier te vinden zijn? Ik zal u iets anders geven. Daar ligt een gumlek (hemd) van mijn man; hij draagt het niet meer. Daarvan zal ik een stuk afscheuren. Zij zocht in een hoek waar allerlei rommel lag en haalde er een ding uit dat er uitzag als een lap waarmee men jarenlang berookte lampeglazen en zwartberookte pannen had schoongemaakt! Daarvan scheurde zij een reep af, wikkelde er worst en ham in en reikte mij het pakje toe met de woorden:


    ‘Neem het en laaf u! Ik ben in de gehele omgeving bekend als de beste toeslama (inzoutster). U zult zelden zoiets smakelijks hebben gegeten.’


    ‘Dat geloof ik graag,’ antwoordde ik beleefd. ‘Alles wat ik hier zie, heeft de kleur en de geur van het gepekelde vlees en uzelf ziet er zo appetijtelijk uit alsof u samen met de ham in de pekel hebt gelegen en daarna in de schoorsteen hebt gehangen. Ik benijd de metgezel van uw leven.’


    ‘O, effendi, zegt u niet te veel,’ riep zij gevleid. ‘Er zijn mooiere vrouwen in het land dan ik ben.’


    ‘Niettemin vertrek ik van u met het bewustzijn dat ik mij u gaarne herinneren zal. Moge uw leven geurig en glanzend zijn, als de zwoerd van uw ham!’


    Toen ik buiten kwam, haastte ik mij het pakje kwijt te raken;


    ik deed het in Halefs zadeltas. Niemand, behalve de hadji had het opgemerkt. De anderen hadden hun aandacht bij de dorpsbewoners die allengs nieuwsgierig naderbij waren gekomen. De man die bij onze nadering tot het dorp was opgesprongen en al schreeuwend weggelopen, stond bij een ander die een waardige houding aannam. Ze waren druk in gesprek. Juist toen ik mijn etenswaren had weggeborgen, ging de eerste op onze gids toe en begon met hem een zachte, maar drukke onderhandeling.


    Toen wendde hij zich tot mij, zette zijn sabel met de punt in de aarde, leunde met zijn handen op de greep, trok een gezicht als een pasja van drie paardestaarten en vroeg:


    ‘Bent u vreemdeling?’


    ‘Ja ,’ antwoordde ik vriendelijk.


    ‘En rijdt u door ons dorp?’


    ‘Ik heb in elk geval de bedoeling,’ zei ik nog veel vriendelijker.


    ‘Kent u dan uw plicht?’


    ‘Wat bedoel je daarmee?’


    Dit klonk in een woord hartelijk. De man amuseerde mij. Maar hoe vriendelijker ik werd, des te grimmiger werd zijn gezicht. Hij deed zijn uiterste best een gebiedende indruk te maken.


    ‘U moet de belasting betalen,’ verklaarde hij op barse toon.


    ‘Belasting? Hoezo?’


    ‘Elke vreemdeling die door ons dorp komt, moet betalen.’


    ‘Waarom? Richten vreemdelingen hier dan schade aan die zij moeten vergoeden?’


    ‘U hebt niet te vragen, enkel te betalen.’


    ‘Hoeveel wel?’


    ‘Per persoon twee piasters. U bent met zijn vieren vreemdelingen, want de konakdsji Dsjemal wordt niet meegerekend, daar hij ons bekend en een zoon van het land is; maar u bent de aanvoerder van deze lieden en moet dus acht piasters betalen.’


    ‘Vertel mij eens wie je bent!’


    ‘Ik ben de emniet-i oemoemi feriki (Opperbevelhebber van de openbare veiligheid) van deze plaats.’


    ‘Dan ben je inderdaad een belangrijk man. Maar wat gebeurt er als ik weiger te betalen?’


    ‘Dan leg ik beslag bij jullie.’


    ‘Wie heeft het bevel gegeven belasting te heffen voor elke vreemdeling?’


    ‘Ik en de kjaja.’


    ‘Is die ook hier?’


    ‘Ja, daar staat hij.’


    De dorpswaker wenkte naar de waardige met wie hij zoeven stond te praten en die nu zijn blik vol verwachting op mij gevestigd hield.


    ‘Roep hem hier!’ gebood ik.


    ‘Waarom? Wat ik zeg, moet gebeuren en wel direct, anders ....’


    Hij maakte een dreigend gebaar met zijn sabel.


    ‘Zwijg!’ antwoordde ik hem. ‘Jij bevalt mij, want je hebt dezelfde opvatting als ik: wat ik zeg, moet gebeuren. Ik betaal die belasting niet.’


    ‘Dan nemen wij zoveel van uw eigendom, dat wij gedekt zijn!’


    ‘Dat zou jullie zwaar vallen.’


    ‘Oho! Wij hebben gehoord wie u bent. Als jullie je niet onderwerpen, krijgen jullie zweepslagen!’


    ‘Houd je tong in toom; ik ben gewend met achting te worden behandeld. Die belasting betaal ik niet! Maar ik zie dat je een arme duivel bent en wil je dus twee piasters geven!’


    Ik tastte al in mijn zak om hem deze baksjisj te geven, maar trok mijn hand weer terug, want hij hief zijn sabel op, zwaaide hem voor mijn gezicht en riep:


    ‘Een baksjisj, he? Mij, de bekdsji (bewaker) en moehdfis (behoeder)


    van de gemeente? Dat is een belediging die ik ten strengste moet bestraffen. De belasting wordt verdubbeld. En hoe moet ik u behandelen? Met achting? U bent een tsjapkyn (pummel), voor wie ik geen spoor van achting heb. U staat zo diep onder mij dat ik u niet zie, want....’


    ‘Zwijg!’ onderbrak ik hem. ‘Als je mij niet kunt zien, zul je mij voelen. Verdwijn, anders krijg je met de zweep!’


    ‘Wat?’ brulde hij. 'De zweep? Dat zegt u tegen mij, een man van gezag en gewicht, terwijl u een dode rat en een verhongerde muis bent tegenover mij? Hier sta ik en dit is mijn sabel! Wie zal het mij verbieden u te doorsteken? Er zou een boef minder op de wereld zijn. Jij met je metgezellen ....’


    Opnieuw werd hij in de rede gevallen. Halef legde hem de hand op zijn schouder.


    ‘Zwijg nu, anders wordt het ernst bij de effendi en krijg je de belasting uitbetaald in iets dat je niet kunt wegnemen.'


    Nu gaf de ‘plaatselijke wachtmeester’ de hadji een duw zodat de kleine man een paar passen achteruit tuimelde, en schreeuwde tegen hem:


    ‘Worm! Waag je het werkelijk de opperste ambtenaren van deze plaats aan te raken? Dat is een misdaad die ogenblikkelijk bestraft zal worden. Jij zult nu de zweep voelen. Hierheen, kjaja, hierheen, mannen! Houdt dit mannetje vast! Hij krijgt klappen met zijn eigen zweep!’


    De kjaja wilde een stap vooruit doen, maar trok zijn voet vlug terug. De blik die ik hem had toegeworpen, beviel hem blijkbaar niet. Zijn voorbeeld had tot gevolg dat ook niet een van de anderen de aansporing van de ’opperbevelhebber van de publieke veiligheid’ opvolgde.


    ‘Sidi, zal ik .... ? ’ vroeg Halef.


    ‘Ja ,’ knikte ik hem toe. Een knik van hem naar Osko en Omar was voldoende. Op hetzelfde moment lag de man op de grond voorover. Osko hield hem bij zijn schouders vast en Omar knielde op zijn benen. De knaap schreeuwde, maar Halef overschreeuwde hem:


    ‘Ziet toe, mannen en vrouwen, hoe wij deze man-van-grotewoorden belasting betalen! Hij eerst, daarna een ieder die het waagt hem te hulp te komen; voorop de kjaja! Hoeveel moet hij er hebben, sidi?’


    ‘Hij heeft acht piasters gevraagd.’


    Ik voegde er niets aan toe, maar Halef zag aan mijn gezicht dat hij niet hard moest optreden. Dus gaf hij hem acht zweepslagen, meer voor de vorm. Echt bezeren konden deze zachte klappen hem niet; niettemin maakten ze een geweldige indruk. Reeds bij de eerste zweepslag was de ‘opperbevelhebber’ stil geworden.


    Toen ze hem loslieten, stond hij langzaam op, wreef zich over het achteruiteinde van zijn bovenlijf en klaagde:


    ‘O, wet, o, gerechtigheid, o, sultan! De trouwste dienaar van het welzijn van dit land wordt beledigd met de zweep! Mijn ziel smelt in tranen en uit mijn hart stromen de beken der weemoed en van de droefheid. Sinds wanneer ontvangen verdienstelijke mannen een roemrijk ordelint met de koerbatsj en wel zo opgehangen dat dit aan de voorkant niet te zien komt? Mij hebben de smarten van het leven getroffen en ik onderga de kwellingen van het vergankelijke bestaan. O, wet, o, gerechtigheid, o, sultan en padisjah!’


    Hij stond op het punt weg te sluipen, maar ik riep hem toe:


    ‘Wacht even! Ik houd altijd mijn woord. Ik heb je twee piasters beloofd en die krijg je ook. En opdat de smarten van het bestaan je niet al te zwaar zullen drukken, zal ik er drie piasters van maken. Hier zijn ze!’


    De wachter kon zijn ogen niet geloven toen ik hem het geld toereikte. Pas na een onderzoekende blik op mij, pakte hij het aan en stak zijn hand in zijn zak. Maar daar deze een gat bleek te bevatten, trok hij zijn hand terug en schoof het geld in zijn reusachtige tulband. Toen greep hij de zoom van mijn kaftan, drukte deze aan zijn lippen en zei:


    ‘Effendi, de ellende van deze aarde en de onaannemelijkheden van de wereld zijn vergankelijk als de gehele schepping. Uw genadigheid druppelt balsem in mijn gemoed en sarmissak eus (knoflooksap) in mijn diepste gevoelens. Moge het lot uw buidel nooit zonder zilveren piasters laten!’


    ‘Dank je. Stuur nu de kjaja hier!’


    Deze hoorde mijn woorden en kwam naderbij.


    ‘Wat beveelt u, effendi?’ vroeg hij.


    ‘Als de zaptiye van het dorp van mij een baksjisj krijgt, moet de kjaja er ook een hebben. Ik hoop dat u het daarmee eens bent.’


    ‘En hoe!’ riep hij uit, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Uw mond heeft zegenende woorden en uw hand deelt rijke gaven uit!’


    ‘Zo is het. U wilt zeker niet minder hebben dan uw ondergegeschikte, nietwaar?’


    ‘Effendi, ik ben het hoofd. Mij komt nog meer toe dan hem.’


    ‘Juist; hij heeft acht slagenen drie piasters gehad, bijgevolg laat ik u vijf piasters en twaalf zweepslagen geven.’


    Toen gingen de beide handen van de kjaja vlug naar de plek waar zelfs bij de grootste geleerde de zetel van het vernuft niet te vinden is en schreeuwde hij:


    ’Nee, nee, effendi! Geen slagen, alleen de piasters!’


    ‘Dat zou onrechtvaardig zijn. Geen piasters zonder slaag. Alles of niets. Kies zelf!’


    ‘Dan liever niets!’


    ‘Dan is het uw eigen schuld als uw hand niet ontvangt wat ik u heb beloofd.’


    ‘Nee, nee,’ herhaalde hij. ‘Allebei te ontvangen wordt te veel!’


    De burgemeester wilde zich verwijderen, maar keerde na enige voetstappen terug, keek mij smekend aan en vroeg:


    ‘Effendi, zouden wij het niet anders kunnen doen?’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Geef mij de vijf piasters, maar de twaalf slagen aan mijn zaptiye.


    Hij is er al aan gewend en zal er niet meer van schrikken.’


    ‘Als hij het wil, vind ik het goed. Dus, hierheen, generaal van de publieke veiligheid!’


    Halef stak zijn hand naar de wachter uit; deze deed echter een vlugge zijsprong en riep:


    ‘Allah is te missin - God beware! De tedere gevoelens van mijn zitvlak zijn al voldoende in beroering gebracht. Als u werkelijk besloten hebt te delen, geef mij dan de piasters en de kjaja de slagen! Het is voor u hetzelfde, wie nu het een en wie het andere ontvangt, maar voor mij niet.’


    ‘Dat geloof ik graag. Maar ik zie dat ik noch het ene, noch het andere kwijtraak - dus, jullie kunnen gaan.’


    ‘Basji ustune, effendim - tot uw order, heer! Rijdt u gerust verder!


    Misschien vindt u ergens anders iemand die de slagen wil, zonder de piasters te willen hebben.’


    Hij raapte zijn sabel op van de grond en ging. De kjaja ging ook, maar keerde nog eenmaal terug en fluisterde mij toe:


    ‘Effendi, misschien is er toch iets op te vinden. Ik zou de piasters wel graag willen hebben.’


    ‘En, hoe dan?’


    ‘Twaalf is te veel. Geef vijf piasters en vijf slagen; dat is beter te verdragen. Als u mijn verzoek inwilligt, hebt u uw zin en ik de mijne.’


    Ik kon er niets aan doen, ik barstte in lachen uit en mijn metgezellen stemden ermee in. De kjaja verheugde er zich over dat wij zo goed geluimd waren en vroeg mij op haast tedere toon:


    ‘Sewgulu effendim - mijn beste effendi, u doet het, nietwaar?


    Vijf om vijf?’


    Nu trad uit de omstanders een lange, magere man met een donkere baard naar voren, die zei:


    'Beni dinle, jabandsji - hoor mij aan, vreemdeling! U ziet hier meer dan dertig mannen staan van wie ieder bereid is zich vijf zweepslagen te laten geven als hij hiervoor vijf piasters krijgt. Als u ervoor voelt, zullen wij disy syrajy (in de rij) staan en dit geld verdienen.’


    ‘Nee, dank je wel!’ antwoordde ik. ‘Jullie hebben ons niet beledigd, dus wij kunnen u geen slaag en ook geen piasters geven.’


    Zijn gezicht betrok en hij zei verdrietig:


    ‘Wij hadden het liever wel. Ik ben arm, ik en de mijnen drinken palamoed itsjkisi (eikelkoffie) en schraalhans is bij ons keukenmeester. Nooit nog heb ik een zweepslag gehad. Maar nu zou ik me laten slaan om vijf piasters te verdienen.’


    Het was aan de man te zien dat hij de waarheid sprak. De armoe sprak uit elke rimpel van zijn gezicht. Ik wilde in mijn gordel tasten, maar Halef stond al bij hem, trok zijn beurs en drukte hem iets in de hand. Toen de arme man zag wat hij had gekregen, riep hij uit:


    ‘U hebt u vergist! Dat kunt u toch . .


    ‘Stil, oudje!’ viel Halef hem in de rede, terwijl hij zijn beurs weer wegborg en dreigend met de zweep zwaaide.


    ‘Maak je uit de voeten en zorg ervoor dat je gezin eens echte koffie drinkt in plaats van eikelsap!’


    Hij duwde de man voort, tussen de omstanders in, waarna deze met vlugge stappen wegging, gevolgd door enkelen die de waarde van het geschenk wilden weten.


    Nu vertrokken wij. Toen onze paarden zich in beweging zetten, trad de dorpswachter weer uit de mensenmassa naar voren en riep mij toe:


    ‘Effendi, u hebt mij piasters geschonken. Ik zal u uitgeleide doen.’


    Hij stelde zich op aan de kop, stak zijn sabel op en liep in stramme houding voor ons uit. Pas buiten het dorp nam hij afscheid.


    ‘Sidi,’ zei Halef, ‘ik ben toch blij dat ik niet hard heb geslagen.


    Hij is geen slechte kerel en ik zou het jammer vinden als ik de “ tedere gevoelens van zijn zitvlak” in nog grotere beroering had gebracht.’


    Tegen onze bedoeling had het oponthoud in Glogovik langer dan een uur geduurd. Om ook onze gids te laten bevestigen waar wij de komende nacht zouden slapen, vroeg ik hem ernaar. Hij antwoordde:


    ‘Wij overnachten bij Joenak, waar u beter zult slapen dan hier in dit dorp.’


    ‘Hoever is het?’


    ‘Wij komen nog voor het aanbreken van de nacht bij zijn huis aan. U kunt er zeker van zijn dat hij u welkom zal heten.’


    Om gegronde redenen wilde ik niet verder informeren. Het was nuttig om de konakdsji te laten geloven dat hij ons volle vertrouwen bezat. De man reed als gids vooraan en Halef vormde de achterhoede. Waarom, was wel te begrijpen. Hij was natuurlijk aan zijn pakje vlees begonnen en wilde zich hierbij niet laten betrappen. Juist waren wij weer een kloof binnengerereden, waar wij met twee naast elkaar konden rijden. Ik was de voorlaatste en deed de hadji het genoegen, niet op hem te letten. Toen kwam hij naast mij rijden.


    ‘Sidi, heeft iemand iets bemerkt?’


    ‘Waarvan?’


    ‘Dat ik de verboden ham at?’


    ‘Niemand heeft het gezien, ook ik niet.’


    ‘Dan ben ik gerust. Maar ik zeg u, dat de profeet zich bezondigt aan zijn gelovigen, door hen die spijs te verbieden. Het is een genot. Geen gebraden kip kan er tegen op. Maar hoe komt het dat een dood varken beter ruikt dan een levend?’


    ‘Dat ligt aan de behandeling van het vlees. Het wordt gepekeld en gerookt.’


    ‘Hoe doen ze dat?’


    ‘Het vlees wordt in het zout gelegd om er het vocht te laten uittrekken, waardoor het duurzaam wordt.’


    ‘Aha, dat is het toesloe et (pekelvlees) waarover ik heb horen spreken, nietwaar?’


    ‘Ja. Dan wordt het gerookt en door het roken krijgt het de geur die jou zo goed bevalt. Hoe staat het met je voorraad?’


    ‘De ham is op; de worst heb ik nog niet geproefd. Als u het toestaat, zal ik hem aansnijden.’


    Halef haalde de worst uit zijn tas en het mes uit zijn gordel.


    ‘Wilt u ook een stuk, sidi?’


    ‘Nee, dank je wel.’


    Als ik eraan dacht waar het in verpakt was geweest en aan de vrouw die deze worst waarschijnlijk met eigen handen had gestopt, was mijn trek voorbij. Nu zag ik dat Halef tevergeefs zijn best deed om de worst aan te snijden. Hij sneed en sneed, maar kwam er niet door met zijn mes.


    ‘Wat is er?’


    ‘O, die is zeker te vast,’ antwoordde hij.


    ‘Te vast? Je bedoelt zeker te hard?’


    ‘Nee, hij is niet hard, maar geweldig vast.’


    ‘Misschien is er wel een beentje in meegegaan. Probeer het ernaast!’


    Hij zette zijn mes er aan de andere kant in en nu ging het gemakkelijk.


    Hij rook aan het afgesneden stuk, zijn gezicht klaarde op; hij knikte mij geestdriftig toe en beet erin. Hij beet en beet; hij hield het stuk met zijn tanden vast en trok met twee handen - tevergeefs!’


    ‘Allah, Allah! Deze worst is als een koeiehuid!’ riep hij uit. ‘Maar die reuk! Die smaak! Ik moet en zal er doorheen!’


    De hadji beet en rukte uit alle macht en eindelijk lukte het.


    Het taaie gedeelte gaf mee, de punt van de worst was in tweeen.


    Het ene stuk had hij in zijn hand; het andere in zijn mond. Hij kauwde en kauwde; hij kauwde maar slikte het stuk niet door.


    ‘Waarom kauw je zo lang, Halef?’


    ‘Die worst!’ antwoordde hij.


    ‘Maar slik toch door!’


    ‘Dat gaat immers niet! Ik kan het niet doorbijten.’


    ‘Hoe smaakt het dan?’


    ‘Heerlijk! Maar het is zo taai als leer.’


    ‘Dan is het geen vlees. Kijk het na!’


    Halef nam de hap uit zijn mond en bekeek het. Hij drukte erop, trok eraan en plette het; hij onderwierp het aan een zorgvuldig onderzoek en zei ten slotte:


    ‘Daar kan ik niet wijs uit worden. Bekijkt u het eens!’


    Ik nam het ‘ding’ en bekeek het. Zo zag het er al niet aanlokkelijk uit, maar meteen daarop zag ik wat het was en toen was het mij nog heel anders te moede. Zou ik het tegen de hadji zeggen? Ja! Hij had het gebod van de profeet overtreden en nu kwam het gevolg van zijn zonde. De kleine man had uitstekende tanden, maar dit leren ding door te kauwen was hem niet gelukt. Met mijn duim gaf ik het de vorm die het had gehad voordat het in de worst was gekomen en gaf het hem. Toen hij het voorwerp bekeek, werden zijn ogen zo groot als schoteltjes.


    Hij sperde zijn mond open, bijna net zoals twee uur geleden toen hij de vette ‘raki’ had gedronken.


    ‘Allah, Allah!’ riep hij uit. ‘Sji mahoel; sji biwakkif sja'r irras - dat is verschrikkelijk; daar rijzen de haren van ten berge!’


    Al kent iemand twintig talen en al heeft hij zich jarenlang in een vreemde taal uitgedrukt, toch zal hij zich bij grote schrik of grote vreugde van zijn moedertaal bedienen. Halef uitte zich in het Arabisch, in zijn Moghrebinisch dialect. Hij moest dus zeer geschrokken zijn.


    ‘Waarom schreeuw je zo?’ vroeg ik met een onnozel gezicht.


    ‘O, sidi, wat heb ik gekauwd! Sji ’aib, sji makroeh - dat is schandelijk, dat is afschuwelijk. B’irdak, billah ’alaïk - ik smeek u, ik bezweer u!’


    Hij keek mij hulpzoekend aan. Alle spieren van zijn gezicht waren in beweging om de indruk van de vreselijke ontdekking te over winnen.


    ‘Maar zeg het toch! Wat is er?’


    ‘Ja Allah, ja nabi, ja maschara, ja hataji - O, Allah, o, profeet, o, spot, o, zonde! Ik kan elke haar op mijn hoofd voelen! Ik hoor mijn maag klinken als een doeloen (doedelzak)! Al mijn tanden klapperen en in mijn vingers tintelt het alsof ze slapen!’


    ‘Maar ik weet nog steeds niet waarom.’


    ‘Sidi, zult u mij honen? U hebt toch gezien wat het was. Het is een laska es soeba.’


    ‘Een laska es soeba! Dat versta ik niet.’


    ‘Sinds wanneer hebt u het Arabisch verleerd? Dan wil ik het u wel in het Turks vertellen. Misschien weet u dan wat ik bedoel.


    Het is een parmak kaboeghi (vingerhuls). Of niet?’


    ‘Denk je?’


    ‘Ja, dat denk ik!’ verzekerde hij mij en spuwde op de grond. 'Wie heeft die worst gemaakt? Die vrouw misschien?’


    ‘Waarschijnlijk wel.’


    ‘O, ongeluk! Zij heeft een zere vinger gehad en de duim van een diw eldiweni (handschoen) afgesneden en deze over de vinger getrokken, waarop een pleister zat. Toen ze de worst stopte, heeft zij die beschermer er bij ingestopt. Sjoe haida - bah!’


    ‘Dat zou ontzettend zijn, Halef.’


    ‘La tihki, wala kilmi - praat er niet meer over, geen woord!’


    Halef had alles nog in zijn hand: de twee doorgebeten gedeelten van de worst en de ongelukkige vingerhuls. Het was werkelijk de duim van een leren want. Halefs gezicht was niet te beschrijven. Hij voelde zich op dat moment de ongelukkigste mens op aarde. Hij keek van mij naar de stukken worst en scheen zo van afschuw te zijn vervuld dat hij er niet op kwam het meest voor de hand liggende te doen.


    ‘Gooi het toch weg!’ zei ik.


    ‘Weggooien? Jawel! Maar wat helpt mij dat? Mijn lichaam is ontwijd, mijn ziel beroofd van zijn waardigheid en mijn hart hangt in mijn boezem als een treurige worst. Mijn voorouders draaien zich om in hun graf, evenals mijn bloedverwanten; en de zonen van mijn kindskinderen zullen tranen vergieten bij de herinnering aan dit uur van bestrafte gulzigheid. Ik zeg u, sidi, dat de profeet volkomen gelijk heeft. Het varken is de snoodste bestie van het heelal en de verleider van het mensengeslacht. Het varken moet uitgeroeid worden uit het rijk van de schepping; het moet gestenigd worden en vergiftigd met alle mogelijke schadelijke artsenijen. En de mens die deze schandelijke uitvinding heeft gedaan om dit in stukjes gesneden lijk, het vet en het bloed van dat vee, in de darmen ervan te stoppen, deze mens moet in alle eeuwigheid branden in de verschrikkelijkste hoek van de hel. Maar de vrouw die de vinger van die want en de pleister van haar ongelovige duim in de worst heeft gestopt, deze Halef-schendster moet door haar slechte geweten worden gepijnigd, dag en nacht, zonder onderbreking, tot zij zichzelf beschouwt als een omgekeerd stekelvarken waarvan de stekels naar binnen groeien.’


    ‘Ja, dat is sterk!’ lachte ik. ‘Je gezicht is mij volmaakt vreemd, ik ken je in het geheel niet meer. Ben jij werkelijk de dappere en trotse Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah?’


    ‘Zwijg, sidi! Herinner mij niet aan de dappere vaderen van mijn grootvaders! Niet een van hen heeft het vreselijke ongeluk gehad om op een huls te kauwen, die eerst om een zere vinger en daarna in een nog veel ziekere en troosteloze worst zat. Al mijn mannelijke welsprekendheid is niet toereikend om de kwellingen van mijn mond, de angst van mijn slokdarm en de hulpeloosheid van mijn spijsvertering te schilderen. Deze dag is de jammerlijkste van mijn gehele aardse pelgrimstocht. Eerst heb ik de traan van de vis gedronken, die mij bijna het levenslicht uitblies van beroerdheid, en nauwelijks is dit weer enigszins opgevlamd of ik begin te kauwen op een ingepekelde huls van een nietswaardig duimgezwel. Dat is immers meer dan een sterveling kan verdragen!’


    ‘Gooi het nu eindelijk weg!’ raadde ik hem nogmaals aan.


    ‘Ja, weg ermee, weg! De zonde van deze dag mag geen moment meer aan mijn vingers kleven. Voor mij is al het genot van de aarde vergald. De eerste die mij een worst onder de ogen houdt, schiet ik alle kogels die ik bezit in zijn lijf. Ik wil van het varken niets meer zien of ruiken; het is het meest onheilbrengende schepsel op aarde!’


    Hij slingerde alles van zich weg en voegde eraan toe:


    ‘Wie achter ons aan rijdt op deze weg, moge een verstokte zondaar zijn! Als hij deze worst vindt en opeet, zal zijn geweten van afschuw in hem barsten als een zak, en zijn daden zullen aan het licht komen. Want deze worst is het openbaringsvoedsel van alle geheimen van de innerlijke mens. Ik moet mijn uiterste best doen om u niet te laten zien hoe het inwendige van uw doodzieke en zwaarbeproefde Halef er uitziet.’


    Hij was gewend om zelfs het afstotendste voorwerp in het bloemrijke gewaad van het Oosten te kleden. Dat speelde hij ook in dit ellendige geval klaar. Daarna reed hij zwijgend naast mij voort en alleen als ik hem plagend vroeg naar de oorzaak van zijn zwijgzaamheid, gromde hij:


    ‘Er bestaat geen taal van welk volk ook, waarvan de woordenschat toereikend zou zijn u mijn leed en de gebrokenheid van mijn ziel en eveneens van mijn lichaam te beschrijven. Daarom is het beter dat ik helemaal niet spreek. Ik moet geduldig wachten tot de beroering van mijn innerlijk zich heeft gelegd.’

  


  
    


    21. Beresporen in de Sjar Dagh


    Wij waren nog steeds in het dal van de Wardar; maar voor ons uit, in het westen, lagen zware bergmassa’s. Rechts van ons boog de bergketen van de Sjar Dagh naar het noordoosten. Wij naderden hiervan de zuidwestelijke uitloper, welks voet bespoeld wordt door het koude water van de Zwarte Drin. Meer noordelijk stroomt de Witte Drin in de Zwarte en stromen de verenigde rivieren als Drin naar de Adriatische Zee, het niet meer verafgelegen doel van onze tocht. Binnen drie dagen konden wij er zijn.


    Wat verderop reden we al te midden van hemelhoge bergen. Wel hadden wij tot dusver geen gebaande weg bereden, maar desondanks tamelijk vlug kunnen opschieten. Nu moesten wij door kloven die bijna ontoegankelijk waren. Zware hopen rotssteen lagen ons in de weg. Zware boomstammen waren van de steile rotswanden naar beneden gestort en dwongen onze paarden over ze heen te klauteren. Wij konden slechts twee aan twee, hele stukken echter achter elkaar rijden, omdat er geen ruimte zelfs voor twee was.


    Wij waren aan het einde van de kloof gekomen en voor ons strekte zich een smalle, langgerekte grasvlakte uit, waardoor een beek stroomde. Er stonden afzonderlijke groepjes bomen waar omheen dichte frambozen- en braamstruiken. Het struikgewas had een aanlokkelijke overvloed van vruchten, verbazingwekkend grote. Als het niet zo laat op de dag was geweest, hadden wij kunnen afstijgen om ons de buik vol te eten.


    ‘Aan deze beek ligt Joenaks hut,’ zei onze gids. ‘Binnen een kwartier zijn wij er.’


    Hier konden wij naast elkaar rijden. Er was ruimte genoeg en wij lieten onze paarden in galop overgaan. Gewend als ik was om zelfs onder de snelste rit overal op te letten, hield ik ook nu de omgeving scherp in het oog. Daardoor kwam het dat mij iets opviel hetgeen mij noopte de teugels in te houden. De anderen volgden mijn voorbeeld.


    ‘Wat hebt u gezien? Wat is er met dit struikgewas?’ vroeg Halef.


    Wij stonden stil voor een plek die zo dicht met bessenstruiken en doornranken was begroeid dat een mens er slechts met moeite doorheen zou kunnen. Niettemin waren er door deze wirwar paden en gangen die elkaar vaak kruisten.


    ‘Zie je niet dat daar iemand doorheen ging?’ antwoordde ik.


    ‘Ja, dat zie ik. Waarom vindt u dat zo typisch? Er heeft hier iemand bessen gezocht.’


    ‘Daar zou hij aan de rand veel gemakkelijker bij hebben gekund.


    Geen mens gaat zo kriskras door een doornbos indien hij datgene wat hij zoekt, zonder inspanning kan bemachtigen.’


    ‘Maar u ziet toch dat het alleen maar iemand was die bessen zocht. Hij heeft ze bij de gangen die hij openbrak afgeplukt zover zijn arm kon reiken.’


    ‘Iemand? Hm! Ja! Zijn kleding moet wel uit een stevige stof hebben bestaan, waarschijnlijk uit sterk leer, anders zouden wij er flarden van zien hangen. En de gangen zijn breder dan een mens ze maakt.’


    ‘Bedoelt u misschien dat het geen mens is geweest?'


    ‘Ik zou het bijna denken. Kijk eens met wat voor kracht de ranken zijn afgerukt!’


    ‘Misschien is het een heel sterke man geweest.'


    ‘Zelfs de sterkste man kan zich niet op deze manier baanbreken. De mens omzeilt hindernissen, waar hem dit mogelijk is. Maar hier is dit niet het geval geweest. De ranken en takken liggen vast op de grond gestampt en zijn met zoveel geweld afgerukt, alsof ze door een wals geplet zijn.’


    ‘Dat is waar. Ik begrijp niet hoe een mens dat zou kunnen.'


    ‘Hm! Als we ons niet in Turkije bevonden, maar in een Amerikaanse wildernis, dan wist ik nu wel waar ik aan toe was. De kleding van deze bessenvriend was beslist van leer. Het lijkt mij de mooiste en dikste bontjas te zijn geweest die er maar bestaat en die heeft hem ook stevig op zijn lichaam gezeten.'


    ‘Efl'endi, ik weet wat u bedoelt,’ zei de konakdsji, zijn paard een flink eindje wegtrekkend van de plek waar wij stonden, om uit de nabijheid van het struikgewas te komen. U praat over een ajoe (beer). Deze dieren zijn hier zeldzaam. Maar als een beer eenmaal in onze bergen verdwaald raakt, is het een oude eenzame waarmee niet te spotten valt.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Een jong dier dat enkel van vruchten leeft, zal niet hierheen afdwalen. Ik ben er bijna van overtuigd dat de bessenzoeker werkelijk een beer is geweest en zal eens gaan kijken naar de gangen die hij door het struikgewas heeft gemaakt.’


    ‘Om Allah’s wil, laat dat!’ waarschuwde Dsjemal.


    ‘Ach, wat, het is nog klaarlichte dag.’


    ‘Maar als u hem eens tegenkomt?’


    ‘Dan komt hij ook mij tegen. Allebei is zeer gevaarlijk.’


    ‘Hij scheurt uw lichaam open en bijt u in uw hoofd. Ik heb gehoord dat de beer dol op hersens is. Daarom, zegt men, zou hij zijn slachtoffer bij de eerste beet de hersenpan vermorzelen.’


    ‘Wij zullen eens kijken of deze ook die gewoonte heeft,’ lachte ik en steeg van mijn paard af.’


    ‘Blijf hier, blijf hier!’ riep onze dappere gids.


    ‘Het gaat niet alleen om u, maar ook om ons. Als hij nog in de bosjes zit en u verstoort zijn rust, wordt hij woedend en overvalt ook ons.’


    ‘Jammer toch niet zo,’ snauwde Halef hem toe. ‘De effendi heeft de leeuw gedood, de koning der sterksten. Wat is een beer tegenover hem? Hij zou dat diertje met zijn handen wurgen.’


    ‘Nou, nou,’ lachte ik, ‘jij praat te geringschattend over deze lieve diertjes. Denk maar eens aan de berejacht bij Goemri!(13)


    Als dat diertje zich opricht tegenover je, steekt hij een berekoplengte boven je uit. Als hij volwassen is, kan hij met een klap van zijn poot je schedel klieven. Als een beer er zin in heeft, sleept hij een koe mee. Het is dus niet zo ongevaarlijk om hem tegen te komen.’


    ‘En ook al was hij nog tienmaal zo groot, dan zou Hadji Halef Omar niet bang voor hem zijn. Blijf hier, sidi, en sta mij toe hem alleen op te zoeken. Ik wil hem een groet brengen, tussen zijn ribben of in zijn kop.’


    ‘Je kogels zouden in het geheel niet door zijn schedel kunnen dringen. Daarvoor heb je, als je tenminste geen puntig projectiel hebt, een geweer nodig zoals mijn oude buks hier - mijn beredoder. Misschien zouden jouw kogels hem niet eens deren. De beer slaat je geweer stuk en omarmt je dan tot je stikt.’


    ‘Bedoelt u dat ik zijn borstkas niet kan indrukken tot hij sterretjes ziet en hij zijn laatste adem uitblaast!’


    ‘Nee, dat kun je niet, Halef. Dus, blijf jij maar gerust hier!'


    ‘Als hij echt zo gevaarlijk is, mag u er ook niet ingaan zonder mij. Ik ben uw vriend en beschermer en wil erbij zijn als u zich in gevaar begeeft.’


    ‘Nu, je kunt met mij meegaan. Maar het dier is hier niet.’


    ‘Weet u dat zo goed?’


    ‘Ja, ik weet hoe het hol van een beer er moet uitzien. Dit struikgewas is daar helemaal niet geschikt voor. Als het werkelijk een beer was, kwam hij alleen hier om van de zoete bessen te snoepen. Roofdier dat hij is, blijft hij daarbij in het struikgewas. Zijn instinct schrijft hem voor, overdag open plekken te mijden. Daardoor is het te verklaren dat de vruchten niet zijn afgeplukt op de plaatsen waar ze veel gemakkelijker te bekomen zijn. - Dus, mee!’


    Ik nam mijn buks op en drong het struikgewas binnen, met Halef achter mij aan. De gangen leken in verkleinde vorm op de ‘straten’ die de buffels plattraden in het ruiterhoge prairiegras.


    De afgebroken takken en twijgjes lagen alsof ze vastgestampt waren. Het moest een geweldig dier zijn.


    Nauwelijks hadden wij tien stappen gedaan, of ik kreeg het bewijs dat wij hier met een bruine beer te maken hadden. Een dot van haar pels was aan de dorens blijven hangen.


    ‘Kijk eens!’


    Ik maakte er Halef op opmerkzaam.


    ‘Dat zijn pelsharen. Laten wij deze lok aandachtig bekijken.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om te zien hoe oud de beer is.’


    ‘Is dat uit deze paar haren op te maken?’


    ‘Ja, ongeveer wel. Hoe jonger de beer, des te wolliger zijn vacht.


    Heel oude beren hebben geen onderwol meeren hun pels wordt zo armzalig en dun dat die zelfs kale plekken vertoont. Nu, beoordeel het zelf maar; is deze dot haar wollig?’


    ‘Nee, het haar is bijna sluik.’


    ‘De haren zijn ook niet even dicht geplant en ook niet van dezelfde kleur. Aan de onderkant, waar het in de vacht zat, is het haar dunner dan bovenop en bijna kleurloos. Dat is een teken dat de huid het haar niet meer voeden kan. Deze beer is zeer oud. Ik zou je niet toewensen, door hem omarmd te worden.


    Op deze leeftijd en in het huidige jaargetijde kan hij wel vier keer zoveel wegen als jij.’


    ‘O, ongeluk, o, onderscheid! Dan pas ik beslist niet in zijn armen en tegen zijn borst. Dan is het in elk geval beter om hem een kogel te geven. Dus, voorwaarts! Laten wij hem opzoeken!’


    ‘Hij is hier niet meer. Als je de afgebroken takken nauwkeurig bekijkt, zie je dat waar de tak is afgebroken de kleur vuildonker is. Ik vermoed dat het dier gisteren hier is geweest. Wij behoeven het struikgewas niet verder te onderzoeken. Als wij eromheen gaan, is het wel zo gemakkelijk en komen wij wel aan de plaats waar de beer erin is gegaan of eruit is gekomen.’


    Wij gingen dus uit de wirwar van doornstruiken en liepen eromheen.


    Het punt waar de beer erin gegaan was, was vlug te vinden. Het lag aan de kant naar het woud toe en was daaraan te herkennen dat de afgerukte takken en ranken naar binnen gericht lagen; waar ze naar buiten wezen, moest hij eruit zijn gegaan. Deze plaats lag naar de kant van het water. Ik zocht een spoor, maar vond slechts enkele, nauwelijks zichtbare voetsporen die naar de beek liepen. Wij volgden ze en kwamen aan de plek waar Bruin had gedronken. Hij had met zijn voorpoten in het water gestaan. Wij konden in de zachte bodem van het ondiepe water de afdrukken duidelijk onderscheiden.


    Gedurende het drinken had de beer zich niet bewogen en was er zo voorzichtig uitgestapt, alsof hij de bedoeling had gehad om preciese afdrukken van zijn klauwen voor ons achter te laten. Het vermoeden dat ik zoeven had uitgesproken, werd bevestigd: de beer was van een forse gestalte. Zijn voetzolen waren van dikke kussens voorzien, waaruit men kon opmaken dat hij een grote massa vet meesleepte. Van het water af was hij naar een zandige plek geslenterd, waar hij zich in had gerold.


    Vandaar af was er geen duidelijk spoor meer te zien. Slechts uit onduidelijke aanwijzingen kon men aannemen dat hij naar het woud teruggekeerd was.


    ‘Wat jammer!’ zei Halef klagend. ‘Deze zoon van een beremoeder is niet eens zo beleefd geweest om op ons te wachten.’


    ‘Misschien is het wel de dochter van een beremoeder; zelf al moeder en grootmoeder van vele nazaten. Hier, waar de beer zich heeft gerold, heeft zij ook de grond losgekrabd. De klauwen zijn stomp en afgesleten. Het is een zeer oude tante. Wees blij dat je haar niet onverwacht bent tegengekomen.’


    ‘En toch wou ik maar dat ze nu hier kwam om een buiging voor ons te maken als begroeting.’


    ‘Sidi, kunnen wij de beer niet opzoeken, zodat hij ons zijn lekkere hapjes, de bouten en de poten kan bezorgen?’


    ‘Halef, Halef! Denk eens aan andere hapjes die je niet goed ‘Zwijg erover!’ viel hij mij vlug in de rede. ‘Denkt u dat de profeet het eten van berebout en -poten heeft verboden?’


    ‘Hij heeft het niet verboden. De taal van de profeet heeft weliswaar een woord voor beer, namelijk dibby maar met dit woord wordt soms ook de hyena aangeduid en ik geloof niet dat Mohammed ooit een echte beer heeft gezien.’


    ‘Als hij het had verboden, zou ik voor geen geld een begeerte naar berebout in mij aanmoedigen, maar daar dit niet zo is, zie ik niet in waarom wij ons dit bijzondere genot zouden ontzeggen. Wij gaan het woud in en schieten het dier.’


    ‘Denk jij dat het daar op ons zit te wachten?’


    ‘Het moet toch een hol hebben!’


    ‘Dat is niet nodig. En als het zo was, dan zouden wij het niet vinden. Wij hebben geen spoor en het begint donker te worden. Wij moeten dus van de jacht afzien.’


    ‘Sidi, toe, maak het nu mogelijk!’ smeekte hij. ‘Bedenk eens dat uw trouwe Halef zijn Hanneh wil vertellen dat hij een beer heeft neergelegd! Zij zou verrukt zijn en trots op mij.’


    ‘Als je wens in vervulling zou gaan, moesten wij een of twee dagen hier blijven en daar hebben wij geen tijd voor. Binnen een kwartier valt de nacht. Wij moeten ons haasten om het huis van Joenak te bereiken.’


    ‘Naar de sjeitan met dat huis! Ik zou vannacht liever in het hol van de beer slapen en mij toedekken met zijn vacht die ik hem afgestroopt had. Maar ik moet gehoorzamen. Allah staat toe en Allah weigert. Ik wil niet tegen hem morren.’


    Dus stegen wij op en reden verder.


    Na enige tijd weken de steile, met naaldbossen begroeide bergen nog meer terug, zodat ze een bijna cirkelvormige ruimte insloten, waarop een huis stond waartegen twee schuren of op stallen gelijkende gebouwtjes stonden. Alleen een eindje verderop, rechts, stak een smalle, tongvormige uitloper van de bergen het open veld in; een rotsbodem die met kreupelhout, loof en naaldbomen was begroeid. Aan de punt van deze bergtong zagen wij iemand staan aan wiens kleding niet was te zien of het een vrouwelijk of mannelijk wezen was.


    ‘Dat is Goeska,’ verklaarde Dsjemal. ‘Zal ik haar roepen?’


    ‘Wie is Goeska?’


    ‘De vrouw van Joenak, van de roet- en houtskoolhandelaar.’


    ‘Je behoeft haar niet te roepen, want zij heeft ons al opgemerkt.’


    Goeska, was dat een troetelnaampje dat wees op de geestelijke eigenaardigheden van de draagster? Dat woord betekent namelijk in het Servisch ‘gans’. Ik was er benieuwd naar hoe deze eigenaardig genaamde dame ons zou ontvangen.


    Zij deed alsof ze ons niet had gezien en liep langzaam en met gebogen hoofd op het huis toe. De uitdrukking ‘huis’ was hier eigenlijk een enorme vleierij. De muren waren opgetrokken uit stenen die zonder metselspecie op elkaar waren gelegd en waarvan de spleten met mos en aarde waren dichtgestopt. Het dak bestond uit ruwe stammen, met mos en gedroogde varen bedekt.


    De deur was zo smal en laag alsof hij voor kinderen was gemaakt en de vensteropeningen waren juist groot genoeg om je neus buiten te kunnen steken. Nog treuriger zagen de twee belendende gebouwtjes eruit. Als zij zich niet zo innig tegen het huis aan hadden gevleid, waren ze ineengezakt.


    De vrouw verdween in het huis zonder ons een blik te hebben toegeworpen. Wij stegen voor het huis af. De deur was gegrendeld.


    Dsjemal sloeg er met zijn geweerkolf tegenaan. Pas na een hele poos werd er opengedaan en kwam de vrouw in de deuropening staan.


    Er is een sprookje van een oude toverkol die - ze woont midden in een bos - een ieder die is verdwaald en bij haar komt in de oven stopt om hem te braden en op te eten. Aan die heks moest ik onwillekeurig denken toen ik de vrouw zag. Als haar naam Goeska kenmerkend was voor haar karakter, dan was zij te vergelijken met een stokoude gans die op elke vreemde toevliegt als een valse kettinghond en die alleen nooit kennis maakt met de braadpan omdat haar vlees te taai is.


    Ze was verschrikkelijk lang en even mager. Om ons te kunnen bekijken, moest ze zover vooroverbuigen, dat ze een rechthoek vormde. Haar gezicht was ook in de lengte gegroeid - alles aan haar was lang. De scherpe, sikkelvormig gebogen neus, de spitse kin waarvan de punt naar boven omhoog, de brede, ingevallen tandeloze mond, de grote, slap hangende oren, de dicht bij elkaar staande, wimperloze en roodgerande ogen, de diepe rimpels waaruit het vuil was op te scheppen - dit alles te zamen maakte zo’n afstotende indruk als iemand zich maar kan voorstellen. Ze was blootshoofds. Het dunne haar waar de huid schubachtig doorschemerde, hing in verwarde, smerige slierten los om haar hoofd. Als je je daarbij een onzegbaar smerig hemd voorstelt en een even smerige mansbroek, aan de enkels dichtgebonden, waar onderuit een paar blote, skeletachtige voeten te voorschijn kwamen, die nog nooit met een druppel water in aanraking waren geweest, dan kan men aannemen dat deze onvergelijkelijke Goeska geheel het aanzien had van een uit de klassieke Oudheid overgebleven Gorgo of Furie. En toen zij begon te praten, kromp ik in elkaar. Het klonk als het schorre geluid van een kraai die kwaad is.


    ‘Wat willen jullie? Waarom blijven jullie hier staan?’ kraakte ze. ‘Rijdt door!’


    Ze deed alsof ze de grendel op de deur wilde schuiven, maar onze gids ging ertussen staan en zei:


    ‘Doorrijden? Nee, dat doen wij niet. Wij blijven hier.’


    ‘Dat gaat niet! Dat kan niet! Jullie hebben hier niets te zoeken.


    Ik neem geen vreemden bij mij op!'


    ‘Maar ik ben toch geen vreemde voor je. Je kent mij toch zeker?’


    ‘Ja, maar die anderen niet.’


    ‘Dat zijn vrienden van mij.’


    ‘Maar niet van mij.’


    Zij duwde hem naar buiten en hij haar naar binnen, weliswaar slechts in schijn.


    ‘Wees toch verstandig, Goeska!’ vroeg Dsjemal haar. ‘Wij willen niets hebben. Wij zullen je alles eerlijk betalen.’


    Dat scheen indruk te maken, in ieder geval moesten wij dat denken. Haar houding werd minder afwerend en ze vroeg:


    ‘Willen jullie betalen? Ja, dat is iets anders! Dan kan ik het tenminste overwegen of ik jullie hier zal laten blijven.’


    ‘Er is niets te overwegen. Wij willen enkel een dak boven ons hoofd en iets te eten.’


    ‘En is dat misschien niet genoeg?’


    ‘Dat is meer dan genoeg; het is te veel,’ zei ik.


    ‘Eten en drinken verlangen wij niet van je en een plaats om te slapen zoeken wij wel zelf. Als je geen plaats in huis hebt, slapen wij buiten.’


    Om iets te eten uit deze klauwachtige, smerige handen, was een onmogelijkheid. En daarbinnen slapen? In geen geval!


    De kamer zag.eruit alsof ze zich kon verheugen in die springende, wiebelende en kriebelende, stekende en bijtende bewoners, die vaak ook in deftige huizen in de Orient te vinden zijn. In dit vertrek echter waren beslist ontelbare kwelgeesten aanwezig die sprongen, kropen, spartelden en in oneindige scharen bloeddorstig opmarcheerden.


    De beschrijving van een reis door het van geuren zwoele, met sagen omweven, zonnige Oosten kan wel leuk zijn om te lezen, maar zo’n reis zelf maken, is heel iets anders. Een gevoel van betamelijkheid verbiedt vaak te spreken juist over de eigenaardige, kenmerkende kleine voorvallen. Het Oosten lijkt op Istanboel dat de ‘wangenglans van het wereldgelaat’ wordt genoemd. Van buiten biedt het een prachtige aanblik, maar treedt men de smalle straatjes binnen, dan is het gedaan met de schone waan. Het Oosten is ongetwijfeld rijk aan schoonheid. Alleen de bezoeker van deze schoonheid mag niet fijnbesnaard zijn! De reiziger vindt er avonturen genoeg, dagelijks, zelfs elk uur. Maar welke? Geen grote gebeurtenissen, nee, de kleine dingen van het dagelijkse leven. Het is de verteller verboden hierover te spreken. De meeste avonturen beleeft hij in de strijd tegen de vaak onbeschrijfelijke onzindelijkheid.


    Mevrouw Goeska vermoedde niet wat mij noopte tot mijn woorden. Het was blijkbaar niet in de haar toebedeelde rol opgenomen om ons weg te laten gaan; daarom zei ze vlug:


    ‘Plaats heb ik wel, effendi. Als u het goed betaalt, heb ik zelfs een slaapstee voor u; uw metgezellen kunnen dan naast u op hun dekens slapen.’


    ‘Waar is de slaapstee?’


    ‘Kom binnen, dan zal ik het u laten zien!’


    Ik volgde haar, niet met het voornemen de slaapplaats te proberen, alleen maar om een indruk te krijgen van de inrichting van het huis van de ‘gans’. Wat een hol! Er waren bijna enkel de vier ruwe wanden. Rechts in de hoek lagen de stenen van het kookvuur en links, in een andere hoek, zag ik een wanordelijke hoop dorre varens, boombladeren en lompen. Daarop doelde de vrouw toen zij zei:


    ‘Daar is de slaapplaats. En hier is het vuur waarop ik vlees voor jullie zal braden.’


    Er hing een echte helledamp in dit hol, rokerig en met alle mogelijke stanken doorweven. Van een schoorsteen was geen sprake, de bijtende rook vond een uitweg door de venstergaten.


    Mijn vrienden waren met mij binnengekomen. Dat zij er net zo over dachten als ik, was hen aan te zien.


    ‘Wat voor vlees bedoel je?’ vroeg ik.


    ‘Paarde vlees.’


    ‘Hoe kom je daaraan?’


    ‘Van ons eigen paard,’ zuchtte de oude, met beide handen haar ogen bedekkend.


    ‘Hebben jullie het geslacht?’


    ‘Nee, het is verscheurd.’


    ‘Zo! Door wie?’


    ‘Mijn man zegt dat het een beer moet zijn geweest.’


    ‘En wanneer heeft die beer het paard overvallen?’


    ‘Vorige nacht.’


    ‘Allah, Allah!’ riep Halef. ‘Dus die beer vreet niet alleen bramen!


    Hebben jullie hem gedood?’


    ‘Hoe kun je dat vragen? Om een beer neer te schieten, moeten er veel mannen opkomen.’


    ‘Wil je mij vertellen hoe het gebeurd is?’ vroeg ik haar.


    ‘Dat weten wij zelf niet precies. Wij hebben het paard voor de handel nodig. Hij moet de wagen met houtskool trekken en .... ’


    ‘Ik heb buiten geen wagen gezien!’


    ‘Wij kunnen hem niet hier hebben, want er is geen weg waarop wij hem naar ons huis kunnen rijden. Hij staat bij de kolenbrander.


    Maar het paard is altijd hier als wij thuis zijn. Het blijft ’s nachts buiten grazen. Vanmorgen, toen wij opstonden, zagen wij het niet en toen wij het gingen zoeken, vonden wij zijn lijk bij de rotsen. Het paard was verscheurd en toen mijn man de sporen zag, zei hij dat het een beer was geweest.’


    ‘Waar is het overgebleven vlees?’


    ‘Buiten, in de schuur.’


    ‘Laat eens zien!’


    ‘Effendi, dat mag ik niet,’ zei ze verschrikt. ‘Mijn man heeft mij verboden om vreemden daar binnen te laten.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Waar is je man?’ .


    ‘Hij is het hol van de beer zoeken.’


    ‘Dat is gevaarlijk! Is je man zo’n moedig jager?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Wel gauw.’


    ‘Zo! Zijn er misschien vreemden hier geweest?’


    ‘Nee. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat je man je heeft verboden vreemden binnen te laten.’


    ‘Er was hier niemand, geen mens, vandaag niet en gisteren niet. Wij leven hier zo eenzaam dat er maar hoogstzelden iemand bij ons komt ’


    Op dat ogenblik klonk van buiten een schrille, gillende kreet.


    De vrouw sprak vlug door om onze opmerkzaamheid af te leiden, maar ik onderbrak haar:


    ‘Luister! Wie heeft er geschreeuwd?’


    ‘Ik heb niets gehoord.’


    ‘Ik wel.’


    ‘Dan zal het een vogel zijn geweest.’


    ‘Nee, dat was een mens. Is er werkelijk niemand hier?’


    ‘Ik ben helemaal alleen.’


    Zij gaf Dsjemal -een wenk naar de deur. Ik zag het, draaide mij om en ging naar buiten.


    ‘Effendi!’ riep zij mij na. ‘Waar wilt u heen?’


    ‘Naar de schuur.’


    ‘Dat mag u niet.’


    ‘Ach wat! Ik wil zien wie er heeft geschreeuwd.’


    Nu ging de konakdsji mij in de weg staan en zei:


    ‘Blijf hier, effendi! U hebt immers gehoord dat geen vreemde . .’


    Hij sprak niet verder. De kreet had weer geklonken; nog luider en ijzingwekkender dan zojuist.


    ‘Hoor je het?’ antwoordde ik. ‘Het klinkt alsof iemand zich in levensgevaar bevindt. Wij moeten gaan kijken.’


    ‘Maar dat mag u toch niet....’


    ‘Zwijg! Niemand kan mij verhinderen te doen wat mij goeddunkt.’


    Weer probeerde Dsjemal mij te weerhouden, evenals de vrouw, maar niettemin ging ik. Mijn drie metgezellen volgden mij.


    De konakdsji met de vrouw kwamen achter ons aan. Soms fluisterden zij met elkaar. Voor zover ik kon zien, had hij een onthutst gezicht. Ik schoof de grendel weg van de ene schuur; daar lag slechts rommel. Toen wij daarna op de andere toegingen, klonk die kreet weer - hij kwam uit de tweede schuur.


    Het klonk ontzettend. Nu deden wij open en traden binnen.


    Het was er bijna volslagen donker.


    ‘Is hier iemand?’ vroeg ik.


    ‘O, Allah, Allah!’ riep een jammerende stem die ik meteen herkende.


    ‘De sjeitan, de sjeitan! Hij komt! Hij grijpt naar me!


    Hij komt me naar de hel halen!’


    ‘Dat is de mubarek!’ fluisterde Halef mij toe.


    ‘Inderdaad. Of de anderen zijn ook in de nabijheid en liggen voor ons in hinderlaag, of zij hebben hun rit voortgezet naar de kolenbrander en waren gedwongen de oude hier achter te laten. Hij heeft koorts.’


    ‘Effendi, ga niet naar binnen!’ zei de vrouw. ‘Er is een zieke in deze schuur.’


    ‘Waarom hebt u dat verzwegen?’


    ‘Hij mag niet gestoord worden.’


    ‘Wat mankeert hem dan?’


    ‘Hij heeft de cholera. Ga niet naar binnen! Hij besmet u en dan bent u verloren.’


    ‘Wie is die zieke?’


    ‘Een broer van mij.’


    ‘Vrouw, je liegt! De man die daar ligt, ken ik. Het kan zijn dat hij je broer is, want jullie zijn beiden kinderen des duivels. Het is de oude mubarek. Ik wil hem zien. Heb je een lamp?’


    ‘Nee.’


    ‘Spaanders?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Hoor eens, nu haal je spaanders om licht te maken en als je binnen een minuut niet terug bent, krijg je zo met de zweep, dat je smerige huid stukspringt.’


    Ik nam de zweep ter hand. Dat hielp.


    ‘Effendi,’ wierp Dsjemal tegen, ‘u hebt geen recht hier als gebieder op te treden. Wij zijn hier gasten en ....’


    ‘En zullen betalen zoals het verdiend wordt, of met piasters of met slagen,’ viel ik hem in de rede. ‘Daarbinnen ligt de mubarek. Waar die is, zijn wij in gevaar en ik zal handelen zoals onze veiligheid dat voorschrijft. Wil je mij daarvan afhouden, dan moet ik aannemen dat jij heimelijk onder een hoedje speelt met onze vijanden. Gegronde redenen zijn er reeds genoeg geleverd, zoals je weet. Dus, pas op!’


    Toen zweeg hij en waagde het niet nog een woord te uiten. De vrouw bracht spaanders, waarvan er een al brandde. Wij staken er verscheidene aan, namen ze in onze linkerhand, de pistolen of revolvers in de rechter en gingen deze schuur verkennen.


    Er waren maar twee dingen te zien, ten eerste de mubarek die bewusteloos in de hoek lag en in een andere hoek het paardelijk. Er steeg een leger vliegen op van het kadaver toen wij naderbijkwamen.


    ‘Ben je gek geworden?’ vroeg ik de vrouw. ‘Daar ligt iemand die wondkoorts heeft en erbij ligt een paardelijk waar duizend insecten op zitten. En van dat vlees zouden wij te eten krijgen? Weet je dan niet hoe gevaarlijk dat is?’


    ‘Wat hindert dat nu?’


    ‘Dat kan iemands leven kosten. Bovendien heb je ons voorgelogen.


    Deze man is onze doodsvijand die ons naar het leven staat. Door hem voor ons te willen verbergen, heb je bewezen dat je zijn bondgenote bent. Dat kan je duur te staan komen!’


    ‘Effendi,’ verzekerde zij, ‘ik weet niets van alles wat u zegt.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    'Ik kan er een eed op doen.’


    ‘Ook je eden geloof ik niet. Hoe is die oude hier gekomen?’


    Goeska wierp een Vragende blik op de konakdsji. Dsjemal maakte een toestemmend gebaar. Ik begreep wat hij haar hiermee te verstaan gaf, maar ik deed alsof ik niets had gezien.


    ‘Er kwamen zes ruiters hier langs,’ verklaarde zij mij. ‘Een van hen was ziek en zij verzochten mij hem hier te houden tot hij wat beter was of totdat zij hem zouden halen. Zij verzekerden mij dat ik er een goede beloning voor zou ontvangen.’


    ‘Kende je ze?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom vertelde je dat deze oude zondaar je broer was?’


    ‘Of hij een zondaar is, weet ik niet. Zij vroegen mij dit te zeggen en niemand tot hem toe te laten, daar hij werd achtervolgd.’


    ‘Hebben zij je deze vijanden beschreven?’


    ‘Ja.’


    ‘En deze beschrijving klopte met ons, he?’


    ‘Heel precies. Daarom wilde ik u niet bij de gewonde laten.’


    Nu klonk een vertoornde stem in de deuropening:


    ‘Wat is er hier aan de hand? Wie waagt het hier binnen te dringen zonder mijn toestemming?’


    Ik ging dichter op de spreker toe, de brandende spaander in mijn hand. De vrouw liep ijlings op hem toe en begon een fluisterend gesprek. Ik had geen reden hen hierin te storen.


    Toen ze uitgesproken waren, wendde hij zich tot mij:


    ‘Effendi, mijn vrouw vertelt mij dat u haar hebt bedreigd. Dat kan ik niet dulden. Door deze zieke op te nemen, hebben wij iets goeds gedaan en u hebt geen recht ons dit te verwijten.’


    ‘Wie heeft dit verweten?’


    ‘U!’


    ‘Dat is niet waar. Zij heeft hem verborgen gehouden.’


    ‘Wat gaat het jullie aan? Kunnen wij niet doen wat wij willen?’


    ‘Dat kunnen jullie zeker, maar als ik de kreet van een mens hoor en op mijn vraag wordt er geantwoord dat er niemand is, wekt dat mijn argwaan. Ik was gedwongen te geloven dat een mens in gevaar was en om hem te redden ben ik hier naar binnen gegaan, hoewel je vrouw het mij niet wilde toestaan.’


    ‘Omdat u zijn doodsvijand bent!’


    ‘Ook dat is gelogen. Wij hebben zijn leven gespaard, hoewel hij het onze bedreigde. Ik heb niet de bedoeling hem iets kwaads te doen. Ik ben zelfs bereid hem te helpen als dit nog mogelijk is. Breng hem naar de kamer! Daar is het gemakkelijker om hem te verplegen. Ik zal zijn wond onderzoeken. Als er nog hulp te bieden is, zal mij dit verheugen. Ik beroof niemand van het leven, als dit niet uit zelfverdediging moet gebeuren.’


    ‘Zult u hem eerlijk onderzoeken en hem geen medicijnen geven waardoor de dood intreedt?’


    ‘De mubarek krijgt helemaal geen medicijnen. Hij moet alleen deskundig verbonden worden. Draagt hem meteen naar binnen!


    Ik wacht hier op je, want ik moet je spreken betreffende dat paard.’


    Nu Joenak beter beschenen werd door de brandende spaanders, zag ik pas dat hij een pakje in zijn hand had. Ik herkende het meteen en maakte er Halef op opmerkzaam door hem ongezien toe te knikken. Dsjemal, de houtskoolhandelaar en diens vrouw tilden de mubarek op en droegen hem de deur uit. De mubarek was bewusteloos, maar scheen pijn te hebben door de beweging, want hij begon te jammeren.


    ‘Sidi,’ zei Halef, ‘wat doen we als de mubarek niet alleen hier verstopt is?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat de anderen weg zijn, maar ik zal er met mijn maatregelen rekening mee houden dat ze hier verborgen kunnen zitten.’


    ‘En wat moet u met de houtskoolhandelaar bespreken betreffende het paard?’


    ‘Ik wil het van hem kopen, tenminste een gedeelte ervan.’


    ‘Bent u van de duivel bezeten? Bedoelt u dat wij dit vlees moeten eten?’


    ‘Wij niet, maar wel een ander.’


    ‘Wie?’


    ‘Een gast. Je zult hem hopelijk vandaag nog leren kennen.’


    Ik ontweek verdere vragen door bij de anderen te gaan staan die verbaasd het dode paard, het slachtoffer van de beer, bekeken.


    Het geweldige roofdier had de schedel van het paard opengebroken. De schedelholte die de lekkernij voor de beer, de hersens, bevat, was zo volkomen schoon gegeten alsof ze met een spons was schoongemaakt. Daarna had de beer het lijf aangesneden. De ingewanden ontbraken; die had hij verorberd. Het kopvlees was een buit geworden van zijn begeerte en blijkbaar het laatst had hij de borst genomen. Toen was hij voldaan geweest. Het paard - een goed gevoed dier - had zeker kracht gehad om zware vrachten te trekken. Daarom zei Halef:


    ‘Hoe is het mogelijk dat een beer zo’n paard overmeestert? Het kan toch wegvluchten of zich met zijn hoeven verweren?’


    ‘Dat weet de beer evengoed als jij en hiernaar regelt hij zijn aanval. Overigens is het een oude die ongetwijfeld een grote mate van ervaring heeft.’


    ‘Maar een paard is zo vlug, terwijl de beer toch zo lomp is.’


    ‘Wie dat denkt, kent hem niet. Ja, op het eerste gezicht lijkt het, alsof hij behaaglijkheid de voorkeur geeft boven haast, maar ik zegje dat ik erbij was dat een grijze beer een ruiter inhaalde, die zijn uiterste best deed te ontkomen. Als de beer aangeschoten is, ontwikkelt hij een woede en vlugheid die hem tot een groot gevaar maken.’


    ‘Hoe zou het deze beer zijn gelukt het paard te pakken te krijgen?’


    ‘Eerst is hij zo verstandig geweest om tegen de wind in naderbij te sluipen ten einde niet door zijn reuk te worden opgemerkt. Dicht bij zijn prooi heeft hij toen enige grote, vlugge sprongen gemaakt en het paard van voren gegrepen. Je kunt aan de wonden zien dat hij het van voren heeft overweldigd. Kijk maar eens naar de stukgescheurde voorbenen en de twee scheuren, links en rechts in de hals! Hij heeft het paard met zijn voorpoten bij de hals gepakt en de klauwen van zijn achterpoten in de voorbenen van het paard gehaakt. Bij zijn grote kracht was er maar een ruk nodig om het paard van voren op de grond te krijgen. Daarna heeft hij met zijn tanden een wervel in de nek van het paard vermorzeld. Dat is duidelijk aan de wonden te zien. Zou je ook nu nog door hem omarmd willen worden?’


    ‘O, beschermer! O, bewaarder! Dat komt niet in mijn hoofd op. Ik zou zijn borstkas niet kunnen indrukken, zoals ik zoeven beweerde. Maar bang zou ik toch niet voor hem zijn als het tot een treffen kwam tussen hem en mij. Alleen moest ik natuurlijk mijn geweer bij mij hebben. Dat is toch het veiligst, nietwaar?’


    ‘Ja, en toch zijn er jagers die hem met het mes te lijf gaan.’


    ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Zeker. Er behoren alleen zelfbeheersing, lichaamskracht en een zekere messteek toe. Indien het mes het hart niet raakt, is het met de man gedaan. Met de buks kan men de beer op verschillende manieren neerschieten. Maar schiet nooit op verre afstand! Het zekerst ben je als je het dier met het geweer in aanslag tegemoet treedt. Het richt zich op om de schutter te omarmen. Op tien pas afstand moet je hem het dodelijke schot in het hart geven. Daar de beer gewoonlijk de muil ver openspert, is ook daarin een gevoelige plek te raken, door de kogel in het bovengedeelte van de mondholte naar de hersens te jagen. Maar zelfs als hij valt en bewegingloos ligt, is voorzichtigheid geboden.


    Voor je bij een getroffen beer op je gemak gaat zitten, moet je je ervan overtuigen dat hij ook werkelijk dood is.’


    Ik gaf deze les niet zonder bedoeling; ik hoopte diezelfde avond de beer nog te leren kennen.


    Nu keerden de twee mannen terug. De vrouw was bij de zieke gebleven. De houtskoolhandelaar vroeg:


    ‘Wat wilde u met mij bespreken betreffende het paard?’


    ‘Ik wilde weten of je al het vlees zelf wilt gebruiken.’


    ‘Ja, ik wil het bewaren.’


    ‘Neem er dan het beste van! De mindere stukken koop ik van je.’


    ‘U? Waarvoor?’


    ‘Voor de beer.’


    ‘Die heeft al genoeg gehad. Wilt u hem nog iets brengen als beloning dat hij mij van mijn paard heeft afgeholpen?’


    ‘Nee, een geschenk is het niet. Weet je misschien of dit roofdier zich al langer in deze streek ophoudt?’


    ‘Ik heb vroeger nooit een spoor van hem gezien. Buren wonen hier ver uit elkaar, maar als hij een dergelijke overval had gepleegd, zou het mij zeker ter ore zijn gekomen, daar ik als handelsman de gehuchten steeds bezoek.’


    ‘Dan is de beer hier vreemd en weet de gelegenheden nog niet om op gemakkelijke wijze zijn honger te stillen. Daarom denk ik dat hij vanavond terug komt om de rest van het paard op te eten. Ligt de plek waar hij het doodde ver hier vandaan?’


    ‘Helemaal niet. Ik hoorde van mijn vrouw dat zij daar juist stond toen jullie aankwamen. Het paard lag tussen de rotsblokken bij de punt van de woudtong.’


    ‘Ik ben voornemens om een deel van het vlees daarheen te brengen en de beer op de plek van zijn daad op te wachten.’


    ‘Effendi, hoe komt u erbij?’


    ‘Heel gewoon.’


    ‘Zegt u dat om Gods wil niet! Wilt u zo’n reuzendier in het donker opwachten? Zoiets heb ik nog nooit gehoord. Als het geval zich voordoet dat een beer naar deze streek afdwaalt, dan komen alle moedige mannen bij elkaar en brengen hun honden mee; of de hulp van het leger wordt ingeroepen. Dan wordt het een gevecht waarin veel honden en mensen omkomen, terwijl de beer als overwinnaar overblijft, tot hij eindelijk in een tweede of volgende slag wordt overwonnen.’


    ‘Dat is toch te veel eer voor het dier. Een enkele man die een goede buks heeft, is volmaakt voldoende.’


    ‘Effendi, wilt u er misschien helemaal alleen op uit trekken?’


    ‘Zeker. Of wil jij me misschien vergezellen?’


    ‘Voor alle rijkdom van de wereld niet!’ riep hij, zijn vingers gespreid uitstekend.


    ‘Nu, ik ga niet alleen, maar neem een van mijn metgezellen m ee.’


    ‘Natuurlijk mij, mij!’ riep Halef met glinsterende ogen.


    ‘Ja, jou, hadji. Jij zult erbij zijn om Hanneh, de schoonste van de gelukbrengende vrouwen, ervan te kunnen vertellen.’


    ‘Hamdoelillah! Ik zal Hanneh de bout van de beer brengen en haar leren die te pekelen en te roken, zoals - zoals - hm, o, geluk, o, zaligheid!’


    In zijn verrukking had hij bijna het geheim van zijn overtreding van de koran verraden. Zijn gezicht straalde van vreugde. Maar Osko en Omar keken ontevreden voor zich uit.


    ‘Effendi,’ zei Osko, ‘denkt u dat wij bang voor hem zijn?’


    ‘Nee, want ik ken jullie dapperheid.’


    ‘Dan is ons verzoek of u ook ons wilt meenemen.’


    ‘Dat gaat niet. Wij mogen niet met te veel zijn. Dan zouden wij het dier verdrijven, want de beer is slim, hoewel er vaak het tegendeel wordt beweerd. Overigens vertrouw ik jullie een belangrijke post toe en het is best mogelijk dat ook jullie je moed kunt bewijzen, daar de beer het in zijn hoofd zou kunnen krijgen om jullie een bezoek te brengen.’


    ‘Ons? Hoezo?’


    ‘Jullie moeten onze paarden bewaken die wij hier binnenbrengen.


    Wij mogen ze niet buiten laten, omdat het roofdier trek zou kunnen hebben in vers paardevlees. De wind is namelijk van hier naar de plek waar wij op hem wachten. Zijn neus is fijn genoeg om te ruiken dat zich hier paarden bevinden. Hij is in staat het dode vlees te laten liggen en hier levend te komen halen. Dus Halef en ik moeten ons erop voorbereiden dat hij zich helemaal niet aan ons vertoont en misschien hierheen, naar de schuur gaat. In dat geval zullen wij door jullie schoten weten, waar wij aan toe zijn.’


    ‘Dank u, effendi. Ik zie dat u toch vertrouwen in ons hebt. Wij zullen trouw op onze post blijven. Laat de beer maar komen; wij zullen hem met kogels begroeten.’


    ‘Maar niet zoals jullie dat misschien denken. Jullie wachten hem hier op, in de schuur, en niet buiten. Daarvoor hebben jullie niet de nodige ervaring en het zou betekenen, jullie leven op een onzinnige wijze in gevaar te brengen.’


    ‘Moeten wij ons voor zo’n dier achter planken verschansen?’


    ‘Ja; ook wij zullen ons achter rotsblokken verschuilen. Jullie geweren zijn hier niet op berekend en zelfs indien jullie de beer zouden treffen, zou het een toeval zijn als een kogel hem doodde. Als hij jullie buiten aantrof, zou dat minstens een van jullie het leven kosten, daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Maar wat kunnen wij tegen hem doen als hij buiten staat en wij hier binnen zijn zonder hem te kunnen zien?’


    ‘Des te duidelijker zullen jullie hem horen. Deze schuur is slechts lichtgebouwd en jullie hebben er geen vermoeden van hoe’n scherpzinnigheid een beer kan ontwikkelen, als het er op aankomt. Hij weet precies wat een deur is; hij probeert die in te drukken of met zijn machtige poten uiteen te rukken. Als dat niet lukt, loopt hij het gebouwtje rond en onderzoekt elke plank of hij die kan loskrijgen. Heeft hij eerst een kleine opening, dan is het, gezien zijn enorme lichaamskracht kinderspel om met geweld er doorheen te breken. Dan is jullie taak duidelijk.


    Als hij werkelijk naar de schuur toekomt, horen jullie aan zijn gekrab waar hij is en schieten jullie door de dunne planken. Wij horen dan de schoten en de rest is onze zaak.’


    ‘Dus het kan toch niet tot een werkelijke strijd komen?’


    ‘Heel gemakkelijk zelfs. De beer geeft weinig om een oppervlakkige wond, maar die verdubbelt zijn woede. Hij is in staat om ondanks jullie schoten, de dunne planken kapot te rukken of er doorheen te drukken. Dan zijn jullie de overvallenen en moeten jullie je huid verdedigen. Dan is er geen tijd om te schieten, omdat je niet laden kunt. Met de kolf van het geweer op zijn neus slaan, niet op zijn harde schedel, omdat de kolf hierop versplintert; en messteken in zijn hart, dat is het enige waarmee jullie je kunt handhaven tot Halef en ik erbij komen. Overigens zijn wij nog in het geheel niet zover. Ik zal jullie later nog nadere aanwijzingen geven.’


    ‘Maar,’ zei Halef, ‘intussen is het donker en zijn onze paarden buiten. En als hij nu eens kwam en uw Rih doodde?’


    ‘Nu komt hij nog niet en Rih is geen paard van een kolenbrander.


    Ik geloof zelfs dat ik het aan mijn hengst zou kunnen overlaten om het alleen met de beer klaar te spelen. Zo’n raspaard gedraagt zich in gevaar anders dan een gewone knol. Wij kunnen onze dieren gerust nog laten grazen. Als de beer werkelijk komt, dan op z’n vroegst twee uur voor middernacht. Om echter niets te verzuimen, zullen wij buiten een vuur aansteken, waarbij wij gaan zitten. Dan hebben wij de paarden onder onze ogen en kunnen ze meteen te hulp komen. Overigens zal de schijn van het vuur de omgeving goed verlichten en de beer ervan terughouden, zijn bezoek bij het lokaas voortijdig af te leggen. Nu nog de kwestie van het paardevlees.’


    De houtskoolhandelaar ging gaarne op mijn voorstel in. Voor hem was het voornaamste dat het roofdier gedood zou worden.


    Hij sneed het vlees dat hij wilde bewaren, van het paardelijf af. Er bleef nog genoeg over voor de beer. Voor deze rest wilde hij dertig piasters hebben, dus minder dan vier gulden die ik hem er graag voor gaf.


    Buiten het huis, tegen de gevelmuur aan, was een grote hoeveelheid brandhout opgestapeld. Ik kocht het van Joenak voor tien piasters en liet niet ver van de huisdeur, naar de kant van de woudtong, een groot vuur maken dat tot aan ons vertrek voor de jacht onderhouden zou worden. Het wierp ver in de omgeving zijn licht af, zodat wij onze paarden die in de nabijheid van het huis graasden, zien en bewaken konden. Osko bleef bij het vuur, terwijl wij de huiskamer binnengingen.

  


  
    


    22. De dood van de Mubarek 


    Ik wilde de mubarek onderzoeken. Terwijl wij buiten bezig waren, hadden wij zijn ononderbroken geklaag gehoord. Het was een verschrikkelijk gezicht hem daar te zien liggen. Zijn verwrongen gezicht, de bloeddoorlopen ogen, het schuim op zijn mond, de vloeken en verwensingen die hij uittstootte en de kwalijke reuk die hij verspreidde, waren zo afstotend dat het mij grote moeite kostte om zijn wond te controleren.


    Het verband was de oude achteloos en door onkundige handen weer omgedaan. .Toen ik het wilde verwijderen en zijn arm aanraakte, brulde hij van de pijn als een wild dier en verweerde zich. Hij hield mij voor de sjeitan die hem wilde verscheuren, weerde mij met zijn gezonde arm af en smeekte mij om genade en om de toestemming weer naar de aarde te mogen terugkeren.


    Hij beloofde mij mensen als losgeld; hij zou hen vermoorden en hun ziel naar de hel zenden. De koorts gaf hem soms zo’n kracht, dat ik geweld moest gebruiken. Er waren drie personen voor nodig om hem vast te houden, zodat ik de lappen van zijn gewonde arm kon afwikkelen. Toen zag ik meteen dat hier geen redding meer mogelijk was. Zelfs een amputatie van de gewonde arm zou niet meer hebben gebaat. Ik maakte ook zijn schouder bloot door de kaftan open te snijden. Koudvuur, de ontbinding was reeds ingetreden en de weerzinwekkende pus verspreidde een afschuwelijke verrottingsreuk. Er kon niets anders worden gedaan dan hem water te geven waar hij om schreeuwde. Dit lieten wij aan de vrouw over. Het was een wonder dat deze man de rit tot hier had kunnen volhouden.


    Huiverend stonden wij bij hem en dachten niet meer aan zijn vijandschap, maar alleen aan dit gruwelijke einde dat hij zichzelf op de hals had gehaald. Dsjemal zei:


    ‘Effendi, zou het niet beter zijn hem te doden? Het zou de grootste weldaad zijn die we hem konden bewijzen.’


    ‘Daar hebben wij geen recht toe,’ antwoordde ik. ‘Hij heeft nog geen woord van berouw geuit, integendeel, hij wil de duivel omkopen door toezegging van gruwelijke moorden. Daaruit kunnen wij constateren hoe zwart de ziel is die in dit levend ontbindende lichaam huist. Misschien geeft God hem nog een keer het bewustzijn terug en hierdoor de laatste gelegenheid om zijn zonden te bekennen. Overigens zijn zijn pijnen niet onverdiend en - wat jullie niet over het hoofd mogen zien - hij ligt hier voor jullie als afschrikwekkend, waarschuwend voorbeeld waarvan de duidelijke en ontroerende taal wel tot ons allen, maar voornamelijk tot jullie is gericht, tot jou, Dsjemal, tot Joenak en ook tot Goeska, diens vrouw.’


    ‘Tot ons?’ vroeg de eerstgenoemde verlegen. ‘Waarom?’


    ‘Ik wil jullie alleen maar zeggen: Wie op de paden van deze man wandelt, loopt gevaar tot eenzelfde einde te komen. Ik heb een goddeloze nog nooit goed terecht zien komen.’


    ‘Denkt u dan dat deze vrome man goddeloos is geweest?’


    ‘Ja, en jij weet heel goed dat ik gelijk heb.’


    ‘Maar hij heeft steeds voor heilig gegolden. Waarom heeft God hem dan niet eerder gestraft?’


    ‘Omdat God genadig en lankmoedig is en zelfs de verstokste zondaar tijd tot inkeer en verbetering geeft. Maar hij wacht slechts tijdelijk af en wordt de tijd van barmhartigheid niet aangegrepen, dan breekt zijn strafgericht des te verschrikkelijker los. Er bestaat een spreekwoord dat zegt:


    “Allah dejirmenleri jawasj eujutler, lakin kyssa kyssa eujutler -


    Gods molens malen langzaam, maar fijn.” Dit geldt ook voor jullie. Er steekt een vreselijke waarheid in voor de zondaar. Ik hoop dat jullie die begrijpen en ernaar handelen zullen. Als jullie dat niet doen, zullen jullie evenals de mubarek het goddelijke strafgericht niet ontgaan.’


    ‘Effendi, voor mij gelden uw woorden niet,’ lachte Dsjemal.


    ‘Ik ben uw vriend en heb met die oude niets te maken. Allah kent mijn gerechtigheid en weet dat ik geen straf verdien. En ook deze man, de houtskoolhandelaar en zijn vrouw zijn eerlijke lieden. U hebt een toespraak gehouden die wij niet op ons betrekken. Ieder mens moet zich maar om zijn eigen tekortkomingen bekommeren.’


    Daar hij zich heel goed bewust was van zijn snode plannen met ons, konden deze woorden enkel brutaal genoemd worden.


    Daarom greep Halef naar de plaats waar zijn zweep hing.


    Maar ik gaf hem een wenk en antwoordde de konakdsji:


    ‘Je hebt gelijk, wij zijn allemaal zondaars en een ieder heeft zijn feilen. Niettemin is het een plicht om je naaste te waarschuwen wanneer hij zich in gevaar begeeft, waarin hij gemakkelijk kan omkomen. En niets is gevaarlijker dan met de lankmoedigheid en barmhartigheid Gods te spelen. Ik heb mijn plicht gedaan en het is nu jullie eigen zaak of jullie mijn waarschuwing ter harte nemen of niet. Wij zijn hier klaar en zullen nu het vlees daar brengen, waar het paard is overvallen.’


    Wij gingen de schuur in. Het geraamte van het paard was nog een geheel en kon dus zo gedragen worden. Halef en de houtskoolman droegen de voorkant en ik de achterkant. In de nabijheid van de plek waar de beer het dier had verscheurd, zei ik hun het neer te leggen. Aan het zware geraamte hing nog wel honderd pond vlees. Joenak had de huid er reeds afgestroopt.


    Opdat de beer onze verse sporen niet zou ruiken, wreven wij onze schoenzolen stevig tegen het vlees aan. De vleesgeur zou zijn reukorgaan misleiden. Toen gingen wij verder.


    Bij de plek aangekomen, zag ik dat deze gunstig lag voor ons doel. Ondanks de duisternis onderscheidde ik de bijzonderheden van de ligging, door er in een halve cirkel omheen te lopen, zodat de plaats tussen mij en het opvlammende vuur in lag en alle contouren zich tegen de vlammen aftekenden.


    De duidelijk naar voren stekende tong van het woud eindigde in een ruwe, rotsachtige punt, waarvan zware steenblokken waren afgevallen. Deze lagen verspreid rondom. Ertussen was het dode paard gevonden. Wij hadden het op dezelfde plaats neergelegd en als wij in de goede windrichting achter een van de rotsblokken gingen liggen, kon het roofdier ons niet ontgaan als het werkelijk kwam opdagen.


    De houtskoolhandelaar vond het hier blijkbaar niet prettig en ging er gauw vandoor. Wij volgden hem langzaam.


    ‘De “held” wil niet worden opgevreten,’ lachte Halef. ‘Nu, in het donker zou dit hem kunnen overkomen, maar ik wed dat als de beer hem overdag zag, deze zou denken: jij bent me te smerig! Overigens, sidi, u knikte naar het pakje dat hij in zijn hand had, nietwaar?’


    ‘Ja, weet jij wat er in zat?’


    ‘Natuurlijk! Ik herkende de lap meteen die de eigenares van de vistraan er omheen had gewonden. Ik heb hem met de worst weggegooid. Zou Joenak ook de worst hebben gevonden?’


    ‘Ik denk het wel, want wat erin zat, had de vorm van een worst.’


    ‘Dan moge hij die eten en het vervolg van mijn narigheid ondergaan!


    Ik wou dat ik het zien kon; ik zou het een genot vinden.’


    ‘Dit genoegen zul je wellicht smaken. Daar Joenak deze vondst heeft gedaan, denk ik dat hij langs de plek is gekomen waar jij het pakje hebt weggegooid. Wat had hij daar te zoeken? Zijn vrouw zei dat hij bezig was naar het spoor van de beer te zoeken, maar dat was niet waar. Hij heeft vernomen dat wij zouden komen en zijn ongeduld noopte hem ons tegemoet te gaan. Er moest hem dus veel aan gelegen zijn dat wij bij hem introkken, temeer daar hij zich kon voorstellen dat wij tijdens zijn afwezigheid de mubarek eerder zouden ontdekken dan wanneer hij thuis was, en dat terwijl wij deze toch niet mochten zien. Hieruit blijkt dat hem een gedeelte is beloofd van de buit die die schurken bij ons willen halen.’


    ‘Dan kan die smerige houtskoolhandelaar zijn mond afvegen, zonder gegeten en gedronken te hebben. Ik zeg u, sidi, dat wij veel te toegevend met deze lieden omspringen. Wij moesten hen neerschieten; de mensheid zou er ons dankbaar voor zijn.’


    ‘Je weet hoe ik daarover denk. Ik heb wel geschoten. De mubarek sterft aan mijn kogels. Uit een hinderlaag dood ik niet. Dat zou moord zijn. Maar als ze ons zo aanvallen dat ons leven ermee gemoeid is, verdedigen wij ons met alle middelen.’


    Wij kwamen bij het vuur waar de anderen intussen omheen waren gaan liggen. Dsjemal had twee gaffelvormige takken in de grond gestoken en was bezig een groot stuk paardevlees op een derde tak te schuiven, die als braadspies moest dienen. Als hij geloofde dat wij met hem mee zouden eten, had hij het mis.


    Gelukkig hadden wij nog een voedsel voorraadje bij ons, genoeg voor deze avond. Toen de houtskoolhandelaar ons zag eten, kreeg hij zo’n trek dat hij niet kon wachten op het gaar worden van het paardevlees. Hij ging het huis binnen en bracht zijn vrouw mee, plus - het bewuste pakje. Ze gingen naast elkaar bij het vuur zitten. Hij deed de lap eraf en werkelijk, het was de worst, zonder de leren vinger. Hij deelde de worst met zijn vrouw, maar weinig precies: zijn vrouw kreeg een klein stuk, hij het grote. Toen Dsjemal informeerde hoe hij aan de worst kwam, vertelde hij, dat hij deze van een van zijn tochten had meegebracht. Hij mocht hem eten omdat hij geen mohammedaan was. En beiden aten dan ook met het grootste genoegen.


    Halef keek er aandachtig naar. Hij had wel graag een opmerking gemaakt, maar kon niets zeggen.


    Intussen weerklonk uit het huis het voortdurende steunen en jammeren van de mubarek, vermengd met nu en dan een angstkreet.


    Het klonk alsof een mens gefolterd werd. Zijn bondgenoten trokken zich er niets van aan. Ik verzocht de vrouw, weer eens naar hem te gaan kijken en hem water te geven, maar het gebraad was juist klaar en zij weigerde aan mijn wens te voldoen. Daarom stond ikzelf op. Juist toen liet de stervende zo’n verschrikkelijk gebrul horen dat er een koude rilling langs mijn rug liep. Ik wilde naar hem toeijlen, maar nu verscheen hij al in de deuropening en schreeuwde:


    ‘Help! Help! Brand! Ik sta in vuur en vlam!’


    Hij holde naar ons toe. De koortshitte overwon zijn zwakte.


    Maar reeds na enige stappen bleef hij staan, staarde naar het vuur en brulde ontsteld:


    ‘Ook hier vlammen! Overal vlammen, hier, en hier en daar! In mij brandt het ook! Help, help!’


    Hij stak zijn gezonde arm met een ruk omhoog en viel toen als een blok op de grond, waar hij zacht lag te kreunen. Wij tilden hem op om hem weer naar de kamer te dragen, maar hadden moeite hem vast te houden, want hij hield ons voor boze geesten en verweerde zich wanhopig. Toen wij hem op het bed neerlegden, was hij vermoeid en sloot de ogen. Daarom gingen wij maar weer naar buiten. Maar al gauw begon hij opnieuw, zodat het bijna niet te verdragen was. Pas na lange tijd werd het stil en nu ging ik terug om naar hem te kijken.


    Hij lag in het donker; daarom stak ik een spaander aan en belichtte zijn gezicht. Zijn ogen waren wijdopen op mij gericht.


    Hij was bij gekomen en herkende mij.


    ‘Giaur!’ siste hij. ‘Ben je toch gekomen? Allah vervloeke je!’


    ‘Mubarek,’ vermaande ik op ernstige toon, ‘denk aan je toestand!


    Voor de zon opgaat, sta je voor je eeuwige rechter. Ga je zonden na! Bid Allah om genade en barmhartigheid!’


    ‘Sjeitan! Jij bent mijn moordenaar. Maar ik wil niet sterven; ik wil niet! Jou, jou wil ik zien sterven!’


    Ik knielde bij hem neer, met een bakje in mijn hand waaruit ik hem het verkwikkende water had willen laten drinken. Hij deed een vlugge greep en rukte mijn mes uit mijn gordel. Even vlug stootte hij toe. Hij zou mij de borst doorstoken hebben als ik niet met het aardewerkpotje de stoot had afgeweerd.


    Het volgende ogenblik had ik hem het mes ontrukt.


    ‘Je bent werkelijk een verschrikkelijk mens. Nog op het laatste ogenblik wil je je ziel opnieuw belasten. Hoe kun je.’


    ‘Zwijg!’ onderbrak hij mij brullend. ‘Waarom heb ik koorts? Waarom ben ik zo zwak dat ik mij het wapen moet laten afnemen? Luister naar wat ik je nu zeg!’


    Hij richtte zich langzaam op. Zijn ogen fonkelden als die van een panter. Onwillekeurig week ik terug.


    ‘Ben je bang voor me?’ hoonlachte hij. ‘O, het is verschrikkelijk om mij tot vijand te hebben! Allah, Allah, nu brandt het weer! Ik zie het vuur. Het komt naderbij; het brandt - brandt!’


    De betreurenswaardige man zonk achterover en huilde verder.


    Zijn bewustzijn verdween en de koorts overmeesterde hem opnieuw. De reuk in de kamer was onverdraaglijk. Ik haalde diep adem toen ik mij weer buiten in de frisse lucht bevond, maar niet alleen om de stank. Wie een mens op deze manier heeft zien sterven, kan het nooit vergeten. Wat is een mens die het waagt zich tegen Gods wet te verzetten?....


    Mijn horloge wees tien uur. Daar de Turk echter de uren vanaf het ogenblik van zonsondergang telt - op deze dag was dat half zeven - was het volgens de aldaar gebruikelijke tijdrekening half vier. We drenkten onze paarden in de beek en brachten de dieren daarna in de stal onder.


    ‘Effendi, waar moeten wij dan blijven, mijn vrouw, de konakdsji en ik?’ vroeg de kolenhandelaar.


    ‘Gaat bij de paarden in de stal!’ ried ik hun aan.


    ‘Nee, nee! U heeft toch zelf gezegd dat de beer misschien wel naa r de stal komt. Wij zullen naar de woonkamer gaan, maar als de beer komt, vluchten we naar de vliering en trekken de ladder omhoog. De mubarek mag hij voor mijn part opvreten.’


    Wat de man een ladder noemde, was een balk waarin men kerven had gesneden. Hij stond in het woonvertrek waarop een laag losse palen lag die het plafond vormden.


    Wij doofden het vuur en nu konden de drie niet snel genoeg naar de woonkamer vluchten. Osko en Omar begaven zich naar de stal bij de paarden, nadat ik hun nogmaals had uitgelegd wat ze te doen hadden. Daarna begaf ik mij met Halef op pad. De kleine man had zich er van tevoren zorgvuldig van overtuigd dat zijn geweer niet zou ketsen. Ik nam alleen de beredoder mee; aan de Henrybuks had ik hier niet veel.


    ‘De beer is er misschien al wanneer wij komen,’ meende Halef.


    ‘Het is zo donker dat we hem pas zien als we voor hem staan.’


    ‘Juist daarom mogen we nu niet in rechte lijn erheen gaan.


    De wind strijkt van deze kant erheen en de beer zou ons dan allicht ruiken. Wij maken een boog, zodat we hem dan ongeveer uit de tegenovergestelde richting zulien naderen.’


    Toen we de betreffende plaats naderbij kwamen, geschiedde dit met grote omzichtigheid, omdat de beer er niet alleen reeds kon zijn, maar misschien ook juist uit dezelfde richting kon komen als van waaruit wij naderbij slopen. We hielden onze geweren schietvaardig en bleven af en toe even staan om te luisteren. Als Bruintje zich reeds bij het paardekarkas bevond, moest zijn smakken en het kraken der beenderen te horen zijn.


    Maar er was geen ander geluid te vernemen dan het zachte ruisen van de wind door de kruinen der bomen. Eindelijk waren wij zo dichtbij de plaats dat wij, om een hoek glurend, het lokaas konden zien. Er was geen beer bij. Wij klommen op een groot rotsblok dat daar in de buurt lag. Het was dubbel zo hoog als een man en bood bescherming tegen een onverhoedse aanval van het roofdier. De steen was dicht begroeid met mos en bood een vrij behaaglijke ligplaats. We gingen naast elkaar liggen en wachtten nu - niet op de dingen, maar op het ding dat komen zou.


    ‘Sidi,’ fluisterde Halef mij toe, ‘zou het niet beter zijn geweest als we verschillende plaatsen hadden ingenomen?’


    ‘Natuurlijk, dan kunnen wij hem van twee kanten beschieten.’


    ‘Laten we het dan nu nog doen!’


    ‘Nee, want jij onderschat het gevaar en dat is altijd verkeerd. Je zelfvertrouwen kan licht tot onvoorzichtigheid verleiden. Voor alles sta ik erop dat je pas schiet als ik het je zeg.’


    ‘Dan wilt u dus voor mij schieten?’


    ‘Ja, omdat mijn kogel een grotere uitwerking heeft.’


    ‘Dat spijt me werkelijk, sidi, want ik wilde de beer neerleggen.


    Wat blijft er voor mij aan roem over als ik mijn Hanneh, de liefste aller vrouwen, moet vertellen dat u het dier hebt gedood? Ik wil haar kunnen zeggen dat het door mijn kogel werd geveld.’


    ‘Dat zul je misschien ook wel kunnen zeggen, want verwacht mag worden dat een kogel niet voldoende is. Wordt de beer niet door het eerste schot gedood, dan komt hij beslist hierheen om ons aan te vallen. Dan laten wij hem vlakbij komen en als hij zich dan tegen de steen opricht om erop te klauteren kun je een kogel in zijn muil of zelfs in zijn oog jagen. En nu stil! Als we praten, kunnen wij het roofdier niet horen!’


    We lagen gespannen te luisteren in de donkere nacht. Het zachte windje ruiste door het bos. Het klonk als het geluid van een verre waterval. Daar dit ruisen ononderbroken steeds op gelijke sterkte voortduurde, kon elk ander geluid licht worden onderscheiden. Ons geduld werd op een harde proef gesteld.


    Mijn horloge, dat ik liet slaan, wees al middernacht aan.


    ‘De beer komt helemaal niet,’ fluisterde Halef. ‘We hebben ons vergeefs verheugd. Ik zal wel nooit...


    Hij zweeg, want evenals ik had hij het geluid van een rollende steen gehoord. We luisterden ingespannen.


    ‘Sidi, daar viel een steen,’ fluisterde de hadji mij toe. ‘Maar de beer was het niet, anders zouden wij er toch meer moeten horen vallen.’


    ‘Nee hoor! Het vallen van deze ene steen heeft hem voorzichtig gemaakt. Natuurlijk, kan het ook een ander dier zijn, maar toch denk ik dat het de beer is. In elk geval zal ik hem wel ruiken voor ik hem zie.’


    ‘Ruiken? Is dat mogelijk?’


    ‘Voor een ervaren jager zeker. Wilde dieren hebben een bijzondere, scherpe reuk aan zich. De beer wel minder dan leeuw, tijger en panter, maar ruiken zullen we hem toch. Luister!’


    Van rechts klonk het als het knakken van een tak. Het dier kwam langs de steile helling van de bosrand naar beneden. En nu rook ik hem ook. Wie roofdieren alleen maar in een kooi heeft gezien, die viel toch wel altijd de kwalijke lucht op die zij verspreidden, vooral de grote katachtigen. Bevindt het dier zich echter in vrijheid dan is deze reuk nog veel sterker. Scherp en stekend als de reuk van melissegeest of opodeldok komt hij in de gevoelige neus en is reeds van verre merkbaar voor een geoefende reukzin. Deze ’wilde’ reuk dreef mij tegemoet.


    ‘Ruik je hem?’ fluisterde ik Halef toe.


    ‘Nee,’ antwoordde hij na links en rechts te hebben gesnoven.


    ‘Hij komt - ik ruik hem al.’


    ‘Dan is uw neus gevoeliger dan de mijne. Ha, nu zal hij een groet krijgen waarover hij zich zal verbazen!’


    Halef spande de haan van zijn geweer.


    ‘Geen overijling!’ waarschuwde ik. ‘Onder geen voorwaarde mag je voor mij schieten, begrepen! Als je me niet gehoorzaamt, wordt ik echt boos. Je bent in staat het dier te verjagen.’


    Hij gaf geen antwoord, maar ik hoorde duidelijk zijn ademhaling.


    Het was uit met de rust van de hadji, de jachtkoorts had hem te pakken. Daar hoorden wij een zacht gebrom, haast zoals een kater snort en onmiddellijk daarna zagen wij een grote, donkere massa het paardekadaver naderen.


    ‘Is hem dat, is hem dat?’ fluisterde Halef. Hij ademde gejaagd.


    ‘Ja, hij is het.’


    ‘Schiet dan, schiet dan toch!’


    ‘Maar geduld! Je schijnt te sidderen, niet?’


    ‘Ja, sidi, het heeft me te pakken, zo heel eigenaardig. Ja, ik moet bekennen dat ik sidder, maar niet van angst.’


    ‘Ik ken dat.’


    ‘Maar schiet dan toch, schiet toch eindelijk, dat ik ook aan de beurt kom!’


    ‘Beheers je! Ik schiet niet voor hij me een goed doel biedt. We hebben de tijd. De beer vreet niet zoals de leeuw. Hij is een lekkerbek en smult van zijn maal. Hij neemt het eerst de stukken die hem het aanlokkelijkste schijnen, terwijl hij de minder smakelijke terzijde schuift om er zich pas later over te ontfermen. Bruintje zal hier waarschijnlijk urenlang tafelen om zijn maag niet te bederven door inderhaast opgeschrokte brokken.


    Daarna waggelt hij dan daar links naar het water om een stevige dronk te nemen en zich dan in zijn leger terug te trekken.’


    ‘Maar urenlang kunnen we toch niet wachten!’


    ‘Dat is ook niet mijn bedoeling. Ik wil slechts wachten tot hij zich opricht. Hij doet dat graag tijdens zijn maal. Elke beer gaat tussen de verschillende gangen op zijn achterpoten staan om met de voorpoten zijn snuit af te vegen. Dan zullen we beter zicht op hem hebben dan nu. Eerder op hem schieten is dwaas. We zouden geen grotere stommiteit kunnen uithalen, want je kunt nu zijn lichaam niet onderscheiden van dat van het paard of van de donkere grond.’


    ‘O jawel! Ik zie hem. Ik zie hem zo goed dat ik kan schieten’.


    Halef schoof onrustig heen en weer en bracht zelfs zijn geweer in de aanslag.


    ‘Weg dat geweer!’ fluisterde ik hem boos toe.


    De kleine man bracht het geweer van de wang af, maar hij was zo opgewonden dat hij geen ogenblik rustig kon blijven liggen en zou daardoor onze aanwezigheid beslist hebben verraden als de steen niet zo dicht met mos was begroeid. Het scheen de beer te smaken. Hij smakte en slurpte als een slecht opgevoed kind aan de soep. Maar het zijn niet alleen kinderen waarbij men zulk een gedrag kan waarnemen. Ga maar eens in een hotel aan tafel zitten, dan zal men genoeg van zulke beren horen smakken en slurpen. Bruintje was werkelijk een fijnproever.


    Hij kraakte nu en dan een mergpijp en we konden duidelijk horen hoe hij het merg eruit zoog. Nu trad een pauze in. Hij liet een tevreden gebrom horen en sloeg zijn klauwen in het vlees, zeker om op de tast de kwaliteit van de verschillende stukken te beoordelen. Toen richtte hij zich op. Voor hij stevig ging zitten liet hij zich nog enkele keren weer op zijn voorpoten terugvallen. De Indiaan zegt als de beer zich tijdens zulk een vreetpauze opricht:


    ‘Hij luistert naar beneden in zijn maag.’


    Het ogenblik van dit luisteren is het meest geschikte om te schieten. Ik legde aan. Nu was de gestalte van het dier duidelijk te onderscheiden. De beer was, zoals wij al vermoedden, een reusachtig dier. Dat zag ik duidelijk, maar toch zette ik de buks weer af.


    ‘Allah, Allah! Schiet toch, schiet dan toch!’ viel Halef uit.


    ‘Zachtjes, zachtjes! Anders hoort hij je!’


    ‘Maar waarom schiet u toch niet?’


    ‘Zie je dan niet dat hij ons de rug toekeert?’


    ‘Wat zou dat?’


    ‘Het schot is me niet zeker genoeg. De beer kijkt naar de kant van het huis. Zou hij onze paarden ruiken? Heel goed mogelijk.


    Hij heeft zich van zijn maal afgewend. Dat is bedenkelijk. We moeten wachten tot hij zich weer omdraait, dan - Stomkop!


    Wat doe je nou!’


    Deze kwade uitroep stiet ik luid uit. De hadji had zijn ongeduld niet meer weten in te tomen; zo snel dat ik het niet had kunnen verhinderen had hij aangelegd en het schot gelost.


    Zonder aandacht te schenken aan mijn woedende uitval sprong de kleine op, zwaaide met zijn geweer in de lucht en riep:


    'Safer! Ghalebe! Eulmisj dir, jatior - Zege! Triomf! Hij is dood! Hij is er geweest!’


    Ik greep Halef bij zijn gordel en trok hem omlaag.


    ‘Wil je wel eens zwijgen, jij ongeluksvogel! Je hebt de beer verjaagd.’


    ‘Verjaagd?’ riep hij uit, terwijl hij zich uit mijn greep trachtte te bevrijden.


    ‘Neergelegd heb ik hem, overwonnen is hij. Daar ligt hij.’


    En zich met geweld uit mijn greep losrukkend, sprong hij weer op en schreeuwde wat hij kon:


    ‘Osko, Omar, hoort de vreugde, hoort de zaligheid! Verneemt de roem van je vriend en let op de trompetstoten van mijn heerlijkheid! Ik heb de beer geveld, ik heb hem naar zijn vaderen en oudooms gezonden, ik, Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Had ....’


    Verder kwam hij niet, want ook ik was nu opgesprongen, pakte hem bij zijn nek en drukte hem neer. Ik was werkelijk woedend en had daardoor zo stevig toegegrepen dat hij onder mijn hand als een ledepop in elkaar zeeg.


    ‘Als je nog een kik durft te geven, zul je mijn vuist voelen, jij bezitter van een ongelukzalige schaapskop!’ dreigde ik. ‘Blijf hierboven en laad als de bliksem opnieuw je geweer! Ik zal eens kijken of de buit nog te redden is.’


    Bij deze woorden sprong ik, zonder op mijn nauwelijks genezen voet te letten, van de steen af. Op de grond aangekomen bukte ik me snel, maakte mijn mes al vast wat losser en legde de beredoder aan. Als hij er nog was, zou de beer me wel onmiddellijk aanvallen. Van boven kwam het geluid van de ijzeren laadstok van de hadji, hier beneden bleef echter alles rustig.


    Er was niets te horen noch te zien. Het enige wat ik zag, was dat de beer niet meer bij het lokaas was. Toch bleef de uiterste voorzichtigheid geboden. Gezien zijn leeftijd kon men wel verwachten dat hij zo sluw was zich niet hals over kop op mij te storten, maar stilletjes om de steen heen te sluipen. Dat zou gevaarlijk voor me zijn, want als hij om de hoek kwam zouden we zo dicht op elkaar staan dat hij me met zijn klauwen kon grijpen. Daarom verwijderde ik me enkele stappen zijwaarts van de steen, zodat ik zowel het rotsblok als het lokaas in het oog kon houden. We wachtten en luisterden een poos met gespannen aandacht - vergeefs! Toen weerklonk plotseling een gil vanaf het huis, nog een - en nog een, daarna hoorde men wanhopig roepen:


    ‘Laat me los, laat me! Weg, weg! Hulp, hulp!’


    ‘Dat is de mubarek!’ riep Halef naar beneden.


    Ik wilde antwoorden, doch deed het niet, want juist op dat ogenblik hoorden we een schot uit die richting. Ik herkende de eigenaardige holle knal: het was Osko’s Cernagorageweer.


    ‘De beer is daarginds bij de stal,’ riep ik Halef op gedempte toon toe. ‘Kom vlug naar beneden!’


    ‘Hamdoelillah! Dan krijgen we hem toch nog te pakken!’ jubelde de kleine.


    Hij sprong naar beneden, struikelde, herstelde zich weer en rende langs mij heen. Ik sprong niet minder haastig achter hem aan. Maar reeds na enkele stappen voelde ik een steek in mijn enkel. De sprong van de steen af scheen nadelig te zijn geweest voor mijn voet. Ik moest mijn galop dus wel temperen tot een snelle draf. Hierbij maakte ik met mijn gezonde voet grote stappen en trok de zieke, slechts licht met de tenen de grond rakend, voorzichtig bij. Nu klonk schril een onbeschrijflijke kreet door de stilte van de nacht. Was dit de mubarek, of was het Halef die inmiddels het huis moest hebben bereikt? Zou de onvoorzichtige hadji de beer recht in de klauwen gelopen zijn? Mij beving een grote angst om de kleine man, waardoor het zweet uit al mijn porien drong. Ik mocht mijn voet niet meer sparen; ik rende voort, zo snel ik kon. Nu weerklonken ook de stemmen van Osko en Omar. Weer een schot! Ongelukkigerwijs lag een steen op mijn weg. Ik kon hem niet zien, viel erover en sloeg zo lang als ik was tegen de grond. De beredoder vloog uit mijn hand - waarheen, dat zag ik niet. Snel stond ik weer op en keek om me heen. De buks was niet te zien. Ik had geen tijd er lang naar te zoeken. Ik waande de hadji in gevaar en mocht dus geen ogenblik verliezen. Daarom snelde ik verder en trok mijn mes uit de gordel. Mijn doel was de stal.


    ‘Osko, waar is de beer, waar?’ riep ik al van ver.


    ‘Buiten, buiten?’ antwoordde hij van binnen.


    ‘Was Halef hier?’


    ‘Ja, maar hij is weer achter de beer aan.’


    Nu stond ik bij de uit planken getimmerde wand. Twee planken waren eruit getrokken.


    ‘Hier wilde de beer naar binnen,’ riep Osko. ‘Ik heb hem een kogel gegeven.’


    ‘En getroffen?’


    ‘Ik weet het niet. De planken vielen er pas na het schot uit.’


    ‘Naar welke kant is Halef?’


    ‘Naar rechts, zoals we hoorden.’


    ‘Blijft binnen en let goed op! Het dier zou terug kunnen komen.’


    Ik rende in de aangeduide richting voort. De huisdeur stond open, iemand stond in de deuropening; dat zag ik aan de schaduw die de gestalte naar buiten wierp, omdat binnen spanen brandden. Er lag een menselijk lichaam op mijn weg, ik struikelde erover, maar kon me weer snel herstellen.


    ‘Schiet toch, schiet!’ hoorde ik twee stemmen roepen.


    Ik was nog slechts tien pas van de deur verwijderd en herkende nu degeen die daar stond: het was Halef. Hij had het geweer aan de wang en mikte de kamer in. Daar kraakte zijn schot. Toen vloog hij naar buiten en viel tegen de grond, als was hij door een krachtige arm naar buiten geslingerd. Het volgende ogenblik verscheen de beer, die zich op zijn vier poten door de smalle, lage deur naar buiten drong om zich dan weer snel op te richten. Ook Halef was weer onmiddellijk opgesprongen.


    Beiden, hij en de beer, stonden dreigend tegenover elkaar, slechts enkele stappen van elkaar verwijderd. De hadji greep zijn geweer bij de loop en wilde slaan. Toen herkende hij mij, want ik bevond me nu in het lichtschijnsel.


    ‘O, sidi, ik heb geen kogel meer!’ riep hij.


    Dit alles was veel sneller in zijn werk gegaan dan het verteld of gelezen kan worden.


    ‘Achteruit! Niet slaan!’


    Terwijl ik hem dit toeriep, gaf ik Halef meteen een duw, zodat hij terzijde tuimelde. Het dier maakte een halve draai naar mij toe, sperde zijn muil open en stiet een langgerekt gebrul van woede uit. Ik voelde de hete, stinkende adem uit zijn muil, toen ik voorbij de beer sprong. Een bliksemsnelle zwenking - hij sloeg naar me, maar trof slechts de lucht daar ik niet meer voor hem, maar rechts van hem stond. Met mijn linkerhand greep ik hem bij zijn nekvel, terwijl ik met de rechter ver uithaalde en hem het mes een-, tweemaal tot aan het heft tussen de beide bekende ribben plofte. Dat was zo snel in zijn werk gegaan dat Bruin de beide dodelijke steken te pakken had nog voor zijn gebrul was weggestorven. Hij wierp zich op zijn achterpoten rechtsom, maar zijn klauw raakte slechts even mijn schouder. Natuurlijk had ik het mes niet laten zitten. Twee achterwaartse sprongen brachten mij buiten het bereik van de klauwen. Daar bleef ik staan, mijn blik op het dier gericht en de arm omhoog voor een volgende messteek, als het nog nodig zou zijn. Maar de beer kwam niet op me af. Met wijd opengesperde, kwijlende muil stond hij daar bewegingloos, met zijn kleine, fonkelende ogen grimmig op mij gericht. Toen sloten zijn ogen zich en poogden hij tevergeefs ze weer te openen.


    Een siddering schokte door het geweldige lichaam; daarna zonk hij neer op zijn voorpoten die, met de klauwen over de grond krabbend, zich schrap wilden zetten, maar tenslotte viel het dier langzaam en stuiptrekkend op zijn zijde. Een zacht, rochelend gebrom drong nog uit zijn muil; zijn poten strekten zich, de beer was dood.


    ‘Allah akbar!’ riep Halef uit, die aan zijn plaats vastgeklonken scheen. ‘Allah is groot, maar deze beer is haast even groot. Is hij dood, sidi?’


    ‘Ik denk van wel. Dank God dat alles zo goed is afgelopen!’


    ‘Ja, Allah zij lof en eer! Dat was ontzettend!’


    Hij wilde naar het dier.


    ‘Blijf staan!’ beval ik. ‘Nog weten we niet zeker of hij werkelijk dood is. Ik zal het eerst eens controleren.’


    Ik ging naar het dier, hield mijn revolver voor een van de gesloten ogen en drukte twee maal af. Het bewoog zich niet.


    ‘Zo! Nu mag je naderbijkomen om hem eens te bekijken. Is hij geen stuk groter dan jij?’ vroeg ik de hadji.


    ‘Ja, ik denk dat hij zelfs nog groter is dan u, sidi. Ik kan u wel zeggen, gesidderd heb ik niet toen ik met ongeladen geweer tegenover hem stond; maar het was of mijn hart bleef stilstaan.’


    ‘Maar je had buiten toch al op hem geschoten?’


    ‘Ja, hij waggelde van de stal naar de huisdeur waarin hij verdween.


    Ik zal hem wel gemist hebben. Maar die andere kogel is zeker in zijn borst gedrongen, want hij stond hoog opgericht, slechts twee pas van mij vandaan. Ik kon dus precies mikken.’


    ‘Vertel kort wat er allemaal is gebeurd!’


    ‘Nu, ik rende naar de stal, want ik had Osko’s geweer aan de knal herkend en moest dus wel veronderstellen dat de beer naar de paarden wilde. Ik was nog niet tot bij de stal gekomen, of daar hoorde ik terzijde van mij een kreet, waar ik echter verder geen acht op sloeg. Bij de stal zag ik dat twee planken waren losgebroken en van Osko en Omar vernam ik dat dit het werk van de beer was geweest. Ik rende dus verder. Daar lag een donker lichaam op de grond en een vrij grote gestalte stond erbij. Dat moest het dier zijn. Ik bleef staan, mikte en schoot.


    De beer schommelde verder, naar de deur, en ik sprong achter hem aan. Hij draafde het huis binnen en ik volgde hem na mijn geweer opnieuw te hebben geladen. Toen ik bij de open deur kwam, zag ik hem binnen staan. Hij snuffelde aan de legerstede van de mubarek.’


    ‘Deed hij de oude man niets?’


    ‘Ik zag de oude helemaal niet, hij was verdwenen. Ik zag slechts de beer en hij zag mij. Ogenblikkelijk draaide hij zich om, kwam op me af en richtte zich op zijn achterpoten op. Van schrik vergat ik onmiddellijk te schieten; zijn reusachtige grootte verraste mij zo, dat ik haast vergat adem te halen. Iemand riep me toe toch te schieten. Waar de betreffende zich bevond kon ik slechts horen, maar zijn woorden brachten mij weer tot bezinning. Juist toen de beer zijn klauwen naar mij uitstrekte, gaf ik vuur, maar ik kreeg zulk een stoot van hem dat ik de deur uit en tegen de grond vloog. Toen ik weer opsprong, stond hij voor me. Ik had geen kogel meer, aan mijn mes dacht ik niet. Ik wilde mij met de kolf van mijn geweer verdedigen. Toen kwam u, sidi.’


    ‘En wel te rechter tijd!’


    ‘Ja, want ik ben ervan overtuigd dat mijn geweer op de schedel van de beer aan stukken was gegaan. Dan zou hij me verscheurd hebben. O, sidi, ik heb u mijn leven te danken!’


    Hij greep mijn hand en drukte ze tegen zijn borst.


    ‘Praat daar maar niet meer over! In mijn plaats zou je net zo gedaan hebben.’


    ‘Ja, maar ik betwijfel het toch ten zeerste of ik erin geslaagd zou zijn dit enorme dier met het mes te vellen. U hebt vroeger al grijze beren gedood, die nog veel groter en gevaarlijker zijn dan deze hier(7c); ik echter niet. Dit roofdier is werkelijk nog groter dan een leeuw.’


    ‘Omvangrijker, ja. Het lichaam dat daarginds ligt, is zeker dat van de oude mubarek. Waarschijnlijk is hij dood. De laatste koortsaanval heeft hem naar buiten gedreven. Maar het bevreemdt mij dat hij zo snel bezweken is.’


    ‘De beer stond bij hem. Zou het dier hem gedood hebben?’


    ‘Mogelijk! Maar nu gaan we eerst eens naar de anderen.’


    We traden het vertrek binnen. Het licht waardoor de ruimte verlicht werd, kwam van boven. Toen ik omhoog keek, zag ik de konakdsji en de beide anderen boven op de plafondpalen.


    Ze hielden brandende spanen in de hand.


    ‘U komt zelf ook, effendi?’ vroeg Dsjemal. ‘Waar is de beer?’


    ‘Hij ligt voor de deur.’


    ‘Waj, waj!’


    Zij klommen langs de reeds beschreven balk omlaag, haalden beneden diep adem en Joenak zei:


    ‘Ziet u wel dat we niet veilig voor hem waren! Hij kwam naar binnen. Wat een monster! Hij was haast zo groot als een os.’


    ‘Jullie had toch je wapens en had toch kunnen schieten!’


    ‘Dat was het stomste geweest wat we doen konden! Daardoor hadden we de beer juist op ons opmerkzaam gemaakt en misschien was hij dan wel naar boven geklommen. Een beer klimt beter dan een mens. Weet u dat niet?’


    ‘Ik weet het. Jullie schoten dus niet, maar tegen mijn hadji zeiden jullie te schieten?’


    ‘Natuurlijk! Hij wilde het dier immers neerleggen; wij zouden ons nooit aan zulk een vermetele daad wagen, en’ - zo voegde Dsjemal er leep aan toe - ‘als hij de beer aanviel, zou het ondier van ons worden afgeleid!’


    ‘Heel slim, maar ook erg laf! Waar is de mubarek?’


    ‘Buiten. De koorts overviel hem en hij rende weg. Had de oude niet de deur geopend, dan was het de beer onmogelijk geweest hier binnen te dringen. Waar mag de onvoorzichtige zijn?’


    ‘Hij ligt buiten, dood! Kom, we zullen het vuur weer aansteken!’


    Ze volgden ons naar buiten, maar waagden zich toch niet bij het roofdier. Voor ze dit deden, wilden ze eerst het vuur weer aansteken om te zien of de beer ook werkelijk dood was. Halef ging Osko en Omar halen. Ook deze twee konden nauwelijks woorden vinden om uitdrukking te geven aan hun verbazing over de kolossale grootte van het dier. Bruin was van snuit tot staartwortel zeker twee meter lang. Tweehonderd kilo woog hij beslist. Drie mannen moesten al hun krachten inspannen om hem tot bij het vuur te slepen. Intussen nam ik een brandende tak en ging naar de mubarek. Halef volgde mij. De oude was niet aan zijn verwondingen gestorven, ofschoon ook die hem nog maar een korte tijd van leven zou hebben gelaten.


    Zijn hoofd lag ver achterover gebogen en zijn borst was als het ware een massa van vlees, bloed en gekraakte ribben. De beer had hem de nek gebroken en toen de borst opengescheurd, doch was daarna door Halef’s schot verdreven. We spraken geen woord en keerden terug naar het vuur. Daar verhaalde Halef wat we gezien hadden en zei hun vervolgens hoe de beer geveld werd. De grootte van het beest in aanmerking genomen, konden zelfs Osko en Omar nauwelijks geloven dat ik het aangedurfd had de beer met mijn mes aan te vallen. Bij de anderen behield het eigenbelang echter de overhand boven de verbazing.


    De kolenhandelaar betastte de beer en zei:


    ‘Hij is erg vet, wij zullen er heel wat vlees van hebben. Ook de pels zal wel aardig wat opbrengen. Effendi, van wie is het dier?’


    ‘Van hem die het gedood heeft!’


    ‘Zo, dat denk ik niet.’


    ‘Wat denk jij dan?’


    ‘Dat het van mij is, op wiens grond het werd neergelegd.’


    ‘Ik vermoed echter dat heel de streek hier aan de padisjah toebehoort.


    Als je me kunt bewijzen dat je dit land van hem hebt gekocht, wil ik aannemen dat jij de eigenaar bent. Maar dan moet je me nog het bewijs leveren dat je recht hebt op alle wild en roofdieren die op jouw grond worden aangetrofien. Toen de beer kwam, heb je je verscholen; dat is een zeker bewijs dat je hem niet wilde hebben. Wij echter hebben jacht op hem gemaakt, dus behoort hij ons.’


    ‘Effendi, u denkt verkeerd. De beer behoort niet u toe, maar’


    '... aan Hadji Halef!’ onderbrak ik hem. ‘Als je dat wilt zeggen, heb je gelijk. Jij echter kunt niet de minste aanspraak laten gelden. Ik heb je zelfs nog het aas moeten betalen. Als we je uit bijzondere goedheid een deel van zijn vlees overlaten, mag je ons daar dankbaar voor zijn.’


    ‘Wat?’ vroeg Halef. ‘Zou de beer van mij zijn? Nee, sidi, hij is van u! U hebt hem immers neergestoken.’


    ‘Ik heb hem slechts de genadestoot gegeven. Hij zou ook zonder mijn mes aan zijn eind gekomen zijn, alleen niet zo snel.


    Kijk hier! Vlak bij de beide steekwonden zie je het gat dat de kogel heeft geboord. Hij is zo dicht langs het hart gegaan dat het schot beslist dodelijk was. Daarom is het dier van jou.’


    ‘O, sidi, de eigenaar zou niet meer leven als u hem niet had gered: U wilt mij iets schenken dat ik niet kan aannemen.’


    ‘Nu, we zullen naar oud jagersgebruik te werk gaan. Jij hebt het dier aangeschoten, dus komt jou de pels toe. Ik heb het toen gedood, het vlees is dus voor mij. De klauwen en een ham nemen wij voor ons; de rest mag Joenak hebben, dan kan hij niet zeggen dat wij zijn aanspraak op eigendomsrechten geheel en al zouden hebben verwaarloosd.’


    ‘Sidi, is dat waar? Krijg ik het vel? Dat is het beste deel van de hele beer? Wat zal Hanneh, de liefelijkste der vrouwen, verbaasd zijn als ik haar deze buit laat zien! En mijn zoontje, dat naar u en mij genoemd is, namelijk Kara Ben Hadji Halef(3e), zal op het vel van de beer slapen en een groot, beroemd krijger worden, omdat dan de kracht van de beer op de jongen zal overgaan. Ja, ja, het vel neem ik aan. Wie zal het dier villen?’


    ‘Ik! We moeten de hersenen, vet en houtas nemen om het vel ermee in te wrijven, dan blijft het soepel en bederft niet. Jouw paard zal een dubbele vracht te dragen krijgen.’


    Mijn beslissing vond algemene instemming. De kolenhandelaar sleepte een oude houten trog aan, waarin het berevlees in de pekel zou komen om daarna gerookt te worden. Dit pekelvat paste geheel bij zijn eigenaar. Wie weet wat er allemaal al in had gezeten. Nog nooit echter was het schoongemaakt. Terwijl ik me aan het werk begaf, vroeg ik Joenak wat er met de mubarek moest gebeuren.


    ‘Begraven moeten wij hem,’ antwoordde hij. ‘U zult me daar toch zeker bij helpen. Het moet vannacht nog gebeuren.’


    ‘De kuil te graven is niet onze zaak. Van ons, zijn vijanden kan men dit werk niet verlangen. Heb je gereedschap?’


    ‘Een tsjcipa (houweel) en een kurek (schop) heb ik.’


    ‘Dan kunnen dus maar twee man werken. Dat kun jij met de konakdsji doen en je vrouw kan daarbij behulpzaam zijn. Zoek maar een geschikte plaats uit! Bij de begrafenis zullen wij er zijn. Vijandschap mag niet tot na de dood voortduren!’


    ‘Dan zullen we hem begraven waar de beer het paard heeft overvallen. Ik houd niet van een graf bij het huis.'


    Hij haalde het gereedschap. Zijn vrouw en Dsjemal belaadden zich met hout en een brandende fakkel om voor verlichting bij het werk te dienen. Daarna verwijderden zij zich om het graf voor de dode te delven dat deze ons had toegewenst. Nadat de beer gevild was, staken wij een van de klauwen van zijn voorpoten aan de tak die als braadspies diende. Hij was zo groot en vet dat we alle vier rijkelijk onze honger ermee konden stillen. Mijn makkers hielpen mij de vleesresten aan de binnenzijde van het vel te verwijderen, daarna werd het flink ingewreven met hersenen en vet van de beer en houtas om hierna zo te worden opgerold dat de pels gemakkelijk achter het zadel op het paard kon worden meegenomen. Toen we met dit alles klaar waren, kwamen de grafdelvers en meldden dat de kuil klaar was. Ze namen het lijk op en wij volgden hen.


    Het stemt altijd ernstig, aan het graf van een mens te staan. Of men goed of kwaad aan hem te danken had is onbelangrijk tegenover het besef dat hij nu voor de rechterstoel treedt van Hem, die ook ons eens zal vonnissen. Dan verdwijnt de haat en de wraakgevoelens zwijgen. De gedachten worden beheerst door dat ernstige woord eeuwigheid. Ik tenminste voelde niets dan medelijden met de vijand die zulk een wrede dood was gestorven en zonder berouw over zijn zonden het hiernamaals was binnengegaan. Ook Halef zei:


    ‘Laten wij hem alles vergeven wat hij ons heeft aangedaan en nog van plan was ons aan te doen. Ik ben een rechtgelovig aanhanger van de leer van de profeet en u bent een gehoorzaam volgeling van uw geloof. Wij kunnen een dode niet haten, maar zullen hem de laatste dienst bewijzen en aan zijn graf bidden.’


    Bij het schijnsel van het vuur zagen wij weelderige varengroei. Wij sneden het af om er het graf van binnen mee te bekleden. De dode lieten wij in het graf zakken en dekten ook hem met varens toe. Toen vroeg Halef:


    ‘Wie zal het gebed uitspreken? U, sidi?’


    ‘Nee, doe jij dat maar.’


    ‘Goed, maar u, sidi, zegt dan eerst de fatiha op, de opening van de koran, die aan elke handeling vooraf moet gaan. De overledene heeft de heilige plaatsen bezocht en van het water van de bron Zem Zem gedronken. Zijn zondige ziel zal misschien nog genade vinden als Allah uit uw mond de woorden verneemt die de aartsengel Dsjibrail tot de profeet sprak. Wilt u dat doen?’


    ‘Ja.’


    Wij stelden ons op bij het open graf, met ons gezicht naar Mekka gericht. Nadat mijn makkers een drievoudige buiging hadden verricht, riep Halef de zeven voornaamste eigenschappen van God uit en daarna begon ik in de eigenaardige versmaat en het koreische dialect van de oorspronkelijke tekst:


    "El hamdoe lillahi, rabbi 'l alamina.


    Er rahmani 'r rahimi,


    Maliki jaumi ’d dini!


    Iyake naboedoe, we iyake nestaïnoe,


    Ihdina 's sirata 'l moestakima.


    Sirata 'l ladsina enamta alaihim,


    Ghairi 'l maghdhoebi alaihim,


    We la ’dh d'hailina !’


    Dit betekent: ‘Lof en ere zij God, de wereldheer die heerst op de dag van het oordeel. U willen wij dienen en tot U willen wij smeken dat U ons op de rechte weg leidt, de weg van hen die zich in Uw genade verheugen, niet de weg van hen die uw toorn treft en niet de weg der dwalenden!’


    Vervolgens bad Halef met luider stem en opgeheven handen:


    ‘In de naam van de allerbarmhartigste God! Hoort, sterfelijken, het uur van het oordeel nadert. In deze stonde zullen de ogen van de mensen met afgrijzen voor zich uit staren; geen ooglid zal trillen en hun harten zullen zonder bloed zijn. De aarde zal beven en haar lasten van zich afschudden en de mens zal wenend uitroepen: “Wee, wat is met haar gebeurd!” Dan zal ze de van Allah gekregen opdracht vervullen. De zonnen zullen sidderen, de sterren verbleken en de bergen wankelen. De kameelmerrie zal haar jongen vergeten en de roofdieren zullen angstig bijeen kruipen. De zee golft over het land en de hemel wordt weggenomen. De hel zal ontstoken worden en het paradijs tot over de aarde dalen. De maan zal splijten en de mensen zullen vergeefs om een toevluchtsoord schreeuwen. Daarom wee u, wee u! En nogmaals wee u, wee u! Hebt ge uw ziel er niet op voorbereid voor de rechter te verschijnen, dan zou het beter zijn nooit te zijn geboren. De verdoemenis zal u omvatten en u in alle eeuwigheid niet meer uitspuwen. Heil echter u, heil u! En nogmaals heil. Hebt ge uw zonden in het water van het berouw gewassen en ze erin achtergelaten, dan behoeft ge niet te vrezen die dag naar de hel te worden gevoerd, want Allah zal komen met een schaar van engelen en u binnenleiden in zijn paradijs.’


    De hadji maakte een drievoudige buiging. Zijn gebed was ten einde. Wij keken naar rechts en naar links, zeggend:


    ‘Es-selam ’aleikoem we rahmet-oellah - Gods heil en genade zij met u!’ ............
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